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HAciVAT 
KARAGÖZ 

KİŞİLER 

HAciVAT'IN KARISI (İçeriden sesi gelir) 
KARAGÖZ'ÜN KARISI (1. Zenne) 
HACİVAT'IN KIZI (il. Zenne) 
1. ÇELEBİ 
n. ÇELEBİ (Zater Bey) 
TİRYAKİ 
ARAP 
TÜRK 
BEBERUHİ 
SARHOŞ 

NESNELER 

Merdiven 
Çeşme 
Küp ' 

Harar 

.JO 



ÇEŞME 

GİRİŞ 

HACİVAT - (Semlii söyliyerek perdeye gelir.) 

(Semai Beylitt•) 

2 cana seni ben mihr Ü vefa sahibi sandım 
Sevdim seni bilmezlik ile odlara yandım 

Gel gel gel gel ah ah ah gel işve-bazım 
Dost dost dost gel çare-sazım 

Ta dilli ta dilli ta dilli tenen vay (Mükerrer) 
Of of of bendene rahm eyle gel 

Cürmümü affeyle gel gel gel gel mest-i nazıiı1 
Sevdim seni bilmezlik ile odlara yandım (Mi­

yanhline) 

1 Haşim mecmuası, 2. bas., s. 154. 
2 Ölçek: Me/'ülü mefôilü mefôflü feulün 

Ey sevgili! ben seni sevgi ve vefa sahibi sandım; seni sevdim, bilme­
yerek ateşlere yandım. - Naz edicim ah gel, kuluna acı, gel! - Naz sar­
hoşum, suçumu affet de gel! seni sevdim, bilmeyerek ateşlere yandım. - Cefa 
etmekten maksat can (almak) ise, (can) senin olsun, ben ayrılık belisıyle 
canımdan usandım. 
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Can ise garaz cevr ü cefadan senin olsun 
Ben mihnet-i hicran ile canımdan usandım 

(Terennıim kel-evvel) 

Hay Haak! 

(Hacivat «perde gazeli»ni okur.) 

3 Suret-i zahiri bir zıll-i hayaldir perde 
Alem-i kevni temaşaya misaldir perde 

Mucid-i perde de bir zıll-i hayaldir şimdi 
Vakt-i müstakbele bir nisbet-i haldir perde 

Perdenin ruhu olan meş'ale olmazsa eğer 
Mani-i rü'yet-i ashab-ı kemaldir perde 

,. 

Kurulup meclis-i iriana edilse tenvir 
Pertev-i şem'i tecelli-i cemaldir perde 

Karagöz seyredelim biz de bu şeb ey Hüsni 4 

Hal-i dünyayı temaşaya misaldir perde 

(Tegannlye başlar.) 

Yl'tr bana bir eğlence, yar bana bir eğlence! 

3 Ölçek: Feilatiin (failatün) fei/ıitlin feilıillin /eiliin (.fa'/Un) 
(-.- - ) ( - - ) 

Perdenin dış görünüşü bir hayal gölgesidir: perde, varlık alemini 
seyretmeğe bir misaldir. - Perdeyi icat eden de şimdi bir hayal gölgesidir; 
perde, şimdiki zamanın gelecek zamana bir oranıdır [yani: Şimdiki zaman, 
gelecek zaman için bir ölçüdür]. -- Eğer perdenin ruhu olan meşale olmaz­
sa; perde, olgun kişilerin [ = ermişlerin] (gerçeği) görmesine bir engeldir. 
- Perde, irfan meclisinde kurulup aydınlatılırsa, (onun) mumunun ışığı 
Tanrısal güzelliğin görünmesini sağlar. - Ey Hüsnüfbiz de bu gece karagöz 
seyredelim; perde, dünya halini seyretmeğe misaldir. 

4 Hil.sni: il. Abdülhamit devrinde öldüğü bilinen bir şair. Adına çok· 
lukla perde gazellerinde rastlanmaktadır. 
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5 Ki'ıh-i Kaf olşa dayanmazken benim feryadıma 
Yine rahm eyler bulunmaz ah-ı ateş-zadıma 

Yar bana bir eğlence, yar bana bir eilence! 

(Karagöz gelir, kavga ederler, Hacivat gider.) 

KARAGÖZ - (Yerde yatar.) Amanın, ydzüm, gözüm, ağ­
zım, burnum, kulak-tozum! Amanın, kafamdaki kelim, 
vücüd-i nazikanemdeki 6 uyuzum ıztırabat-ı adide 7 ile 
gayr-i muttarid s bir surette kaşınmağa başladı! Vay vay! 
Pay-i Kıptiyilnemin 9 serçe parmağı şiddet-i tazyikle büru­
det-i sermaya adem-i tahammülilnden naşi incimild-pezir 
olmuşlO yeralmasına döndü! (Yerden kalkar.) Yel-hasıl, 
şekl-i hazırımll kuyruğu kulağı munkabız12 olmuş fino 
köpeğine döndü. Ve lakin, hengam-ı mudarebedel3 en­
dahtl4 eylediğim yumrukların şiddet-i tefsirilS herifin ke­
miklerine kadar neşv etmiş16 olmalı ki kurşun yemiş tazı 
gibi yokuş yukarı cızlamı çekti !17 Neme lazım ! Şu herifin 
dayak yemek hususundaki sabr-ı himarilnesine hakikat 
ağzım sulanıyor. 

s Ölçek: Falfdıun fdi14tUn fdilatün fdi/Un 
.. . ..  ·- - . -- - . - -

Benim feryadıma Kafdağı olsa dayanmazken, ateşten doğma [ = ateş-
li) abıma yine acıyan bulunmaz. 

6 VUctJd-i nazikane: nazik vucut. 
7 lztırtibdt-i adlde: birçok acılar. 
8 Gayr-i muttarid: diizensiz, tekduze olmayan. 
9 Pôy-i Kıbtlyône: Çingene ayağı. 

l O Şiddet-i tazyikle bürtJdet-i sermôya adenı-i tahammülU11den nıişl i11ci­
miid-pezfr olmuş: (üstiine) basılmanın şiddetiyle, kış soğuğuna dayanama. 
masından dolayı donmuş. 

11 Şekl-i hazır: şimdiki şekil. 
12 Munkabız: l. çekilmiş, buz\ilmüş; 2. peklik çeken. 
13 Hengôm-i mudlirebede: dövüş sırasında. 
14 Endôlıt: atış. 
IS Şiddet-i tefefı·: yorum şiddeti. (Şiddet-i ıe'sir [ = etkisinin şiddeti] de-

mek istiyor.) 
16 Neşv etmi�: buyumüş. («Niifuz etmiş» [=işlemiş] demek istiybr). 
17 Crzlamı çekmek: (argo) kaçmak. 
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MUHAVERE 

HACİVAT-(Ge/ir.) Vay, Karagöz, Karagöz, Karagöz! 
KARAGÖZ-Vay, Hacivat, Hacivat, Hacivat! 
HACİVAT-Nasılsın, J(aragöz'üm? 
KARAGÖZ -Çok iyiyim, Hacivat'ım! 
HACİVAT -Çoktan beri görüşenwdik. 
KARAGÖZ -Çoktan beri görüşemedikse, bu akşam dö­

vüştük. 
HACİVAT -Geçen akşam mahalle kahvesinde seni bana 

birisi sordu. 
KARAGÖZ -Geçen akşam mahalle kahvesinde birisi osur-

du mu? 
HACİVAT -Değil a camın! Seni bana sordular. 
KARAGÖZ -Ne gibi, Hacivat? 
HACİVAT -Ne gibi olacak? «Karagöz nasıl adamdır? Ne 

iş yapar? Vaktini bataletJelS mi geçirir yoksa iş-güzar mı­
dır?» diye sordular. 

KARAGÖZ- Vaktimi Şetaret'Je geçirmem, bizim karı ile 
geçiririm. 

HACİVAT-Birkaç gündür zatınızı göremedim de pek zi­
yade merak ettim. 

KARAGÖZ-Nasılsa, paraya lüzum görüldü, bir yerden 
bulamadım, ben de saatımı rehine koydum, onun için 
göremiyorsun. 

HACİVAT -Canım, nasıl saat? 
KARAQ.ÖZ -«Saatını göremedim, pek merak ettim» de­

medin mi? 
HACİVAT -Canım, öyle değil! Seni göremedim. 
KARAGÖZ -Çoluk çocuk hep gezmeye gittik, hem ziyaret, 

hem ticaret. 
HACİVAT -Ne tarafa gittiniz? 
KARAGÖZ -Vapurla Kadıköyü'ne gittik, oradan şimen-

18 Beta/et: işsizlik, başıboşluk. 

14 



düfer yoluna çıktık, bir hayli Il}esafe yürüdük; zaten ora­
ları ben de bilmem. 

HACİVAT -Sakın efendim, Kızıltoprak olmasın? 
KARAGÖZ - Yorgunluktan hiç dikkat etmedim toprak 

kızıl mıydı siyah mıydı. 
flACİVAT-Aklıma geldi, Fen�r olmasın? 
KARAGÖZ -Gittiğimiz vakit gündüzdü, fenere lüzum yok. 
HACİVAT -Bendenizin . söylediğim Fener, orada deniz kı-

yısı bir güz.el mahall9 var, ismine Fenerbahçesi derler. 
«Acaba oraya mı gittiniz?» demek isterim. 

KARAGÖZ-Yemek istersen ahçı dükkanına git. 
HACİVAT -Yemek filan değil. 
KARAGÖZ -Biz deniz kıyısından gitmedik, demiryolun-

dan gittik. 
HACİVAT -Alet-tahmin20 kaç saat kadar yürüdünüz? 
KARAGÖZ -Bir, yahut bir buçuk saat kadar yürüdülc. 
HACİVAT - Kadıköyü'nden bir buçuk saat mesafe? Bildim, 

bildim! Bostancı'ya kadar gitmişsiniz. 
KARAGÖZ -O adam bostancı, bahçıvan değil, adeta ağa­

dan adam. 
HACİVAT -Gittiğiniz köşk ·demiryoluna yakın, öyle mi? 
KARAGÖZ - Hayır. Demiryolundan hayli mesafe gittik, 

sonra sol tarafa saptık, epeyce yol yürüdük, nihayet köşke 
vasıl olduk.21 

HACİVAT-Anladım, anladım! Siz Uzunçayır'a çıkınış­
sınız. 

KARA;GÖZ -Tırnağı düşmüş, 'köstek tutmaz diye bu sene 
beni çayıra çıkarmadılar ... Seni döverim! Ben beygir mi­
yim .çayıra çıkayım? 

HACİVAT- Ben öyle bir şey söylemedim. O mahallin is­
mine Uzunçayır derler. Çayırın üst başında bir köy var, 
ismine Merdivenköyü derler; daha ilerisine Erenköyü 
derler. 

KARAGÖZ -Bir saattır söyliyeceğim, bir türlü aklıma 
gelmiyor: Erenkpyü, Eren ... 

ı9 Mahal: yer. 
20 Alet-tahmin: tahmince, apğıyukarı. 
21 Vasıl olmak: ulaşmak. 
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HACİVAT-Aman bitader,22 Hawzbaşı'na gittiniz mi? 
KARAGÖZ - Misafir olduğumuz ağa pek meraklı, her 

akşam yemeği havuz başında yermiş. 
HACİVAT-Köşk Havuzbaşı'na yakın mı? 
KARAGÖZ- Köşkün bir tarafı bağ� bir tarafı bahçe, hawz 

da bahçenin ortasında. Gel keyfim gel! Tamam bir hafta 
orada kaldık, Hacivat. 

HACİVAT-Bense, «Karagöz'üm hasta nudır? gözükmüyor.» 
diye merak ettim. Birkaç defa sizin eve geldim, kapı du­

var; çaldım, çaldım, hiç kimse yok. O vakit anladım ki 
misafirliğe gittiniz. 

KARA GÖZ - Biz her vakit simafirliğe23 gitmeyiz, ayda 
mayısta24 bir defa. 

HACİVAT-Bir gece de bana gelin, Karagöz! Mayısın2S 
içinde sana yedirir içiririm. 

KARAGÖZ - (Tokatı atar, Hacivat gider.) Vay, bana yut­
turuyor, «mayısın içinde, gel, yedirir içiririm» diye! Sen 
gidersin de beni pamuk ipliğiyle mi bağlıyorlar? Ben de 

gideyiıh idgaha, dolaba, dilber seyrin�! Bak;ilım ayine-i 
devran ne suret gösterir! (Gider.) 

FASIL 

HACİVAT'IN KARISI - (lçeriden.) Hacivat Çelebi! Yine 
nereye gidiyorsun? 

HACİVAT """"" Biraz sokağa çıkacağım. 

22 Biltider: «biriden> ]= erkek kardeş] sözcüğünün bozulmu, biçimi. 

23 Simafirlik: «misarirlik>> sözünün bozulmuş biçimi. 

24 Ayda mayısta: �<ayda yılda» deyiminin bir. başka biçimi. 

2S Mayıs: 1. Mayıs ayı; 2. taze sığır gıibresi. 
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HACİVAT'IN KARISI-Korkanm, yine o Karagöz olacak 
herife gidecekSin. 

HACİVAT -Evet. Malum ya, o külhani ile nice senelerden 
beri arkadaşlık ediyoruz. O beni görmeden yapamaz, 
ben de onu görmeden yapamam. 

HACİV A 't'IN KARISI -Size ciddi bir lllkırdı söyliyece­
ğim ama, darılmıyacaksınız. 

HACİVAT-Darılmak ne demek! Söyliyebilirsiniz. 
HACİVAT'IN KARISI - Hacivat Çelebi, eğer beni sever 

ve hatırımı sayarsan, o Karagöz olacak herifle konuşma. 
HACİVAT '-Acllyip! Karagöz benim kırk yıllık refikimdir.26 

Birbirimize hiç fenalığımız yok. Ben şimdi billl-sebeb27 nasıl 
«Benimle konuşma!» diyebilirim? 

HACİVAT'IN KARISI::_Billl-sebeb mi? (Gülerek.) Ha ha 
balı! Bu da tuhaf! 

HACİVAT-Bir sebebi varsa, o'başka . 
. HACİV AT'IN KARISI -Demek mahallede çalkanan söz-

lerden hiç haberin yok? 
HACİVAT- Karagöz hakkında mı? 
HACİVAT'IN KARISI-Öyle ya! 
HACİVAT-Olabilir. Fil-viki'28 Karagöz azıcık hoppa-mi­

zllc,29 llltifeci bir adamdır; işte bu hallerinden dolayı 
ihtimal ki herkes aleyhinde ağzına geleni söyler. 

HACİV A T'IN KARISI -Zannettiğiniz gibi değil, Hacivat 
Çelebi. 

HACİVAT-Acllyip ! Nasıl. 
HACİVAT'IN KARISI -Nasıl olacak, ayol! Onlar, karı 

koca, yolu tutmuşlar. 
HACİVAT- Ne gibi? 
HACİVAT'IN KARISI-Ne gibi olacak! O mıy'inıntı mu­

sibet çene kavafı herifin karısı olacak yelloz30 şırfıntı musi­
betin her gün pudra, düzgünleri, allıkları sürüp sürüp de 

26 Refik: arkadaş. 
27 Bild-sebeb: sebepsiz. 

28 Fil-viiki: gerçi. 
29 Hoppa-mizôc: hoppa mizaçlı. 
30 Yelloz: ahliksız kadın. 
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sokaklarda türlü türlü rezalet ettiğini herkes goruyor. 
HACİVAT-Vah vah! Hakikat böyle ise, çok teessüf ettim; 

zira biçare Karagöz'ün bunlardan hiçbirinden haberi 
yoktur. 

HACİVAT'IN KARISI-(Gü/erek.) Ha ha ha! Güleyim 
bari! Haberi yok mu? Hatta -günahı üstünde kalsın- ge­
çen akşam kendi eliyle eve müşteri getirdiğini üst yanı­
mızdaki mutafm31 karısı Zübeyde gözüyle görmüş. 

HACİVAT - CaD..l.Ill efendim, yalandır! Ben Karagöz' den 
öyle şeyler hiç me'mill etmern.32 

HACİV A T'IN KARISI - Lakırdının doğrusu, Hacivat Çe­
lebi: Eğer o· Karagöz olacak edepsiz he�ifle konuşacak 
olursan, beni terk et! Zira bu utanmaz herif için benim 
namusumla, henüz yetişmiş gelinlik kızımın lekelendiğini 
istemem. 

' 

HACİVAT - Ne demek olsun, efendim? Yabanın edepsizi 
için elli senelik evimin barkımın yıkılmasını ister miyim? 
Ben şimdi gider o' habis33 ile kat'-ı ülfet ederim.34 

(Perdeye gelir, Karagöz'ün kapısını çalar.) 
KARAGÖZ - (içeriden.) Kim o? 
HACİVAT - Aşağıya gel, habis! 
KARAGÖZ - Ne olacak? 
HACİVAT - Ne mi olacak? Ben seninle kat'-ı münasebet 

etmeğe3S geldim. 
KARAGÖZ - Katırcı Abbas il; yemek yemeğe mi geldin? 

Yanlış gelmişsin, lokanta arka sokakta. 
HACİVAT - Bak edepsize! Fi-mabaad36 senin ile ril-be-rU.37 

gelıniyeceğimi ihtara38 geldim. 

31 Mutaf: keçi kılından hayvan çulu, yem torbası gibi şeyler dokuyan 
esnaf. 

, 

32 Me'mtıl etmem: ummam. 

33 Habis: kötü. 

34 Kat'-i /Jlfet etmek: görüşmeyi, dostluı!;u kesmek. 

3S Kat'-i münasebet etmek: ilişkiyi kesmek. 

36 Fl-mabaad: bundan sonra. 

37 Ril·be-ril: yüzyüze. 

38 lhtdr: hatırlatma uyarma. 
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KARAGÖZ -Kurşuncu· Fıtnat ile iftara mı geldin? Oğluı;n, 
top atılalı çok oldu. 

HACİVAT -Anladım, lakırdı anlamıyacak. - Aşağıya gel! 
KARAGÖZ - Dur bakalım şu herifin meramı nedir? 

(Perdeye gelir.) Ne var, ulan? 
HACİVAT - Ne olacak! Bazı ahvaJin39 mesmilum olduğun­

dan,40 bil-ihara41 seninle münasebiitta42 bulunamıyacağım. 
KARAGÖZ -Vay anasını! Sulukule'de mağmilm43 'oldu­

ğundan Balat'ta misafirlikte kalamıyacak mısın? Bu nası 
lakırdı be? 
HACİVAT - Öğle değil. Türkçesi: Seninle bundan sonia 
görüşmiyeceğim. 

KARAGÖZ - Kimin umrunda! Ama, sebebi? 
HACİVAT -Sebebi mi? 
KARAGÖZ - Evet. 
HACİVAT - Öhö öhö! Boynuzlar! 
KARAGÖZ - Oğlum, ben kaşıkçılıktan vazgeçeli çok oldu 

Boynuzların çoksa Mahmutpaşa'ya44 git! 
HACİVAT- Doğrusu, birader: Bahçendeki meyveyi eller 

kopanyormuş. 
KARAGÖZ - Ulan, bizim bahçede meyve nerede be? Bir 

incir vardı, dibini karıştıra karıştıra o da kurudu gitti. 
HACİVAT - Canım, nasıl anlatayım? Yarini agyar4S sarı­

yormuş. 
KARAGÖZ- Yani hıyar mı satıyormuş? Bana ne? 
HACİVAT- Senin anlıyacağın: Bülbülün başka bahçede 

çıtat çıtat ediyormuş. 
KARAGÖZ - H�civat, tepelerim seni! Ulan, bizim bahçede 

bülbül nerede be? Bir tane karga tuttum, o da açlıktan 
öldü. 

39 Ahv61: haller, davranışlar. 

40 MesmiJ' olmak: duyulmak, işitilmek. 

41 Bil-6hare: bundan sonra. 

42 Mündsebat: münasebetler, ilişkiler. 
43 Mağmum: gamlı. \ 
44 Mahmuı�a: Kapalıçarşı'nın bir kapısından Eminönü doğrultusunda 

inen ünlü yokuş. İki .yanında, boydan boya. hail< için ucuz eşya satan dük­
kAnlar vardır. 

4S Aeyôr: başkaları. 
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HAdVAT- Hay külhani hay! Bir likırdıyı doğru anla­
mazsın ki! Canını, senin karın aşifte olmuş. 

KARAGÖZ -Bizim karı aşure yemiş. Sana ne a kerata? 
HAdV AT - Senin de bir sözü anlıyacağuı yok. İşte ben 

gidiyorum. (Gider.) 
KARAGÖZ -Ulan, bunlar nasıl likırdı? Hay zevzek ke­

rata hay! Ben bundan bir şey anlamadım. Elbette bunların 
bir aslı var, ben de anlamadan şu keratayı bırakmam. 
(Kapıyi çalar.) Hacivat, buraya gel! 

HACİVAT-(Ge/ir.) Canım, beni ne iz'ilc ediyorsun?46 
KARAGÖZ - Ben öyle zaÇyağından filan anlamam. Bu 

lakırdının doğrusunu anlatmadan buradan gitmek olmaz. 

HACİVAT-Öyleyse dinle! 
KARAGÖZ - Buyurun bakalım! 
HACİVAT-
47 Dün gece yar hanesinde yastıcağım senk idi48 

Parmağında hatem yüzük49 iki dirhemso bir denk51 idi 
Çarşıdan hummaz52 diyerels: içtiğim nardenkS3 idi 
Soyun gidi54 sopun gidi sen gidi pezevenk idi. 

KARAGÖZ - Pezevenk sensin, kerata! 
HACİVAT - Birader, senin anlıyacağın: Karın orospu ol­

muş. (Gider.) 
KARAGÖZ- Vay anasını! Ulan, bunlar nasıl lakırdı be? 

46 /z'ôc etmek: rahatsız etmek. 
47 Ölçek: 15 (4 + 4 + 4 + 3) 

2. ve 4. dizelerde ölçek bozuk. Buraya değiştirilerek alınan bu şiirin 
aslı şöyledir: 

Dün gece y/Jr hönesinde yastıcağım taş idi 
Altım toprak üstüm yaprak yine gönllJm hoş idi 
El beni yalnız sanırdı yar bana yoldaş idi 
Gayrılara gönül vermem sen benimsin ben senin 

48 Senk: taş. 
49 Hatem yUzük: üstünde yazı olan ve mühür gibi kullamlan yüzük. 

(HIJtem: mühür). 
50 Dirhem: Okkanın 400 de biri; 31 desigram. 
51 Denk: «dinek» sözünden bozma; l /6 dirhem. 
52 Hunımaz: ? 

53 Nardenk: nar, erik, elma, kızılcık gibi yemi�erden çıkarılan ekşi pek­
mez. 

54 Gidi: pezevenk. 
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Bilmem, bizim karı a şure yemiş; bilmem, Yani hıyar satı­
yormuş da i ncir koparmış, derk en bülbül ötmüş; bizim 
kan orospu olmu ş. B en de eve gi der , bu işin esisın ı anla­
r ım .  (Gider, kapıyı çalar, karısı açar.) 

Abla , sen aşure yemi şsi n ha? 
KAR AGÖZ'ÜN KAR IS I - N e  aşur esi, heri f? 
KAR AGÖZ- Yani i le  hı ya r satm ışsını z da o rospu olmu ş­

· sun ha? 
KAR AGÖZ'ÜN K AR ISI - N e  sö yl üyor sun , heri f? Çıl dır ­

dın mı? 
KAR AGÖZ - Ulan, mademki orosp u  olacakt ın ,  bi r k ere 

bana da nışmak yok mu? 
K AR AGÖZ' ÜN KAR IS I - Aaa, üstüm e i yilik sağ lık! 
KAR AGÖZ - Ne kı zı yor sun? S en kim e da nışt ın da orosp u  

ol du n? 
KAR AGÖZ'ÜN KAR IS I - A y, anla dım ,  heriiif! Dediğini 

anla dım! Mutlaka beni m al eyhimde sana bir şey sö yl edi ­
dil er. Ku zum her if, kim sö yl edi ? 

K AR AGÖZ - Kim söyli yecek? Hacivat sö yl edi. 
KAR AGÖZ' ÜN KAR IS I - A h, sır tı t en eşir lere gel esic e  he­

ri f! Zat en on un karı sı öt eden b eri beni ç ek em ez. Mutlaka 
o mı ymıntı yal ı-kazığı ka rısı sö yl emiştir. Herif, sen de 
inan dın ö yl e  mi? Eğer b en senin üstün e  gül k oklarsam 
g ül kadar öm rüm ol su n! Mahall ede her kim e sor sa n  b e­
n im i yiliğim e şeha det ederl er .  A h, bunlar bö yl e  i ftiralar 
ederek b eni g ül g ib i  k ocac ığ ım dan ay ıraca klar! (Ağlar.) 

KARA GÖZ - Ağlama, ağlama b e! 

(Sokağa gider.) Karının dediği doğru b e! böyl e  b ir a fyon 
bu dala sı herifin _sö züyl e  karı b oşanma z. Gi deyim de şu 
evl erin bi risin in kap ısın ı çala yı m. (Çalar.) 

TİR YAK İ - (içeriden.) Kimdir o gec e  yarısı da kk- ı bıib515 
ed::n ? 

KARA GÖZ - «Kim di r  o g ec e  yarı sı fın dık k ebab ı yi yen?» 
di yor . Ha y k erata ha y! -Bab acığım , aç , aç! 

5 5 Dakk-i blib: kapı çalma. 
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TİRYAKİ - Aç isen imarete git karnını doyunnağa ! 
KARAGÖZ-Aç, baba, aç! 
TİRYAKİ-·Caqırn, beni böyle nısf-ül-leylde56 iz'ac eden 

kimdir? 
KARAGÖZ - «Kısıklı' da zaçyağını deviren kimdir?» diyor. 

Gôrdün mü yediği haltı?- Babacığım, aşağıya gel! Sana 
bir şey soracağım! 

TİRYAKİ - Dur, geliyorum!... Alıverin benini cübbemi, 
şalvarımı, yemenimi, saltaını, 57 divitimi, 58 kuşağımı, tütün 
tabakamı, yasemin çubuğumu, enfiye kutusunu, para ke­
semi, çedik pabucumu,59 bastonumu, saatimi! 

KARAGÖZ - Herif galiba evden taşınıyor; aceleyle oturağı 
unuttu. 

(Şarkı ile Tiryaki gelir.) 

(Şarkı /sfahan)60 

61 Fesleğen ektim gül bitti 

Dalında bülbüller öttü 

Ötme bülbül yarim gitti 
(Nakarat) 

Ben dertliyim kan ağlarım 

Karalar bağlar ağlarım 

Bir sille vurdu başıma 

Hotozum indi kaşıma 

Yazık oldu genç yaşıma 

Ben dertliyim kan ağlarını 

Karalar bağlar ağlarım 

56 Nısf-ül-leyl: gece yarısı. 
57 Salta: eskiden kullanılan yakasız, önü iliksiz ve diiğınesiz, kolları 

bolca bir çeşit kısa ceket. 
58 Divit: eskiden kullanılan, hokkası ile kalemi bir arada yazı takımı. 
59 Çedik pabuç: eskiden mest iizerine giyilen sarı renkli pabuç. 
60, 61 bk. c. J, Abdal Bekçi, İ;. 85 /n. 60, 61. 
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TİRYAKİ - Merhaba, evlat! 
KARAGÖZ -Eksik olma, koca ahlat! 
TİRY AK1 - Hayrola, ne var? Beni ne için çağırdın bakayım? 
KARAGÖZ - Sen beni tanır mısın? 
TİRYAKİ - Nasıl tanımam? Sen şu Karagöz. dedikleri adam 

değil misin? 
KARAGÖZ -Beni tanıdın. Hacivat'ı da tanır mısın? 
TİRYAKİ -Onu da tanırım. 

. 

KARAGÖZ -Şimdi o Hacivat bizim çocuklar için «fenadır» 
diyor. Sen ne 'dersin, ha? 

TİR Y AK1 - Evet, ben de «fenadır>> derim. 
K.ARAGÖZ - (Kendi kendine.) Vay babanın aşığına! Gör­

dün mü bir kere başıma gelenleri ! Ulan, Hacivat'ın dediği 
doğru imiş be! (Tiryaki'ye hitaben.) - Kuzum ihtiyar, sen 
kimden işittin? 

TİRYAKİ -Hiç kimseden işitmedim, re'y-ül-ayn müşahede 
ettim.62 

KARAGÖZ - Raif Ağa ile şamata mı ettin? 
TİRYAKİ-Yok a canım! Ne lakırdı anlamaz herifsin! 

Gözümle gördüm. 
KARAGÖZ - Aman, ayağım öpeyim, babacığım, nasıl gör­

dün? 
TİR Y AK1 - Bak, anlatayım da dinle! Geçen gün kema-fis­

sabık hanemden bil-hurfic63 yoluma devama başladım ..• 

KARAGÖZ - Anlamadım ama, evet, sonra? 
TİRYAKİ -Bu esnada tarik-i ·ammın canib-i yemininde 

vaki'64 virane güzergabım6S oldu. Orada birtakım çocuk­
lar bir hatt-ı müstakim66 çizmişler, ceviz oynuyorlardı. 
Bir cevizi hedef ittihaz eyliyerek,67 çocukların birisi ,mut­
tasıl vuruyordu, ne kadar çocuk varsa hepsini yuttu. Bey-

62 Re'y-iJl-oyn miJ�iihede ettim: kendi gözümle gördüm. 

63 Kema·fis-slibık hlinemden bil-hurfJc: eskisi gibi evimden ·çıkıp. 
64 Torik-i ômmın t:linib-i yemininde ı•liki': genel yolun sağ· yanında bu-

lunan. 

6S Güzergah: geçilecek yer. 

66 Hatt-i miJstakfm: doğru çizgi. 
67 ittihaz etmek: kabul etmek, saymak. 
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ne-hümillarında68 bir rnünizaa69 vukua @Clerek milnizaa 
münakaşaya, rnünilkaşa müdirebeye 10 tahvil oldu. 71 
Kiminin başı yarıldı, kiminin kolu kırıldı. Ben bunu gö­
zümle gördüm. 

KARAGÖZ-Tuu, Allah müstahakmı versin! İki saattir din­
liyorum bir şey söyliyecek diye!... Baba, benim sorduğum 
sana bu değil. 

TİRYAKİ-Nedir sorduğun? 
KARAGÖZ -Sen beni tanımadın. St;n bu mahalleli değil 

misin? 
TİRYAKİ - Hem bu mahalleliyim, hem bu mahallenin söz 

anlayanlarmdan. (Tiryaki uyur.) 
KARAGÖZ -Eksik olma! Hacivat bana dedi ki, «-Senin 

karın orospu olmuş.» dedi. -Ulan, uyuyor. -Bana 
baksan a, baba! 

TİRYAKİ - (Uyanır.) Canım, ne var, ne istiyorsun? 
KARAGÖZ-Ey dostlar! Baştan başlıyacağız! -Bak dinle! 
TİRYAKİ -Söyle. 
KARAGÖZ -Hacivat b�nim için diyor ki .. . 

TİRYAKİ -Evet, evet, evet. (Uyur.) 
KARAGÖZ - «-Senin karın orospu olmuş» diyor .•. - Ay, 

yine uyuyor! Aklıma dokunacak. (Uyandırır.) 
TİRYAKİ -Canım, ne istiyorsun benden? 
KARAGÖZ -Bir şey istediğim yok senden. Ukırdı dinle­

yecek misin, yoksa uyuyacak mısın? 
TİRYAKİ - Söyle bakalım! Meramını anlat. 
KARAGÖZ -Baştan başlıya�ağız ! -Hacivat bana dedi ki, 

«-Senin karın orospu olmuş» dedi. 
TİRY AK.İ -Ha, şimdi anladım! On tane yumurtanın sarısı, 

yirmi beş dirhem dardağan darısı,72 on üç tane Çingene 
karısı, bunların hepsini bir araya getirip elsiz havanda 
dövmeli, sabah akşam bir kaşık yemeli, hiçbir şeyin kal­
maz. 

68 Beyne-hllmôlarında: aralarında. 
69 MUnôzaa: ağız kavgası. 
70 Mudiirebe: dövüşme. 
71 Tahvil olmaki çevrilmek. 
72 Dardalan darısı: uğursuzluk getirmek için saçılan darı. 
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KARAGÖZ- Eksile olma, hekimbaşı! Ulan, ben sana ma­
yasıia73 iliç mı salık ver dedim'! Şimdi çıldıracağım. (Tir­
yaki uyur.) Ulan, uyan be! 

TİR Y AKt- Canım, ne istiyorsun benden'! 
KARAGÖZ -Send�n bir şey istediğim yok. Ukırdımı dinle 

de, sualime cevap ver. 
TİRYAKİ - Buyurun bakalım! İmtihan mı oluyoruz'! 
KARAGÖZ -Hacivat bana dedi ki, «-Senin karın orospu 

olmuş» dedi. 
TİR Y AKi - Pekili söylüyorsun. Niçin oldu orospu'! 
KARAGÖZ-Sen git de bizim karıya sor. Ben ne bileyim 

niçin olduğunu? (Tiryaki uyur.) Baba, uyan! 
TİRYAKİ.-Ne var'! Ne istiyorsun? 
KARAGÖZ -Hacivat bana dedi ki ... 

TİRYAKİ - Evet, evet. 
KARAGÖZ - Dinliyor. Nasılsa uyumadı. - «-Senin ka-

rın orospu olmuş» dedi. 
TİRY AKi -Mademki olmuş, niçin koparınıyorsun? 
KARAGÖZ - Pek doğru söylüyorsun ama, daha ham. 
TİRYAKİ -Kumkapı açığına bir ·kuyu kazdırırsın, tarihini 

başucuna yazdırırsın, elinden tutup sokak-be-sokak74 
gezdirirsin. 

KARAGÖZ -Eksik olma! Bu da güzel nasihat. Kuzum 
baba, rica ederim, lllkırdı anla! 

TİRYAKİ - Söyle. (Uyur.) 
KARAGÖZ -Hacivat dedi ki, �<-Senin karın orospu ol­

muş» dedi. Anladın mı? -Ay, yine uyuyor! -Bana 
bak, baba! 

TİRYAKİ - Buyurun söyleyin! 
KARAGÖZ -Sen lakırdı anlamıyor, hem de dinlemiyor­

sun, muttasıl uyuyorsun. 
)'İRYAKİ-Nevm75 galebe ediyor, hllba76 varıyorum. 
KARAGÖZ - Naime ile beraber obada mı kalıyorsun'! 

73 Mayasıl: egzama. 
74 Sokak·be-sokak: sokaktan sokağa, sokak sokak. 
75 Nevm: uyku. 
76 Hab: uyku. 
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Kuzum baba! Canım baba! Şu benim müşkülümü hallet! 
TİR)'AKİ- «Müşküle üzümünü berbat et» diyor.' Hiç müş­

küle üzümü berbat olur mu? 
KARAGÖZ-Kuzum babacığım! Üzme beni, sonra döve-

rim seni! 
TİRYAKİ-Söyle söyle, sıkılma! 
KARAGÖZ -Sen de ham armut gibi avurduma tıkılma! 
TİRYAKİ -Karagöz, söyle! Gideceğim. Çabuk! İşim var! 
KARAGÖZ -Hacivat bana dedi ki, «- Senin karın orospu 

olmuş» dedi. 
TİRYAKİ-Müşterek bir kuyu, o da çeker suyu, sen de 

çekersin suyu. 
KARAGÖZ - (Tiryaki'ye tokadı atar.) Sen de git vaktiyle 

evine uyku uyu! Vay köpoğlu! (Tiryaki gider.) 
- Nasıl etsek? Bir mahalleli daha çağıralım. (Bir kapıyı 
çalar.) Mahalleli, huu! 

ARAP -(içeriden.) Kimdir o? 
KARAGÖZ -Aşağıya gel, gugurigu ! 

(Şarkı ile Arap gelir.) 
77 Ya weled ya weled hay-ud-duhCılek 

Aş'aru narak fi kalbi ya hulv narak 
Muhtackum muhtackum 
Ya hulv narak fi kalbi 

ARAP -Ma-as-selam ı1s 
KARAGÖZ - Anladım Hacılııaba, vesselam! 
ARAP -Mesafem-ullah bil-hayr!79 
KARAGÖZ -«Misafiri kolundan tut da ayır!» diyor. Misa­

fir nerede? 
ARAP - Ta'rif-ül-arabi. 80 

77 Ey çocuk, ey çocuk, gelişin hayırlı olsun! -Ateşini yüreğimde du­
yuyorum, ey gıizel oğlan! - Ben sana muhtacım, ben sana muhtacım! - Ey 
güzel oğlan, ateşini yiireğimde duyuyorum! 

78 Ma-as-sel/irn: merha,J:>a. 
79 Mesôfem-ullah bil-hayr: doğrusu «Masiiekıim-ullah bil-hayr»: akşam-

lar hay;r olsun! 
80 Ta'rlf-IJl-Arabf; Arapça bilir misin? 
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KARAGÖZ -«Tahinci yedi arpayı.» diyor. Galiba Arap 
kaçık. 

ARAP -Ente maksCıdek cziyyeti. 81 
KARAGÖZ -Edirne' de Maksut Bey üzüm mü yedi?· 
ARAP- Sen Turkşe'bilmes? 
KARAGÖZ - Hayır, ben turşucu Refik'i bilmez. 
ARAP--Ne, ganim,82 turşucu Refik? Sen Turkşe bilmes? 
KARAGÖZ-·Ben Turkşe bilir, sen bilmez! 
ARAP- Aywaf83 
KARAGÖZ -Sen bu mahalleli misin? 
ARAP-Aywa! 
KARAGÖZ -Ayva değil. Sen bu mahalleli misin.? 
ARAP -Awet, bu mahalleli. 
KARAGÖZ -Beni tanır mısın? 
ARAP-Aywa! 
KARAGÖZ -Herif muttasıl «ayva>> diyor. - Hacivat bana 

dedi ki, «-Senin karın orospu olmuş» dedi. 
ARAP -Kım suyladı? 
KARAGÖZ -Hacivat söyledi. 
ARAP - Kıme suyladı? 
KARAGÖZ -Bana söyledi. 
ARAP -Suyladı ammii ne suyladı? 
KARAGÖZ -Hacivat bana drdi ki, « -Senin karın orospu 

olmuş» dedi. 
ARAP - Kım suyladı? 
KARAGÖZ -Hacivat söyledi. 
ARAP -Kıme suyfadı? 
KARAGÖZ -Bana söyledi. 
ARAP -Ne vak:ıt suyladı '! 
KARAGÖZ -Şimdi söyledi. 
ARAP -Suyladı ammii ne suyladı? 
KARAGÖZ -Anlaşıldı, Hacıbaba, dayağın meyiinesi ge­

liyor. 
ARAP -Meyhiinesi geldi? 

81 Ent� nıaksfJdek eziyyetı· sen bana eziyet etmek mi istiyorsun? 
82 Ganim: «canım» sözünün bozulmuş biçimi. 
8_3 Aywa: evet. 
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KARAGÖZ - Hayır, meyhaneci gelmedi, çırağı gı:Jiyor, 
.yani tokat geliyor. 

ARAP -Anlat, ganim, sıkılma! 
KARAGÖZ -Sıkıldığımız yok, yer geniş. 
ARAP-Ne suyladı Hacivat? 
KARAGÖZ -Bana, «-Senin karın orospu olmuş» dedi. 
ARAP - Kım suyladı? 
KARAGÖZ - Hacivat söyledi. 
ARAP - Kıme suyladı? 
KARAGÖZ - Bana söyledi. 
ARAP -Ne vakıt suyladı? 
KARAGÖZ - Şimdi söyledi. 
ARAP -Suyladı amma ne suyladı? 
KARAGÖZ -Hacivat bana söyledi ki, «- Senin karın 

orospu olınµş» dedi. 
ARAP -Kım suyladı? 
KARAGÖZ - Hacivat söyledi. 
ARAP.-Kıma suyladı? 
KARAGÖZ - Bana söyledi. 
ARAP -Ne vakit suyladı? 
KARAGÖZ- Şimdi söyledi. 
ARAP -Ne içun suyladı? 
KARAGÖZ-(Arap'a vurur.) Benim için söyledi. Vay köpoğ­

lu! (Arap gider.) 

-Bir mahalleli daha çağırayım. (Bir kapı çalar.) -Mahal­
leli, aşağıya gel! 

TÜRK - (içeriden.) Ne va, gozuın? 
KARAGÖZ -Azıcık aşağıya gel! 
TÜRK- Variyon, variyon! 

(Şarkı ile Türk gelir.) 
84 Yine gorduın boyu uzun scrv-i bulcndum dime tek 

Afatu gorduğum billah taşa çaldum nacagu 
Kezban'umun yüzü ablak beyazdu bacagu 

(Nakarat) 
Afatu gorduğum billah taşa çaldum nacagu 

" 

84 bk. c. I, Ağalık, s. 127 /n. 176. 
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TÜRK -Dalı durucuk durucuk geldi gondu bir serçecuk 
Civucuk civı.ıcuk haltına haldaş yoluma yoldaş 
Bir baba dostu olsa da izucuk mezeleşsek.8S 

KARAGÖZ - Biz adam çağırmadık, Galata kulesini davet 
etmişiz! Bana bak, baba! Nasılsın? İyi misin? Benim key­
fim iyi, seninki de iyi mi? -Kime söylüyorsiın lakırdıla­
rı? Avucuma doldururum, kulağına atarım, kulağma 
lakırdılar girer, o da cevap verir. (Avucuna lakırdı söyler.) 
-Bana baksan a! Sen bu mahalleli misin? Karagöz'ü tanır 
mısın? Hacivat'ı tanır mısın 'l Benim karım orospu olmuş, 
Hacivat söyledi. (Avucunu açar, lakırdıları Türk'ün kulağı­
na doğru atar.) -Ne gezer! Buna lakırdı anlatma pek zor. 
Ben eve gider merdiveni getiririm. 

(Gider, kapısını çalar.) -Abla be! 
KARAGÖZ' ÜN KARISI - (içeriden.) Ne var? Ne istersin? 
KARAGÖZ -Aç kapıyı. 
KARAÖÖZ'ÜN KARISI -Gel bakalım! 
KARAGÖZ -Abla, şu bizim merdiveni bana v�rsen e ! 
KARAGÖZ'ÜN KARISI - Merdiveni ne yapacaksın? 
KARAGÖZ -Dam aktaracağım. 
KARAGÖZ'ÜN KARISI -Aşağıda duruyor, al. 

KARAGÖZ - (Merdiveni alır, perdeye gelir, Türk'e mer­
diveni dayar, üstüne çıkar.) Amım baba, sıkı dur! Sen ma­
halleli misin? 

TüRK - Evet gozum, mahalleliyim. 
KARAGÖZ -Hacivat bana dedi ki, «-Smin karın orospu 

olmuş» dedi. 
TÜRK -Olan, gogdan cami havlusunda fahu86 afandü 

abdest aluken, «-Mahallede bi gancuh otururmuş, uflaz 
gancuhu mahalleden galdurmalU>> deyü laf çaldular, bi 
azu gulağuma tıhıldı. 

KARAGÖZ -Demek ki şimdi orospu, ı öyle mi? 

8S /zucuk meze/eşsek: azıcık konuşsak (Meze/esmek: konuşmak). 

86 Falıu: «fakih» sözünün bozulmuş biçimi, fıkıhçı. 
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TÜRK:-- Sikdü get sen de teres! Ben de seni bi lif edecek 
deyü vardum. (Gider. Karagöz merdivenden düşer.) 

KARAGÖZ-Vay anasını sattığımın herifi! Bende de ka­
bahat var- ya! Hiç insana merdiven dayanır mı? Merdive­
ni eve götüreyim bari! (Merdiveni alır, evine götürür'.) - Ab­
la! Al şu merdiveni! 

KARAGÖZ'ÜN KARISI - (içeriden.) Gene yerine bırak. 
KARAGÖZ - (Perdeye gelir.) Biz bu akşam derde girdik. 

Bir mahalleli daha çağıralım. 

(Qir kapı çalar.) Mahalleli, hfi ! 
BEBERUHİ - (fçeriden.) Ne var? Ne istiyorsun?, 
KARAGÖZ ,-Çabuk aşağıya gel! 

'(Şarkı ile Beberuhi gelir.) 

87 Ben yanaz88 bir tazeyim 
Şıih-i bed-avazeyim89 
Köhne bir şirazeyim90 

Bir buçuk endii.ıeyim91 

Bana nisbet dişbudak 
Penb�92 gibi yumuşak 
Boyumu ölç işte bak 

Bir buçuk endazeyim 

Kaddime93 yoktur uyar 
Sanki topaç bir hıyar 
Ölçtü terzi ihtiyar 

Bir buçuk endazeyim 

87 öl&.k: FiiiliitiJn/dilün 

Metin: E�derunlu0VAsıf(1759?- 1810) 
Şarkının bütU.nü altı benddir (Dlvdn·i GiJlşen-i E/kdr-i Vasıf·, Ende· 

rllnf, Şarkıyyit, s. 79 - 80, İstanbul 1228 Ramazan). 
88 Yanaz: inatçı, aksi, huysuz, kavgacı. 
89 Ştih-i bed-dvdze: kötü sesli şuh. 
90 Şi•dze: kitap yapraklarını tutan şerit, bağ. 
91 Endaze: eski bir uzunluk ölçüsü, 65 santimetre. 
92 Penbe: pamuk. 
93 Kadd: boy. 
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BEBERUHİ -Merhaba, baba! Nasılsın? İyi mısın, hoş 
musun? Her 'akşam sarhoş musun? Dolu musun, boş 
musun? İ.ne misin, p.şt musun? 

KARAGÖZ-Vay köpoğlu! Gelir gelmez yutturdu bana! 
-Baksan a! Beni tamr mısın? 

BEBERUHİ -Bizim mahallede her gün alışveriş ettiğim 
adamı bilmez miyim? 

KARAGÖZ -Pekala! Mademki beni bilirsin, ben kimim? 
BEBERUHİ -Köşebaşındaki tenekeci Salamon'sun. Değil 

misin? 
KARAGÖZ -Aferin, Altıkulaç! İyi bildin ama pek yanlış! 
BEBERUHİ-Haa, bildim bildim! Bakkal Yuvan. 
KARAGÖZ -Hayır, Yuvan değil, Yorgi. -Şimdi seni 

döveceğim! Ulan, lakırdı anla! Bana « demirci Karagöv> 
derler. 

BEBERUHİ-Şimdi bildim! Demirci Kara-uyuz. 
KARAGÖZ -Hayır, Kırmızı-frengi. Ulan, beni tanımıyor 

musun? 
BEBERUHİ -Şimdi tanıdım: Karagöz. 
KARAGÖZ -Babanın /canına rahmet! Hacivat benim için 

diyor ki, «-Seni1' karın orospu olmuş» diyor. 
BEBERUHİ -Kim diyor? 
KARAGÖZ -Hacivat bana dedi ki .. . 

BEBERUHİ -Hacivat bana dedi ki .. . 
KARAGÖZ-Vay, sana da mı•dedi? 
BEBERUHİ- Vay, sana da mı dedi? 
KARAGÖZ -Yaa, Hacivat bana dedi ki... 
BEBERUHİ-Hacivat bana dedi ki ... 
KARAGÖZ-Ne dedi? 
BEBERUHİ -N� dedi? 
KARAGÖZ -Hacivat bana dedi ki, «-Senin karın oros­

pu olmuş.» dedi. 
BEBERUHİ -Senin karın turşu mu kurmuş dedi? 
KARAGÖZ -Hacivat bana dedi ki, «-Senin karın oros-

pu olmuş.» dedi. 
BEBERUHİ -Hacivat bana dedi... 
KARAGÖZ -Vay, sana da mı dedi? 
BEBERUHİ -Vay, sana da mı dedi? 
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KARAGÖZ - Sana rica ederim, lfilcırdı anla. 
BEBERUHİ -Söyle, sıkılma; yer geniş. 
KARAGÖZ -Hacivat bana dedi ki, «-Senin karın oros­

pu olmuş.» dedi. 
BEBERUHİ - (Şarkı söyler.) 

94 Havluya9S mermer döşemiş 
Üç kan almış boşamış 

(Nakarat) 
Vay babanın köftehoru 
Ben çekemem böyle zoru 

Merhaba baba! Nasıl? Türküm güzel, değil mi? Benim 
sesim de yanıktır. 

KARAGÖZ - Bulduk lakırdı anlayan adamı! (Tokadı atar, 
Beberuhi gider.) Bunların içinde hiç lakırdı anlayan· yok. 
Sabaha kadar uğraşacağız. Bir mahalleli daha çağıralım. 
(Bir kapı çalar.) Be mahalleli! Ulardı anlayan varsa g;elsin 
aşağı! 

SARHOŞ-(içeriden.) Kimdir o kapının önündeki adam'! 
KARAGÖZ -Boku yedik! Bu zorlu bir adama benziyor. 

-Aşağıya gel aşağıya! 
SARHOŞ -(içeriden.) Alıv�rin tabancalarımı, karabinamı,96 

çifte tüfeıİginıi ... 97 
KARAGÖZ -Gel bakalım aşağı, oğlan pezevengi! 
SARHOŞ - Hançeri, kılıcı, bıçağı, şişi, kamayı, yatağan 

bıçağım, çakı, çakmağı! 

(Şarkı ile perdeye gelir.) 
(Şarkı Evc-maye) 

98 Bir gemim var engine saldım engine 
B:zirganlar damga vurmuş dengine 
Şimdi rağbet güzel ile zengine 

94 Ölçek: 8 
9S Havlll: avlu. 

96 Karabina: ağzı yayvan bir eski zaman tüfeği. 

97 T/Jfenk: tüfek. 

98 Ölçek: 11 (4 + " + 3) 
1. ve 12. dizelerde ölçek bo�. 
Nakarit'ta ölçek belli değil (1. dizede 13, 2. dizede -ıs hece). 
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(Nakarôt) 
Gel dudu dillim sevdada müşkül hallolur 
Gel kömür gözlüm son görüşmemiz böyle mi olur 

Bir gemim var deryalara yaslanır 
Çiy vurdukça top zülflerin ıslanır 
Bir gün olur deli gönül uslanır 

Gel dudu dillim sevdada müşkül hallolur 
Gel kömür gözlüm son görüşm::miz böyle mi olur 

Bir gemim var deryalara dayanma21 
Gaflete dalmış uyur gözler uyanmaz 
Çek kayıkçı bunca canlar dayanmaz 

Gel dudu dillim sevdada müşkül hallolur 
Gel kömür gözlüm son görüşmemiz böyle mi olur 

SARHOŞ -(Nara atar.) Dağ başından duman, insan başın-
dan hal eksik olmaz, kara babam! 

KARAGÖZ - Öyledir, kırmızı eniştem! 
SARHOŞ - O kırmızı enişten kim oluyor? 
KARAGÖZ -Kara babamın süt biladeri. 
SARHOŞ-Hoş geldin, gözüm! 
KARAGÖZ- Eksik olma, kulak-tozum! 
SARHOŞ - Dağ-be-dağ, sahra-be-sabra99 gez�rim, çoktan 

beri insan eti yemedim; karşıma bu adam çıktı, kısmete 
bak! 

KARAGÖZ- V11;y avratını s .. tiğimin! Şimdi boku yedik! 

(Karagöz, korkusıuıdan titremeğe başlar.) 
SARHOŞ - Ne titriyorsun be? Söyle bakayım! 
KARAGÖZ -Isıtma tutuyor. 
SARHOŞ -Isıtma nedir? , 
KARAGÖZ-Herifi ısıtma tutmamış ki! - Bende yağ yok-

tur, pek nahifim.ıoo 
SARHOŞ -Ben insanın yağında değilim, kemikleri pek 

severim. 

99 .Dat-be-ıiaf, salırô.-be-sahrô: daldan daia, çölden çöle. 
100 Nahif: arık, zayıf. 

· 
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K;}RAGÖZ - Keşki «kemik yoktur» deseydim! Utanmayı 
, kaldıralım! __:. Bende kemik yoktur. 

SARHOŞ -'-Sende ne var? 
KARAGÖZ -Boktan başka bir şey yok. İstersen buyurun! 
SARHOŞ -Sen zengin misin, yoksa fukara mısın? 

· 

KARAGÖZ-Aman efendim, pek fukarayım! 
SARHOŞ-Şu başını uzat, seni fukaralıktan kurtarayım! 
KARAGÖZ -Acayip! Ben tıraş yeni oldum; sen berber 

misin? 
SARHOŞ -Kafanı . keseyim , de fukaralıktan kurtulursun. 
KARAGÖZ -Sen ne söylüyorsun? Başımı ktısersen ben 

fukaralıktan nasıl kurtulurum? 
SARHOŞ -Ben senin kafanı .keserim; önümüz kış, ne odun 

düşünürsün ne de kömür. 
· 

KARAGÖZ -Vay odun oğlu odun vay! 
SARHOŞ -Çocuklar ekmek istemez, alacaklı yakanı tut­

maz, rahat rahat yerde yatarsın. Bu da sayemde bir devlet 
değil mi? 

KARAGÖZ - Bak şu insaniy�tli kabadayıya! Beni öldü­
rüp de fukaralıktan kurtaracak! - Haydi işine! 

SARHOŞ-Gel, baba, korkma! Elim hafiftir. 
KARAGÖZ--, Eline, köpek sıçsın! Güya diş çıkarttırıyorum! 

Eli hafifmiş! • 

SARHOŞ-Behey gözüm! Fukara kısmında cesaret olur! 
Gayret et! Çocuklarına merhameten keseceğim, yoksa 
kesmem! 

KARAGÖZ -Hiç böyle merhamet sahibi adam görmedim. 
-İnsaniyetine köpek sıçsın! 

SARHOŞ� Başını uzat, boynuna bir mendil bağla. 
KARAGÖZ -Mendili niçin bağlıyayım? 
SARHOŞ -Kelle yere düşüp de çamur olınasın. 
KARAGÖZ -Bana acımıyor da kelleye acıyor. 
SARHOŞ -Ben seni başınla ayakların için keseceğim. 
KARAGÖZ -Başım şöyfo dursun, ayaklarımı götüne mi 

sokacaksın? 
SARHOŞ -Ayaklarından paça, başından söğüş, gırtlağın­

dan tatlılı yahni, kahurgandan kaburga dolması, işkem-, 
benden işkembe çorbası. 
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KARAGÖZ -Bari, işkembenin içinden çıkandan bir salata 
yap da dişin kamaşmasın. 

SARHOŞ -Benim kapımın önünden kuş uçmaz, kervan 
geçmez, ağlayan çocuk susar. Ne cesaretle benim kapımı 
çaldın ?101 

KARAGÖZ-Efendim, kapı yerinde duruyor. 
SARHOŞ -Ulan, doğrusunu söyle! Ne cesaret? 
"KARAGÖZ-Efendim, bendeniz sizi çağırmadım. 
SARHOŞ -Beni çağırmadın da kapıyı niye çaldın? 
KARAGÖZ - Yanlışlıkla çaldım. Berber Ahmet Ağa var-

dır, onun evine gidiyordum. 
SARHOŞ -Berber Ahmet Ağ .. nın evine gittiğin vakit ne 

yaparsın? 
KARAGÖZ:..... Kış geceleri hikaye söylerim. 
SARHOŞ -Aman, ben de severim hikayeyi! Bana söyle 

dinliyeyim ! 
KARAGÖZ-;-- Efendim, ezber söyliyemem. Benim kitabım 

çvde kaldı. 
SARHOŞ-Beni �nle! İki elini birbirine vurursun, «Hak, 

dostum, Hak!» · dersin, sonra .hikayeye girersin. 
KARAGÖZ -(iki elini birbirine vurur.) Hak, dostum; Hak! 
SARHOŞ -(Gülerek.) Ha ha ha! Çok iyi hikaye. ,' 
KARAGÖZ - Ulan, budala bu be! Daha meydanda bir şey 

yok. 
SARHOŞ -«Suhan-saz-ı gülistan-ı nezaket, nihal-i gonca-i 

bağ-ı zarafetl02 ... » • 

KARAGÖZ -«Soğanlıkta kesti kazı bizim ahçı Zarafet.» 
SARHOŞ -(Güler.) Ha ha ha! «Nakledeyim size gllzel bir 

hoşca hikayetlOJ ... » 
KARAGÖZ -«Nasıl c-deyim? Donuma uydurdum, seni 

gidi Beşaret ... » 
SARHOŞ -(Gülerek.)ı\Ha ha ha! Haydi bakalım alt tarafıi 
KARAGÖZ -Kulunuz meddah değilim. Siz beni bilemediniz· 

ıoı Çalmak: 1. bir nesneden ses çıkarmak; 2. hırsızlık etmek. 
102 Sulıan-stiz-i gülistdn-i nezaket, nlhdl-i gonce-1 bdğ-1 zarafet; nezaket 

gül bahçesinin sözcüsü,. zarafet bahçesinin koncasının fidanı. (Meddahla­
rın hikAyeye başlarken söyledikleri kalıplaşmış sözlerden biri). 

103 Hikdyet: hikAye. 
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SARHOŞ - Sen necisin? 
KARAGÖZ - Karagöz kulunuz. 
SARHOŞ - Vay Karagöz ! Şimdi tanıdım seni. 
KARAGÖZ - Hacivat bana dedi ki, «- Senin karın oros-

pu olmuş.» dedi. 
SARHOŞ - Vay! Senin karın yeni mi orospu oldu ? Eskiden 

beri kaltağın biridir. 
KARAGÖZ - İyi ki size sordum. Kaltak olsun, ziyanı yok. 

Kendinde bir fenalık yoktur ya! 
SARHOŞ - Vay pezevenk vay ! Senin karını on kişi kadar 

bir yere götürdüler. 
KARAGÖZ - Onun ziyanı yok. Şu bizim karıda bir kötü­

lük yoktur ya! 
SARHOŞ - Ulan, senin karın benim dostum.104 

KARAGÖZ - İyi ki düşmanına sormadım. Şu bizim karıda 
bir fenalık vat mı? 

SARHOŞ - Karına söyle, yarın akşam saat onda köprü 
başında beni beklesin. (Gider.) 

KARAGÖZ - S .. tir kerata! Sonradan aklıma geldi, şu he­
rifin kafasına bir odun vursamdı. 

SARHOŞ - (Ge/ir.) Ne dedin, Karagöz? Odun ınodun diye 
bir şey söylüyordun. 

KARAGÖZ -'Efendim, bu sene vaktiyle odun alamadım, 
onu söylüyordum. (Sarhoş gider.) -Defoldu gitti pezevenk. 

SARHOŞ - (Gelir.) Pezevenk mezevenk diye bir şey söylü­
yorsun. 

KARAGÖZ - Eve üzüm alacağım da, hevenk üzümü al­
sam diyordum. (Sarhoş gider.) -Şimdi ne yapalım ? Birta­
kını budala heriflerin sözüyle bizim karıyı bırakalım mı? 
Bu sarhoş herif de akından kakından karıştırdı. Ben eve 
gider, karıya <<Ben taşraya gidiyorum !» diye tavan-arasına 
saklanırım. Bakalım ayine-i devrab ne suret gösterir! 

- (Gider, kapıyı çalar, karısı kapıyı açar.) Abla, şu 

benim h-::yb�me iki kat çamaşır koy. Ben gurbete gideceğim. 

ı 04 Dost: 1. sevilen kimse; 2. erkek ya da kadının sevgilisi. 
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KARAGÖZ' ÜN KARISI - A herif, çıldırdın ını? Kış günü 
gurbete gidilir mi? 

KARAGÖZ - İnegöl'e gideceğim. 
KARAGÖZ'ÜN KARISI - İnegöl'de ne yapacaksın? 
.KARAGÖZ - Kurbağa toplamaya gidiyorum. 
KARAGÖZ'ÜN KARISI --. Kurbağadan bir ticaret olur mu? 
KARAGÖZ - Hekimlerle kontrat yaptım: Beş paraya alıp 

iki paraya satacağım. 
KARAGÖZ'ÜN KARISI - Hekimlerle kundura mı diktin ? 
KARAGÖZ - Hayır, potin yaptık. 
KARAGÖZ'ÜN KARISI - Safa geldin, hoş geldin.! 
KARAGÖZ - Bir adamın evden kedisi gitse acır; ·bizim 

karının umurunda bib değil!. 
KARAGÖZ'ÜN KARISI - Ölmeye gitmiyorsun ya ! İn­

şallah gelm·�zsin ! 
KARAGÖZ � Çenen tutulsun ! (Karagöz gider gibi yapar, 

kapıyı kapar, tavan-arasına saklanır.) 
KARAGÖZ'ÜN KARISI - Şükür, kocam evden gitti gideli 

merakım kalktı. 
KARAGÖZ - (Tavan arasında.) Ben de tavan arasına sak­

Ianiı.Iı maslahat kalktı. 
KARAGÖZ' ÜN KARISI - Rastıklarımı çekeyim, düzgü­

nümü süreyim, sürmelerimi çekeyim, giyineyim kuŞana­
yım, sokağa çıkayım, kendime münasip bir zah1para bu­
layım, kocamın canı için eğleneyim. 

KARAGÖZ - (Tavan arasında.) Geç olsa da ben de sabaha 
kadar cebretseın ! 

(Şarkı ile Karagöz'iin Karısı, l. Çelebi gelir.) 
(Şarkı Nihiivend105) 

ı 06 Benim gönlüm kaldı sande 
Gönül senden ayrılır mı 
Yüz bin cefa eylersen de 

(Nakariıt) 

l 05 Hilne11de, s. 93 
Beste: Arif.Bey 

106 Ölçek: 8 (4 + 4) 

Gönül senden ayrılır mı 
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Nice bin bi-bede1ıo1 olsa 
Medhi yüz bin gazel olsa 
Cümle alem güz<:) olsa 

G_önül senden ayrılır mı 

KARAGÖZ'ÜN KARISI - Vay, Hercai BeY.im ! Böyle ne 
tarafa teşrif? "' 

I. ÇELEBİ - Müsta'ceııos bir işim olduğundan bir yere gi­
diyorum. 

KARAGÖZ' ÜN KARISI - Hakikat vefasız imişsin, hem 
ben öyle ınüsta'c�l iş tanımam, sizi de bu gece koyuver­
mem: 

I. ÇELEBİ - Aman efendim, kulunuzu mazur görünüz. 
KARAGÖZ'ÜN KARISI - Sebep ? 
I. ÇELEBİ - Malum ya ! Sebebini bilirshı.iz. 
KARAGÖZ'ÜN KARISI - Ey, sebebi ne imiş ? 
I. ÇELEBİ - Ne olacak ! Kocanız olacak o arsız yüzsüz he-

rif ... bilirsiniz ya ! 
· 

KARAGÖZ - (Tavan arasından.) Go;:ne zikr-i menhO.sum 
sirkat olunuyor. 109 

KARAGÖZ;ÜN KARISI - Fil-vakillO haklısınız ama, o 
Şimdi burada yok. 

I. ÇELEBİ - Nereye gitti ? 
KARAGÖZ - (Tavan arasından.) Tavan-arasında oturuyor. 
KARAGÖZ' ÜN KARISI - Nereye gidecek ? İn�göl'e gitti. 
I. ÇELEBİ - Acayip ! İnegöl'de n::: varmış ? 
KARAGÖZ'ÜN KARISI - Söylesem gülersiniz. Kurbağa 

tüe«arlığına gitti. 
I. ÇELEBİ - (Gülerek.) Ha ha ha! Kurbağadan ne ticaret 

olur ? 
KARAGÖZ'ÜN KARISI - B�ş paraya alıp iki paraya sa­

tacakmış. 

107 'Bl-bedel: benzersiz, eşsiz. 
108 MIJsta' cel: acele Qlan. 
109 Zikr-i menh/Jsunı

' 
sirkat o/unı•yor: uğursuz adım çalınıyor. Bir kimse­

nin ' övülerek anıldığını anlatmak için kullanılan «Zikr-i cemiliniz sebkat 
etti» kalıplaşmış sözünün bozulmuş biçimi. 

110 Fil-viiki: gerçi. 

38 



I. ÇELEBİ ...:.... Ha y eşek h erif hay! Hakika ten h oşuma gi tti ! 
K AR AGÖZ - (Tavan arasından.) Daha s enin h oşuna gidec ek 

ç ok şeyl er var. 
K AR AGÖZ'ÜN KARISI - Haydi artık bu yurun gidelim ! 

.I. ÇELEBİ - Bu yurun gid elim! (Karagöz'ıin Karısı ile /. Çe­
lebi karagöz' ün evine gelirler) 

KAR AGÖZ'ÜN KARISI - (içeriden.) Şö yle rahat oturun ! 
1. ÇELEBİ - (içeriden.) Vallahi efendim, o yaban öküzü 

k ocanızdan gözüm yılmı ş da gel ec ek di ye k orku yor�m. 
K AR AGÖZ - (Tavan-arasından.) Ulan, malUm oldu galiba ! 
KARAGÖZ ' ÜN K ARISI -Efendim, işr et eder misiniz? 
I. ÇELEBİ - .Ed erim ama, efendim, mizacım biraz tuhaftır. 

Ne gibi içkileriniz var? 
K AR AGÖZ'ÜN KARISI - Efendim, içkilerden rakı, şarap 

k on yak, arn er, viski, apsen t, kaka o var. 
KAR AGÖZ - Ulan! KüpJü1 1 1  bizim eve şube açmı ş da ha ­

berim yok ! B eyefendi ye bir kaka o verin ! ' 
KAR AGÖZ'ÜN KARISI - Buyurun efendim, size bir ş�m ­

pan ya aça yım !  (Karagöz'ün Karısı verir, 1. Çelebi içer.) 
I. ÇELEBİ - Muhabbet e! Bin ya şa, hanımcığım ! 
K AR AGÖZ - (Tavan-arasın!fan.) Sen de çükünden i şe, be y­

ciğim ! Geçen ak şam sancılandım, <<Bir kadeh k on yak !» 
di ye bağır bağır bağırdım, kul�k ·bil e asmadı .  

I .  ÇELEBİ - Ha y eşek herif! Ku rbağa tüccarl ığı edecekmi ş. 
Ha ha hay! 

K AR AGÖZ - (Tavan-arasından.) Ar tık sizi k ışkı rtmanın sı­
rası geldi .  (Tavan-arasından aşağıya iner, sokağa çıkar, 
sokaktan geliyormuş gibi kapıyı çalar.) Aç ın kapı yı, açın'! 

KARAGÖZ'ÜN K ARISI - (içeriden.) Amanın ! K ocam g.�J ­
di, a d os tlar! 

1. ÇELEBİ - (Şaşırır.) Amanın ! Ben şimdi ne yapa yını ? 
K ocan gelecekmi ş de beni içeri ye ni ye aldın ? 

KARAGÖZ - (Kapının önünde bağırır.) Açm kapı yı, çabuk, 
açın! 

J< AR AGÖZ'ÜN K ARISI - Beyefendi, şu küpün içine g!rin ! 

1 1 1  Kilplü: Galata'c;la bir meyhanenin adı. 
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1. ÇELEBİ - Gireyim bari ! 
KARAGÖZ'ÜN KARISI - (Kapıyı açar.) Gel bakalım ! 
KARAGÖZ - İki saııttir kapıyı niye açmıyorsun? 
KARAGÖZ'ÜN KARISI - Ellinde işim vardı, onun için 

çabuk açamadım. Dışarıdan çabuk geldin. 
KARAGÖZ - Çabuk geldiğimin sebebi: Kasaba tembih 

ettim, «- Eve et ver.» diye; sebzevatçıya tembih ettim, 
«- Eve sebzevat ver.» diye; bakkala tembih ettim, «- ev­
den ne isterlerse ver.» diye; sakaya unuttum söylemeye. 
Sen bana şu küpü ver de çeşmeden doldurayım. 

�ARAGÖZ'ÜN KARISI - Aaa ! herif, hiç küp çeşmeye gi­
der mi? 

KARAGÖZ - Senin nene lazım ? Ver şu küpü ! (Küpü alır, 
çeşme başına gelir.) 

Üç saka kondu şu çeşme başına 
Düştü beyim cumburlop küp deryasına. 

(Şarkı ile Hacivat'ın Kızı ile il. Çelebi gelir.) 
(Şarkı Hüzaml 12) 

1 1 3  Niçin nalendesin1 14 böyle 
Gönül derdin nedir söyle 
Seni ben istemem öyle 

(Nakarat) 
Gönül derdin nedir söyle 

Kimin aşkıyla nalansınl 15  
Kimin lwcriyle 1 16  sO.zansın ı ı  7 
Neden böyle perişansın 

Gönül derdin nedir söyle 

112 Hanende, s. 582 
Beste: Nikogos Ağa (XJX. yy.) 

113 Ölçek: Meflii/Un mefliilUn 

Metin: Ziya Paşa (1825 - 1880), Külliylit-i Ziya Paşa, 1924/1342, s. 228 
114 Nlilende: inleyen. 
115 Nlilôn: inleyen. 
116 Hecr: ayrılık. 
1 17 SQzôn: yanan. 
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HAciVAT'IN KIZI- Vay, uğurlar olsun, bi-vefa l 18 beyim! 
JI. ÇELEB� - Allaha eıMnet olunuz, elmasml! 
HACİVAT'IN KIZI - Böyle ne tarafa teşrif? 
il. ÇELEBİ - Peder ziyadesiyle rahatsız olduğundan, ilaç 

alınak için eczaneye kadar gidiyorum. 
HACİV AT'IN KIZI - Aman, doğrusu,• vefasızlığın bu de­

recesi de olmaz ! Bir kerecik olsun, cariyenizi aramıyor­
sunuz>! 

il. ÇELEBİ - Meşguliyet mini olur, malllm ya! 
HACİV AT'IN KIZI - Ha ha ha, güleyim bari ! Bir zaman­

lar iffetimi l 19 çak etmek120 için pervaneler gibi etrafımda 
dolaşırken meşguliyetiniz hiç yoktu; velalcin emelinize 
muvaffak olduğunuzdan beri cariyenizi görmeğe meşgu­
liyetiniz mani oluyor, öyle mi? Doğrusu, bu yalanınızın 
kubbesi pek çatlak oldu zannederim. 

KARAGÖZ - Çatlak kubbeyi kalafatçılara verelim. 
il. ÇELEBİ - Rica ederim, merhamet ediniz! Zira bu söz­

lerim ayn-i hakikattir. 121  Bilirsiniz ki sizi bir dakika gö­
remesem dünyalara sığamam. 

KARAGÖZ - Dünyalara sığamazsın ama, . sırası gelirse, 
böyle küpe sığarsın. 

HACİVAT'IN KIZI - Her ne hal ise! Mademld- cariyenizi 
seviyorsunuz, o halde bu akşam bende-haneye122 buyuru­
nuz! 

il. ÇELEBİ - Rica ederim, bu gece müsaade buyurunuz, 
çünkü mazeretimi söyledim. 

HAciVAT'IN KIZI - Mazeret filan kabul etmem, beyim! 
Bu gece burada kalacaksınız! 

il. ÇELEBİ - «Kalamam» dedim ya efendim! 
HACİV A T'IN KIZI - Pek riea ederim, <<kalınız» diyorum ! 

J?ğeıı kalacak olursanız, pederimin antika altın saat ile 
kösteği var, onu size hediye ederim. 

118  Bl-veflJ: vefasız. 
119 //!et: namus. 
120 Çlik etmek: yırtmak. 
121 Ayn-i hakikat: gerçeğin ta kendisi. 
ı 22 Bende-h6ne: kul evi, kulunuzun evi (nezaket sözü). 
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KARAGÖZ - Vay anasını be! Altın saat ile köstek ha! Hay­
di oğlum, nazlanma, nazlanma! 

il. ÇELEBİ - Kaabil değil! Kalamam ! 
HACİV AT'IN KIZI - Pederimin bir elmas yüzüğü ile �ir 

de altın tabakası var, onu da hediye ederim. 
KARAGÖZ - Vıı.y anasını be ! Elmas yüzükle tabaka ha ! 

Ulan, dünyada karı malı olarak kavuğumda bir toplu 
iğne sokulu be! 

il; ÇELEBİ - Mümkün değil ! Kalamam, elmasım! 
HACİV AT'IN KIZI - Eğer kalacak olursanız, pederimin 

bahçede çömlekle incir ağacının dibinde sakladığı iki yüz 
lirayı da veririm. 

KARAGÖZ - İki yüz adet lira ha! Aman Hacivat, kulak­
ların çınlasın! Ulan, bana bir kuruş ver, sinsileni 1 23 s .. eyim! 

Il. ÇELEBİ - Mademki bu kadar ısrar ediyorsunuz, ben-
deniz de kalırım. 

KARAGÖZ - Hay köpoğlu ! Liraları duyunca yumuşadı. 
il. ÇELEBİ - Pekafa efendim, ne tarika 1 24 gideceğiz? 
HACİV AT'IN KIZI - Efendim, bendeniz buraya pederimle 

bir harar yollarım «Yün yıkayacağım» diye. Siz de yarım 
saat soma gelir, harann içine girersiniz; soma pederim 
gelir, hararı arkasına alır, eve getirir vesselam! 

KARAGÖZ - Bu hesapça, zamparayı eliyle getirecek! Köpoğ­
lu, beni ayıplıyordu ! «Gülme komşuna, gelir başına!» 

Il. ÇELEBİ - Müsaadenizle. 
HACİV AT'IN KIZI - Sala geldiniz! (Hacivat'ın Kızı ile II. 

Çelebi giderler.) 

HACİVAT'IN KIZI - (içeriden.) Bana baksan a, Hacivat 
Çelebi ! 

HACİVAT - (lçeriden.) Ne istersin, hanım kızım? 
HACİVAT'IN KIZI - Şu bizim hararı çeşme başına getir. 

Kış geliyor, biraz yün yıkayalım. Belki misafir gelir, altına 
yayacak döşek yok. 

HACİVAT - Bizim öyle uzaktan gelecek misafirimiz var mı? 
HACİVAT'IN KIZI - Belki gelir, insan hali bu. 

123 Sinsile: «silsile» sözcüğünün bozulmuş biçimi, soyzinciri. 
124 Tarik: yol. 
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KARAGÖZ - Misafir burada, hararı bekliyor. 

HACİVAT - (Hararı Karagöz tarafına koyar.) Karagöz, 
1 önündeki nedir? 

KARAGÖZ - Küp. 
HACİVAT - Küpün içindt> ne var? 
KARAGÖZ - Turşu var. 
HACİVAT - Aman Karagöz, bizim evdeki gebe; bir kise 

vereyim de bana bir parça turşu ver. 
KARAGÖZ - Sizin evdekiler de kurdu o turşuyu. 
HACİVAT - Anlamadım, 'Karagöz. 
KARAGÖZ - Sizin evdekiler d.: kurdu turşuyu. 
HACİVAT - Bizim evdekiler turşu kursa ben bilmez miyim? 
KARAGÖZ - Daha olmamış, sonra duyarsın. 
HACİVAT - Bizim evde turşu kursalar, bana <<Küp al» 

diye söylerlerdi. 
KARAGÖZ - Sizinkinin bir ufacık kavanozu var, oraya 

kuracaklar, hem hıyar turşusu. 
HACİVAT - Ufak kavanozun turşusunu kim yiyt>cek? 
KARAGÖZ - O yesin de, artarsa sen de ye!  
HACİVAT - Ben gidiyorum, Karagöz! Sen de oradan çekil 

git ! Kızım gelip burada yün yıkayacak. (Gider.) 
KARAGÖZ - Vay pişkin pez�venk vay ! 

(Şarkı ile Hacivat'ın Kızı ile il. Çelebi gelir.) 

(Şarkı Hüziim125) 
126 Meyf edip ağyarı aldın yanına 

Bi-vera hercai yazık şanına 
Aşıkın kıymak mı kasdm canına 

(Nakarôt) 
Bi-vefa hercai yazık şanına 

125 Haşim ·mecmuası, 2. bas., s. 392; Hıinende s. 572. 
Beste: Rıza Efendi. 

126 Ölçek: FıiillitlJn fli'llit/Jn f{ii/ıın 

Eğilim gösterip başkalarını [ = rakipler] yanına aldın; vefasız hercai ! 
şamna yazıklar olsun! Maksadın aşıkın canına kıymak mı ? Vefiisız hercai 1 
şanına yazıklar olsun 1 - Sen bir zaman sevgini bildirince sözlerine hemen 
gıivendim, şimdi ayrılıkla halimi yaman ettin; vefasız hercai 1 şamoa yazık­
lar olsun! 
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S<:-n edip arz-ı muhabbet bir zaman 
Sözlerine i'timid ettim heman 
Şimdi kıldın lıecr ih halim yaman 

Bi-veıa hercai yazık şanına 

il. ÇELEBİ - Emriniz üzere geldim. 
HACİVAT'IN KIZI - Usulla hararın -içine girin. 
il. ÇELEBİ- Peki. (Harara girer.) 

(Hacivat kızın yanına gelir.) 
HACİV AT'IN KIZI - S�n . burada çoktan beri duruyor 

musun? 
KARAGÔZ - İki yüz seneden beri buradayım. 
HACİVAT'IN KIZI - Sen kaç yaşındasın ? 
KARAGÖZ - Benim yaşım otuz:· 
HACİV A T'IN KIZI .......: Yüz yetmiş yaş nerede? 
KARAGÖZ - Yüz altmış dokuzu eve koydum, bir tanesini 

de sana koyacağım. 
HACİVA T'IN KIZI - Söyle, meramın nedir? 
KARAGÖZ - Meramun bir şey değil, seninle görüşmek. 
HACİVAT'JN KIZI - Şimdi görüşmüyor muyuz? 
KARAGÖZ - Beyefendi nerey� gitti? 
HACİVAT'IN KIZI - Hangi Beyefendi ? 
KARAGÖZ - Sizinle görüşen. 
HACİVAT'IN KIZI - Benimle kim görüşüyordu? 
KARAGÖZ - Zater Bey mi, zatından Bey mi? 
HACİVAT'IN KIZI - Ben şimdi gider seni Hacivat'a söy-

lerim, sen balta mısın? (Gider.) 
KARAGÖZ -Hayır, testere. 

HACİVAT'IN KIZI - (içeriden.) Bak, Hacivat Çelebi ! Senin 
arkadaş olacak Karagöz bana birtakım &özler söyledi. 

Şarkının buraya alınmayan son bendi şöyledir: 
Dil ola/dan hllsn·i rlJyun maili 
Olmadım bir denı visalin naili 
Pek mUrUvvetsiz imişsin hasılı 

Bl·vefa hercai yazık şanına 
(lltln,ende, s. S72) 

44 



HACİVAT - Bak şu hınzıra bir kere ! Ben şimdi gider onun 
· hakkından gelirini. (Perdeye gelir.) 

HACİVAT - Karagöz! 
KARAGÖZ - Ne var? 
HACİVAT - Ne olacak? Elinin körü! Sen bizim kerimcye127 

ne söyledin? 
KARAGÖZ .._ Ben bir şey söylemedim; yalnız, «- Muhab­

bet edelim!» dedim. 
HACİVAT - Seni musibet Çingene seni ! Önündeki küpü 

kırarsam sonra ziyan edersin! 
KARAGÖZ - Ben de senin hararını tepersem buradan fi­

rar edersin! 
HACİVAT - Tep bakalım! (Karagöz harara vurur, hararın 

içinden bir ses gelir.) 
II. ÇELEBİ - (Hararın içinden.) Aman efendim, aman! 
HACİVAT - Aman bilader, bir daha vur! (Karagöz vurur.) 
II. ÇELEBİ - (Hararın içinden.) Aman efendim, aman! 
HACİVAT - Karagöz, bu ne? 
KARAGÖZ - Güveler sesleniyor. 
HACİVAT - Canım efendim, güve insan gibi seslenir mi? 
KARAGÖZ - Sen buraya gel, Hacivat! (Karagöz küpe tek-

me .vurur.) 
1. ÇELEBİ - (Küpten bir sadii gelir.) Aman ef�ndim, aman! 
HACİVAT - Karagöz, bu ne? 
KARAGÖZ - Su böcekleri. (Bir daha vurur, 1. Çelebi küp-

ten çıkar.) Ulan, burada işin ne? 
1. ÇELEBİ - Aman efendim, merhamet buyurun! 
KARAGÖZ - Defol, çapkın! Gözüm görmesin seni! 
HACİVAT -.,. Karagöz, bu kim? 
KARAGÖZ - Bizim ortak. (Harara vurur, 11. Çelebi çıkar.) 
HACİVAT - Karagöz, bu kim? 
KARAGÖZ - Sizin damat bey. 
HACİVAT - Aman Karagöz, şimdi yüreğime inecek! 
KARAGÖZ - Yüreğine inmesin, Hacivat. Sen bana bir be-

yit söyledin, bir daha soylesen e !  

127 Kertme: kı z  evlAt. 
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HACİVAT - Dün gece yar ham:sinde yastıcağım senk idi 
Parmağında hitem yüzük iki dirhem bir denk idi 
Çarşıdan hunınıaz diy"lrek içtiğim nardenk idi 
Soyun gidi sopun gidi sen gidi pezevenk idi. 

KARAGÖZ - Meşhur meseldir:l28 «Kendi götündeki kazığı 
görmeyiı;> benim gözümdeki çöpü görmek ayn-i hatidırl29.» 
(Tokadı Hacivat'a atar.) 

BİTİŞ 

HACİVAT - Elin kırılsın! 
KARAGÖZ - Kenetletir yine vururum! (Vurur.) 
HACİVAT - Yıktın perdeyi, eyl.!din virin! 

Varayım sahibine hab�r vereyim hemin! (Gider.) 
KARAGÖZ - Şikeste beste ma'zfu !130 Her ne kadar sürc-i 

lisin �ttikse affola! Yarın akşam « ..... » oyununda yakan 
elim:: geçerse, Hacivat, bak ben sana ne oyunlar oynarım! 
(Gi1er.) 

128 Mesel: atasözü. 
129 Ayn-i hata: yanlışın ta kendisi. 
,130 Şikeste beste ma'ztir: kırık dökük (sözlerimiz) mazur (görülsün). 
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N o t : 

1 
Çe.•me oyunu, karagözcUler, incelemeciler ve halk arasında 

Kütahya, Kütahya Çeşmesi, Kütahya Sa/ası diye de anılır. 
Bu adın nereden geldiği belli değildir. Yayınladığımız Ritter / 

Nazif nıishasında (s.37) ve Hayali Kiiçiik Ali niishasında (Karagöz, 
Kütahya Çeşmesi, 1969, s. 41), Karagöz, kurbağa taplamak için 
"İnegöl"e, Öğretmen Mustafa Rona'nın Ritter /Nazif'ten ufak-tefek 
değişikliklerle aktardığı niihsada "Kurbağlıdere" ye (Karagöz'Un Başı· 
na Gelenler "Kütahya Çeşmesi", 1947, s. 34) gidecej!ini söyler. 
Bunlar, "Kiitahya" söziiniin gidilecek yerle ilgili olmadığını gösterir. 
Yalnız, Selim Niizhet (Gerçek)'in derlediği aynı konudaki bir 
ortaoyununda, Kavuklu, kurbap toplamak için "Kiitahya"ya git· 
mekten söz eder (Gtılme Komşuna <<Kütahya», tam bir ortaoyunu, 
1931, s. ). Bunun, "Kiitahya" söziine anlam kazandırmak gaygı­
sıyle. yazarın yakıştırması olduğıı diişiinı'llebilir. 

Bunlar dışında, <<Kiitahya Çeşmesi» söziinün «Ayrılık-çeşmesi», 
«Çoban-çeşmesi>> gibi özel bir ad olabileceği de akla geliyor. 
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ECZAHANE 

K a y n a k: 
Hayali Memduh, Karagöz'ün Doktorluğu (metnin üstün­

deki başlık: Eczacı 1ahut Karagöz'ün Doktorluğu), 
(mufassal oyun S .  perde), yazma, İstanbul Bele­
diye Kütüphanesi, Belediye kitaplar;, K 62/3 

Ç e ş i t l e m e l e r: 
Şarkılı, Kantolu. Karagöz Kitabı, cüz. 7, Karagöz.'ün Dok­

torluğu, sahip ve nişiri: Asya Kütüphanesi sahibi 
İhsan Rahim, Hürriyet matbaası, İstanbul 1325 
(1909) 
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HACİVAT 
KARAGÖZ 
ÇELEBİ 
ZENNE 

KİŞİLER 

BAKKAL (İçeriden sesi gelir) 
MATİZ 
DENYO 
BÜYÜK FRENK 
CÜD 
İHTİYAR 
ZEYBEK 

Eczahane 
Kerpeten 
Şiş 
Balta 
Tokmak 
Sandalye 

NESNELER 
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ECZAHANE 

GİRİŞ 

HACİVAT - (Semaı söyliyerek gelir.) 
(Semai!) 

2 Sözü canlara bağışlar 
Bizim cinmumız3 vardır 

Ömrüm yale Jel canım yale Jel 
Bizim cininınuz vardır 

1 Kaynak: Hayali Memduh, Semailer Tekerlemeler, yazma, s. 1, İs­
tanbul Belediye Kütüphanesi, Belediye kitapları, K 62 /2 

2 Ölçek: MefıiilUn mefıillli11 
. .. .. ..  

S. ve 12. dizelerde ölçek bozuk. 
S. diz.eniı;ı doğru biÇimi şöyle olabilir: 

YilzU hurşlde benzer bir 
Bu semAlnin 3. bendindeki dizeler Nedim ( ? - 1730) in bir gazelinden 

alınmışur. Asılları şöyledir: 
Jilin koy slne-i billtıra rahm et dşıka ziri! 
Beyilz ilzre bizim de pençe bir fermanımız vardır 

1. ve 2. bendlerdeki dizeler Nedim'in gazelinde yoktur. Herhalde 
ona yazılmış bir nazireden alınmıştır. Söz konusu bendlerdeki: dizelerin asıl· 
ları şöyledir: 

Sözli�canlar bağışlar bir bizim cananımız vardır 
Yaza .hurşide benzer bir nıeh-i tdblinrmız vordır 

(Bu. senıfilnin doğru biçimi için bk. c. ili, Yazıcı) 
3 Ctinan: _sevgili. 
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Yüzü hurşide4 benzer aman 
Meh-i taMnımızS vardır vay 

Ömrüm yaie lel clnım yale lel 
Bizim cln!nımız vardır vay 

Elin koy sine billiJra6 
Be rahm et 7 il.şıkım zira 

Bey!z8 üzre çekilmiştir 
Pençe ferı:n!nımız9 vardır 

Of hay Hak! 

(«Perde gazeli» ni okur.) 
10 Gerçi bir tasvirdir amma pür-edadır perdemiz 

Hikmet-!miz-i safa rihat-fezldır perdemiz 

Hazret-i Sultln Orhan rahmet-ullahtan beri 
Yadig!r-i Küşteri seyre sezldır perdemiz 

Zihira bir şem'a vü bezden iMrettir veli 
Dide-i lriflere ibret-nümadır perdemiz 

Raks eden kim ettiren kim anı fark etmezlere 
Şöyle bir ta'biri güç ca-yi hebadırll perdemiz 

Farisi vü Arabi Türki tekellümden diğer 
Cüz'i cüz'i her lis!na ii.şin!dır perdemiz 

(Karagöz gelir, kavga ederler, Hacivat gider.) 

4 Hurşid: güneş. 
S Meh-i taban: parlak ay. 
6 Sine billar [ = slne-i billtır]: billOr göğıis, 
7 Rahm etmek: acımak. 
8 Beyaz: (burada) beyaz kağıt. 
9 Pençe ferman: pençeli ferman, üzerinde pençeye benzer tura bulunan 

ferman; mühürlenmiş, tasdik edilmiş ferman. 
10 bk. c. 1, Caza/ar, s. 362 /n. 6 

' 

Kaynak: Hayali Memduh, Semailer Tekerlemeler, yazma, s. 18, İs­
tanbul Belediye Kütüphanesi, Belediye kitapları, K 62 /2 

1 1  Hayali Memduh nüshasıiıda: zayi' hebtidır. 
12 Kaynak: Hayali Memduh, Semtiiler Tekerlemeler, yazma, s.::_ 63 - 64, 

İstanbul llelediye Kütıiphanesi, Belediye kitapları, K 62 /2 
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12 KARAGÖZ - Ah aman! Yetişin, a dostlar ! Az kaldı bila­
vasiyyet13 çömlek-mekan14 oluyordum. Hay anasını ! 
A'za-yi mevcudt>-i madrubumdaıs sağlam yer kalmadı. 
Ay ay ! Cenah-i yesanrn16 adeta kesr-i adi17 ile inhidamaıs 
yüztutmuş; hele sakf-i kebiriml9 kan,Iarla tezyin-i müza­
yaka eylemiş20 de haberim yok. İyi ya ! Köşepenceresine 
ç�kildinı, hücre-i iştigaalimde21 bakkala aid hesabın ye­
kununu22 m�safe-i baideye irsal etmeğe23 çalışıyordum. 
Ah kerata! Kat'-i hesab24 nasib olmadan buraya nakl-i 
yekun25 etmeğe sebeb bldu. İyi ya! Geldin, . insan gibi 
resen-bend26 olsan a !  Gelir gelmez avcı zağarı gibi ta 
gırtlağıma yapışmada ne mana var? Marazanın böyle 
münkesir olacağını27 ve binaen-ala-zaJik28 hayyiz-i fi'le 
iktiran edeceğini29 evvelce der-piş etmiş30 olsaydım ke­
ratayı çarhb-i taviJ31 ile damen-der-miyan32 ederdim. 
Lakin bila-ma'Iiimat33 hufre-i sadrıma34 bir tekme ya-

13 Bila-vasiyyet: vasiyeİs.iz, vasiyet etmeden. 
14 Çömlek-mekôn: yeri çömlek olan. (Cennet-mekan [= yeri cenneı 

olan] söziinebenzetilerek kurulmuş şakalı söz). 

15 A'za-yi mevctıde-i modrübumda: dövülmüş bütün organlarımda. 
16 Cenah-i yesar: sol yan. 

17 Kesr-i ôdl: 1. (matematikte) bayağıkesir, ondalık olmayan kesir; 2. Adi 
kırma. 

18 inhidam: yıkılma, çökme. 
19 Sak/-i keblrim: büyük damım. (Burada: «büyük başım>> demek istiyor). 

20 Tezyin-i müzayaka eylemek: geçim darlığı ite süslemek. (Karagöz, 

yabancı sözcük ve dil kurallannı yerli yersiz kullanarak lügat paralıyor.) 

21 Hücre-i iştigaal: çalışma odası. 

22 Yektın: toplam. 

23 Mesôfe-i baideye irsal etmek: uzak mesafeye göndermek. 

24 Kat'-i hesfıb: hesabı kesme. 

25 Nakl-i yekiJn: toplam aktarması. 

26 Resen-bend: iple bağlı. 

27 MUnkesir olmak: kırılmak; (burada) sona ermek. 

28 Binôen-alô-zôlik: bunun üzerine, J>undan dolayı. 
'29 Hayyiz-i fi' le iktirôn etmek: oluş alanına yaklaşmak, olmak. 
30 Der-piş etmek: öngörmek. . 

31 Çartıb-i tavil: uzun süpürge («uzun saplı süpürge»' anlamında). 

32 Damen-der-miyôn: eteği belinde («işe hazın> anlamında). 

33 Billl-ma'ltımôt: bilgisiz; (burada) hiç haber vermeden. 

34 Hiı/re-i sadr: (burada) göğüs boşluğu. (Hu/re: kazılmış çukur). 
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pıştırdı ki acısı çeşmmumı şu'le-feşan etti.3S Azıcık daha 
gevşek davransam halk-i enfüsüm bila-teno;>ffüs tekmil-i 
enffis edecekti.36 Bereket versin yakayı kurtardım. 

MUHAVERE37 

HACİVAT - Vay, maşallah ! 
KARAGÖZ - Ağaca çık da kuş avla! (Pastaf38) 
HACİVAT - Akşam-i ş�rifler hayırlar olsun! 
KARAGÖZ - Isıtmaya uğra da betin benzin solsun ! (Pastaf) 
HACİVAT - Canım, bendeniz hasb-el-hukuk39 aşinalık4o 

ediyorum. 
KARAGÖZ - Haseki'ye41 çıkıp sarmaşığa mı gidiyorsun? 
HACİVAT - Efendim, hukuka42 riayet43 yok mu ? 
KARAGÖZ - Hayır, yok. 
HACİVAT - Ne söyleyim, bilmem ki ... Sende kabahat yok. 

Eğer ebeveynin44 vaktiyle tahsiline sarf-i himmet etmiş45 

olsalardı şimdi böyle olmazdın. 

35 Çeşmônımı şu' le-efşan etti: gözlerimden alev saçtı. 
36 Halk-i e1![tısUm bila-tene/fas tekmil-i en/ds �decekti: canımın boğazı 

soluk almadan soluğu sona erecekti [ = boğazımın nefes borusu tıkanacak, 
hık demeden ölecektim]. 

37 Kaynak: Hayali Memduh, Muhavere/er; «Babam· Öldü Muhaveresi», 
s. 44 - 61, yazma, İstanbu!Belediye Kiitiiphanesi, Belediye kitapları, K 63/2. 

38 Pasta/: ı . (Karagöz oyununda) vurma; 2. (Ortaoyunu'nda) Pişekar'ın 
elinde bulunan ve hafifçe vurulunca hızlı vurulmuş gibi ses çıkaran, tahta­
dan yapılmış maşa biçiminde Alet, pastav, şakşak, 

39 Hasb-el-hukuk: ahbaplık dolayısıyle. 
40 Aşinôlık: tamşıklık, tanışıklığı gösterir davranış. 
41 Haseki: İstanbul'da, Aksaray yöresinde bir semt. 
42 Hukuk: (burada) ahbaplık, dostluk. (bk. n. 39) 
43 RiÖJ!et: gözetme, sayma, saygı. 
44 Ebeveyn: ana-baba. 
4S Sar/-i himmet etmek: çaba göstermek. 
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KARAGÖZ --,.. Öyle olacaktı ama, ne çare ki lakırdıları an­
lamadığım için böyle oldu. 

HACİVAT - İstihzi ediyorsun, 46 öyle mi ? Kabahat sende 
değil, ebeveynindedir. 

KARAGÖZ - Kaba hasırın büyüğü armudun dibinde midir ? 
HACİVAT - Behey cahil ! Armutta erikte değil, kabahat 

peder,47 maderindedir.48 
KARAGÖZ - Dur, dur, dur... Kabahati anladım, üst tarafı 

geııe mechO.l kaldı ... Kimdedir, kimde ? 
HACİVAT - Peder, maderinde. 
KARAGÖZ - O peder mader salon uydurma bir şey olmasın ? 
HACİVAT - Gördün mü echeli?49 .. Yani kabahatin bü-

yüğü senin velilerinde,50 ez-cümle51 baban olacak kayıt­
sızdadır. 

KARAGÖZ - (Ağlayarak.) Ah Hacivat ah! Derdimi taze­
ledin. 

HACİVAT - Aman Karagöz, ne oldun ? Birdenbire tavrın 
değişti. Ne ağlıyorsun? 

KARAGÖZ - Ah Hacivat, babam hatırıma geldileyin tüy-
lerim diken diken oluyor. 

HACİVAT - Neden? 
KARAGÖZ - Neden olacak ? Babam öldü. 
HACİVAT - Nerde gördü ? 
KARAGÖZ - Mahalle kahvesinin önünde rasgelmiş galiba. 

- Alay mı ediyorsun be? Bizim peder sizlere ömür. 
HACİVAT - Kömür mü ? ... Karagöz, bu tabiatını severimj 

hiçbir şeyin vaktini geçirmezsin. Bari çokça mı idi ? Ne 
kadar aldın bakayım ? 

; 

KARAGÖZ - Herif saçmalıyor galiba. - Neyi be? 
HACİVAT - Neyi olacak? Kömürü. 
KARAGÖZ - Eh, alet-tahmin52 beş yüz okka53 olmalı. 

46 lstihzd etmek: eğlenmek, ince ince alay etmek. 

47 Peder: baba. 
48 Môtler: anne. 

49 Echel: çok bilgisiz. 

50 Veli: çocuğun her türlü davranış ve halinden sorumlu olan kimse. 

51 Ez-etimle: başlıca, bunlar arasında. 

52 Al-et-tahmin: tahmin üzerine, aşağıY.ukarr. 

53 Okka: eski bir ağırlık ölçüsü: 1 kilo 283 gram. 
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HACİVAT - Yerli mi, yoksa [ .. .. . ]54 mi ? 
KARAGÖZ - İstersen suratına ellemesinden bir tane geleyim 

de mosturasına bak. O vakit yak da keyfine bak. (Pasta/.) 
HACİVAT - Birader, zihnim dalgın. Af edersin, anlıyamadım. 
KARAGÖZ - Rica ederim, lakırdıyı tornistan tarafından 

dinleme. Senin anlıyacağın, bizim peder sizler bfilci.55 
HACİVAT - Sıhhatte baki ha? Teşekkür etsen e ! Rabbim 

cümlemizi56 sıhhat ve afiyette ber-karar57 etsin. 
KARAGÖZ - (Geri geri çekilerek.) İyi ya işte. - Ulan, 

sana nasıl lakırdı anlatmalı ?  Babam, kalıbı dinlendirdi. 
HACİVAT - Galata'da değirmene mi gitti ? Bundan ne 

çıkar, belki işi vardır. 
KARAGÖZ - Hayır, giderken haber vermedi de, ona kız­

dım. - Tepelerim, lafa omuz vurma.58 
HACİVAT - Canım, sen doğru dürüst söz söylemiyorsun 

ki anlayım. 
KARAGÖZ - Allah Allah ! - Ulan, en doğrusu, peder 

vefat etti vefat. 
HACİVAT - A kardeşim, bunda ıverak ed�cek ne var ? 

Mademki Vefa'ya59 gitti, Zeyrek'in60 alt başıiıda bekle, 
avdette61 elbette yakalarsın. 

KARAGÖZ - Ulan, bu akıl fena değil .be!...  Lakin, belki 
yolları bulamaz diye korkuyorum da, kestirmesini senden 
soracaktım. (Pasta/) 

HACİVAT - Birader, af edersin. Birkaç gündür nezle fena 
halde rahatsız ediyor. Kulaklarıma indi de, adeta sağır 
gibi oldum. Sen de tellişlı söylüyorsun, esası anlıyamadım. 

54 Bir sözcük okunamamıştır. 

55 Bizim pP.der sizler baki: babam öldü, Tanrı sizlere uzun ömür versin. 
(Baki: ölılıosüz, kalımlı, durucu). 

56 Climlemlzi: hepimizi. (Climle: hep), 

57 Ber-karlir: sürekli. 

58 Vurma: yazma nüshada v ile r sessiz harfleri arasında herhangi bir 
sesli harf bulunmadığı içi.n, bu sözcü�ün verme diye okunması ihtimali de 
vardır. 

59 Vefa: İstanbul'da, Şehzadebaşı camiinin Haliç'e bakan tarafında bir 
semt. 

60 Zeyrek: İstanbul'da, Haliç yöresinde, Cibııli caddesi yakınında, 
yokuşu ile ünlü bir cadde. 
61 A•det; dönüş. 
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KARAGÖZ -Hay, kulağına kurşun aksın! - Be kardeşim, 
babam merhUın oldu. 

HACİVAT-Memnun oldu ha? Elbette hayırlı bir işi haber 
almıştır. Oh, oh, oh! Onun memnuniyetine ben de mah­
zuz oldum.62 

KARAGÖZ - Kulakların galiba mualeceye63 ihtiyaç gös­
teriyor. Zira sabrım taşmaya başladı. Şimdi suratına ame­
liyata başlıyacağım ha! 

HACİVAT -Z;uinedersem gene yanlış anlattın. A birader, 
açık söylesen e ! 

KARAGÖZ-Ulan, bundan açık baklava hamuru bile ol­
maz! Daha nasıl anlatmalı? Babam geçmişlere karıştı. 

HACİVAT - Geçenlerde mi barıştı? Vay, demek siz çoktan 
beri �argındınız, öyle mi? 

KARAGÖZ-Yaa! Daha evvelsi akşam mahalle kahvesinde 
elini öptüm. (Pas(af.) - Vay köpoğlu! İnadına ters an­
lıyor. 

HACİVAT-
-
Karagöz, . darılma ama, bu akşam sende bir 

aciiblik var. Lakin sebebini anlıyamadım. 
KARAGÖZ -Bende aciiblik yok, sende alabildiğine hıya­

netlik var. Meramın ağustosböceği gibi beni çatlatmak: 
ama, ben de dişimi sıkıp ya lafın doğrusunu sana anlata­
cağım ve yahut dayaktan gözünü patlatacağım. (Pasta/.) 

HACİVAT -Efendim, ben seni sever ve sözünü dinlerim. 
Söyle bakalım, esas-ı maddeyi64 anlat. 

KARAGÖZ-Hadi baştan, bir ... -Efendim, senin anlıya­
cağın, babam yere yayıldı. 

HACİVAT-Amma münasebetsiz söz haa ! Sizin pedel' 
mangal yaygısı mı? 

KARAGÖZ - Hayır, tandır örtüsü. -Allah bilir, kanıma 
dokunuyorsun, Hacivat. -Be eşek! Babamı sedire uzattık. 

HACİVAT -Canım, baban lastikli mi? 
KARAGÖZ -Hayn, elt:ktrikli. Kulak ağrısına bire birdir. 

İnanmazsan al nümunesini. (Pasta/.) 

62 MahzQz olmak: haz etmek, hoşlanmak. 

63 Mudlece: ilaç yapma, ilaç verme, ilıiç kullanma; (çoğulu: mualecaı). 
64 Esas-ı madde: meselenin aslı. 
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HACİVAT - Aciib... Lakırdılar hiç birbirini tutmuyor, ve 
yahut ben anlıyamıyorum. 

KARAGÖZ - Ulan, ağzımda tükrüğüm kuı:udu. Bunda 
anliyamıyacak bir şey yok. Ayağını öpeyim, üzme de doğ­
ru dinle. 

HACİVAT - Söyle bakalım. 
KARAGÖZ - Hay Alfalı razı olsun! - Efendim, babam 

dünyasını değiştirdi. 
HACİVAT - Haa! Demek peder Yeni Dünya'ya65 nakl 

etti öyle mi? 
KARAGÖZ - Hayır, daha oraya varmadı. Küçük Aynalı'-66 

da seni bekliyor. 
HACİVAT - Karagöz, herze-g0luk67 istemez. İşin doğru­

sunu anlat. 
KARAGÖZ - Hay aksi kerata hay! Şimdi çatlıyacağım be! 

- Ulan, bizim pederi dört kişi omuzuna alıp Edirneka­
pısı'ndan68 dışarı çıkardık. 

HACİVAT - Aferin, Karagöz! Evlatlık böyle olur. İhti­
yar adamın evde otura otura canı sıkılır, elbette biraz ge­
zinmek ister. 

KARAGÖZ - O da öyle söyledi. «- Canım sıkılıyor, evla­
dım; bari Hacivat'ın üstüne başına gP.ziniver.» dedi. (Pas­
ta[.) . (Hacivat gelir.)69 Ay, gene geldi ! Ya sabur ! 

HACİVAT - Karagöz, artık latifeyi bırakalım. Sözlı:rinin 
her kelimesini can kulağınlan70 dinleyeceğim. Anlat bakalım. 

65 Yeni DUnya: (burada) 1. öbıir dıinya, ilıiret; 2. Amerika; 3. XVIIT. 
yüzyılın ikinci yansında '(1860'tan sonra), İstanbul'da, Yenikapı'da, sur 
dışında, denizden dolma yer üzerinde kurulan yeni bir mahalle. Burada de­
nize karşı yapılan evler, dükklnlar ve kahveler «pür-safi» imiş. Burası yaz­
lan gezme yeri haline gelmiş, kahveler dolup dolup taşmış. (bk. Ahmet Kut­
si Tecer, Yeni DUn�a, «Forum» dergisi, 1961, c. XIV, sayı: 179) 

66 Küç/Jk Aynalı: İstanbul'da, Ayvansaray'da, ıinlü Çingene mahallesi 
Lonca'da üç büyük gedikli meyhaneden biri: Btıyak Aynalı, Küçük Aynalı, 
Yavaşko. (Reşat Ekrem Koçu, 19. 9. 1968 tarihli mektubundan). 

67 Herze-gfi: saçmasapan söz söyleyen. 
68 Edirnekapısı (Edimekapı): İstanbul surlarının ünlü kapılarından biri 

ve o kapının bulunduğu semt. Surun dışında Edirnekapı mezarlığı vardır. 
69. Hacivat gelir: Hacivat'ın geldiği belirtildiğine .göre, tokadı yiyince 

bir ara gitmiş olduğu anlaşılıyor. 
70 Can kulağınlan: can kulağı ile. 
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KARAGÖZ - (Arka-üstü yatar, nefes alıp kalkar.) Nasıl 
anlatacağız bilmem ki! -Ulan, Edimekapısı'na teferrü­
ce 71 gitmedik. Toprağı kazdık, pederi içine yatırdık, üs­
tüne tekrar toprak doldurduk. 

HACİVAT - Sulamağı unutmadınız ya? 
KARAGÖZ -Hele anlayabildin. Orda birkaç .hayır sahibi 

vardı, sevaplarına sekiz on kova da su döktüler. 
HACİVAT - Hay köftehor ! Zaten senin öteden beri ağaca 

merakın vardır değil mi? 
KARAGÖZ - (Alık alık.) Ha, öyle ya! 
HACİVAT - Bu sene çeJik72 yaptın, sene-i atide73 fidan 

alacaksın, öyle mi? 
KARAGÖZ·- Ey, artık çok oldun! Suratına bir kalem aşısı 

gelirsem, avurdun bahçıvanların lonca odasına döner. 
(Pasta/.) 

HACİVAT - (Gelerek.)14 Senin ne demek istediğini aı:ıla­
madım zannetme. Ben seni tecrübe ediyorum ... Şimdi, baban 
öldü değil mi? Lakin hangi baban öldü? 

KARAGÖZ - (Geri geri çekilerek.) Ben kaç babalıyım be? 
Tepelerim! 

HACİVAT - Gördün mü terbiyesizi! -Behey budala! Bir 
adamın bir babası olma2: ya! Asıl babası olur, validesinin 
babası olur, büyükbabası olur, daha büyükbabası olur. 

KARAGÖZ - Öyle ya! Babası olur, büyükbabası olur, 
trabzan babası7S olur, iskele babası76 olur. -Ulan, ina­
dına mı yapıyorsun? Onların hepsinin adları başkadır. 
Benim asıl babam öldü, babam. 

HACİVAT -Haaa! Demek asıl baban öldü öyle miii? Bun­
da teessüf edecek 77 bir şey yok. Pederin sağ olsun. O sağ, 
değil mi? 

71 Teferrllc: gezinti, kır gezmesi. 
72 Çelik: kök salsın diye yere dikilen dal. 
73 Sene-i ati: gelecek yıl; (dol!rusu: sene-i atiyye). 
74 Gelerel': tokadı yiyen Hacivat'ın bir ara gidip yine geldiği anlaşılıyor. 
75 Tırabzan babası: urabzanın ilk çubuğunun ucundaki topuz. 
76 iskele babası: vapur iskelelerinde çımaların, halatların takıldiğı, yu­

varlak başlı, demir ya da ağaç kazık. 
77 Teessüf etmek: acınmak, yazıklanmak, üzülmek. 
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KARAGÖZ - (Alık/aşarak.) Öyle ya!... Dur, dur, dur ... 
Ulan, pederim öldü. 

HACİVAT - Mademki pederin öldü, baban sağ olsun! 
KARAGÖZ - Ay çıldıracağım be! - Babam öldü be babam! 
HACİVAT - Haa, tamam! Baban öldü değil mi? 
KARAGÖZ - Öyle ya. 
HACİVAT - A birader, pederin sağ olsun, ne teessüf edi­

yorsun? 
KARAGÖZ -Ulan, ben de işin içinden çıkamıyorum. - Ulaµ 

pe pe pe ... du du dur ... Pederim öldü, öyle ya! 
HACİVAT - İşte gördün mü, pederin ölmüş. Bunda teessüf 

edecek bir şey yok. O yattıkça CenAb-ı Hak babana ömür 
berekatı versin. 78 

KARAGÖZ - Haaa? Ba ba ba... Hay kerata hay ! Zihnimi 
alt-üst etti ! - Babam da öldü be ! 

HACİVAT - Şi�di kendi ağzınlan tutuldun. Baban öldü, 
öyle değil mi ? 

KARAGÖZ - Ha, evet. 
HACİVAT -·Pederin hayattadır a? 
KARAGÖZ - Hayır, ayakta değil, yoruldu da oturuyor. 

- Ah yezit herif ah! Senin anlıyacağın, hem babam, hem 
de pederim öldü. (Pastaf) (Hacivat cızlam.19 ) Hay kerata 
'hay ! Evirdi çevirdi, onun hesabına ben gene iki babalı 
oluyorum. 

Neme lazıll)! İçeri çekileyim, biraz istirahat, ba'de­
MBO urubalarımı değiştirip kantolarıma bed'-i mübişe­
ret81 edeyim. 

(Perde iner.) 

78 �mar berekatı versin: uzun ömür versin. (Berekar: bereketler, bol-
luklar). 

79 Cızlam: (argo) kaçma, savuşma, sıvışma, çekilip gitme. 
80 Ba'de-hO: ondan sonra. 
81 Bed'-i. mabaşeret [doğrusu: bed a mübaşeret]: başlama. (Bed': baş­

lama; Mübôşeret: başlama). 
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FASIL 

BlRlNC/ PERDE 

HACİVAT - Karagöz'üm, eğerçi sen benim nasihatunla 
amil o!san82 islfilı olurdun. Adam olmanın yoluna bak. 
Ben senin muhibb-i sadıkınım,83 daimi iyi olmanı arzu 
ederim, ne faide ki ömrün beyhude geçiyor. 

KARAGÖZ - Ömer Ağa bal şerbeti mi içiyor? Afiyet ol­
sun, bana ne! 

HACİVAT - Hele bak, hele bak ! Yani, hayatın semeresiz84 
imrar ediyor.85 Bir kere sen bir meslek sahibi değilsin. 
Te'min-i maişet86 için elde bir sanatın yok. Böyle İ:ıaylaz­
lıkla halin ne olacak '! 

KARAGÖZ - Gtlya senin on parmağında on hüner varmış. 
HACİVAT - Ne zannettin ? Min gayri haddin87 birkaç 

sanata aşinayım. Acizane, sunüf-i saireye88 vukufurn89 
olduğu gibi, oldukça ilm-i tıbba90 da aşinayım. Hem efendim, 
fenn-i mezkı1run91 güzel sohbeti92 olur. 

KARAGÖZ - İrmik helvasına ben de aşinayım. Elbette üç 
beş kişi bir araya gelirse güzel de sohbeti olur, doğnısu 
pek güzel de yemesi olur. İlle sütlü olursa [ ..... ]93 

HACİVAT - Bak bir kere. Men çi güyem tanburem çi gü­
yed.94 Yani, birader, demek istediğim, bendeniz mÜddet-i 

82 Nasihaİrmla amil olsan: nasihatıma uygun iş görsen. 

83 Muhibb-i sadık: sadık dost. 

84 Semeresiz: verimsiz. (Semere: 1. yemişi 2. ürün; 3. fayda). 

85 imrıJr etmek: geçirmek; (burada) geçmek (bu anlamda mUrtır ediyor 
denmesi gerekirdi). 

· 

86 Te'mln-i maişet: geçim sağlamak. 

87 Min gayri haddin: haddim olmıyarak. 

88 Sunaf-İ saire: başka (sanat ve bilim) sınıfları, dalları. 

89 Vukuf: bilgi. 

90 ilm-i ırb: tıb bilimi. 

91 Fenn-i mezkur: adı geçer fen. 

92 Sohbet: (burada) «konsültasyon» anlamında kullanılpıış olabilir. 

93 Burada vara ya da var a diye yazılmış bir sözcük var. Ne anlamda 
kullanıldığı anlaşılamadı. Belki de, hani yok mu sqziine benzer bir söyleyiş 
biçimidir·. 

94 Men çi grlyem tanburem çi gt'ıyed: ben ne diyorum, tanburum .ne diyor. 
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medide95 doktorluk sanatında çalıştım. Sen çalıştın mı? 
KARAGÖZ - Oldukça ben de Terkos96 yolunda çalıştım. 

Sen nerden nereye kadar çalıştın, Hacivat? 
HACİVAT - Bendeniz evvelce müfredat-i tıbbı97 layıkıyle 

ezberledim. Fransızcaya da «a be se»98 den ihtida ettim.99 
KARAGÖZ - Sen Odase'delOO iktifa etmişin. 101 Ben Fran­

sa'dan Odase'ye gittikten sonı:a tekrar Pares'el02 geldim. 
Baba, sen ne söylüyorsun! 

HACİVAT - Aferin, Karagöz! ·  Fransızcayı pratik ettin ha? 
KARAGÖZ - Öyle ya, Fransa 'ya pilaki yemeğe gittim. 
HAdVAT -Pekala. Muileceleril03 koleksiyon edip taksim104 

edebilir misin? 
KARAGÖZ - Evet, acele Kulekapısındantos ekseri Tak-

sim'el04 giderim ya. - Hay seı:sem kerata, hila anlıyacak ! 
HACİVAT - Enjeksiyon dersini nerde gördün ? 
KARAGÖZ - Eşekçi Simon'u Ayazmakapısı'ndal06 gördüm. 
HACİVAT - Öyleyse sen diplomatiksin107 haa? 
KARAGÖZ - Öyleya ya. Diplemeğe1 08 pek tetikimdir •.. Ot 

minder, yastık gibi filan hiç elimden kurtulmaz. 
HACİVAT - Fenn-i tıbbı109 nazarıııo olarak tah�il suretiyle 

95 MUddet-i medlde: uzun süre. 
96 Terkos: [=  Terkoz:] Terkoz gölü. İstanbul'un kuzeybaUsında, Ka­

radeniz kıyısı yakınında 25 kın yüzölçümünde bir göl. İstanbul'un şebir 
suyu oradan sallanır. 

97 Mlifreddt-i tıb: tıbla ilgili çeşitli şeyler, ayrıntılar. 
98 A be se [ = a, b, c]: Fransız alfabesinin ilk üç harfinin okunuşu. 
99 ihtida etmek: başlamak. 

100 Odase: Odesa. 
101 iktifa etmek: yetinmek. 
102 Pares: Paris. 
lO;J Mulilece: bk. n. 63 
104 Taksim: 1. bölme; 2. İstanbul'da, Beyoğlu'nda bir ·semt ve meydan. 
tos Kulekapısı: 
106 Ayazmakapısı: Haliç' in İstanbul yakasında, Unkapanı yöresinde bir yer. 
107 Diplomatik: [fr. diplomatique: diplomatlıkla ilgili], (burada) «diplomalı» 

anlamında kullanılmış. 
108 Diplemek: 1 .  ot minder, ot yastık v.b. gibi şeylere otu sıkı allaya 

doldurmak: 2. cinsel yanaşmada bulunmak. 
109 Fenn-i tıb: tıb fenni. 
110 Nazari: kuramsal. 
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mi elde ettin, yoksa pratik ile mi muvaffak oldun ? 
KARAGÖZ - Evet, yırtık dona musallat oldum. 
HACİVAT - Dernek evvelce tımarcılık 1 1 1  ettin, öykı mi? 

Nerde ettin tımarcılık ? 
KARAGÖZ - Tramvay ahırında. 
HACİVAT - Tımova tarafında mı ? .. Pekili! Dir-i tahsi­

liniz1 12 vasi'1 13 mi idi yoksa mukassiJ.14 mi ? 
KARAGÖZ - Oturduğumuz yer ahırın üstüydü. 
HACİVAT - Likin, Karagöz, bulunduğunuz mahal şayan-ı 

senaiıs bir yer olmıllı. Eğer havadar bir mahalse çokluk 
hastalık olmaz. 

KARAGÖZ - Nasıl olmaz be! Kar yağdı da, ortalık dona 
çekti mi, yaralananın hadd ü hesabı olmaz.1 16 

HACİVAT - Vay! Yaralı da gelirdi ha?.. Peki, yaralara 
bakacak cerrah buluntu mu ? 

KARAGÖZ - Bulunur ya! Birkaç beygir sürücüsü daimli 
mevcuttur. 

HACİVAT - ;Daima birkaç sülükçü bulunurdu ha? Ey, 
sülükçü tabii cerrahlık bilemez; yaralılara nasıl bakarlardı ? 

KARAGÖZ - Gebre, kaşağı vasıtasıyle. Hem öyle çok ya­
ralı gelirdi ki, hesapsız. 

HACİVAT - Aci.ib 1 Acaba ne türlü yaralılar gelirdi, Ka· 
ragöz ? 

KARAGÖZ -Efendim, ekseri cidavi1 17 yani yftre·i semer,ı ıs 
hiç olmaz tımar. İkincisi yare-i mahmuz,1 19 kolam kop­
muş. Yire-i kalça,120 urulrnaz nalça, meseli tırnaklar parça 

1 1 1  Tımarcı/ık: ı. pansumancılık; 2. hayvan tımar ediciliği. 
112 Dôr-i tahsil: öğrenim yeri. 
113 Vasi': geniş. 
1,14 Mukassi: dar, kasvetli. 
1 15 Şôyôn·i sena: övülmeğe değer. 
116 Hadd il hesôbı olmaz: pek çoktur. (Had: sınır). 
117 Cidavl: binek ve yük hayvanlarının omuzbaşı yarası. (Cidav: binek 

ve yük hayvanlarının omuzbaşı). 
118 Yôre-i semer: semer yarası. (Türkçe sözcüklerle Fars dilinin kuralma 

göre isim takımı ·kurmak yanbştır. Burada şaka olsun diye bu yola başvurul­
muştur. Ayrıca bk. n. 119, 120) 

119 Yôre-i mahmuz: mahmuz yarası. 
120 Yôre·I kalça: kalça yarası. 
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parça. Bu gibi yaralar. (Güler.) 
HAdVAT - Lakin, birader, hiç böyle yara isimleri işitme­' dim. Buıilat garip yaralarmış ... Ey, hastalardan da-ü<:ı-sa'­

leb1 2t gelmez miydi ? 
KARAGÖZ - Hasan Ağadan diima salep gelmezdi. Zaten 

ben hiç hoşlanmam. 
HACİVAT - Hakikaten pek fena illettir, hem saridir,122 

değil mi? 
KARAGÖZ - Evet, üstüne zencefil ekilirse ren�i sarı olur; 

hem o zaman gırtlak yakar. 
HACİVAT - Dar-üt-tahsildel23 bulunduğun müddetçe rih-i 

tayyarl24 hiç hasta geldi mi ? 
KARAGÖZ - Revanici Haydar hiç gelmedi. 
HACİVAT - Şayet tesadüf etsen .rih-i tayyara ne verirsin? 
KARAGÖZ - Revanici Haydar'a bol yumurtaylan irmik 

vermeli, değil mi ya! (Güler.) 
HACİVAT - Aferin, Karagöz. Antimon1 2S ile yumurta sa­

rısı, bir mikdar da alkol yani ispirto, güzel bir sızı ilacı 
olur. 

KARAGÖZ - (Önüne bakarak.) Bizim koftilerl26 boşuna 
gitmiyor ha! - Hekimim, Hacivat, hekim ! Sen bana iyi 
bak. 

HACİVAT - Pekala! Bazan istiskaa-yi batınl27 gelir miydi ? 
KARAGÖZ - Hayır, sıska kadın gelmeZdi, çok vakit tımara 

bakmağa bir şişman herif gelirdi. _ 

HACİVAT - Karagöz, o taraflarda veca-i dendin 128 olur 
mu hiç? 

KARAGÖZ - Fasulyeyi çok yersem bazan bende olur. De­
rün-i batnımda129 sabahlara kadar dada dan bum, dada 

121 Da-üs-sa'leb: kıl (saç, sakal, bıyık v.b.) dökülmesi hastalıl!t. (fr. Alo­
pecie). 

122 Sari: bulaşıcı. 
123 Dar-Ut-tahsil: öğrenim yeri, okul. (bk. n. 1 12) 
124 Rih-i tayyar: romatizma. 
125 Antimon: fr. antiriıoine. 
1"26 Kofli: (argo) yalan, uydurma söz, atmasyon. 
127 lstiskaa-yi batın: karında su toplanması. 
128 Veca-i dendfin: diş ağrısı. 
129 Dertın-i batın: karnın içi. 
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da bum dan . . •  El -hasıJ, 1 30 karnımın içi Çingene düğününe 
döner. 

HACİVAT - Dur bakayım. Zik-i sadrıl J l  ne ile tedavi 
edersin? 

KARAGÖZ - Sidikli sayeyil 32 çiş-ördeği vasıtasıyle. 
HACİVAT - Aman birader, sen hakikaten derinmişin. Sen­

de böyle sanat varken niçin icra etmiyorsun ? 
KARAGÖZ - Doktorum, Hacivat, doktor, kondoktor de­

ğil. Ka�kofti1 33 dedin mi; acizane bend , bitmiştir. 
HACİVAT - Bak, birad �r, bir illet daha var ki, tedavisi 

pek müşküldür. O da, Kuvve-i basıra-i kalil. 1 34 Tesadüf 
�ttin mi hiç? 

KARAGÖZ - Kulekapısı'ndaki sarhoş Halil mi ? Pek iyi 
tanırım. 

HACİVAT - Ne yapardın ? 
KARAGÖZ - Bir şişe konyak verır savardım. 
HACİVAT - Çok yaşa, Karagöz. Za'f-ı basarl 35 için bazen 

konyak tavsiy� ediyorlar. 
KARAGÖZ - (Önüne bakarak.) Ulan, ne tuhaf şey be! Kof­

tilerin hepsi de yerini buluyor. Sonu pota gelmezse iyi şey. 
HACİVAT - Doktorlukta elbet bir şöhretin olacak. Nedir 

bakayım ? 
KARAGÖZ - Efendim, bendenize <<Doktor Marsıkyan» der­

ler. 
HACİVAT - <<Doktor Parisyan» ha ! Çok iyi. Esna-yi tahsil­

d:ı1 36 dar-i tahsilinizdel 37 kalmayıp akşamları doğru eve 
giderdiniz, değil mi ? 

KARAGÖZ - Evet, samanlıkta kalmaz, kömürlük kapısın­
dan doğru dibe giderdik. 

130 El-hıisıl: kısacası, sözün kısası. 

1 31 Zik-i sadr: göğüs darlığı. 

1 32 Siiye: ? (Buradaki anlamı anlaşıla:mamıştır. Kişi adı da olabilir.) 
1 33 Katakofti: yalan, uydurma söz, atmasyon. (bk. n. 126) 
1 34 Kuvve-i blisıra-i kalll [doğrusu: Kuvve-i blisıra-i kallle]: görme gücü 

nzlığı. 
· 

1 35 Za'f-i basar: göz zayıflığı. 
136 Esnii-yi tahsilde: öğrenim sırasında. 
1 37 Dar-i tahsil: bk. n. 1 12, 123. 
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HACİVAT - Nasıl kömürlük kapısı ? Eğleniyor musun, 
mel'un Çingene ? 

KARAGÖZ - (Gülerek.) Ona şüphe mi var? Hay afyon 
budalası! Galiba afyonun hızı · geçti, lfifları anlamağa 
başladın. 

HACİVAT - Yaa! A habis, 138 bana «Doktor Parisyan>>ım 
demedin mi? Demek eğlendin. 

KARAGÖZ - «Doktor Parisyan>> demedim, «Doktor. Mar­
sıkyan» dedim. - Ulan, benim gibi ham-halat herif dok­
torluğu nerden öğrenecek? 

HACİVAT - Öyleyse, zevzekliği her-taraf et139 de beni iyi 
dinle ! Evvelce dediğim vech ile,140 fenn-i tıbdal41 oldukça 
maharetim142 vardır. Hususiyle, bir dükkanım olduğu 
gibi, senin gibi bir adama da eşedd-i ihtiyacım143 var. 
Bazı mualecatı144 mümkün mertebe sana tarif edeyim. 
Irz Ü edebinlel4S dükkanda

. 
oturur, saye-i veli-ni'mettel46 

refah-i hfil 147 ile geçinir gideriz. 
KARAGÖZ - Eksik olma, adam, ömrüne bereket! 
HACİVAT - Mese!A ben bazen viziteye öteye beriye giderim, 

sen dükkanda yalnız kalırsın. Gelen müşteriye hüsn-i mua­
melel48 etmeli: «- Efendim, bir yere gitti, şimdi gelir.» 
gibi oyalarsın, değil mi? 

KARAGÖZ - Kuzum Hacivat, viziteye beni de beraber 
götür de, sayende ameliyatı güzelce tahsil edeyim. 

HACİVAT - Yoo! Birdenbire olmaz! Kalfa olmadan usta­
lığa seyirtme. 

KARAGÖZ - Öyleyse çabuk ol, bir ayak evvel usta olmamn 

138 Habis: kötü, alçak. 
139 Ber-taraf etmek: bir yana bırakmak, atmak. 
140 Vech ile: üzere, gibi. 
141 Fenn-i tıb: bk; n. 109 
142 Maharet: ustalık. 
143 E�edd·i ihtiyti{;: aşırı ihtiyaç. 
144 Mrul/ecôt: iltlç yapmalar, iliç vermeler. (Tekili: nwôlece; bk. n. 63) 
14S Irz il edeb: namus veterbiye. 
146 Sôye-i vell·ni'mette: (burada) padişahın sayesinde. (Vellni'met: bes- . 

ley en). 
147 Refôh·i hôl: geçim rahatlığı, bolluğu. 
148 Hllsn·i muômele: iyi davranış. 
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kolayına bakayım. 
HACİVAT - Acele ile olmaz. Evvel-emirdel49 mualecelerin 

isimlerini sana güzelce tarif edeyim, cümlesiniı 5o kuvve-i 
hifızandal SI 1..abt et, sonra yavaş yavaş işe mübaşeret ede­
riz ... 152 Şimdi evvela üstünü başını değiştirip alafranga 
bir elbise giymeli.  

KARAGÖZ - Başımı mı değiştirmeli ? Baba, bu vidalı tav­
şan başı değil. Bu kafa yerinden çıktı mı, alt tarafı işe ya­
ramaz. 

HACİVAT - Hay münasebetsiz hay !.. Anlıyamadın. Başını 
yerinden çıkaracak değilsin. Elbiseni değiştirmeli. 

KARAGÖZ - Hah şöyle yola gel ! Hadi dükkana gidelim! 
HACİVAT - Gidelim. Lakin evvela bizim eve uğrayalım da, 

bir alafranga frak var, onu sana vereyim. 
KARAGÖZ - Hadi sen git, ben gelirim. 

(Hacivat cızlam.) 
Ben d� gideyim, evvela umbalarımı değiştirip kanto­

larıma bed'-i mübaşeret1 53 edeyim. 
(Perde iner.) 

iK/NCI PERDE 

(Perde açıldıkta, eczahane kurulmuş; tebdil Hacivat 
velvele ile meydana gelir.) 

HACİVAT - Karagöz, nerdesin ? Aşağıya g.::ı bakayım ! 
KARAGÖZ - (içeriden.) Dur, adam, aceleylen setrenin ko­

lunu bulamadım. - Abla, setrenin kolu yok. Acaba ter­
zide mi kaldı, yoksa hurda mı kayboldu ? (Velvele ile.) 

- Geldim, Buyurun efendim. 

149 Evvel-emirde: ilkin, ilkönce, ilk iş olarak. 
150 Cümlesini: hepsini. (bk. n. 56) 
1 51 Kuvve-i hafıza: bellek gücü. 
152 Müb{işeret etmek: başlamak. (bk. n. 81) 
1 53 Bed'-i müb{işeret: bk. n. 81 
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HACİVAT - Aman Karagöz, ne tuhaf olmuşun154 böyle ! 
KARAGÖZ - Ulan, böyle çatal-kuyruk, kırlangıç azmam 

bir şey oldum. Şu kıyafete göre, benim adım <<Doktor 
Kırlangıçyan» olsun. 'Tam hale münasip bir isim olur. 

HACİVAT- İ nan olsun, Karagöz, (Güler.) pek tuhaf ol­
muşun. Başındaki uskufa mı? 

KARAGÖZ- Evet, ikili kupa,1 55 �n de orya dağlısı.1 56 

Karşımızdakileri kaput ı 57 etmezsek yazık bize! 
HACİVAT- Haa, şimdi sana bir şey söyleyim: Vücud-i 

insanda ı 5 8 nabz-ı arteller ı 59 vardır. Nerdedir bakayım? 
KARAGÖZ - Azgın martılar mı? Hesapça Hayırsızada' -

da160 olacak. 
HACİVAT- Behey ebleh! 161 Martılar değil, arteller, yani 

kırmızı kan damarları. Şimdi dükkana bir hasta geldi .mi, 
evvela hastalığı layıkı vech ile sual edersin, sonra nabzını 
alırsın ele. 

KARAGÖZ - Pekala! «Doktor ne için nabzımı aldın ele 
söyle»162 derse? Ben şarkının alt tarafını bilmem. Sonra 
ne olacak? 

HACİVAT - Bir hastanın nabzı çabuk atarsa, mutlak ateşi 
ziyadedir. O vakit ne yapacaksın? 

KARAGÖZ - Ateşi çoksa, tenbih ederim, güzelce küller, 
mangal kapağını da üstüne kapattırırım. O kolay. 

HACİVAT- Ya hastaya nöbet163 gelirse? 
KARAGÖZ - Beş kuruş veriİ:, yerine başkasını korum. 

154 Olmuşun: olmuşsun. 
155. Kupa: benekleri kırmızı yürek biçiminde olan iskambil kağıdı. 
156 Orya dağlısr: orya papazı. (Orya: benekleri dört köşe ve kırmızı renk-

le olan iskambil kağıdı. Dağlıi iskambil kiijjıdında papaz). 
1 57 Kaput: iskambil oyununda karşı tarafa hiçbir şey vermemek. 
1 58 Viiclld-i insan: insan vücudu. 
159 Artel: Fransızca artere sözcüğünün Hacivat ağzında bozulmuş biçimi; 

atardamar. 
160 Hayırsızada: Marmara denizinde, İstanbul yöresindeki adalardan 

biri. Taşlık, verimsiz ve küçük olduğu için kullanılmamaktadır. Eskiden, 
lstanbul'da toplanan başıboş sokak köpekleri oraya götürülüp bırakılırdı. 

161 Ebleh: budala. 
162 Ünlü bir şarkının bir dizesi. 

Ölçek: Me/'üla mefdilii mefdilü feOIUn 

J 63 1 Nöbet: 1 .  hastalık ateşi; 2. nöbetçilik. 
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Ama para gene hastadan. 
HACİVAT - B irad er, nabız dikkatli muayene edilmezse 

hastalık anlaşılmaz. Hastanın elirii eline alıp marazı164 bul­
malı. Zira bazı nabız çabuk atar, bazı geç atar. 

KARAGÖZ - Şey... B.u kabız martini mutlaka adaıDın elin­
de mi atar ? 

HACİVAT - Zevzeklik lazım d::ğil. Sanat öğren. Ver nab­
zını elime bakayım! 

KARAGÖZ -Ben senin eline veremem, Hacivat, içim gı­
cıklanır. 

HACİVAT - Ver, diyorum. Terbiyesizlik istemı:-z. (Elini 
eline alır.) Oo, Karagöz, nabzın seri-ül-harekel65 vuruyor. 

KARAGÖZ - Zeyrek'tel66.tereke167 mi oluyor? Bizim büyük 
pederin metrukatı 168 olacak. Kuzum Hacivat, acaba ko­
lumda telgraf mı var dersin ? 

HACİVAT - Zevzekliği bırak. İkinci derecede venler,169 
yani siyah kan damarları ki, onlar da pek mühimdir. 

KARAGÖZ - . . . . .  
HACİVAT - Ondan sonra adale ı 10 ile a'saba 171 dikkat etmeli. 
KARAGÖZ - Acele eden kasaba mı dikkat etmeli ? Dük-

kanda koyun mu kesilecek ? 
HACİVAT ....... Gördün mü terbiyesizi ! Eğil şöyle bakayım, 

bir kere de ıµkaı1ı dinleyeyim. (Karagöz eğilir.) Şöyle ,bi­
çimli dur. Göğsünün düğmelerini çöz. Çabuk çöz. 

KARAGÖZ - Neden? 
HACİVAT - Nasıl neden ? Vizita edeceğim. ı 72 
KARAGÖZ - (Hiddetle.) Kimi vizita edeceksin?172 Ulan 

tepelerim !  
HACİVAT - Canım ne hidd�t ediyorsun ? Kulağımı arkana 

164 Maraz: J;ıastalık. 
165 Serf-lll-hareke: hareketi hızlı, hızla hareket eden. 
1.66 Zeyrek: bk. n. 60 
167 Tereke: ölen bir kimseden kalan mal. 
168 Metrükat: ölen bir kimsedeıl kalan mallar, terekeler. 
ı69. Ven: (fr. Veine) toplardamar. 
170 Adale: kas. 
171 A'slib: sinirler. 
1 72  Vizita etmek: ! .  muayene etmek; 2. (burada) cinsel yanaşmada bulun­

mak. 
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koyup dinJiyeceğim. Bakalım ciğerlerinde bir şey var mı? 
KARAGÖZ - Hay zevzek köpoğlu ! (Eğilir.) Dinle bakalım 

ne haber var. 
HACİVAT - Aman birader, nefes alma ... alına ... al... alma, 

Karagöz, alma ... 
KARAGÖZ -Ben almıyorum. ı 73 Sen de sıya etme, ı 74 sonra 

anaforlan ı 75 limana girersin. 
HACİVAT - Aman, Karagöz'üm, alma . . .  alma ... alma ...  

canım, nefes alına !. . .  
KARAGÖZ - (Kalkar, hiddetle.) Çatladım be ! (Pastal) 

Hay kerata! AL. ahna ... 173 Köprliye çattırıncaya kadar 
uğraştı. 

HACİVAT - Gel bakalım iç�ri. (Diikkana girerler.) Evvela 
«bol>>leri176 göstereyim. 

KARAGÖZ - Ulan, avuç içi kadar dükkinın yolundan ne 
olacak be ! 

HACİVAT -Yolları değil, «bol>>leri, yani hapları. Şu yu­
kanki kutularda pastiller, yanındakilerde de kapsüller 
vardır. 

KARAGÖZ - Na o ?  Tüfek mi atacağız? Kapsül ne olacak? 
HACİVAT - A  menh0s!177 Türkçesi, Avrupa'dan g�lme 

müshil hapları. 
KARAGÖZ - İşte bu ala ! Nerde tembel, miskin varsa gön-

der, yirmi dört saatte hamarat ederim. 
HACİVAT - Bu camekanın cümlesi esanstır. 
KARAGÖZ - Cümlesi saz mıdır ? Sandalye mi örülecek ? 
HACİVAT- Bu camekan «tokzik vejeto»ya,ı1s diğeri de 

<<tokzik minero»ya179 aittir. Yani biri nebati, diğeri ma­
deni ecza-yi kimy�viyye-i semmiyyedir,ıso anladın mı ? 

KARAGÖZ - Yoo ! Ben böyle laflardan ne anlarım be ? 

173 Almak: (burada) kürekleri düz çekerek sandalı ileriye doğru yürütmek. 
174 Siya etmek: kürekleri tersine çekerek Sandalı geriye doğru yürütmek. 
115 Anafor/an: anafor ile. 
176 Bol: (fr. Bol) büyük hap. 
177 MenlıUs: uğursuz. 
178 Tokzik vejeto: (fr. Toques vtlgi}taux) bitkisel zehirler. 
179 Tokzik ıninero: (fr. Toxiques mineraux) madeni zehirler. 
1 80 Ecza-yi kiınyeviyye-i semmiyye: zehirli kimyasal eczalar. 
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HACİVAT - Neyse, sonra anlarsın. - Şu mavi şişede· «sul­
fat dö kinin»l 8 1  var. 

KARAGÖZ - O şişede çolakları miskin mi var? Her kim 
içerse midesinin hayrını görsün. O iki musibet, hastanın 
midesinden tam altı ay çıkmaz be! 

HACİVAT - Şurda «solüsyon asid karbonik»l82 var. 
KARAGÖZ - Sofada asılı armonik .mi var? Hastaları eğ­

lendirmek için haa ? 
HACİVAT - Bak, şurada .<<asid fenik>>l83 olacaktı. 
KARAGÖZ - Aşureci Tevfik mi olacaktı ? O hurda değil, 

galiba kapının önünde. 
HACİVAT - Gel bakayım. (Her ikisi dışarı çıkarlar.) Ee, bu 

eczaların birazını olsun öğrendin ya. Göreyim seni ! 
KARAGÖZ - Sen merak etme. 
HACİVAT - Karagöz, dikkat et. Sakın ben yokken karış­

tırıp ağzına filan sürme. Ekseril84 semlidir,185 karışmam haa, 
sonra mesm0.menl86 vefat edersin ! 

KARAGÖZ - Mastor187 olup Vefa'ya mı giderim ? Sen me­
rak etme, ben ne kadar içsem dükkandan dışarı çıkmam. 

HACİVAT - Bak, düşündükçe hatırrma geliyor: bir kutuda 
«oksid dantimon»188 vardı, gözüme ilişmedi. 

KARAGÖZ - Eskici Salamon mu vardı ? Burası eczane mi, 
Balat 189 çarşısı mı ?  

HACİVAT - Ey, birader, ben gidiyorum. Şurada bir hasta 
var, bakıp gelirim. Ben gelinceye kadar havanda bir parça 
«kılorad potas»190 var, dövi.iver. 

KARAGÖZ - O kalaycı Bodos'u sen döv. - Görür müsün 
yediği haltı ! Heriflen başımı derde sokacak. 

1 81 Sulfat dö kinin: (fr. Sul[ate de quinine) kinin sulfatı. 
182 So/Usyon asid karbonik: (fr. Solution acide carbonique). 
183 Asid fenik: (fr. Acide phı!nique). 
184 Ekseri: çoğu 
185 Semli: zehirli. (Sem: zehir). 
186 Mesmtıme11: zehirlenerek. 
187 Mastor: (argo) çok sarhoş. 
188 Oksid dantimo11: (fr. Oxyde d'antimoine). 
189 Balat: İsta�bul'da, Haliç'in İstanbul yakasında, çoklukla Yahudi'lo­

rin oturduğu semt. 
190 Kılorad potas: (fr. Clı/orade de potasse) potasyum klorat. 
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HACİVAT - Canım nasıl Kalaycı Bodos? «Klorad potas.» 
Beyaz bir toz. Havanın içine koydum. Ben şimdi gelirim. 
(Hacivat cızlam.) 

KARAGÖZ - Ben de gideyim, şu kalaycı Bodos'u bulayım 
da döveyim bari ! (içeri girer, havanı döver, mükerrer; pat­
lar, korkar, mükerrer. Nihayet içeri çekilir.) 

(Şarkı başlar.) 

191 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. . . . . . .  . 

(HitdmıntJa192 Hacivat tarafından bir Çelebi, arkada 
açık bir Zenne.) 

· 

ÇELEBİ - İşte civanım, size söylemiş olduğum sahte dok­
tor bu heriftir. İşi anlatmıyalım da, biraz eğlenelim. 

ZENNE - (Gülerek.) Aman beyim, ne tuhaf adam! Başına 
da kaşık kesesini giymiş. 

KARAGÖZ - Alındı, maça'nın 193 beyinlen ispati'nin 194 kızı. 
ÇELEBİ - Bonsuvar, mösyö doktor. 
KARAGÖZ - (Önüne bakarak.) Vay ·anasını! «Bol sovanlı 

sulu doktor» dedi. Gördün mü yediği haltı ! Fransızta bir 
lif ama, ben anlamadım. - Evet. 

ÇELEBİ - Evet mi ? Peki ama, bendeniz «evet» cevabını 
icap edecek bir söz etmedim. 

ı9ı Şarkının sözleri verilmemiştir. 
192 Hitôm: bitiş, son. 
193 MO{:a: benekleri ayaklı ve siyah olan iskambil kdğıdı. 
194 ispati: benekleri siyah ve yonca yaprağı biçiminde olan iskambil 

kiğıdı, sinek. 
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KARAGÖZ - Bendeniz de ömrümde Gekbüze'yel9S git­
medim. 

ÇELEBİ - Hayır, anlatamadım. Sözüme karşı verdiğiniz 
cevap muhaiif196 geldi. 

KARAGÖZ - Olabilir a !  
ÇELEBİ - Bu aksi cevaplardan adeta istihzal97 çıkar. 
KARAGÖZ - Evet efendim. Akıllı bir adam iki senede ec-

' zacı çıkar. 
ZENNE:....._ (Gülerek;) Aman yarabbi, ne tuhaf adammış ! 

Doğruya aksi cevap veriyor. 
KARAGÖZ - Ne yapalım efendim. Uydurmaylan vakit 

dolduruyoruz. Gülüşünü seveyim. 
ÇELEBİ - Rica ederim efendim, bizim buraya gelişimiz, 

doktor efendiyi gönmk içindir. Doktor efendi zat-i ali­
leri midir? 

KARAGÖZ - Öyle mi efendim ? Söyleseniz e, a beyim ! De­
minden beri zat-i alinize tekaddüm198 ediyorum da hama­
kat199 buyuruyorsunuz. 

ZENNE - Ayol bu dükkanın doktoru kimdir? Onu sual 
ediyoruz. Siz misiniz, yoksa başkası mı? 

KARAGÖZ - Bu dükkanda doktor acizane kulunuzum 
efendim. 

ÇELEBİ -
0
Estağfurullah !... Ş �Y efendim... Af edersiniz, şöh­

retiniz nedir ? Yani, lede-l-hace200 sizi ne diye aramalı ?  
KARAGÖZ - (Önüne bakarak.) Vay ! ... Uydurmasyon bir 

şey bulmalı... Ah Hacivat keratası bak gelir mi?... Rezil 

olacağım. - Şey efendim... beqdenize... <<Doktor Hım­
bılyan» ...  değil; şey canım ... <<Doktor Şabboyyan» derler. 

ZENNE - (Gülerek.) <<Doktor Şabboyyan»201 derlermiş. Hiç 

195 Gekbüze: Gebze. İstanbul'la İzmit arasında, Marmara denizi kıyısın-
da bir kasaba. 

196 Muhôllf: ay kın. 
197 istihza: alay. (bk. n. 46) 
198 Takaddüm: önde olma, öncelik. 
199 Hamikat: ahmaklık. 
200 Lede-1-hiice: gerektikçe. 
201 Şabboyyan: eskiden istanbul'da Ermeni ve Rum doktorlar çoğun­

lukta idi; burada, çiçek adı olan ıebboy sözcüğı'.ine yan eklenerek uydur\l'a 
bir Ermeni adı meydana getirilmiş. 
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böyle doktor ismi işitmemiştim. 
ÇELEBİ - Hakikat tuhaf isim. Bendeniz de henüz işittim. 

Doktor Şabboyyan. Pekala! - Doktor Şabboyyan Efendi, 
her gün burada inı bulunursunuz, yoksa ... 

KARAGÖZ - Haftada bir gün Pazartesi· Pazarı'na202 ineriz. 
ÇELEBİ - Acayip. Devlet-hane203 orada, öyle mi ? Demek 

Pazartesi Pazarı'nda oturuyorsunuz? 
KARAGÖZ - Evet, kök kök orada satılırız. 
ÇELEBİ - Akşamliı.rı avdette204 araba ile mi teşrif edilir ? 
KARAGÖZ - Bahçivanların tablasınlan205 gider gelirim. 

(Kendi kendine.) Bunlarda hastalık filan yok a, eğlenmeye 
gelmişler. Dur, ben de işi enayiliğe vurayım; - Efendim, 
hanginiz hastasınız? Hanım mı vizita olacak, yoksa zat-i 
aliniz mi ? 

ÇELEBİ - Evet efendim, hanım da muayene olacak, ben­
deniz de. 

KARAGÖZ - Oh, oh ! Teşekkür ederim, memnun oldum. 
Zira daha siftahım yoktur, beyim. 

ÇELEBİ - İnan olsun, doktor efendi, sizden çok memnun 
oldıik. 

KARAGÖZ - Tabii. İş erbabına düşerse, iki taraf da mem­
nun olur. Zatınızda elbette bir hastalık nümayan olmuş­
tur,206 değil mi .efendim ? Şimdiye kadar «rniibtela-yi· gam 
olan rahat-i dünya bilmez.» 201(Önıine bakarak.) Ay a'y ay ! 
Aklım şarkıya gitti. 

ZENNE - Doktor Efendi, galiba, eğlensinler diye bize şark 
okuyacak. 

KARAGÖZ - Hayır efendim. Sizin beyefendinin mübtela 
olduğu208 illet-i bi-esasiyyeyi209 tahkik etmek isterim. 

202 Pazartesi Pazarı: İstanbul'da, Mısırçarşm yakınında, pazartesi gün-
leri kurulan pazar. 

203 Devlet-hane: bıiyük bir kimsenin konağı, evi. (Nezaket sö:>ıi). 
204 Avdet: dönıiş. 
205 Tahlasınlan: tablasıyle. 
206 Nllmiiyôn olmak: görünmek. 
207 Bir şarkının dizesi. 

Ölçek: Fôilatlln feilatün feilôtün fa'lün 

208 Mühtelli olmak: tutulmak. 
209 lllet·i bl-eslisiyye: gerçek olmayan, uydurma hastalık. 
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ÇELEBİ - Evet efendim, hastalığı anlamak için etrafıyle 
tahkike mecbwsunuz. Hfilc-i paya arz edeyim.2 10  

KARAGÖZ - Akif Ağaya değil, bana söyleyin. 
ÇELEBİ - Evet efendim, size hikaye edeceğim. 
KARAGÖZ - Sıkılma beyefendi, söyle. Derdini saklayan 

dermilııını bulamaz. 
ÇELEBİ - Efendim, birkaç aydan beri bendeniz bir illete 

mübteıa oldum. Pek çok �tıbbaya21 1  müracaat ettim, hiçbir 
faydasını görmediğim gibi, illetin ne olduğunu da bir tür­
lü anlıyamadım. 

KARAGÖZ - Şimdi anlıyamazsıruz, çünkü sizdeki bu illete, 
benim zannımca, illet-i müzmine-i zemime212 ta'bir olu­
nur. Bunun için, olur olmaz yere vizita olmanın21 3  fayda­
sını göremezsiniz. Ne zaman benim gibi birine düşerseniz, 
her tedavide birkaç gün rahat edersiniz. 

ÇELEBİ - Aman doktor efendi, bendeniz şu ifadenizden 
bir şey anlıyamadım. Sözlerinizden yüreğime adeta korku 
gelmeye başladı. 

KARAGÖZ - İlahi, beyim, şimdiden korkacak ne var ? 
Daha vizitaya başlamadım. Merak etmeyin, istediğiniz 
gibi iyi oluncaya kadar hastalığın arkasını bırakmam ... 
Sizinki kolay. Şimdi şu hanımın hastalığını anlıyalım. 

ÇELEBİ - Efendim, bu hanım da pek nahif-ül-mizacdır.21 4  
Ekseri baygınlık geliyor. 

KARAGÖZ - Bunda anlamıyacak bir şey yok. Mademk 
karnı açtır, baygınlık ondan gelir. Şey... bu hanım hiç 
vizita oldu mu ? 

ZENNE - Bizim beyefendi ile ben de bir kere muayene ol­
muştum. Lakin bir şey anlamadım. 

KARAGÖZ - Acizane ben sizi vizita etmeliyim. Hein bir 

210 Htik·i paya arz edeyim: ayağınızın toprağına bildireyim. (Eskiden, 
yüksek mevkideki kişilere karşı kullanılan nezaket sözü). 

21 1  E.ııbba: tabipler, doktorlar. 

212 lllet-i mllzmine-i remime: yerleşmiş kötü b�stalık [ =' pasif cinsel 
sapıklık]. 

21 3  Vizita olmak: bk. n. 172 
214 f\ialıi/-Ul-mizac: zayıf mizaçlı. 
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iki def aylan bir şey anlaşılmaz. Münavebe21 s ile müzayede216 
olmalısınız ki tesiri görülsün. Likin bundan böyle teessüf 
ııtmeyin,217 ben hizmette kusur etmem. 

ÇELEBİ -Efendim, geçenlerde bizim hanıma birisi baktı, 
<<maladdi kör»,218 yani emraz-i kalbiyyedir,219 dedi. 

KARAGÖZ - Balat'taki kör Maramaz ilen kurabiye mi 
yer, dedi? ·Halt etmiş! Malum a, bu gibi hastalıklar ilel-i 
keyfiyye-i şehviııiyyeden220 ileri gelir. Başlıca pehriz221 
ister. Mesela, patlıcan vakti bol zeytinyağınlan dolmasını 
yemeli, mevsime göre, lahana turşusunun biberli su­
yunu içmeli; sardalya balığı, Kayseri pastırması, sucuk 
gibi şeyleri çokça yemeli. Öyle sade suya . pirinç çorbası, 
et haşlaması gibi, sakın ha böyle şeylere ağzını sürmemeli. 
Zira ilerde, Rabbim esirgesin, acayip bir illete duçar olur.222 

ÇELEBİ - Hanıma bakan doktor bir aralık bana da baktı 
da, «anjin dö puvatrin>>223 demişti. Korkuyorum, ku� 
doktor efendi. 

KARAGÖZ - Yanlış efendim, lastikli fotin değil... Veriniz 
elinizi! (Çelebi'ııiıı nabzına bakar.) Ooo ! Beyefendi, sen 
adeta müsta'mel224 olmuşun.225 Yani senin illetin pek 
eskimiş. 

ÇELEBİ - Aman mösyö doktor, korkutma! Ne söylüyor­
sun? 

KARAGÖZ-Yani enjeksiyon ile istihmam olmuşunuz,226 
demek isterim. 

21 5 Mlinıivebe: nöb\'tleşme, nöbetleşe. 
216 M11zôyede: arttırma ile satış. 
217 Teessl1f etmek: bk. n. 77 
218 Maladdi kör: (Fransızca Maladie du coeur sözünün bozulmuş biçimi) 

kalb hastalığı. 
219 Emrôz-i kalbiyye: kalb hastalıkları. 
220 //el-i keyfiyye-i şehvliniyye: şehvet keyfi hruıtalıkları. 
221 Pehriz: «perhiv> sözcüğünün halk ağzında bozulmuş biçimi. 
222 //leıe duçar olmak: hastalığa yakalanmak. 
223 Anjin dö puvatrin: (fr. Angine de poiırine) göi!;iis anjini. 
224 MIJsta'mel: kullanılmış; (burada, mecaz olarak) pasif cinsel sapık. 
225 Olmuşun: olmuşsun. 
226 lstihmlinı olmok: (burada) hamama girip gusül abdesti alma gerek­

mek, hamamcı olmak. (lstihındm: hamama girme, yıkanma). 
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ÇELEBİ-Evet, aldığım . rtıualecatı227 pek ihtimamJa228 
isti'mal ederim.229 İlaçlara bu kadar itina ettiğim230 halde 
siz hastalığın eskidiğini, yani müzmin bir hale geldiğini 
söylüyorsunuz. Buna çare? 

KARAGÖZ-Efendim, çiir ü na-çar,231 emsali misi1Jü232 
gene enjeksiyona devam etmelisiniz. Belki ilerde bıkkınlık 
gelir. 

ÇELEBİ -Her neyse!.. Üç beş gün evvel diğer bir doktora 
baktırdım, o da «- Merak etme, siz Koriza'ya233 müb­
tela olmuşunuz.»234 dedi. 

KARAGÖZ -O da caiz. O koriça235 illetinin mualeeesi236 
bazı mahallerde, başlıca Beyoğlu'nda bulunur, ve ismine 
de «melça»237 derler, Tertibine bir mecidiye alırlar. Yu­
muşak, beyazca bir şeydir. Alır almaz, vücuda bir rahat­
lık yayılır. 

ÇELEBİ -Size yalan olmaz, kendimi bir yere daha göster­
dim, o da. başka bir şey söyledi. 

KARAGÖZ -Amma meraklısın haa, beyefendi! Bu ne 
kadar vizita olmak böyle!.. Ey, ne söyledi? 

ÇELEBİ - «-Galiba sende 'siroz dö fuva'238 var.» dedi. 
KARAGÖZ -«Senden daha eski kova var» mı dedi? Onu 

pek bilemem. 
ZENNE -Korkuyorum, doktor efendi. Geceleri· sancıdan 

uyuyamıyorum. Geçen gün beyin doktoruna gösterdim ... 
Bakayım ne dedi... «kalkül biliyer»239 dedi. 

227 Mua/ecat: bk. n. 144 
228 ihtimam: çok dikkat etme, özen gösterme. 
229 lsti'mal etmek: kullanmak. 
230 l'tina etmek: çok dikkat etmek, özen göstermek. (bk. n. 228) 
231 Çar u naçar: çir naçir' ister istemez. 
232 Emsali mislllü: benzeri gibi, (burada) eskisi gibi. 
233 Koriza: (Fr. Coryza) burun nezlesi. 
234 Mübtela olmak: bk. n. 208 
235 Mualece: bk. n. 63 
236 Koriça: (Rumca koritsi sözcıiğtinıiil bozulmuş biçimi ı kız 
237 Melça: ? 
238 Siroz dö fuva: (fr. Cirrhose de foie) karaciğer sirozu. 
239 Ka/kUl biliyer: (fr. Ca/cul biliaire) safra taşı. 

. 
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KARAGÖZ - Sizin için, kalkan balığı mı yer, dedi ? İşte 
o doktor hakikaten mizacınızı iyi anlamış. Lakin bana 
kalsa, gümüşbalığı240 yerseniz daha iyi olur, çünkü hazını 
kolay olur... Gel bakayım, hanımefendi, yakın gel. Aç 
gözünü ! (Bakar.) Ooo, hanımefendi, darılma aına, sen 
çok pisboğazlık ediyorsun galiba... Abur-cubur... El-ba­
sıJ,241 zannedersem çok yemişin .. .  242 Pekala, o doktor ne 
ilaç verdi ? 

ZENNE - «- Karaciğere yakın beş on sülük yapıştırmalı.» 
dedi. 

KARAGÖZ - Vakıa çok doğru söylemiş. Onu ben de tas­
dik ederim. Fakat her natura bir olmaz. Karaciğerin ya­
kınma beş on sülük ·yapıştırılacağına, asıl illetin olduğu 
yere bir tane· yapıştırılsa kafidir. Fazla kan çıkarmağa 
ne lüzum var ? 

ÇELEBİ - İnan olsun, doktor efendi, söylemeğe hicib edi-. 
yorum,243 çünkü bir doktorun teşhisini diğerine söylemek 
abestir.244 Lakin ... 

KARAGÖZ - Zarar yok efendim. Utanmayın. Öyle şeyler 
mübtediler245 içindir. Yoksa zat-i aliniz gibi müteaddid246 
vizitalarla ülfet e,tmişler247 için beis248 yoktur. Herhalde 
beyan-i 1ıaJe249 mecbursunuz. Söyle beyim, sıkılma. 

ÇELEBİ - Mademki müsaade ediyorsunuz, o halde söy­
lerim. Bendeniz için, diğer bir doktor da, «kanser dö Jes­
toma.>>250 dedi. 

KARAGÖZ - Evet. Türkçesi, «Galata otelinde uyumak» 
demektir. 

240 GUmUıba/ığı: hamsi büyüklüğünde bir cins balık. 
241 El-hôsı/: bk. n. 130 
242 remiıin: yemişsin. 
243 Hicab etmek: utanmak. 
244 Abes: faydasız iş, saçma şey. 
245 MUbtedi: yeni başlayan, acemi. 
246 MUteaddid: birçok. 
247 t.l(fet etmek: alışmak. 
248 Beis: zarar, sakınca. 
249 Beyan-i hal: durumu bildirme. 
250 Kanser dö /estoma: (fr. Cancer de l'eıtomac) .mide kanseri. 
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ÇELEBİ - Yani, serctiin-i mide olacak, değil mi efündim? 
KARAGÖZ - Evet. Yüksek otelin birinde. Çünkü havii-yi 

riesimi ekseriya öyle yüksek mahallerde bulunur. Netice 
ne dedi, beyim? 

ÇELEBİ - Efendim, netice, «morfin şrrmgası ve perhiZ» 
dediler. 

KARAGÖZ - Evet, iri şmngayı perhiz etmeli, çünkü ilerde 
kangren olur, demek istemişler. 

ZENNE - Bana da maraklanacak bir şey söyledi. Halil ak­
lım başımda yok. «Vücudunuz.» dedi, «birkaç güne kadar» . . •  

şey... «ıskarlatin251 olacaktrr.» dedi. 
KARAGÖZ - Yukardan aşağı saçaklı mantin mi252 olacak 

dedi? Herif Allah için tabiat sahibi imiş. Doğrusu size 
saçaklı mantin çok güzel yaraşrr. 

ZENNE - (Güler.) Aferin, doktor efendi, çok güzel söyle­
diniz. 

KARAGÖZ - Çünkü efendim, benim muiilecelerim vücu­
da iksir2S3 gibidir. Hem de herkesin nabzına göre şerbet 
veririm. Yaa! ... - Beyefendi, size bazı şey sual edeceğim. 
Ukin rica ederim doğru söyleyin: g�ce, uykunuzda çok 
yol yürür müsiinuz? 

ÇELEBİ - Dikkat etmedim. 
KARAGÖZ - Uyurken gözlerinizi kaparsınız değil mi? 
ÇELEBİ - Evet. (Güler.) - Nasıl bildiler, . değil mi, hanım ? 
KARAGÖZ - Biflirim, efendim, bilirim. :Bu sanata emek 

verdim, veresiye yemek vermedim. - Siz, küçük hanım, 
yazın sıcak havada sardalye balığı yerseniz, mutlaka o· gün 
çok su içersiniz değil mi ? - Siz, beyefendi, uykunuz gel­
diği vakit mutlaka esnersiniz, değil mi ? 

ÇELEBİ - (istihza.) Evet, evet, esner ve kaparım... Aman 
doktor efendi, nasıl biliyorsunuz? 

KARAGÖZ - Anlarım, efendim, anlar. Uf dı:ğil, şarlata 
markarbon254 dersini tamam yedi haftada ikmal ettim.255 

251 Iskarlatin: (fr. Scarlatine) kızıl ·hastalığı. 
252 Mantin: bir çeşit ipekli kumaş. 
253 iksir: eskiden, her hastalığı iyi ettiğine inanılan, adı var kendi yok 

iliç. 

254 Şarlata mıırkarbon: ? (Uydurma bir söz.) 
255 lkmôl etmek: tamamlamak. 
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ZENNE - (Gülerek.) Hakikaten pek bank tabibsiniz.256 
KARAGÖZ - Elbette! Siz, küçük hanım, fasulye, ez-cüm­

Je257 kuru fasulye yiyip üzerine su içtiğiniz zaman karnı­
nızda bir gurultu olur mu? ... Olacak, efendim, olacak ... 
Hatta şarkısı bile olacak: «Akşam yedim fasul�, karnım 
eder gurgur>> diye türkü söylemişler. Uydurmasyon bah-
sinde musarrahan mukayyeddir.258 

· 

ÇELEBİ - (istihza.) Canım, doktor efendi, taaccübe şayan259 
kelamlarda260 bulunuyorsunuz... Şimdi, doktor efendi, 
bizim bu hanıma günde iki üç saat nöbet geliyor. 

KARAGÖZ - Gördünüz mü ya! ... Af edersiniz ama, ehem­
miyetsiz şeyler tenavül ediyorsunuz.261 Hususiyle hanım 
hafif-öl mizacdır.262 Dişinizi sıkıp hanımın nöbetini de 
siz savmalısınız. 

ZE� - (istihza.) Doktor efendi, nöbetten başka, bende 
ziyadesiyle ateş var. Sabahlara kadar yanıyorum. 

KARAGÖZ - O kabahat beyefendide. Mademki yanıyor­
sun, a beyefendi, arasıra niçin sulamıyorsun? Mademki 
ateş var, küllemeli, üstüne bir toprak kapak kapayıver­
meli. 

ÇELEBİ - Hay eşek herif hay ! Artık haddini tecavüz ettin.263 
Güya aklınca doktorum diye bizi kandırıyorsun haa? 
Ulan budala herif, akşıı.mdan beri biz seninle eğleniyo­
ruz. Hala anlıyamadın mı, eşekler hülasası? 

KARAGÖZ - Eğlendiğinizin farkındayım, züppeler diba­
c-..si.264 Farkındayım a, neyse !... Hadi oğlum hadi, vak­
tiyle git de, doktorun otel tertibi mualecesine devam et. 
Her vakit fırsat ele geçmez. 

256 Hazık tabtb: usta doktor. 
257 Ez-camle: bk. o. 51 
258 MusarrDhan mukayyeddir: açıkça yazılıdır. 
259 TaaccUbe şayan: şaşılmağa değer, şaşılacak, şaşılası·. 
260 Kelam: söz. 
261 TenôvUI etmek: yemek yemek. 
262 Hafif-Ul-mizac: 1. hafif mizaçlı; 2. hafif-meşreb, oynak. 
263 Haddini' tecavUz etmek: haddini aşmak. ' 

· 

264 ZQppeler dibacesi: ? 
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ZENNE - Hele şu maymun suratlı miskine bak. Dokto­
rum diye adam aldataeak, musibet. - Hadi gidelim, be­
yim, hadi ! Bu kadar eğlendiğimiz kifayet eder.26S 

KARAGÖZ - Def olun, ağzımı açacağım ! 
ÇELEBİ- Ulan erzel266 köpek, sesini kes, şimdi ağzını 

burnunu tersine çeviririm! ... Tuu ! ... 
(Her ikisi de Karagöz'e tükürürler.) 
(Perde iner.) 

ÜÇÜNCÜ PERDE 

BİRKAÇ SADA - (lçeriden.) Deli kaçtı, tutun ! ... Bakkal 
dükkanına girdi, yakalayın!... .Koyvermeyin !... (Zincir 
sadiiları.) 

BAKKAL - Amanın, bura geliyor ... Bodos, koyma ... salma 
içeri! ... (Şişeler kırılır.) Boo !.. Vah, booo !... Ocağım yan­
dı ... Dükkanı alt üstüne getirdi... Ulan, kafasına vur; se­
melesin !...267 Canım, bunun sabi268 yoh mu? .. Ne �iye 
salvirmişler? ... Bu kotu kopoğlu başı bol salınır mı? (De­
liye tokat.) Al ıncı,269 it uyutmaz kopoğlu! 

MATİZ - Aman bakkal, salıverme ! Hah şöyle sıkı tut !.. 
Ver bana ! .. Seni mel'un deli ! .. (Pasta/.) 

BAKKAL - Can,ım, bu ne irezalet? Dükkanımın içi har­
man yeri gibi savruldu. Nirelere varayım ? Bana yazık 
değil mi ? 

DENYQ270 - Bırakın beni, tutmayın!.. Kır at pastırma­
sının bana· küfür etmeğe ne hakkı var? .. Trabzon fasul­
yesine beni fasl edersin271 haa! .. Sen geri dur, zeytinyağı 
tulumu !.. Karışma... Karışma, iş fena olacak, diyorum. 
Şimdi barsaklarını yere dökerim ! 

265 Kifayet etmek: yetmek. 
266 Erzel: çok rezil, çok alçak. 
267 Semelemek: sersemlemek. 
268 Sabi: «sahibi» sözcüiünün halk aizında bozulmuş biçimi. 
269 Al ıncı: al işte. 
270 Denyo: deli, 
271 Fası etmek: çekiştirmek, dedikodu yapmak. 
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KARAGÖZ -Acaba bu gürültü ne? Birisi zeytinyağı tu-
lumuna [ ...... ]272 ediyor ama, iş bir türlü anlaşılamadı. 

BAKKAL - Zavroş273 ağa, bu deliyi başı boş ne diye saldın, 
adam ? Dükkanın içine balı bir kelet,274 Mallar tüm gar­
magarış oldu. Aman deyim şişelere balı! .. Eşek kürtünü275 
gibi beş yüzü276 sırtına döndü ... İfrasa çıktım277 adamlar ... 

MATİZ - Zarar yok, bakkal ağası. 
BAKKAL - Balı bah... Bir de «zarar yok». dir... Bunlar 

ne? .. Aman deyim şişelere bah !.. Üç yÜzü birden küt etti... 
Bu ziyanı kimden alacağız ?.. Ocağı batası! .  Kuryuğuna278 
at sineği mi gonmuş ? .. Eşek gibi tepik atıyon ! 

MATİZ - Zararı yok be! Üç tane lamba şişesi kmlmışsa ne 
olmuş ? Parasını veririm. 

BAKKAL - Gordun mu bir kelet !. .  Lahırtı279 anlayan beri 
gelsun!.. Üç ·yüz nirde, üç nirde ? .. Biri zavroş, biri zırt 
divane .. .  Gördun mu başıma gelen işleri... De git!... 

MATİZ - Ulan, yürü !. .  Terbiyesiz deli... Başımı derde soktun ... 
Bakkaldan bile laf işittim ... Yürü !. . .  (Pastaf) Daha akıllan­
mıyacak mısın ? .. (Pastaf) Artık çektiğim elverir. Yürü, seni 
hekime götüreceğim !.. 

KARAGÖZ - Vay ! Sarhoş, deliyi buraya getiriyor galiba. 
Deli buraya gekcek olursa ortalık yaymacı dükkanına 
döner. 

· 

DENYO - Kuzum· enişteciğim, beni dövme ! Bir parça bana 
da meydan ver. Beş dakika daha duralım da öyle gidelim. 
Şu karaca üzümün kart eniştesine annemin örekesini gös­
tereyim. 

KARAGÖZ - Hay kerata hay !... Buraya gelirse bana da 
mutlaka Kiregos'un Bedros'unu280 gösterecek... Ay, 

272 Okunamamıştır. 
273 Zaı•roş: «sarhoş» sözcüğünün bozulmuş biçimi. 
274 Ke/et: kere. 
275 KUrtUn: eşek semeri. 
276 Beş yüza: bu söz baş-yüzü diye de okunabilir. Biraz aşağıda, üç yaza 

diye bir söz geçtiği için, ona uyularak bu da beş yüzü diye okunmuştur. 
277 /frasa çıktım: İflas ettim. (!İras: «iflas» sözcüğünün bozulmuş biçirni)-
278 Kuryuğuna: kuyruğuna. 
279 Lahırıı: lakırdı. 
280 Kiregos'un Bedros'unu gösterecek: ? 
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dükkaru kapamağa da vakit yok. Bu patırtı alt baştaki 
.bakkal dükkanında oluyor. Bari içeri savuşayun. (Cızlam.) 

MATİZ - Yürü ulan, sıçrama! (Pasta[.) Haydi hekime ! 

(Matiz önde, Denyo arkada, velvele ile gelirler.) 
MATİZ - Tamam!.. İşkembecinin dükkanına gelmişiz. Ha­

zır karnım da aç. Şurdan bol sirkeli bir çorba içer, sonra 
hekime gideriz. 

KARAGÖZ - (Gözükür, kaçar.) Vay anasını! Gelmişler. 
Biri sarhoşun sulusu, biri de divanelerin koyusu. Belalar 
mübareki. 

MATİZ - DükMnda kim�e yok galiba. Eeey ! Ulan nerd:;ısin, 
çorbacı bre! .. Sana söylüyorum. (Dükkana vurarak.) Şim­
di çorba kazanına köpek yavrusu atarım haa! 

KARAGÖZ - (içeriden firlayarak.) Ay, herif dükkanı yıka­
cak. - Geldim efendim, buyurun ! - Ay, delide surata bak. 

Basra 281vurmuş Manisa kavununa benziyor. - Söyle efen­
dim ! 

MATİZ -Yirmi paralık, bana yumurtalı, bol sirkeli çorba 
yap. -Sen ne istersin ulan deli oğlan ? 

DENYO - Ben öyl-e tuzlama, vızlama istemem, eşek perde­
sinden bir zırlama isterim, anladın mı aşure kasesi ? 

KARAGÖZ - Hay, aşure kasesi beyninde parçalansın ! Ne 
güzel şey istiyor eşşoğlu. Şimdi bunlara nasıl laf anlata­

cağız ? 
MATİZ - Hadisen e be, çorbacı ! 
KARAGÖZ - Kulunuz çorbacı değilim. Dikkatle nazar282 

buyurmanızı rica ederim. 
MATİZ - Arabacı değil misin? Ar-abacı değilsin de, o set­

reyi arkana ne halt etmeye giydin, ha ? 
DENYO - Doğru söylüyor. Sahi, o arabacı değil, kırlangıç­

ların köşe ustasıdır. Baksan a kuyruğa ! 
KARAGÖZ - Hay aklınla tepe aşağı gel, zırzop kerata! 

Benzetecek şey bulamadı. 

281 Basra: bitkilerin dal, yaprak ve meyvelerinde mantar ve bakterilerin 
yaphğı sarı ve külrengi solgun lekeler, bir bitki hastalığı. Öbür adı: Balsama; 
bai!]ar için kullanılan adı: KUlleme. 

282 Nazar: bakma. 
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MATİZ - Hala mı bekliyeceğiz, ulan? İki saat oldu, hani 
çorba ? 

KARAGÖZ - Bekletmiyorum. İnayet olsun283  efondim. Ku­
lunuz çorbacı değilim, doktorum, doktor. 

MATİZ - Yaa! Aktarsın haa? Öyleyse tamam! Midemde 
birkaç günden beri bir bozukluk var. Şurdan on paralık 
duh-i lal-i hindi284 ver çabuk. 

DENYO - Benim de rengimde uçukluk var. Bana da beş 
tane kel hindi ver. 

KARAGÖZ - Olur. İkinize de arkadaş olmak için birkaç 
tane de semiz kazlardan ayırayım. 

MATİZ - Ben kaz eti yemem, kanım hırslanır. 
DENYO - Ben de yalaktan su içmem, burnum ıslanır. 
KARAGÖZ - Sen alışıksın, eşşoğlu. Zararı yok. -Efendim, 

ben hekimim hekim; burası da dükkanımdır. 
MATİZ - Vay! Hekimsin haa ? Öyleyse af '!dersin gözüm. 
KARAGÖZ - Ziyanı yok, kulaktozum. 
DENYO - Bana da ver bir okka üzüm. 
KARAGÖZ - Sus hey ! Zevzek köpoğlu ! Kiraz çekirdeği, 

gibi her şeyin içinden çıkma. 
MATİZ - Öyleyse, hekim ağa, şu budalayı güzelce bir vizi­

ta edeceksin. 
KARAGÖZ - Sakın haa ! Aman baba, beni sana «deli yef'al­

leyen»28S diye kim anlattı ? 
MATİZ - Çünkü bu herif benim akrabamdır. Buna güzelce 

bakılacak. 
DENYO - Hayır, bol yumurtalı yassıkadayifinden sonra 

lahana dolması olacak. 
KARAGÖZ - Pekala ! Kızartmaylan terbiyeli çorbaya ne 

diyeceksin ? Düğün ne zaman olacak ? - Hay budala 
kerata hay ! 

DENYO -.Acele etme, soksok286 efendi! Nafile, ben ne 

283 inayet olsun: dilenci savmak için kullanılan bir deyim: «Allah versin» 
anlamında. 

284 Duh-i liil-i hind/: herhalde, eskiden kullanılan bitkisel bir il Aç. (DQ/ı: 
basırotu). 

28S Yef'allenıek: cinsel yanaşmada bqlunmak. 
286 Sok sok: ? 
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kulağıma · asriıa diktiririm, ne de burnuma arpa ektiririm. 
(Makam ile.) <<Arpa ektim darı çıktı şinanay» ... 287 

KARAGÖZ -<<Bir kız aldım karı çıktı şinanay şinanay»287 
- Yavaş yavaş beni de kendine benzetecek. -Efendim, 
bunda hekimlik iş yok. Bunu güzelce ağızdan nefes ettir­
melisiniz. 

DENYO -Be: adam, sen divan-.ı misin? Ben ağzıma ceviz 
ağacı diktirmem. Vazgeçin o efkardan, zira iki gün sonra 
beynimde kına gecesi olacak. Turşu lapası kömür araba­
sına binecek diye doğrusu kızılcık hoşafına kavuk salla­
yaınam. 

KARAGÖZ -Bunu çok doğru söyledi. Turşu lapasının 
kömür arabasına binmesi hakikaten pek abes288 bir şey 
olur. Ah köpoğlu! 

MATİZ-Yoo! Doktor efendi, böyle baştan savmak olmaz. 
Bu zavallıya herhalde . bakacaksın. 

KARAGÖZ -Efendim, bakması kOlay; lakin bu öyle bil­
diğiniz hastalardan değildir, malum a !. . Kudurmuş man­
daya benziyor. Bunu, evv�la birkaç kişi üzerine hücum 
edip yere yatırmalı, etrafına da demir kazıklar çakıp öküz 
nallar gibi kollarını kuvvetlice sarıp bırakmalı, sonra ku­
lunuz acizine aıneliyyat-i ta'cizanemi289 icra etmeliyim. 
Başka türlü olamaz. 

DENYO - Ben akıntıya kürek çekmem. Nafile alma üstüne. 
KARAGÖZ -Ben seni istediğim gibi şamandıraya bağla­

·yım da, sen o zaman fırtına çıkar bakayım. 
MATİZ -Bana bak, hekim ağası! Sen bunu yatırıp da mı 

ameliyat edeceksin? Ben onu yalnız başıma, bir sözlen 
yere yatırırım, sen korkma. Hadi sen takımlarını çabuk 
al da gel. 

KARAGÖZ -Takımları getirmesi bir şey değil. Getireyim, 
lakin... birdenbire fırtına çıkarsa, sonra enginde liman 
bulması güç olur. 

287 Arpa ektim darı çıktı 
Bir kız aldım karı çıktı 
Bir türkİ:inün iki dizesi. Ölçek: 8. (4 + 4) 

288 Abes: bk. n. 244 
289 Ameliyyôt-i ta' cizône: rahatsız edici ameliyat. 
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MATİZ - Canım, sen de amma tabansızınışın haa bP.!.. La­
kin bir şey daha var: Böyle eziyetli işler olmadan, ilaç 
milaç bir şey verilse deliliği çıkmaz mı, akıJlanınaz mı 
dersin, haa? 

KARAGÖZ - O da caiz. Bana kalsa, öyle yapmak daha iyi. 
Mesela, iki dirhem sıçanotu hülasası verdin mi, aklı da 
çıkar, canı da çıkar vesselam. İlk postayla erkence gitmiş 
olur. 

DENYO - Bana da kalsa öyle iyi olur. Bari gel vedalaşalım. 
KARAGÖZ - Seni zırzop köpoğlu !.. Delisin haa ?.. İlk 

postaya beni bindireceksin, öyle mi? - Bu herif anadan 
doğma mı, sonradan olma mı? 

DENYO .,.... Evet, Anadolukavağı'ndaki290 yediğimiz dolma ... 
Dolma ama, geçen sene dolmanın içindeki soğan tarlasına 
hiç yağmur yağmadı da, külleme oldu. Külleme de}'.iP 
geçiverme, deve k.ömüründe de bulunur elleme haa !... 
Evet, lakin... ben çok eşeklik ettim, birader aaa !... Geçen 
sene kar helvasına kömür tozu ekmiş olaydım bu sene 
Çakmakçılar Yokuşu'nda291 mani çağırırdım . . .  Her ney­
se, üçü bir kuruşa paJamuta bakalım!.' .. 

KARAGÖZ - Ay ay ay! ... Yavaş yavaş zihnime heyheyler 
gelecek. Sen üçü bir kuruşa palamudu yere çakıldıktan 
sonra bak. - Ey sarhoş dayı, uyuma ! Artık b:ınd:?n korku 
gitti, hiddet inkılab etmeğe292 başladı. Sen şu herifi sırt-üstü 
yere yatır, ben de gideyim edevat-i menhusatı293 getireyim. 

MATİZ - Pekala ! Hadi sen takımları getir. 
(Karagöz içeri girer.) 

-Deli oğlan, yat bakayım ! 
DENYO - Ben yerde yatmam, karyola isterim. 

(Karagöz elinde kerpeten, gelir.) 
MATİZ - Yat ulan! canımı sıkma. (Pasta/. Denyo'yu ya-

290 A1llldolukavağı: İstanbul'da, Boğaziçi'nin Karadeniz'e açılan ağzın­
dıı, Anadolu yakasında bi� semt. 

291 Çakmakçılar Yo�uıu: İstanbul"da, Mercan yakınında. dik bir yokuş. 
292 H;ddet inkıllib etmeğe: «hiddete inkılab etmeğe» denmek gerekirdi. 

(/nkıllib etmek: dönüşmek). 
293 Edevlit-i menhQslit: uğursuz aletler, uğursuz ııvadanlık. 
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ıırır.) -Ey hekim ağa, işte yatırdım ... Benim böyle şeyleri 
yüreğim kaldırmaz. Sen işini gör, o sesini çıkarmaz. Ben 
şurda köşebaşında durayım. Şimdi gelirim. 

KARAGÖZ - Savuşma haa! Beş dakikaya azim294 ·bir fır­
tınanın zuhil.ru295 muhakkaktır. Sonra bu herif zabt ol­
maz. 

MATİZ - Sen merak etme, ben hurdayım. (Cızlam.) 
(Karagöz, delinin burnunu çıkarır. Azim gürültü. Alt alta, 
üst üste. Velvele.) 
(Perde iner.) 

DÖRDÜNCÜ PERDE 

(Opera ile Büyük Frenk çıkar.) 
FRENK - (Yüksek sesle.) Bone sera sinyora!296 

KARAGÖZ - «- Bana bir bira, sinyore.» diyor. ,;...._ Sana 
göre bardak yok, Sinyor. 

FRENK - Parolato in italyano ?297 
KARAGÖZ - «- Paraladı ayı . balık dalyanı.» diyor. (Tak­

litle.) Ne zaman pareledi ayi halik dalyani? 
FRENK -Vapini iyo ton kapişko turko.298 

KARAGÖZ - «-Vaniköy'lfi299 Ali' den oldu bu kaşkari­
ko.»300 diyor. 

FRENK - No teti, doddore, parla toli perke non sapeta)Ol 

294 Azim: büyük. 
295 Zuhar: meydana çıkma, görünme 
296 Bona sera sinyora: (İtalyanca: Bıiona sera signore) merhabalar efen­

dim! 
297 Para/ata in ita/yana: (İtalyanca; doğru biçimi: Parla l'iıaliano) İtal­

yanca bilir misiniz? 
298 Vapini iyo ton kapişko turko: (İtalyanca; doğru biçimi: Vabbene io 

nan capisco il turca) iyi, (çünkü) ben Türkçe bilmem. 
299 Vaniköy: İstanbul' da, Boğaziçi nin Anadolu yakasında bir semt. 
300 Kaşkariko: (argo) oyun, dolap. 
301 Na teıi, doddore, parla tali perke nan sapeta: (bozuk İtalyanca. Cılm­

lnin son parçasının doğru biçimi şöyle olabilir: ..••. , dottore, par/ate perchd 
nan sapete) ...... , doktor, çünkü bilmiyorsunuz. 
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KARAGÖZ - Vay, bu fena"!. .  «�Dün akşam bir doktora 
kızdıni, tuttum soktuin sepete:» diyor. · ....._ Hacivat, ner­
desin, buraya1 gel!... - Bu akşam da nöbet biiim galiba, 
öyle mi sinyor? 

FRENK - Ay, pa.rle vu la lang franse?302 
KARAGÖZ -Vıy müsyü, jö parle bokumu ye ke vu,303 
FRENK ....-... Metnan· tre biyen mösyö doktor ... Bravo !304 
KARAGÖZ - «- Tek rnintanlari Ta.rabya'dan305 İstinye'ye306 

gidebilinen bravo.» diyor. -.Sen de yüze yüze Emirglin'­
dan307 Kanlıca'ya3os· geçebilirsen · sana da bravo, köpoğlu! 

FRENK - Sepete il doddore ?30!> 
KARAGÖZ ;;._ «- Silivri'deHO hiç sülük sattın mı aktara ?» 

diyor. - Satmadım, sinyor, satmadım. Biz sülüğü sat­
maz, kendimiz yapıştırırız. 

FRENK - (Boğazından müntel sesle.) No no vizto maye 
kozi un doddore.31 1  

KARAGÖZ - Ağzını topla, sinyor. «- Hiç görmedim böy­
le pis kılıklı botana.»312 diyor. 

FRENK - (Hiddetle.) Dove il doddore ?313 
KARAGÖZ - «- Deve gibi bağırsan a bakkala.» diyor. 

- Deve gibi sen bağır bakkala. Bende ses no nepa,314 
sinyor. 

302 Ay, park vu la lan.� fransez: (fr. Aie, parlez-vous la langue frtinçaise; 
dol!ru biçimi: Aie, par!ez-vous françals) aman, Fransızca . bilho mislııiz? 

303 Vıy mUsyQ, jö parle bokumu· ye ke vu: (fr. Oul monsieur, .le parle beau� 
coup mkux que vous) evet efendim, sizden daha iyi bilirim. (Karagöz, .Fran­
sızca beaucoup mieux sözıinü Türkço bokumu ye kılığına sokup Frenk'e küfür 
ediyor). 

' 

304 Metnan tre blyen mösy;; doktor ... Bravo!: (fr. dol!ru biçimi: Maintenant 
ça va tre.v bien Monsleur le docteur ... Bravo/) şimdi oldu, doktor bey .• ; Bravo ! 
305, 306, 307 Tarabya, lstinye, Emlrgan: İstanbul'da, Boğaziçi'nin Ru­
meli yakasında ıiç semt. 

308 Kan irca: İstanbul' da, Boğaziç.i'nin Anadolu yakasında' bir semt. 
309 Sepete il doddore: (İtalyanca: Sepete [il?] dottore) biliyor musun, 

doktor ? 
310 Silivri: İstanbul surlarının Yedikule ile Mevlinekapı arasındaki 

<<Silivrikapısı» nın yöresindeki şemt. Odun kömütü ve yoğurdu ıinlüdıir. 
311  No no vizto maye kozi un doıidore: (boziık İtalyanca� Doğru biçimi: 

Non ho visto mııis {cosi]' un· dottore) ömrıimde böyle doktor görmedim hiç. 
312 Botana: (İtalyanca, doğru biç.imi: puttana) orospu. 
313 Dove il doddore: (İtalyanca: Dov'e il dottore) doktor nerede? 
314 No ııepa: (fr. doğru· biçimi: n'ya pas) yok. 

· 
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FRENK - Ah, tengo una... granda maladya.31  s 
.KARAGÖZ - İyi ya işte ! «- Tekerleği kınlır, ben bine­

mem arabaya.» ha?.. - Sinyor, Türkçe söyle, ben an1a­
maz başka lif. 

FRENK - Ey, çok var eşekçi sen ? , 
KARAGÖZ - «- Terkoz'da316 çoktan beri eşekçiydim b".n.» 

diyor. Sakın bu herif Terkoz'un su dubası olmasın! Zira 
herifin karnı Bursa kaplıcası kadar var. 

FRENK - Miyo pançsa epiye di akva.3 ı 7 
KARAGÖZ - «- Maymun gibi suratıma bakma haa!» 

- Sinyor, ağzını bozdun. 
FRENK -(Ya/vararak.) Vi pireygo di guvarirmi la miya 

maladya, sinyore!318  
KARAGÖZ - Non sapeta talyano, sinyor.319 
FRENK - Ey ben var çok zaman hasta. Ey çok doddor 

yapar bana vizita, olmaz. 
• 

KARAGÖZ - Olmaz ya! Sana vizita yapmak için evyeıa 
iskele kurmalı. 

FRENK - Ey, sen doddor var. 
KARAGÖZ - Ey, sen hasta var, sinyor? 
FRENK - Ey, var içerde çok gürültü. 
KARAGÖZ - İçerde gürültü mü var? Ay, mutlaka ana 

]ağamı taşacak! Sinyor, şimdi gene gürültü var mı? Varsa 
söyle, çabuk söyle, t�tik durcıyım. Sonra bir sakatlık olur. 

FRENK - Ey, var �rde su. Aydi doddo!e, s.ın al bu su 
içerde. 

· 

KARAGÖZ - İçeri alayım... Olmaz, sinyor, olmaz. Ben 
korkar. 

315 Ah, tengo una ... granda mafadya; (İtalyanca: Ah, [tengo ?] una ... grande 
malattia) iılı, çok hastayım. 

316 Terkos: bk. n. 96 
317 Miyo pançsa epiye di akiıa: (İtalyanca; doğru biçimi: Aa nıia pancia 

e piena di acqua) karmm su dolu. 
318 Vi pireygo dl gurarlrmi la mlya malııdya slnyore: (İtaly,anca; dı;>ğru 

biçimi: Vi prego di guarire la mia malattia signore) hastalığımı undurmanızı 
rica ederim efendim. 

319 Non sapeta talyano, si�yor: (İtalyanca, doğru biçimi: Non sapete lta/1-
ano, signore) İtalyanca bilmiyorsunuz, (ya da) İtalyanca bilmiyor musunuz 1 
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FRENK - Haydi, yapdi sen bir ilaç. 
KARAGÖZ - Şimdi anladım, sinyor. Azıcık dur. Ben var 

içerde ıaicını getirecek. 
FRENK - Bravo, bravo, haydi çabuk! 
KARAGÖZ - Dur öyleyse ! ... (Karagöz içeri gider, bir şiş 

getirir, sonra bir balta, sonra tokmak. Mükerrer. Frenk'i 
korkutur. Frenk kızar, bağırır. Nihayet, Frenk, Karagöz'ü 
eline alır, sallar, yere atar. Frenk kaıar. Karpgöz yere ya­
tar.) Of! Aman! Vay canına yandığım! Bir torba kemik 
oldum. İçeri gideyim de biraz katakofti320 merhemi süre­
yim. 
(Perde iner.) 

BEŞiNCi PERDE 

CÜD321 - (Yaygara.) Aman aman, yetişin be ! .. Yangin 
var! ... Yaniyorurn, amanin kurtarin, yaniyor! 

KARAGÖZ - (Telôşla fırlar.) Ne�si yanıyor ? .. Sen kimsin ? . .  
Bezirgan, neresi yanıyor? 

CÜD - Yormiyor musun be, dumani bacadan çikiyor !.. 
Aman ölüyorum! .. 

KARAGÖZ - Aman burada öleyim deme, cenaze parası 
yok. 

CÜD - Aman canimi kuı'tarin !.. Burada akin322 varın� . . .  
Baban cani çiksin, biliyorsan çabuk soyle, akin nerde ? 

KARAGÖZ - Vay köpoğlu, yapıştırdı ! - Ulan, hekim 
benim, ne istiyorsun? 

CÜD - Aman akin efendi, beni bu ağridan kurtar ! Aman, 
aman, yaniyorum, ölüyorum be! 

· 

KARAGÖZ - Sinyor, telaş etme. Neren, ağrıyor, onu söyle. 
CÜD - Aman ağriyor be !  . . .  Başin için aliver şunu, ne olur­

sun be! 

320 Katakofti: bk. n. ı33 
321 Crid: Yahudi. (fr. Jude) 
322 Akin: 1 .  «hekim>> demek istiyor; 2. ? (Karagöz'ün cevabından anla­

şıldığına göre, Yahudi bu sözcükle bir cinas yapmakta ise de, sözcüğün ikin­
ci anlamının .ne olduğu anlaşılamamıştJr). 
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KARAGÖZ - Ulan, hastalık nerende anlıyamadım ki... 
Neren ağrıyor? Bıişm mı ?  

CÜD _: Aşacla323 be, daha aşada ! 
KARAGÖZ - Ayaklarında mı? 
CÜD - Yukari be! 
KARAGÖZ- Dizkapaklarında mı ? 
CÜD - Daha yukari. 
KARAGÖZ·� Ne tarafta, bezirgftn ?  
CÜD - A  [basin]324 oğ.lu, orta kati yoklasan a!  Elin m i  aşi­

nir? 
KARAGÖZ- Orta katta kiracı varsa rahatsız olur. - Doğ­

ru konuş!  
CÜD - Ne dariliyorsun be!  Ara bakalum, elbet eline yeçer. 

Aman aman, ağriyor be! Aydi ara ! 
KARAGÖZ - Ulan, körebe oynar gibi hastalık bulunur 

mu? Söylesen e, a hıyanet köpoğlu! 
CÜD - Nah · be, ağzimin içinde ikaldirimlar bozuldu. Na 

ön tarafinda. 
KARAGÖZ - (Giilere/c.) Hay kerata!  Kaldırım mı bozuİ­

du ? Mutlıı.I<a yük arabası geçmiştir ... Ulan, ağzının ne­
resinde, onu söyle. 

C(/D - Ön tarafi yoklasan a be! 
KARAGÖZ - Ben yoklarsam pişman olursun. Yapıştıra­

cağını haa! 
CÜD - Darilma ama, amma aç yoziüsün. Samani yedin, 

torbasini başina yiydin,. oy le mi ? 
KARAGÖZ - Şimdi torbanın kaytanmı boynuna dolaya-

cağını haa! 
· 

CÜD - Ay ay, hiç farkina varmadimdi. Senin cinsin başka 
olmali: kuyruğun iki çatalmiş. 

KARAGÖZ - Ç�talı karıştırma. Sivrisini burnuna sokarım, 
hayvan oğlu ! 

CÜD - Sende kabahat yok. Haşa huzurdan, eş�kçi kirbaci 
bizli vurmuş, kuyruğun ikiye bölünmüş. 

KARAGÖZ - Ulan, ben sana bir tane yapıştırırsam, kuy-

323 Aşada: aşağıda. 

324 Basin: ? 
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ruğunun altı incir 13.lesi gibi olur, sonra s<ımer de vura -
rnazlar. 

CÜD - Ne' dariliyorsun be! Timarda sen cie ona bir çifte 
at, ödeşirsiniz, öfken de yeçer. 

KARAGÖZ - Ulan, çeneni tut, avurduna bir tane yamar-
sam sur�tın dolap deresine döner. 

' 

CÜD - Dolapta mi . dönersin ? Nerde dönersen dön, bana ne! 
KARAGÖZ - Ulan, gene yapıştırdı. -Dolapta baban döner. 
CÜD - Babami kariştirma, sonra başina iş açarsin. 
KARAGÖZ - Ah hıyanet köpoğlu! (Hiddetle.) Artık çok 

oluyorsun!  (Pastaf.) 
CÜD - Aman aman aman! Kuzum akin efendi, kurtar şu 

ağridan beni. Aman ölüyorum ! Yine sıkiştirdi. 
KARAGÖZ - Ulan, ağn nerde, doğru söylesen e!  
CÜD - Ağzimda be!  Yan tarafinda, na! 
KARAGÖZ - Aç ağzını bakayım. 
CÜD - (Ağzını açar.) �a, na! 
KARAGÖZ - Vay ağzına be! .. Ağız değil, hamam külhanı. 
CÜD - Sana bu kadar büyük mü yozül,ctü? Gözünü kapa 

öyle y9kla. (Yaygara.) Aman, aman! Dinini seversen ça­
reme bak. 

KARAGÖZ - Ah hıyanet kerata! Evvela cibilliyetini icra 
ediyorsun, sonra da çakılmasın diye yaygara ha! Ulan, 
sahiden bir yerin ağrıyorsa adamakıllı dur da, ağzını bi­
çimli aç da bakayım. 

CÜD - Aydi bakalum ! (Kafasını kaldırarak ağzını açar. 
Karagöz elini sokar. ısırır. Karagöz'de feryat. Yahudi'de 
kezli.) Sen ne bağriyorsun be? Yoksa ağri sana mi yeçti? 
Ey, mademki sana yeçirdiler, bağriyorsun, bu ağri neye 
benden çikmadi ? 

KARAGÖZ - Ulan, artık ettiğin yetişti. Dayağın da meya­
nesi geçti. Ya def ol git, ya neren ağrıyorsa onu söyle. 

CÜD - Hfila anlayamadin mi, a sersem oğlu sersemi? Yan 
dişim ağriyor. Ne olur, aliversen e !  Aydi çabuk al ! 

KARAGÖZ - Sen . dur, ulan köpoğlu ! Ben şimdi «çabuk 
al»ı gösteririm. İçerden edevat-i mahr0kayı32S getireyim, 

32S Edevdt-1 mahrQka: yanmış' iiletler. (Herhalde, «can yakan Aleder» 
demek istiyor). 
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şimdi ne ağrı kalır, ne de suratında hayır kalır. 
(Karagöz içeri gider, kerpeteni getirir. Yahudi'nin çenesini 

çıkarır. Azim velvele. Pastaf. Yahudi cızlam.) 

(Ye/vele ile topal ihtiyar gelir.) 
İHTİYAR - Vakitler hayır olsun, Doktor Domates. 326 
KARAGÖZ - Vakitler hayır olsun, çürük patates. ""'T He­

rifin kafasına ne olmuş acaba? Suratını da eşekarısı sok-
muş galiba. · 

İHTİYAR - Yihu, maşallah güzel dükkinın var. Likin 
bu düllinda yalnız mısın yoksa? 

KARAGÖZ - Hayır, bir arkadaşım daha var ama, kendisi 
burda yok. Bugün nöbet benimdir, o bugün sokakları 
gezer. 

İHTİYAR - Kuyu başında mı gezer? Demek, dolaba nö­
betle koşuluyorsunuz haa ? 

KARAGÖZ - Hay kerata hay ! Yüzüme karşı dolap katın 
yaptı bizi. 

İHTİYAR - Her ne hal ise. . .  Buraya gelişim, mahzi327 te­
davi olunmak içindir. 

KARAGÖZ - Buraya gelişin tramvaya mı koşulmak için­
dir? Burası tramyay makası . değil. Taksim'e328 git, bey­
girleri ord;ı, değiştirirler. 

İHTİYAR - Evet, ben de bilirim, elbette burası aktar dük­
kinı değil. Esisen, benim aradığım Doktor Domates ola­
cak. Sen misin Doktor Domates ? 

KARAGÖZ - Herif anadan doğma sağır. - Evet, . benim . 
.:... Sabretmeli, i:ıe çare! Güzeke bir ameliyat sana da'bor­
cum olsun! 

İHTİYAR - Peki, öbür arkadaşının ismi nedir ? 
KARAGÖZ - Şey... - Ay, aklıma yalan da gelmiyor ... 

- Dur ... «Doktor-Aftos>> derler. 
İHTİYAR - «Doktor Karides» mi derler ? Amma tuhaf 

haa ! Hiç böyle isim işitmemiştim. Her neyse. Likin onu 
I 

326 .Domates: yazma nüshada bu sözcük burada Tomatez, daha aşağıda 
hep Domatez diye yazılmışttr. 

327 Mahza: sırf, ancak. 
328 r/ıksinı: bk. n. 104/2' 
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da görmek isterim. 
KARAGÖZI - Hay uydurucu köpoğlu! - (GiJ/erek.) Dok­

tor Karides'i mi görmek istersin ? Onu şimdi göremezsin. 
Saat on bir329 olmadan meydana çıkmaz. 

İHTİYAR - Acayip! Gündüzleri nerde vakit geçirir?. 
KARAGÖZ - Balıkçıların kavatası330 der0nunda331 vakit ge­

çirir. Buraya her zaman gelmez. Ekseriya meyhanelerde, 
pisboğazların sofrasında bulunur. 

İHTİYAR - Demek ki bu herif dem-keş332 haa? 
KARAGÖZ - Evet: hçm keş,333 hem de senin gibi keş oğlu 

keştir. 
İHTİYAR - Neme lazım! Nerde olursa olsun ! Benim aı;a­

dığım, Şeyh Küşteri meydanındaki Doktor Domates'tir. 
O zat da sizsiniz, değil mi? Lakin ne gibi hastalıklara ba­
karsınız? 

KARAGÖZ - Acayip. Tekerrüren ihtimlil buyurdu�uza 
" teressüb ederim.334 Qoktor Domates'in bakacağı hasta­
lıklar elbette sebzevat33S gürOhundan olur. Mesela, fasul­
yenin çürüğüne, asmakabağınm beresine, sakızkabağınm 
yarasına, balkabağının cilasına, terbiyeli kerevizin sümük­
lüböcek yemiş yapraklarına, karnabit336 ve karalahananın 
kaba taraflarına, nane, dereotu, maydanoz, tere • mere, 
böyle şeylere bakarım. Yalnız; havuca bakm8.k mu'tadım337 
değildir. 

İHTİYAR - Tuhaf söz.. .  Sebzeden başka, insana, hayvana 
bakmazsın ha? 

329 Saat qn bir: güneşin batmasından bir saat önce. (Alaturka saate göre, 
güne'ş batarken saat on iki sayılır). 

330 Kavata: oyma ağaç kab. 
331 DerQn: iç. 
332 Denı-keş: içki içici, içkici. 
333 Keş: (argo) aptal, avanak, ahmak. 
334 Tekraren ihtimal buyurduğunuza. teressUb ederim: Ka�agöz, yabancı 

sözcük ve dil kurallarını yerli yersiz kullanarak lügat paralıyor;. dolayısıyle 
tekerleme yapıyor. (Tekerrüren: tekrarlanarak; teresstıb etmek: tortulanmak) 
Belki de şöyle demek istiyor: MUkerreren i'timdd buyurduğunuza teşekktır 
ederim. 

335 Sebzevat: sebzeler, yeşillikler, zerzevat. 
336 Karnabit: karnabahar. 
337 Mıl tad: alııılınış, adet olmuş, her vakit yapılan BOY. 
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KARAGÖZ - Bakarım bakar.3.38 
İIJTİY AR,- Bakarsm338 ha?. 
KARAGÖZ -Bakar sensin, hayvan oğlu!. Arada da uydur­

mağa çalışıyorsun ha ? 
İHTİYAR -Kuzum Doktor Domates, seni bana bir ma­

halde meth ettiler. Her hastalığı tedavi edermişin. Rica 
ederim. benim bir çareme bak. Kendimi pek çok, fayda 
etmedi. 339 Fakat bende de kabalı.at var: perhiz edemiyo-
rum. 

KARAGÖZ - Gördün mü bir kere! Haddinden fazla arpa 
yiyince böyle olur ya! 

İHTİYAR - Evet, arpa çorbasını pek severim. Zararı var mı? 
KARAGÖZ - Arpa çorbası insan içindir, sana yaramaz. 
İHTİYAR - Kuzum Doktor Domates, doğru söyle, bana 

niçin yaramaz? Ben insan değil miyim? 
KARAGÖZ - U.-teşbfö,340 insansınız ama, sendeki hasta­

lığa iltihab-i hımariyye341 derler; Fransızcası «koriza dan»342 
Türkçesi «eşek nezlesi» demektir. 

İHTİYAR - Çok şey ! ·Böyle nezle insanda .da olur haa? 
KARAGÖZ - Evet, insan kıs.mmda olmaz; lfilcin senin gibi 

eşekte pek çok olur. Anlatabildim mi efendim? Ekseri 
yük beygirlerinde olur; ona da «mankafa» ta'bir ederler . . •  

Şey... ayağınıza ne oldu? Mıh yarası mı, yoksa nal mı 
düştü? 

İHTİYAR - Evet, soğuktan üşüdü. Üşüdü de böyle dondu 
kaldı. 

KARAGÖZ - Kulakların da işitmiyor. Suratına ne oldu? 
Çifte mi attılar, ne ol4u ? Çarpılmış gibi duruyor. 

İHTİYAR - Efendim, bir tarihte bir kazaya uğradı. Evvelce 
de biraz ağır işitirdi, nihayet sağır kaldı. 

KARAGÖZ - Sen merak etme. Ben onu şimdi demirci zım­
bası vasıtasıyle açarım. 

338 Bakar: 1. «bakmak» fiilinin geniş zamanı'nın üçüncü şahsı; 2. öküz. 
339 Cümlede eksiklik var. Herh;ı.lde şöyle olması gerekir: Kendimi pek 

çok doktora gö�terdim, fakat fayda etmedi. 
· 

340 .Lô.·teşblh: benzemez, benzetme gibi olmasın. 
341 lltih6b-i hımariyye: eşek iltihabı. 
342 Kor/za dan: (fr. C'orY_za d' tine) eşeJ< n�.esi. 
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İHTİYAR :--- Kaçar mısın?.. Yoo ! .. Aman, şu kolumun bi­
risi de kazık gibi kaldı, bir türlü yumuşamıyor. 

KARAGÖZ - Merak edecek hastalık değil. Şimdi1 kendir 
tokmağınlan pamuk gibi olur. 

İHTİYAR ::__ Kuzum Doktor Domates, bir iki saate kadar 
· beni iyi edip de eviine gönderebilir misin ? 

KARAGÖZ - İki saate kalmaz. Ne .münasebet. Hele bir 
kere ameliyata başlayım, yarım saat sonra [ .....  ]343 şiffi. 
Son nefesi gusulhanede alırsın. 

İHTİYAR - Adam eksik olma ! Demek doğru Taksim'deki 
haneme yürüye yürüye gideceğim. 

KARAGÖZ - Ameliyattan yirmi dakika sonra Edirneka­
pısı344 dışarısına gideceğinden emin ol. Likin bana parayı 
biraz ziyadece vermelisin. Eğer parayı çok verirsen hiç 
acı duymazsın. 

İHTİYAR - Şimdi para ister misin ? Para biraz zorca yerde. 
Viikıa345 yanımda iki yüz altın kadar var ama, cümlesi346 
kemerdedir. 

KARAGÖZ - Hayır efendim... şey... zahmet olmasın. Bir 
kere işin sıhhat haberini aldık ya, sen kuyruğu titrettikten 
sonra ferir fahQr347 ben kemeri çözer alırım. Şimdi zah­
met etme. 

İHTİYAR - Teşekkür ederim. Evet, elbette eve giderken 
.ma'-ziyidetin348 alırsın. Sen evvelii iliicı yap. 

KARAGÖZ - Sen dur. Evvela sandalyeyi getireyim. 
(Karagöz cızlam. Sandalyeyi getirip lhtiyar'ı oturtur. 

Evvela kolunu çıkarır. Yaygara. Sonra başını çıkarır, tek­
rar ters takar. /çeri götürür, ters takar, getirir, olmaz. 
Nihayet tekerlek gibi yuvarlıyarak lhtiyar'ı içeri sokar, 
Tekrar meydana yalnız çıkar.) 

İçerde kemeri güzelce yoklayım, sonra da elbette 

343 Bir sözcük okunamamıştır. 
344 Edirnekapısı: bk. n. 68 
345 Vdkıd: gerçi. 
346 CUmlesi: bk. n. 150 
347 Ferlr jahar: <<ferih fahQr>> sözüniın halk aİztnda bozulmuş biçimi; 

ferahlıkla, rahat rahat, sıkıntısız olarak. 
, 

348 Ma'.-ziy&/etln; ziyadesiyle. 
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İhtiyar'ı yollayacak yer bulurum. (içeri cızlam.) 

(Şarkı ile veya velvele ile Zeybek gelir.) 

349(Karagöz meydana gelir. Karagiiz'den ihtiyar'ı sorar. 
Evvela inkar. MUkerrer. Partiler)SO Nihayet lhtiyar'ın yek 
pciresini3Sl meydana getirir, tel ile çevirir. Zeybek cakar. 
Nihayet işi tatlıya bağ/ar. Balet. Nihayet. perde iner.) 

BİTİŞ3S2 

HACİVAT - Karagöz'üm geçmiş olsun! 
KARAGÖZ - Allah • müstahakını versin ! (Hacivat'a tokat 

atar.) 
HACİVAT - Yıktın perdeyi, eyledin virin ! 

Ben de sahibine haber v!"reyim hemin! 
(Hacivat gider.) 

KARAGÖZ - Her ne kadar sürc-i !isin ettimse af ola ! 
İnşallah yarın akşam, Hacivat,' seni << .. . . . .  » 

nam mufassal oyunda yakalarsam bak ben bendeniz sana 
ne işler yaparım. 

349 Oyunun Karagöz'le .Zeybek arasında geçen bu sahnesinde kişilerin 
konuşmaları verilmemiş, olay özetlenmiştir. 

3SO Partiler: ? 
3Sl Yek pare: tek parça. (Karagöz herhalde İhtiyar'm «tasvir» inin bir 

parçasını getirip tel ile çeviriyor). 
3S2 Kaynak: Hayali Memduh, Ka�agliz'lin Aşçılılfı, Gayret Kütüphanesi, 

Necm-i İstikbal matbaası, İstanbul 1340· 1338, s. 24 (bk. c. I, Aşplık, s. 167). 
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Not 

Hayali Memduh, İstanbul Belediye Kütüphanesi'nde korunan 
yazmalarında, «Fasıl» lan, «Muhivere» leri, Giriş, bölümündeki «Se­
mlii» ve «Perde gazelleri» ni, <<Tekerleme» Jeri ayrı ayrı defterlerde 
toplamıştır. Oyun sıraşında bunlardan istediklerini bir araya

' 
toplayıp 

bir bütün meydana getirdiği anlaşılıyor. Bu oyunun başındaki Semai, 
Perde gazeli, Tekerleme ve Muhdvere'yi -Hayali Memduh'un tutu­
muna uyarak- sanatçının söz konusu yazmalarından toplayarak bir 
araya getirdim ve hepsinin kaynaklarını dip notlarıyle belirttim, 

Fasrl bölümünün alımda şu tarih vardır:. 
8 Ağustos 319 (21 Ağustos 1903) 

99 





FERHAD İLE ŞİRİN 

Ka y n a k  1 a r: 
Hellınut Ritter, Karagös, Türkisc/ıe Schattenspiele, c. III, , 
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Ç e ş i t 1 e m e 1 e r: 
Ignacz Kunos/Radloff, Proben </er Volksliteratu_r türki­

schen stiimme, VIII, .Perhad ile Şirin, (s. 333 -347), 
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Köşk 
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FEIµIA.D İLE ŞİRİN 

GİRİŞ 

HACİVAT - (Semôi söyliyerek perdeye gelir.) 

(Semai Tahir Buselik1) 

2 O gül-endirn bir al şila bürünsün yürüsün 
Ucu gönlüm gibi ardınca sürünsün yürüsün 
Alup aguşa bu çağında miyan-i ni.zm 
Saran ol serv-kadi Visıf öğünsün yürüsün 

Gel gel 'gel serv-i nizı.m gel gel gel çire-sazım 
O gül-endam bir al şila bürünsün yürüsün 

Hay Hak i 

Haşim mecmuası, ı. bas. s. 357, 2. bas., s. 344; Hanende, s. 531 
Beste: ser-mliezzin Sadullah Efendi 

2 Ölçek: Feilôtün feillittın feilôtUn feiltın (fa'liJn) 

. . - -

Metin: Enderunlu Fazıl (? - 1824) 
O gül endamlı bir al şala blirünsün yürüsıin, ucu gönlıim gibi ardınca 

sürıinsıin yürüııün. - Vasıf! 
"
(onun) nazlı belini bu çağında kucağa alıp o 

servi boyluyu saran öğıinsıin yıirıisün. - Nazlı servim, gel ! Çare bulucum 
gel 1 O gül endamlı bir al şala bıirıinsün yıirıisıin 1 
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(Hacivat «perde gazeli» ni okur.) 

3 Bi-hamd-illah kuruldu perdemiz bu ali divana 
Salalansın temaşa eyledikçe zllH Şahane 

Huzurunda benim bu şem'-i bahtım şu'lelendikçe 
Felekte minnet etmem pertev�i hurşid-i rahşana 

Biraz sohbet ederdim bu gece çeşm-i siyahımla 
Veliyy-ün-ni'metim aff eyleyüp bakmazsa noksana 

Makaadirdan-i arif padişfill-i pür-maarif kim 
Hayalinden geçen IUtf ü inliyet ehl-i irtana 

İrade bekJeriın zira ki mabeyn-i hümayunun 
Kapısı eşiğini öpmeğe geldim edibane 

Zehl sultan-i zi-şan sahib-i lütf Ü adalet kim 
Duli-yi devlet-i şahanesi farz . oldu insana 

Sarada dliim olsun daimli sıhhatle ey Hüsni 
Vücudiyle . şeref verdikçe taht-ı Al-i Osmlin'a 

Huzur-i hlizıran,4 cem'iyyet-i irtan,s vakt-i safa-yi yaran!6 

3 Ölçek: Mefôilün nıefal/ün mefôilün mefaflıın 
. .. - .. 

Tanrıya şükür, perdemiz bu yüce divana kuruldu, padişah seyrettikçe 
gönül şenliği bulsun. - Benim bu bahtımın mumu (onun) huzurunda alev­
lendikçe, dünyada parlak güneşin ışıj!ına minnet etmem. - Veli-nimetim 
affedip kusura bakmazsa, bu gece kara gözlümle biraz boşbq ederdim. - Bil­
gili kişilerin güçlülerinden (olan) çok kültürlü bir padişah ki, bilgili kim­
seler. için hayalinden. (ancak) iyilik ve yardınt geçer. - Saray · kapısının eşi­
ğini şairce 

·
öpmeğe geldim, bunun için buyruk bekliyorum. - Öyle bir şanlı 

sultan, iyilik ve adalet sahibi ki, (onun· şahane mutlull,!ğu için dua etmek 
insana farz oldu. - Ey Hı:isnü, (o), Osmanoğullan tahtınİl vücudüyle şeref 
verdikçe, daima sağlıkla safi sürsün • .  

(Hüsni: bk. c. il., Çesme, s. 12 /n. 4) 
4 Huztır-i hilzırôn: bazır bulunanların huzuru. 
5 Cem'iyyet-i irfan: bilgi . [ = bilgi)i. kimseler) topluluğu. 

6 J'akt-i sa/6-yi ytırôn: dostların gönül şenliği zamanı. 

104 



Laindir, dinsizdir. münafıktır, bi-edebdir7 Şeytan! 
Şeytana lanet, Rahınanın8 birliğine hamd-i bi-gaayet !9 

Ol cenab-i Rabb-ül-enam,ıo şevketlü, kudretlü, kemal-i 
mehabetlül ı Padi�ııniz efendimiz hazretlerini ila yevm-il­
kıyamı2 erike-pira-yi ihtişi.ıııl3 buyursun! 

14 Dergehinden kesmesün payın nesim-i afiyet 
Gonce-i bahtı açtlsun hemişe gül gibi 

Efendim, demem o demek değil ! 
Bu bendenize, bu hakir duacınıza eli yüzü yunmuş, ıs 

elfazıl6 düzgün, sözü sohbeti tatlı bir fasih-ül-lisan yar-i 
vela-şiarl7 olsa, geliverse şu meydan-i pür-salaya,ıs Ara­
bi bilse, Farisi bilse, biraz fenn-i şiir ü musikiye aşina ol­
sa, l 9  o söylese bendeniz dinlesem, bendeniz söylesem o 
dinlese, oturan zevk-perveran-i kiram da sala-yab olsa.20 

Diyelim: Bu gece işimizi Mevlam rast getire! 

Yar, bana bir eğlen�! Aman, bana bir eğlence! 
Yar, bana bir eğlence! 

7 /.,dindir, dinsizdir, m1Jn6{ıkıır, bl-eıkbdir: lanetlidir, dinsizdir, boz-
guncudur, edepsizdir. 

8 Rahman: Tanrı. 
9 Hamd-' bl-gaayet: sonsuz şükür 

10 Ol cenab-i Rabb-IJl-enam: O bütün yaratıkların Tanrısı. 
i l  ŞevketllJ, .kudretllJ, kemal-/ mehôbetllJ: ululuk sahibi, güçlü, çok hey-

betli. 
12 liô yevm-il-kıyôm: kıyamet gününe kadar. 
13 Ertke-plrô-y/ ihtişam: görkem tahtının süsleyicisi. 
14 Failôııın fail4tıın failatan fi/ilan 

- . - - - . - - - . - -
(2. dizede ölçek bozuk.) 
Sağlık yeli (onun) kapısından ayağım kesmesin, bahtının koncası 

her zaman gül gibi açılsın. 
ıs Yunmak: yıkanmak. 
1 6  E/fllz: lafızlar, sözler. 
17 Jipsth-IJl-lislln y{jr-i feva-şiar: dili düzgün vefalı dost. 
18 Meydan-i plJr-sefll: ço1' safalı meydan. 
19 Fenn-i liir ve musikiye aşina olsa: şiir ve musiki sanatından anlasa. 
20 Zevk-perveran-i kiram sefa-yôb olsa: sayın zevk �abipleri gönül şen-

liği bulsa. 
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21 Kanda varsa aşık-i biçile dnin.ın arar 
Derd ile bimir olan elbette dermanın arar. 

(Karagöz gelir, kavga ederler, Hacivat gider.) 
KARAGÖZ -Seni gidi utanıp arlanmaz, hadd ü hududunu 

bilmez22 herif seni! A kerata! Kapımın önüne her akşam 
gelirsin, bfr kerecik demezsin ki Karagöz ne yapıyor ? 
Yalnız bir gürültüden ibaret. Evde hesabını var, hesap 
görürken kerata gürültüyü bastı, bir sıfır eksik attım, açı­
ğun23 çıktı, az daha açıkta23 boğuluyordum. 

MUHAVERE 

HACİVAT - (Ge/ir.) Vay, nOr-i didem,24 Karagöz! 
KARAGÖZ- Beyaz çiğdem, Hacivat! 
HACİVAT -<<Derdin nedir?>� diye sormazsın. 
KARAGÖZ - Sen de hiç akşam evinde oturmazsın. 
HACİVAT-Ne yapayım, gözüm nuru! Seni görmezsem 

yapamam, elimde değil. 
KARAGÖZ - Ayağında2S mı köstek? 
HACİVAT-Teessüf ederim, Karagöz, dünyaya boş gelip 

boş gideceksin. 
KARAGÖZ -Vay Hacivat, sen dolu geldin de dolu mu 

gideceksin? 

21 Ölçek: Flülatıın fôilôtiln /ôilatıın fôi/Un 
- . - -

Nerde zavallı ilşık varsa sevgilisini arar, dertle hasta olan elbette ila­
cını arar. 

22 Hadi/ ıı hud/Jdunu bilmez: kendini bilmez. (Hadd ıı hudıld: sınır, ,derece). 
23 Açık: 1. hesap sonunda ortaya çıkan para ya da mal eksikliği; 2. de-: 

ııiZiıı kıyıdan uzak yeri. 
24 NiJr-i didem: gözümün nuru 
25 Ayavm: daha önce geçen «elimde değib> sözünün karşıu. 
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HACİVAT - Değil efendim; benim yirmi parmağımda yirmi 
hünerim var. • 

KARAGÖZ - Benim de yirmi fenerim var. 
HACİVAT - Ben o sayede geçinirim. 
KARAGÖZ - Ben de senin gibi, Hacivat, ben de geçiririm. 
HACİVAT - Öyleyse, efendim, mOsiki-şina.&26 mısınız? 
KARAGÖZ - Evet, mum sıkınaya27 pek aşi.ıayım. 
HACİVAT - Anlayam�dını, Karagöz; yani, usul-bend28 

misin? 
KARAGÖZ - Musibet sensin, ağzını topla! 
HACİVAT - Canım, sen gezinmek29 bilmez misin? 
KARAGÖZ - Neye bilmem ulıı;n! Sen biraz ötı;ye var ! (Ge-

zinir.) 
HACİVAT - Öyle değil, elini kulağına koy da ağzınla gezin! 
KARAGÖZ - Onu öyle söylesen· e! (Karagöz elini kulağına 

koyar, yerde ağzıyle yüzükoyun gezer.) Tii ! Allah müs­
tahakını versin ! Bütün ağzıma toprak doldu. 

HACİVAT - Öyle değil, üşeka-y'i ümnıetJ30 
KARAGÖZ - Eşekçi Mehmet sensin ! 
HACİVAT - Hay budala hay ! Beni dinle bakayım! (Ha­

civat tegamıi31 ile:) Hey hey, meded ey ! 
KARAGÖZ - Hacivat, böyle mi olacak? 
HACİVAT - Evet efendim, böyle olacak ! Bakayım sen 

düm-t�k32 bilir misin ? 
KARAGÖZ - Ne dedin ? 
HACİVAT - Düm-tek, yani Arapça Leyli. 33 
KARAGÖZ - Arabacı evli de seyis bekar mı, Hacivat ? 

26 Mflsikl-şintis: musikici, musikiden anlayan. 
27 Mum sıkma: açık-saçık bir söz olabilir. 
28 Usfll-bend: besteci. 
29 Gezinmek: musikide taksim; belli bir besteyi çalmayıp (ya da söyle-

meyip) doğmaca [ = irtic5.Ii] olarak uyumlu sesler çıkarmak. 
30 Üşeka-yi ıımmet: ıimmetin eşekleri. 
�l Tegannl.�tmelc: şarkı söylemek, şakımak. \ 
32 Dllm-tek: Alaturka musikide, <<Usub>ıin uygulanması sıras.ında kul­

lanılan sözlerden ikisi. (Dllm: sağ eli yukarıdan aşağıya indirip sağ diz ıize­
rine vurma; Tek: sol eli aynı şekilde s91 .diz üzerine vurma). 

33 Leyli: «lel-li» olsa gerek. Alaturka musikide kullanılan anlamsız he­
celer. (Burada) «Diim-tek>> karşılığı. 
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HACİVAT - Değil, efendim! Arapça Leyli birkaç kısımdır: 
«Mısri» var, «İskenderôni» var, «Halebi» var, <<Bağdadi» 
var, «Trablusşaıni» var. 

KARAGÖZ - Hacivat'm anasının a.ı var, Mısır buğdayı 
bsküdar'da var; İstanbul'da var, her yerde var. 

HACİVAT - Değil birader! «Yürük Beste>>, «Aksak Semai» 
bilir misin ? 

KARAGÖZ - Ha! Sağır saka, topal bekçiyi bilirim, onlar 
bizim mahallededir. 

HACİVAT - Değil, efendim! Yani muradım: «Türk Aksa-
ğı», «Nev-zeınirı». 

KARAGÖZ - Ahbabımdır, Hacivat. 
HACİVAT - Kim? 
KARAGÖZ - Galata'daki kürkçü Emin. 
HACİVAT - Efendim, şöyle bir «Nim-devir» yapıver baka­

yım! 
KARAGÖZ - Nargile mi devireyim ?  Aferin Hacivat ! l(ah-

veciden bana dayak yedireceksin. 
HACİVAT - Haydi, Karagöz, başla gezinmeğe ! 
KARAGÖZ - (Ağzıyle taksim eder.) Hey, hey! 
HACİVAT - Aman Karagöz, dik! 
KARAGÖZ - Hacivat, bir yerim mi söküldü? 
HACİVAT - Değil, efendim ! Perde dik. 
KARAGÖZ - Beni sana yorgancı kalfası diye kim söyledi? 
HACİVAT -Biraz daha pesçe. 
KARAGÖZ -Hey, hey! 
HACİVAT - Biraz daha pesçe. 
KARAGÖZ - Biraz daha pekmezce. Hey, hey ! 
HACİVAT - Aman Karagöz, azıcık daha pes. 
KARAGÖZ - (Gayet yavaş.) Hey, hey ! 
HACİVAT - Azıcık daha pes. 
KARAGÖZ - Hey, hey ! 
HACİVAT - Azıcık daha. 
KARAGÖZ - (Gayet yavaş.) Hey, lujY! 
HACİVAT - Azıcık 4aha pes. 
KARAGÖZ - Hı, hı ! 
HACİVAT - Azıcık daha. 
KARAGÖZ - (Zor/a osurur.) Pırt, pırt ! (Tokadı atq.r, Ha-
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civat gider.) Vay köpoğlu! Makamın bana geriden sada­
sım çıkarttı. 

HACİVAT - (Gelir.) Aman Karagöz, başla! 
KARAGÖZ - Şimdi sinsilenden34 başlayacağım. (Karagöz 

Rast yolwuian okur.) Hey, hey, n'ıeded ey !  
HACİVAT - Aman bilader, 35 beste «Rast» geldi. 
KARAGÖZ - Ben de biliyorum, beste rasgeldiğini. Yoksa, 

bana ka1ırsa, hiçbir şeyden haberim yok. (Makam ile te­
ganni eder.) Hey, hey ! 

HACİVAT - Aman bilader, bu pek soğuk «Nevi» oldu. 
KARAGÖZ - Mangalda biraz ısıtıver. 
HACİVAT - Bilader, «Nihavend>> bilir misin? 
KARAGÖZ - Naneci Ahmed'i bilmem. 
HACİVAT - Hele biraz pesten gezin bakayım. 
KARAGÖZ - (Söyler.) Yar, yar meded yar ! 
HACİVAT - İşte bu «Rabat-ül-ervll.h» oldu. 
KARAGÖZ - Şimdi alt tarafı da sıkıntı-yı ruh olacak. 
HACİVAT - <<İsfahan»36 kullanır mısın? 
KARAGÖZ - Hayır, merakım Şiraz37 içmektir. 
HACİVAT - Bestelerden «Hisar-Buselik» ? 
KARAGÖZ - Ulan Hacivat, Hisar'da kim oldu küfelik ? 
HACİVAT - (GPlerek.) Ha ha ha ha! Ne tuhafsın, Karagöz! . 

Bir parça tiz gezin de «Evc-ari>>yı bu1. ' 
KARAGÖZ - Evin içini gezeyim de hararı bulayım mı? 
HACİVAT - «Çirgah» kolunda bir bpste var, «Ferahnak>>; 

bilir misin onu ? 
KARAGÖZ - Allah cümlemizin hiinesini ferahnak eylesin, 

amin! 
HACİVAT - Gezin bakayım biraz. 
KARAGÖZ - Hey, hey meded ey ! 
HACİVAT - Şimdi, bilader, «Neva-yi Tatar>> dan «Kara 

Batak>> a gir�ksin. 

34 Sinsile: «silsile» sözcıijiünun halk ajizından bozulmuş biçimi, soyzinciri. 
3S Bildder: «birader» sözcıijiıinün .halk ajizında bnzulmuş biçimi. 
36 fifahan: ı. alaturka musikide bir makam; 2. lsfahan'dan gelen töm­

beki tıitünü. 

37 Şiraz: Şiraz'dan geleıi. tömbeki tıitünü. 
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KARAGOZ - Tatar Hüseyin Ağadan dayak mı yiyeceksin? 
Bana ne ulan? 

HACİVAT - Bilider, «Sabi» kolundan «Beste-Nigar». 
KARAGÖZ - Sabahleyin mide bozar pestil ile enginar. 
HACİVAT - Bir de şey vardır, bestelerden: «Hüzim» ile 

karışık « Nev-eser». 
KARAGÖZ - Dülgerde mi, Hacivat, destere, keser? 
HACİVAT - Değil bilader, hele biraz gezin bakayım. 
KARAGÖZ - Hey, bey, meded ey! 
HACİVAT - İşte bilader, «Hüseyni-Aşiran» «Nühüft» olu­

yor. 
KARAGÖZ - Ne oluyor, ne oluyor ? Hüseyin Ağa aşırılıp 

lüp mü oluyor? 
HACİVAT - Dur bakayım, bestelerden bir şey daha vardır, 

yani «Çifte-Düyek>>, «Devr-i Revan>>. 
KARAGÖZ - Sofular'daki Deli Süleyman kim? 
HACİVAT - Anlayamadın bilider, «Zencir», «Devr-i Kebir». 
KARA.GÖZ - Zeyrek'teki Sümüklü Bekir kim? 
HACİVAT - Baksan a, bilider, «Segah» yolunda bir ma-

kam var. 
KARAGÖZ - Samatya yolunda hamam mı var? Ha, ona 

Büyükağa derler. 
HACİVAT - Değil, bilader, sen kazı koz anlıyorsun. Şimdi 

latifeyi bırak da biraz. tiz gezinerek «Çargah» tan «nevi» ya 
atla. 

KARAGÖZ - Çergede gezineyim de tavaya' 
mı adayım? 

Kı:Zarmak için galiba, değil mi? Hay bunak herif hay ! 
HACİVAT - Aman Karagöz, gezin ! • 

KARAGÖZ - Meded ey, hey hey, meded ey ! 
HACİVAT - Aman bilider, «Sabi>> oluyor. 
KARAGÖZ - Şafak attı mı, °Hacivat? 
HACİVAT - Neden? 
KARAGÖZ -«Sabah oluyor» dedin de. 
HACİVAT - Münasebetsizlik etme, Karagöz. Biraz da tiz-

den söyle bakayım. 
KARAGÖZ - Hey, hey, meded ey, aman, aman! 
HACİVAT - İşte «�uhayyer-Sünbüle», «Acem-Kürdi». 
KARAGÖZ - Ulan, sim\tçinin tablasını kim devfrdi ? ·  

HO 



HACİVAT - Değil a canım, «Saba>> dan başlayıp tiz «Se­
gah» a vararak «Neva-yi Kürdı">> yi bulup «Makaın-ı Ara­
ban>> a inivermeli. 

KARAGÖZ - Onu yapamam, Hacivat. 
HACİVAT - Neden ? 
KARAGÖZ - Sabahleyin kalkmalı, tezgahçılara varmalı, bek� 

çi Kürd'ü tutup arabaya atmalı; bu benim elimden gelmez. 
HACİVAT - Değil a canım ! Bestelerden bir şey vardır, 

bakayım: «Terz-i cedid» ile «Şevk-aver». 
KARAGÖZ - Tarakçı Reşit 'ile kunduracı Yaver kim, ulan? 
HACİVAT - Efendim <<riilkeş-Haverin>>. 
KARAGÖZ - Onu tanırım. 
HACİVAT - Kimi tanırsın ? 
KARAGÖZ - Eşekçi Yaver Ağayı. 
HACİVAT - Bilader. «Suzinak>> ten bit şarkı vardıf, onu 

meşk edelim. Evvela ben söyliyeyim de sen · dinle: 

38 Firakın sevdiğim kar etti cane 
Kül oldum nar-i aşka yane yane 
Budur senden niyazım aşıkaane 

Kül oldum nar-i aşka yane yane 

Haydi, Karagöz, söyle bakalım! 
KARAGÖZ -

Dayak atmaya ararım bahane 
Kızardı kel kafam acıyor yane yane 
Dayak atmaya ararım bahane 

Kızardı kel kafam acıyor yane yane 

(Hacivat'a tokat atar, Hacivat gider.) Vay ,köpoğlu! 
HACİVAT - (Ge/ir.) Aman bilader, «Müstear» ile «Mihılr» 

kaldı. 
KARAGÖZ - (Vurur.) Hala «Mustafa marul kaldD> diyor. 

38 Gülzdr-i Musiki, 1. bas. s. 92, 2. bas., s. S9 
Beste: Hacı Arif Bey 
Ölçek: Me/ailün mefailan fe/Jlan 

. - -

Sevdiğim ! aynlığın canıma işledi, aşk ateşine yana yana kül oldum; 
sana aşıkça yalvarışım budur, aşk ateşine yana yana kül .oldum. 
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Ulan, sen gidersin de beni pamuk ipliği ile mi 
ba.8lıyorlar? .Ben de giderim idgaha, dolaba, dilber seyrine! 
1ım ayine-i devran ne silret gösterir! (Gider.) 

FASIL 

(Şarkı ile Hacivat tarafına köşk, Karagöz tarafına dağ konur.) 

(Şarkı Hicazl9) 
40 Esirin oldum ey zülf-i kemendim 

Senin üftidenim serv-i bülendim 
Aman pa-mai-i cevr etme efendim 

(Nakarat) 
Yeter cevr eyledin şuh-i cihanım 
Şivekarım dad elinden el-aman 

Ruhün gül-gonca-i bağ-i behadır 
Kadin bala hiramm dil-rübadır 
Cihanın meyli hep şimdi sanadır 

Yeter cevr eyledin şuh-i cihanım 
Şivekirım did elinden el-aman 

Güzelsin bi-bedelsin dil-sitansm 
Bulunmaz misli yok şOh-i cihansın 
Ve lakin ifet-i devr-i zamansın 

Yeter cevr eyledin şuh-i cihanım 
Şivekarım did elinden el-aman 

(Şarkı biter, Karagöz dağdan aşağıya diller.) 
.KARAGÖZ - Ulan Hacivat, buraya molozu yığmışsın! 

-Köşkü kendi tarafına yapmış, bizim tarafa süprüntüleri 
dökmüş! (Hacivat'ınkapısına gider, Hacivat'ıcağırır.) - Ulan 
Hacivat, aşağıya gel ! 

39, 40 bk. c. ı. Cahbazlar, s. 3S2 /n. 60, 61 
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HACİVAT - Ne var, Karagöz? Beni neye çağırdın ? 
KARAGÖZ - A  Hacivat, kendi tarafına köşkü yapmışsın, 

benim tarafıma molozu yığmışsın! 
HACİVAT - Karagöz, benim tarafımdakine «Kasr-ı Şi­

rin>>41 derler, senin tarafındakine «KiJh-i Ferbad>>42 derler. 
KARAGÖZ - Öyleyse, Hacivat, sen git de bir kalıp sabunla 

iki kova su getir. 
HACİVAT - Ne yapacaksın? 
KARAGÖZ - O paslı şirden43 ile küflü berbadı44 yıkayalım. 
HACİVAT - Karagöz, ben bunların min-evvel lla ahirini45 

anlatırllll ama, vakit geçer. 
KARAGÖZ - Aman Hacivat, anlat ! 
HACİVAT - Kulak ver de dinle. 
KARAGÖZ - Dinliyorum. 
HACİVAT - Amasya şehrinde Harun namında bir bezir­

gan varmış. Mal-i Karun'a malik,46 malının hesabını 
bilmez, böyle bir bezirgan, amma misll47 cihana gelmemiş. 
Mfıma-ileybin48 emlak ve akaarı49 hakikaten tasvir olun­
maz bir raddede50 ise de, ne çare ki dar-i dünyadası bir se­
mere-i ömr ii fuadı,52 yani evladı olmadığı için bu zatın 
kubbe-i alern53 bir dar-i ınihenS4 olarak, gözüne bir şey 
görünmez idi. 

KARAGÖZ - Kendisi gidi55 mi ? 

41 Kasr-i Şirin: Şirin'in köşkü. 

42. KCıh-1 Ferhad: Ferhad'm dağı, Bisütun dağı, (burada: Amasya'daki 
«Elma-dağı»). 

43 Şirden: geviş getiren hayvanlarda ikinci mide, geviş bağırsaiJ. 
44 Berbad: (burada) pislik. 

45 Min-evvel ita ahir: (doğruSu: mln-evvel ila 4hirihf) başından sonuna 
kadar. 

46 Môl-i Karun'a malik: Karun'un malı kadar mala sahip. 

47 Misli: benzeri, eşi. 

48 MtJmli-ileyh: adı geçen. 

49 Emlôk .ve akaar: mülkler ve gelirler, 

50 Radde: derece. 
Si Dôr-i dUnya: dünya evi, bu dünya. 
S2 Semere-i omr u fuiid: ömrünün ve gönlılııün meyvası. 
S3 Kubbe-i ôlem: dılııya kubbesi. 
S4 Dlir-i mihen: "mihnet evi. 
SS Gidi: pezevenk. 
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HACİVAT - Dinle, Karagöz! 
KARAdöz - Söyle, Hacivat ! 
F{ACİVAT - MürOr-i zaman56 ile bütün ticaret ile iştigaal­

den57 kat'-ı rişte-i alaka ederek58 gönlünü eğlendirmek 
ve müteselli oimakS9 efkar-i batılasıyJe60 sayd ü şikara6t 
merak eder. 

KARAGÖZ - Seyyid Bey ile Kağıthane'ye mi gider? 
HACİVAT - Bir çok ' zaman ·bu yolda tazyi-i evkaat eder62 

. ise de, nih�yet bundan da lezzet-yA.b ·olamıyarak, 63,' Mec­
nun , misAli, ne . yolda vakit geçireceğinden aciz kalır. 

KARAGÖZ - Bir gece sizde misafir · mi kalır? 
HACİVAT - Bir gün '1evlet-hAnelerincfe64 otururken nü­

dema-yi esrarmdan65 birini huzuruna celb ederek66 der 
ki: «- Ey benim nedim-i hassım!67 halim neye müncer 
olacak ?68 Benim gibi mal ü iradı hadd ü hesaba gelmez 
adama cenab-i Hakk-i müstean69 bir evlat ihsan edip de 
der-aguş70 etmeğe muvaffak etmez ise, hadden efz0n71 
mal neye yarar?>> deyip bi; ah-i serd72 çekerek çak-i giri­
ban olur.73 

KARAGÖZ - Kaybettiği ceketin yakasını bulur mu? 
HACİVAT - Ve daha buna mümasi174 birtakım tefevvü-

56 Mürilr-i zaman: zaman geçmesi. 
57 /ştigaal: meşgul olma, uğraşma. 
58 . Kat'-i rişte-i alaka etmek: ilgisinin ipliğini kesmek (yani: 
59 Mütesellt olmak:'teselli bulmak, avunmak. 
60 Efkar-i batıla: yanlış inanç. 
61 Sayd ü şikar: av. 
62 Tazyl-i evkaat etmek: vakit kay&etmek. 
63 Lezzet-yiib olmak: tad almak. 
64 Devlet-hane: büyük bir kişinin evi, konağı (nezaket sözü). 
65 NiJdem6-yi esrar: sırdaş; 
66 Celb etmek: getirmek. 
67 Nedim-i lıdss: özel sohbet arkadaşİ. 
68 Müncer olmak:.varıhak, bir sonuca doğru çekilmek. 
69 Cenab-i Hakk·i milstean: kendisinden yardım istenen Tanrı. 
70 Der-aguş: kucaklama. 
71 E/ziln: çok, aşırı. 
72 Ah-i serd: sert ah, şiddetli ah. 
73 Çdk"i girtbt!n etmek: yaka yırtmak. 
74 Milmôsil: benzer. 
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hlit-i teessüf-iştimalden 75 sonra, «- Bari benim esbimi76 
ve mayelzem�i seferi77 hazır et, birkaç tane de tevabi-i 
kiir-güzar78 alalım da bir parça gezelim.» der. 

KARAGÖZ - Vay !
• 

efendi kahvecilik edecek, tavayı ne ya­
pacak ? 

HACİVAT - Nedim-i merkum?� aldığı emri bi-tamamih�So 
icra ile yola çıkarlar. 

KARAGÖZ - Vay! demek ki bezirgan yoldan çıkıyor ? 
HACİVAT - Şehirden birkaç saat ilerledikten ve biraz do­

laştıktan sonra yolları bir çeşme başına tesadüf eder. 
KARAGÖZ - Bezirgan tarassud81 mu eder ? 
HACİVAT - Hem biraz istirahat etmek, hem de beygirleri 

sulamak üzere, hayvanlardan inip çeşmeye muttasıJ82 bir 
ağaç sayesine83 nüzUl84 ederler. 

KARAGÖZ - Hepsi bırakıp giderler mi? 
HACİVAT - Dinle ! Nagah vera-yi şecerden nurani simalı 

bir pir-i fani zuhur edüp:85 «- Sam geldin, ya tacir Ha­
run!» der demez Harun ayağa kalkıp pirin86 ayaklarına 
kapanarak: «- Mademki sen benim Harun olduğumu 
bildin, kalbimdeki olan muzmerrimi87 de bilirsin !» diye 
rica ve istirhlima başlar başlamaz .. .  

KARAGÖZ - Hacivat, ortaoyunu mu oynuyorlar ? 
HACİVAT - Pir: «- Estağfurullah ! seni muztarib eden, bir 

evladın olmadığı içindir. Mademki buna haris ve arzü-keş­
sin, 88 şu nushayı89 al, akşam konağa avdetinde bir bardak 

75 'Tefevvühdt-i teessUf·iştlmdl: acınma ile dolu yerli yersiz sözler. 
76 Esb: 

'
aı. 

77 Mdyelzem-i sefer: yolculuğa gerekli şeyler. 
78 Tevdbi-i kar-güzdr: becerikli uşaklar. 
79 Nedim-i merkum:. adı geçen sohbet arkadaşı. 
80 Bi-tamdmlhd: tamamiyle. 
81  Tarassud: gözleme, gözetleme. 
82 Muttasıl: bitişik. 
83 Saye: gölge. 
84 Naztil: inme. (NUztı/ ederler: inerler). 
85 Nagdh verd-yi şecerden ntırani simalı bir pir-i fani zuhlir edip: birden-

bire ağacın arkasından nur yüzlü bir ihtiyar meydana çıkıp. 
86 Pir: ihtiyar. , . 
87 Muzmerr: gizli, 'saklı, içte olan. 
88 Arzıl-keş: istekli. 
89 Nusha: muska. 
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su içine bu nushayı at ve üzerine bir şey kapa, açık dur­
masın . .. 

KARAGÖZ - Açık durmasın elbette, içine bir şey düşer. 
HACİVAT - «Yirmi dört saat nusha suda dursun; sonra 

yarısını sen iç ve yarısını zevce-i menkuhana90 içir, mu­
radın hasıl olur.» der ve der-akab91 gözden nihin olur.92 

KARAGÖZ - Gözlükçü Avram'ı bulur mu? 
HACİVAT - Efendi şid ü hurrem93 olarak hanelerine av­

det ederek tıpkı pirin tarifi �ucibince nushayı bardağa 
koyarak suyun yarısını keııdi ve yansım zevcesi içer, bi-ini­
yet-ilJih94 o geceden itibaren haremi95 himiJe96 kalır. 

KARAGÖZ - Haremi haremde9S mi kalır ? 
HACİVAT - Dinle, Karagöz! 
KARAGÖZ - Söyle, Hacivat ! 
HACİVAT - Sözü uzatmayalım: Dokuz ay, dokuz gün, 

dokuz saat, dokuz dakika, dokuz saniye deyince afet-i 
devran,97 Zelihi-yı sini9B bir duhter-i pikize99 rahm-i 
maderden100 nüzı'.1)101 ile dir-i finiye102 teşrif eder. 

KARAGÖZ - Tımarhaneye teşrif mi ediyor? Bezirgan mı? 
Demek ki çıldırmış! 

HACİVAT - 01103 saat pederine müjdeciler gider, tebşirl04 

ederler, kurbanlar kesilir, fukaraya in'im ü ihsinlOS olu­
nur. 

90 Zevce-i menküha: nikAhlı kan. 

91 Der-akab: hemen. 

92 Gözden nihan olmak: göze göriinmez olmak. (Nihan: gizli). 
93 Ş6.d ll hurrem: sevinçli. 

94 Bi-iniiyet-illıilı: Tanrının yardımıyle. 

95 Harem: 1. nikahlı karı, zevce; 2, eski konak ve saraylarda kadınlar 

dairesi. 

96 Hamile: gebe. 

97 Afet-i devran: diinya giizeli. 

98 Zeliha-yı sant: ikinci Zeliha. 

99 Duhter-i pllktze: temiz kız. 
100 Ralım�i mllder: ana rahmi. 

101 Nllz/11: bk. n. 84 
ı 02 Dar-i Jant: ölümlü yer, dünya. 

103 Ol: o. 

104 TebJtr: müjdeleme. 

105 ln'ônı a ihsan: nimet verme ve bağış, iyilik. 
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KARAGÖZ -. Çocuk dünyaya gelir. gelmez her şey bulunur. 
HACİVAT - Çocuğun ismini «Şirin>> tesmiye106 ederler. Ta'Jim 

ü terbiyesine107 nezaret etmek üzere süt-analar, cariye ve 
köleler ve bir ayrı daire-i fahire108 tertib olunur. 

KARAGÖZ - Büyük bir daire 1 09 .alınır diyorsun; çocuk 
mu çalacak o dfilreyi.109 

HACİVAT - Değil a canım ! Şirin kızcağızım bir aylık, iki 
aylık, üç, dört, derken dokuz aylık, derken bir yaşına ge­
lir; iki yaş, üç yaş, dört yaş, derken yedi yaşına gelir. 

KARAGÖZ - Bir kuru, iki kuru, üç kuru, dört ktıru .• · 

HACİVAT - Karagöz, bu kurular ne olacak ? 
KARAGÖZ - Bu kadar yaşın· yanında hiç kuru istemez mi ? 
HACİVAT - Şirin hanımı mektebe başlatırlar, hocaya ve-

rirler. Biraz zaman okuduktan sonra mektepten alıp nakrş 
ustası tutup nakış öğrenir ve sair marifetler öğrenir. Gün­
lerden bir gün Şirin hanım otururken «- Kızlar !» deyip 
el çırpıp kırk tane cariye gelip edebi icra edip zemin-busil 1 0  
eyledikten sonra el bağlayıp karşısında ' dururlar. Şirir) 
hanım bin naz ile emr edip: «- Kızlar, . şu benim gergefimi 
getirin!» der demez cariyeler yer ile beraber temenna ede­
rek her biri bir odaya giderler, arusek 1 1  ı gergefi alıp geti­
rirler. Nansuk1 12 tülbendi çekip üç yaldızlı lehekl1 3  kılap· 
tanı türlü elvan1 14 ipekler ile bu benim arkamdaki köşkün 
resmini işler. Akşam olur, Şirin hanı�n pederi gelir gel­
mez: «.::.._ Ey benim veli-nimetim pederim! Eğer ben senin 
kızın isem bu köşkün resminde senden bir köşk isterim.» 
der demez pederi de: «- Başüstüne, benim bir tanecik 
kerimem!» diyerek sözünü kabul etti. Sabah oldu, güneş 
kulle-i Kaf'tanl ls baş gösterip alem nOr ile münevver ol-

106 Tesmiye: isim verme. 
107 Ta'llm •e terbiye: öğretim ve eğitim. 
108 Ddire-i fıihire: güzel, gösterişli daire. (Dıiire : büyük bir yapının bir 

bölüğü). 
109 Daire: zilli tef. 
110 Zemin-blisi: yer öpme. 
1 1 1  Arasek� yeşil ve pembe dalgalı sedefle işlenmiş. 
112 Nansuk: bir tülbent çeşidi; İngilizce nainsook sözünün halk ağzında 
bozulmuş biçimi. 
1 13 Lehek: ? 
1 14 El•aıı: renkler. (Burada: reııkli). 
1 15 Kulle·i Kaf: Kar dağının doniğu. 
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du, 116 Neccarl l7 gelip temeller atılıp kurbanlar kesildi. 
Köşk bitmede olsun, kalıyor içinin bir nakşı. 1 18 

.KARAGÖZ - Bu nakış ne oluyor ? 
' 

HACİVAT - İçinin nakşı, yani boyası . 
.KARAGÖZ - Boyaya ·nakış mı derler ? 
HACİVAT - Evet, bilader. O zamanda nakkaşların 1 19 piri 120 

Behzadl21 oğlu Ferhad. 
KARAGÖZ - Söyle bakalım Berbad oğlu Berbad! 
HACİVAT - Çavucak,122 bu işin ehli Ferhad'� getirtirler, 

köşkün pazarlığını ederler; boyalar ezilip Ferhad başlar 
köşkü nakş etmeğe. 

· 

KARAGÖZ - Vay ! Ferhad da nakış mı işliyor ? 
HACİVAT - Birinci kat yaseminler, ikinci kat karanfiller, 

' üçüncü kat ıtrışahiler, dördüncü kat giiller, beşinci kat 
sünbüller, altıncı kat menekşeler, yedinci kat şebboy 
çiçeği, gölgesini sağdan vereceğine soldan vermiş . 

.KARAGÖZ - Ehl-i merak çocuk, sağdan: soldan veriyor. 
HACİVAT - Ehl-i merak çocuk, iskeleyi ayağının altına 

koyup, kırkkalem peştemall23 belinde, mücevherli fırça 
elinde, altın boya çanağı yerde, perçemi bir omuzdan bir 
omuza dökülmüş, pembezar124 gömleğin kollarını sıvayıp 
elini şakağına koyup «- Ya dost, meded !» dediği zaman 
Amasya dağları çıngır çıngır ötüyor. 

KARAGÖZ - Demek ki Amasya'nın dağları horoz olmuş ! 
HACİVAT - Ferhad köşkü nakş etmekte olsun. Şirin ha­

nıma müjdeciler gider, «köşk bitti» diye. «- Buyurun te­
maşa edin!» derler. Şirin-i pür-c�fa,12S Çarşafa bürünüp, 
kırk tane cariye yanında, kimi sağında, kimi solunda, 

116 Münevver olmak: aydınlanmak. 
1 17 Neccar: dıilger. 
1 18 Nakş, nakiş: 1. resim; 2, ipek ve sırma ile yapılmış işleme. 
119 Nakkaş: ressam. 
120 Pir: bir mesle�in icatçısı. 
121 Behzad, Bihzad: (? - IS37) Ünlıi İran minyatörcıisıi. 
122 Çavucak: ? (çabucak olsa gerek). 
123 Kırkkalem peştemal: bir çeşit peştemal. Evliya Çelebi'nin Seyahat­

name (c. il, s. 36) sinde de adı geçer 
124 Pembezar: bqrıimcıik cinsinden ince bir ipekli kumaş. 
12S Şirin-i pUr-ceJa: çok cefa çekmiş Şirin. 
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köşkün kapısına ·kadar fermayiş şaıı26 döşenmiş, tıpış 
tıpış yürüyerek, iki tarafına göz süzerek, etdf Ü ekn!fı 
seyr ü temaşa ederek, ı27 köşkün kapısına gelip sağ ayağını 

.atar atmaz kurbanlar kesilir. 
KARAGÖZ - Hacivat, ben de isterim kurban payı. 
HACİVAT - Birinci 

'
kata çıkıp «- Maşallah peh peh!», 

ikinci kata çıkıp «- Maşallah peh peh!», üçüncü kata 
çıkıp «- Maşallah peh peh!», dördüncü kata çıkıp «- Ma­
şallah peh peh!», beşinci kata çıkıp «;- Maşallah peh 
peh!», altıncı kata çıkıp «- Maşallah peh peh!» ... 

KARAGÖZ - Hacivat, bu katlara hep «maşallah . peh peh» 
mi nakş etmişler ? 

HACİVAT - Efendim, <<maşallah peh peh>> demek, «ma­
şallah iyi» demek. Yedinci kata çıkıp gilşuna128 yanık bir 
sada gelir. 

KARAGÖZ - İs kokulu, öyle mi ? , 
HACİVAT - Bu ses nereden geliyor diye merak eder, bir 

de bakar ki ne baksın! Ferhad'ı görür görmez düşüp can­
evinden vuruldu. Ferhad, 'bu gütültü nedir?' diye bir de 
baktı ki, ne bakarsın ... 

KARAGÖZ - Baktığım yok, ulan! 
HACİVAT - Ma'ş0kuı29 olan Şirin hanım yerlere serilmiş 

yatıyor. 
KARAGÖZ - H�lı yerine sermişler. 
HACİVAT - Karagöz, Şirin deyip de geçiverme ! Göv-eJal30 

göz, çekme burun, hokka ağız, çene-zenehdan,1 31 bir ka­
rış gerdan, sim pazOlar . .  . 1 32 

KARAGÖZ - Çifte Cazular .. .  1 33 
HACİVAT - Pembe göğüs, endam' aynası gibi karın, turunç 

126 Fermayiş şal: ısmarlama olarak yapılmış en iyi cins Keşmir ve Ldhur 
şalı (Redhouse, A Turkish anıl English Lexicon, Constantinople 1921). 

127 Etrfı/ ü eknô.fı seyr ü ıemô.şô. ederek: dÖrt-bir yana baka baka. 
128 GIJş: kulak. 
129 Ma'şlJk: sevilen, sevgili. 
130 Göv-eta: gök-elll, mavi-yeşil ela. 
131 Zenehdan: çene (Burada çene'nin sıfatı gibi kullanılmış). 
1 32 Sim pô.z/Jlar [ = bôzlJ[ar]: gümüş kollar. 
133 Çifte Côz/Jlar: «Cıizlllar» oyununa işaret (bu oyun için bk. c. I); bu 

oyunun bir adı da «Çifte cazular»dır. 
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gibi memeler, ayva göbek. 
KARAGÖZ - Çok riıethettin köpoğlu köpek! 
HACİVAT - Ferhad-ı biç3rel 34 de kendini aşağıya atıp o da 

bin can ile vurulur. 
KARAGÖZ - Hacivat, ·bu iki vurulınuştan bir ölen yok mu? 
HACİVAT - Karagöz, bun1ar birbirlerine aşık olmuşlar. 
KARAGÖZ - Kaşık mı olmuşlar? 
HACİVAT - Değil a canım! Gönül alıp gönül vermişler 
KARAGÖZ - Kaça alıp kaça vermişler? 
HACİVAT - Birbirlerine allka etmişler. 
KARAGÖZ - Birbirleriyle kavga mı etmişler? 
HACİVAT - «Senin anlıyacağm kantar Bursa' da kestane, 

tartar!» - Iien gidiyorum. Şimdi bunlar buraya gelip 
görüşse gerektir. (Gider.) 

KARAGÖZ - S .. tir kerata! Köşkü kendi tarafına yapmış, 
molozu bizim tarafa yığmış, bana masal söylüyor. (Gider.) 

(Ferhad şarkı ile aşağıya ge/ir.)135 
(Şarkı Môhur) 

136 Sabah oldu tanyerleri atıyor 
Destürl37 almış cümle kuşlar ötüyor 
Sarılmışlar iki hasret yatıyor 

(Nakarat) 
Şakı bülbül var uyandır yarimi 
Ben kıyamam sen uyandır yarimi 

Sabah olsun ben şu yerden gideyim 
Garib bülbül gibi feryad edeyim 
Sen dururken ya ben kime gideyim 

Şakı bülbül var uyandır yarimi 1 38 
Ben kıyamam sen uyandır yarimi 

134 'Ferlıad-i biçare: zavallı Ferhad. 
135 A3atıya gelir: «atla gelin> olsa gerek, 
136 Ölçek: 1 1  (4 + 4 + 4) 

Karşıla,tırmak için bk. Enlitun Cem Güney, TUrk Halk TUrkUleri, 
c. 1, 2. bas., İstanbul 1956, s. 77 

137 Destur: izin. 
138 Gideyim: E. C. Güney, ad. geç. es., nideyim. 
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Çıkabilsem yüce dağın. başına 
Güneş vurmuş hateminin139 taşına 
Henüz girmiş on üç on dört yaşına 

Şakı bülbül var uyandır yıı.riıni 
Ben kıyamam sen uyandır yarimi 

FERHAD - (Of çeker.) 
140 Bir haber ver ey saba serv-i revanım kandadır 

Ciinımın aramı yok aram-ı ciııım. kandadır 
Neyledin nettin felek hurşid-i aiem-tibımı 
Ol ruh-i ferhunde mah-i mihribanını kandadır 

(Of çeker.) 
141 Yine terk-i vatan kılıp diyar-i gurbete düştüm 

Cüda düştüm tabibimden firak�i hasrete düştüm 
Kandadır ol yüzü mahım erişti göklere ahım 
Meded senden ey Allahım ne· türlü afete düştüm 

(Şirin gelir.) 

142 cemalin arz edip uşşaka sultanım safi geldin 
Şeref bahşi eden hurşid-i rahşanını safi geldin 
Yapıldı kasr-ı dil kişane-i batır kudOmunla 
Saadetlü benim ey mihr-i tabanım safi geldin 

139 Hatem [ = hôtem): yüzük. 
140 Ölçek: Fliilôtlln fliilôtiln fliiltitün fa'llln 

Ey tanyeli! bir haber ver, yiirüyen servim [yani: servi boylum] ner­
dedir? 'Canımın rahatı yok, cammın r!lhatJ [= sevgilim] nerdedir? -İ!y fe­
lek! dünyayı aydınlatan gıineşimi ne yaptın? O uğurlu yanak, (o) dost ay 
nerdedir? 

141 Ölçek: Mefdtllln m�fdtlün meflJlllJn mefôlllln 

(3. dizede ölçek bozuk.) 
Yine vatandan ayrılıp gurbet ile düştüm; hekimimden ayrı düştüm, 

hasret ayrılığına düştüm. - O ay yüzlüm nerdedir? Ahım göklere erişti: ey 
Tanrım! ne türlü (bir) afete düştüm, senden medet! 

142 Ölçek: mefall/Jn mefdlliin mefdlliln meftiillln 

Sultanım, Aşıklara güzelliğini gösıerip safil geldin! şeref veren parlak 
güneşim, safil geldinl -Kalb köşkü, gönül evi yapıldı, benim ey parlak gü­
neşim, safll geldin 1 
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14J Bi-hamd-illah gönül ol mihı gördü dideler rOşen 
Peyam ister iken didin gördü dideler rOşen 
Tekellüm mahfiye mahsus i� ruhsir-i dünyada 
Ayan ol devlet-i bidirı gördü dideler riişen 

ştRiN -
144 Ben cariyesin arzulayıp gelen efendim 

Açılmış gonca güller senindir 
Çok şükr olsun Hüdaya gelip kavuştuk 
Servi gibi ince. beller senindir 

144 Ben Şirin kuluna etme cefa 
Sürelim seninle z.evk ü safa 
Sanma Ferhad'ım beni bi-vefi 
Şekerlenmiş tatlı diller senindir 

FERHAD -
14S Bir yanım çayır çimen bir yanım derya deniz 

Hak-i paye146 yüz sürüp bir buse ister bendeniz 

ŞİRİN -
141 Sen gibi efendime camın feda etsem gerek 

Nev-civamm148 var iken ya ben kimi sevsem gerek 

143 Ölçek: Mefai/Un mefai/Un mefaııun mefıi!�Un 
. -Ilı- -

Tanrıya şükür, gönül o ayı (yani: o ay yüzlüyü) gördü, gözlerlaydın! 
Haber is�ken yüzünü gördü, gözler aydın! Yeryüzünde konuşmak ancak 
o görünmeyen varlıjja mahsustu, (sözler) o uyanık mutlulujju açıkça 
gördü, gözler aydın 1 

144 Ölçek: Bu şiirin 1 1  1i hece kalıbıyle yazıldığı seziliyor: nitekim, her 
iki dörtlükte son dizelerin ölçeği şöyledir: 1 1  (4 + 4 + J). Öbür dizelerde 
ölçek bozuk. 

14S ölÇek: 2. dize: Failatün failatiln failatiln failUn 

1. dize: 14 (7 + 7) 
146 Hıik-i pay: ayak toprağı , 
147 Ölçek: Fôilatün faildtünfôilıitanfailUn 

(Ayaklar bozuk.) 
- . - - - . - -

148 Nev-civôn: taze, genç, delikanlı. 
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n. kıyamet haşr oluncal49 gönlümü verdim sana 
Sen dururken busemi ben kimlere versem gerek 

Al efendim ! Buse de senin, Şirin de senin! 

FERHAD - (Şirin'i öper.) Ah efendim, Şirin'im! 
KARAGÖZ - (içeriden.) Şirdenci 150 baba, bumbarı koku­

tuyorsun ! 
ŞİRİN -

1 5 1  RO.yumu 152 eline alıp durmaz sunarsın 
Ey aşık-i biçare buldukça bunatsın 

FERHAD -
1s3 Bil.senden dil ı 54 gani 155 olmak vuslatın 156 şeydasıdır 157 

Ma'zur tut Şirin'im dünya tamah dünyasıdır. 

ŞİRİN - Cariyenize müsaade buyurun da gideyim, Fer­
had'ım ! 

FERHAD - Ne söylüyorsun, Şirin'im? Bir insan tendeki 
canına nasıl izin verir ? 

ŞİRİN - Peder maderimden 158 izinsiz geldim, sonra ad ular ı 59 
duyar, pederime söyler, bunda160 görüşürken son�ıı.: görü­
şemeyiz. Cariyeniz gidiyorum. 

149 Ta kıyamet haır olunca: kıyamet gününde yeniden dirilinceye kadar. 
150 Şirdenci: ? (Şirden: bk. n. 43) 
iSi Ölçek bozuk. Bu beytin aslı şöyledir: 

Yetmez mi tecelli-i cemal el de sunarsın 
Buldukça sen ey ôşık-i biçare bunarsııı 

Ölçek: Me/'fJlü mefaifü me/aifü/etı•ıın 

Metin: Kilisli Rifat (bk. Dr. H. W. Duda, Fasl-ı-Ferhat, s. 27) 
Güzelliğin görünmesi yetmez mi, (bir de) el uzatıyorsun; ey zavallı 

Aşık, sen buldukça bunuyorsun. 
152 RfJy: yüz. 
153 Ölçek bozuk. 
154 Dil: gönül. 
155 Gani: zengin. 
156 Vuslat: kavuşma. 
157 Şeyda: çılgın. 
158 Peder mdderiınden: «peder ve maderimden» olsa gerek, babamdan ve 

anamdan. 
159 Ad/J: düşman, 
160 Bunda: burada. 
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161  Nlfe-i niüşk-i Huten tur.i:ene olmaz hem-bu 
Sünbül-i çennet eğer olsa gıdll.-yi &hu 
Heves-i zülfün ile azm-i reh-i Çin ettim 
Seni şimden gerü ey gözleri ll.hii yıl. hiJ.162 

(Gider.) 

FERHAD - Yıl. men hfi ! 162 Of! 
163 Gittin amma. yalnız koydun hasret-i canan bile 

İstemem sensiz olan sohbet-i yll.rll.n bile 
Devr-i meclis bana. girda.b-i belli.dır sensizin 
Şimden sonra istemezem sagar-i serdan bile 

164 Kimseler görmüş değildir can bedenden gittiğin 
İşte ben gördüm gözüm1e kendi cll.nımdır giden 

Ya aşk-i Şirin ! 165 (Kendisini attan aşağıya atar, yüzü­
koyun yere düşer.) 

161 Ölçek: Feiliitün (failiitün) feiliitUn feiliitün fa'liin 
. . - - ( - . - - ) . . - -

Al;ıu, cennet sümbülü ile beslense dahi, Huten ülkesinin miski [yani: 
Huten ülkesindeki misk ahula,r1nın göbeklerinden çıkarılan koku] senin kikü­
lünün kokusuna eş olamaz. - Senin saçını . arzulayarak Çin [ 1. Çin ülkesi; 
2. büklüm, kıvrım] yoluna çıktım; ey gözleri ahu! Şimdiden sonra sana mer­
haba! 

(Huten ülkesi, Çin'le Türkistan arasında bir yerdir; misk ahuları ve 
bu ahularm göbeklerinden çıkarılan misklerle ün almıştır. Şiirde Huten, 
Çin, alıu, misk kavranılan hep bir araya toplanmış.) 

162 Yii lıtı; (ckrviş selamı) Allahaısmarladık. (Sözlük anlamı: ey Tanrı !). 
Bu sözün karşıl\ğı şöyledir: Ya men hıl / 

163 Ölçek bozuk. Bu dizelerin aslı şöyledir: 
Gittin amma ki kodun hasret ile canı bile 
istemem s�nsiz olaıı sohbet-i yaranı bile 
Devr-i meclis bana girdüb-1 be'iidır sen.<iz 
Mey-i zehr-ab-i sitem sagar-i gerdanı bile 

Ölçek: Feiliitün (failiitlin) feilatlin feilıitün feilün (fa' /ün) 
. . - - ( - . - - ) . .  - - . .  - ( · · ) 

Metin: Naşi.ti (? - 1674), gazel (ilk iki beyit). 
Gittin ama canı hasretle birlikte bıraktın, sensiz olan dostlar sohbe­

tini bile istemem. - Sensiz (olunca) içki toplantısının (dostlar) halkası bana 
beli girda,bıdır, (bu toplantının) dönen kadehi de zulmün zehirli şarabıdır. 

164 Ölçek: Faııaııı,; fallaııın failıiıiiıı faitıııı 

165 Ya QJk-i Şirin: ey Şitin'in aşkı ! 
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(Hacivat gelir, Karagöz de Ferhad'ın atına biner.) 
HACİVAT - Ne bindin o ata? 
KARAGÖZ - Ne vazifen a kerata? Burası at pazarı mı 

yoksa oğlan pazarı mı? Bu at ne duruyor burada, bu oğ­
lan ne yatıyor yerde? 

HACİVAT - Karagöz, ben bunların hikayesini sana anlat­
madım mı? Evvela ol şehblz-i bülend, 166 aşk u muhab­
bette yekta l67oJan yiğidin adına Ferhad-i mümtazl68 der­
ler. Aşk ateşine sabr ü kararı 169 kalmayıp Şirin'in payin­
de 170 pay-endazl7 1 olduğunun aslı budur, Karagöz! 

KARAGÖZ - O köy buraya yakın mıdır ? 
HACİVAT - Nasıl köy ? 
KARAGÖZ - «Aslıbudur» köyü. 
HACİVAT - Ben öyle şey bilmem. 
KARAGÖZ - Neme lazım benim arayı marayı, atı satalım 

da harçlık hiınara172 bakalım. (Karagöz, atı evine götürür, 
yine gelir.) Hacivat, soyalım ! 

HACİVAT - Ben sana adam soydurmam. 
KARAGÖZ - Senin boğazım sıkarım, sen de yatarsın boylu 

boyuna. 
HACİVAT - Haydi diyelim ki soyalım; bana nesini verecek­

sin ? 
KARAGÖZ - Evvela şu başındaki taç benim, çepken benim, 

ok yay benim; şalvar benim, gömlek benim, iç-donu be­
nim, kuşak benim, tütün kesesi benim ...  

HACİVAT - Hani bana? 
KARAGÖZ - Kunduranın bir teki benim, bir teki senin. 
HACİVAT - Senin benim ne oluyor? 
KARAGÖZ - Şimdi sana veririm, köşebaşında arkandan 

gelir, sana gücüm yeter, elinden alırım. 

166 Ol şehbôz·I bUleııd; o yüce doğankuşu (yani: yücelerde uçan doğaıi-
kuşu gibi yiğit]. 

167 Yektli: tek, eşsiz, benzersiz. 
168 Ferhad·i mUmtdz: seçkin Ferhad. 
169 Sabr il karlir: dayanma. 
170 Pliy; ayak. 
171 Pliy-endaz: hükiimdar v.b. gibi önemli kişilerin geçecekleri yola dö­

şeneıı değerli kumaş, balı v. b. 
172 Hlmlir: eşek. 
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HACİVAT - Haydi şuradan, def ol! 
KARAGÖZ - Ben sana latife söyledim, Hacivat. Sen şu 

delikanlıyı kaldır. 
(Gider.) 

HACİVAT - Kalk yiğidim, ş�hbazım! 
FERHAD - ( Kalkar.) Yahu, sen kimsin? 
HACİVAT - Hacivat pederin, evladım! 
FERHAD - Of! 

173 Söylesem derd-i derUrıuml74 kimse takdir eylemez 
Gördüğüm rü'yalıin hiç kimse ta'bir l74 eylemez 
Bu gençlikte bir belaya uğradım ah eylerim 
Taşa te'sir eyler amma yare te'sir eylemez 

HACİVAT - Evladım, yazık değil mi senin gençliğine ? Dağ­
lar taşlar eteğinde kurtlar kuşlar gıdası olacaksın. Vazgeç, 
evladım, vazgeç! Seni doğuran ana bir daha doğurmaz, 
senin gibi yiğit kırk yılda meydana gelir. Bir kız için bu 
kadar ah Ü enin 176 etmede mana yoktur. 

FERHAD - Of! 
-f77 Vazgeçemem ol sevdadan oldukça ömrüm tıivil 

Üstüvar-i kellem üzre kılsa akrebler vatan 

Ne söylüyorsun, Hacivat Çelebi ? 

173 Ölçek: Fiiiliitün fiiiliitün fôilatün fôilün 

(3. dizede ölçek bozuk. Bu söu:ıiğü fazla.) 

174 Derd-i derllnum: içimin derdi. 

175 Ta'bir: rüya yorumu. 

176 Ah U enin: ah ve inilti. 

177 Ölçek Fiiilôtlln /iilliitün failiitün fiiilün 

(1. dizede ölçek bozuk.) 
Bu beytin aslı şöyledir: 

Geçmen ol sevdadan oldukça bana ömr-i tavU 
Ostühôn-i kellem irre dutsa akrebler vatan 

Metin: Fuzuli (1495 ? • 15�6), muhammes. 
Kellemin kemiği içinde akrepler vatan tutsa (bile), ömrüm boyunca 

o sevdadan vazgeçmem. 
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HACİVAT -
178 Aşk ehline dünyida dilira mı bulunmaz 

Mecnun isen ey dil sana Leyla mı bulunmaz 
Gilş et nefesim eyleme feryad çemende 
Ey bülbül-l şeyda gül-i ra'na mı bulunmaz 

Benim ciğer-güşem Ferhad'ım, yazık sana ! İnsan· kıya­
fetinden çıkmışsın. Bilmez misin Leyli ile Mecnun'u, Aşık 
Garib'i, Kerem ile Aslı'yı ? Bunların hangisi ber-muradl79 
olmuşlar ? Hepsi na-murad l80 gitmişler. 

FERHAD -
1 s 1  Can gibi bir bi-bedel canana verdim gönlümü 

Misli yok bir afet-i devrana verdim gönlümü 

Sen ne diyorsun, Hacivat Çelebi ! 
HACİVAT - Bak evladım, elimi sallasam ellisi, başımı salla­

sam başı tellisi. Sana ben bir kız bulayım ki misli cihana 
gelmemiş. 

KARAGÖZ - (içeriden.) Kuzum Hacivat, bana da bir oğlan 
bul ! 

FERHAD - Of! 
1 82 Halk-i alemde safalar bende gam eksik değil 

Gözlerimden daima hiç kanlı nem eksik değil 
HACİVAT - Evladım, artık buna bir diyeceğim kalmadı. 

Kendin bilirsin. 
FERHAD - Aman Hacivat Çelebi, sana bir ricam var ! Getir 

elini öpeyim. 
HACİVAT - Estağf'1rullah ! Nedir ricanız ? 

178 Ölçek: Merata mefıillü mefıil/Q fealün 
- . -

Dılnyada Aşıklara sevgili mi bulunmaz? Ey gönıil 1 Mecnun iSen sana 
Leyll mı bulunmaz? - Ey çılgın bıilbıil! sözıime kulak ver, çimende feryad 
etme, (sana) «gıil-i ra'ni» ( = yarısı sarı, yarısı kırmızı gıil) mı bulunmaz? 

179 Ber-murdd: muradına ermiş, dilejini elde etmiş. 
180 Nıi-murdd: muradına erememiş, dileğini elde edememiş. 
181 Ölçek: FıiilôtlJn fôllôtün .fıiilôtlin fıii/Un 

.. . .. ..  
Gönlıimü can gibi eşsiz bir sevgiliye, benzersiz bir dünya afetine ver-

elim. 
182 Ölçek: FôilôtUn fıillaııın fôi/ôtün fôili/n 

- . .. ... - .. ..  

127 



FERHAD - Şu benim hakk-ı salihimı83 olan Şirin'in evine 
git de bana bir cevab-i şifi184 getir. Kuzum Hacivat baba, 
ayağının altını öpeyim ! 

HAdVAT- Aman evladım, benim bağrım yufkadır, böyle 
şeye dayanamam. 

KARAGÖZ - (içeriden.) Benimki de yoğurtlu tatarböreği­
dir. 

HAdVAT - Peki evladını, gideyim. (Gider. Şirin'in evine 
gelir, kapıyı çalar.) 

ŞİRİN - (içeriden.) Hanım nine, aşağıda bir sivri külahlı 
adam var. 

KARAGÖZ - Ecinnidir, keratayı kovun! 
ŞiRiN'iN ANASI -(içeriden.) A kızını, Hacivat Çelebi 

gelmiş, kapıyı açın ! (Kapıyı açarlar.) Buyurun Hacivat 
Çelebi! Ayağınıza soğuk su mu dökelim yoksa sıcak su 
mu? 

KARAGÖZ - Sıcak su dökün de ıstakoz gibi haşlansın. 
HACİVAT - (lçeriden.) Aman efendim, «Kulda kusur çok 

olur, affeder efendisi» fehvasınca ... lSS Akşamdan dükkanı 
kapayıp bir lokma taiim 186 ettikten sonra hiib-i riihataıs1 

varırım. 
ŞİRİN'İN ANASI - Kızım, Hacivat'a bir nargile doldurun, 

bir de sade kahve, biraz da tatlı getirin. 
KARAGÖZ - Yesin ziftlensin. 
HACİVAT - Aman efendim, ne zahmet! 
ŞİRİN'İN ANASJ - Sen benim evime kırk yılda bir kere 

geldin. 
HACİVAT - Şirin hanımın keyfi iyi midir? 
ŞİRİN'İN ANASI - Elini öperler. 
HACİVAT - El öpeni çok olsun, kullar halayıklar öpsün 

elini ! 
ŞİRİN'İN ANASI - Bu günlerde, Hacivat Çelebi, çok canım 

sıkılıyor. 

183 Hakk-i salth: din buyruğuna uygun hak. 
184 Cevdb-i ıôft: inandırıcı covap. · ' 

185 Fehva: anlam, kavram. 
186 Tacim: yemek. 
187. Hılb-1 rdlıat: rahat uyku, 
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HACİVAT - Ne gibi efendim? 
ŞİRİN'İN ANASI - Ne gibi .olacak! Şirin hanımın kısmeti 

çıkıp da bir kocaya veremedik. 
HACİVAT - Efendim, onun adı Şirin, talihi de şirindir, 

elbette çıkar kısmeti. ' 
KARAGÖZ - Gönder Hacivat bana meddah İsmet'i. 188 
ŞİRİN'İN ANASI - Öyle, Hacivat, ama, kız kısmı yirmi 

yaşını geçerse biraz ağırlaşır. 189 
KARAGÖZ - Tuz ekin de kokmasın. 
HACİVAT - Efendim, sizin Şirin hanıma bendeniz bir deli­

kanlı , buldum, ikisi de birbirinin dengi. 
KARAGÖZ - Hacivat da oğlan pezevengi. 
ŞİRİN'İN ANASI - Canıma minnet, Hacivat Çelebi. Da-

madımız olacak delikanlının ismi nedir? 
HACİVAT - Efendim, Ferhad. 
KARAGÖZ - Söyle, berbad oğlu berbad ! 
ŞİRİN'İN ANASI - Ayol, nasıl Ferhad ? O Amasyalı Ferhad 

olmasın! 
HACİVAT - Evet efçndim, odur. 
ŞİRİN'İN ANASI - Aferin Hacivat! Benim kızımı öyle 

dağda bayırda gezen çapkına mı layık gördün ? 
HACİVAT - Efendim, Ferhad'm ağzı mı eğri, yoksa burnu 

mu çarpık, kolu mu çolak, ayağı mı topal ? 
ŞİRİN'İN ANASI - Pekiİa delikanlı. Gökte yıldızlar bana 

yakın, o uzak. 
HACİVAT - Eyvah, keşki söylemeyeydiml 
ŞİRİN'İN ANASI - Bak, Hacivat, öyle birtakım adama� kız 

vereceğime boynuna bir taş bağlar denize atardım daha 
iyi. Eğer bunun için geldinse bu,Yurun dışarı ! 

KARAGÖZ - Ha,civat'm itibarı ziyade. Kapı dışarı zam­
kinos ! l90 

188 Meddah ismet (1851-1914): ünlü meddah ve ortaoyuncusu. Camcı 
esnafındandı. Ölümünden sonra, Beşiktaş'ta bir sokağa «Meddah İsmet 
sokağı» ııdı verilmiştir. 

189 Ağırlaşmak: t. (kızı) isteyenler aµlmak; 2. (yemek) bozulm11ya yüz. 
tutmak. 

190 Zamkinos: (argo) kaçmak, sıvışmak, uzaklaşmak. 
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HACİVAT - Yazıklar olsun efendim, iz'in.ına, irf"anına ! l9 1 
ŞİRİN'İN ANASI - Ben de senin· iz'anına, irf1nına vereme­

dim, Hacivat ! 
KARAGÖZ - Ben de sizin ikinizin de irfi.nına veremedim. 

HACİVAT - (Perdeye gelir.) Vazgeç, evladım, bunlar lakırdı 

anlayan adamlar değildir. 
FERHAD - Of! 

192 Gel nesim-i bad-i saba hitır-i yardan ne haber 
Gelir mi o kaafile aceb müjde-i yardan ne haber 
Şem'-i hüsnün ruyuna amilde- kılsam nola ben 
Ne. yaman cünbüşü var ruzgirdan ne haber 

Kuzum Hacivat, benim edııA193 hatırım için bir daha 
Şirin'in evine gidin ! 

HACİVAT - Peki evladım, hatırın için gideyim. (Gider.) 
KARAGÖZ - Bu sefer dayağı yer gelirsin! 

HACİVAT - Baksanız a, efendim ! 
ŞİRİN'İN ANASI - (içeriden.) Kızım, aç kapıyı, Hacivat 

Çelebi geldi ! (/çeriye alırlar.) - Buyurun Hacivat, sana bir 
şey söyliyeceğim: Sizin teklifinizi kabul ederim ama, benim 
de size bir teklifim var. 

HACİVAT - Nedir efendim? 

191 lz'iin, irfdn: kavrayış ve bilgi. 
192 Ölçek bozuk. Bu dizelerin aslı şöyledir: 

Gel ey nesim-i saba hatt-i ylJrdan ne haber 
Gelir mi kaafile-i mUşk-i yardan ne haber 
Şemlm-i zQ/flbıe amôdedir meşônı-i IJmtd 
Ne gtıne cUnbilşU var rtJzgôrılan ne habn 

Ölçek: MefôilUn feflôtUn mefô/IUn fei/Un 

Haşim mecmuası, 1. bas., s. 168, 2. bas., s. 154; Hônende, s. 308; GUI· 
zar-i Musiki, 2. bas., s. 209 

Beste: Itri (1640 ? - 1711 ?) 
Gel ey tanyelil sevgilinin (ayvatüy.ü) sakalından ne haber? Misk sa­

çan kafile geliyor mu, ne haber? - Umudun genzi (onun) saçının kokusunu 
(koklamaia) hazırdır (yani: onun saçının kokusunu koklamaia umutla ha• 
zırlanıyoruz]; (o saçın) kımıldanışı nasıldır? Rüzgardan ne haber? 

193 Edna: çok aşağı. 
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ŞİRİN'İN ANASI - Bak Hacivat, bizim Amasya şehrinde 
suyun fıkdanıt94 var. Şu karşıki Elma-dağı'nı delip şehre 
suyu getirmeli, kızı sineye 195 sarmalı. 

HACİVAT - Aman efendim, bu güç maslahat. 196 Hazret-i 
Süleyman zamanında bu kadar dev, peri gelmiş, o dağın 
bir parçasını koparamamışlar. Nerede kaldı ki Ferhad 

, dağı delsin, suyu getirsin? 
ŞİRİN'İN ANASI - Aşkla her bir şey olur, Hacivat. Eğer 

aşık-i sadık 197 ise dağı deler. 
HACİVAT - Bendeniz bir kere kendisine söylerim. 

(Perdeye gelir.) Evladım, vazgeç bu sevdadan; sana 
pek yazık olacak ! 

FERHAD - Hacivat Çelebi, ne söyledilerse söyle, sakın 
çekinme ! 

HACİVAT - Şu karşıki Elma-dağı'nı delmeli, şehre suyu 
getirmeli, ondan sonra Şirin hanımı sineye sarmalı. 

FERHAD - Hacivat, müjde desen e ! 
HACİVAT - Efendim, ölmenize mi 1 
FERHAD - Of! 

198 Kılh-i çer-hi hake yek-san eylemek bir şey midir 
Tişe-i ahımla viran eylemek bir şey midir 
Gözlerimin yaşını nehr edip icra eylesem 
Şehr-i maksud içre riziin eylemek bir şey midir 

Aman Hacivat Çelebi ! Öküz öldü, gayret dayıya kaldı. 
Senin bildiğin yerde bir ahenger 199 var mıdır? 

HACİVAT - Efendim, benim refikim200 vardır, demirden 
.... 

. 194 Fıkdan: kıtlık, yokluk. 
195 Sine: göğüs. 
196 Maslahat: iş. 
197 Aşık-i sadık: gerçek Aşık. 
198 Olçek: Fôilaıun fôilaıun faiİ6ıun fôi/Un 

Feleğin dağını yerle bir etmek bir şey midir? (Onu) ahımın külün­
güylc viran eylemek bir şey midir? - Gözlerimin yaşını nehir yapıp akıt­
sam, istenen şehrin içine akıtmak bir şey midir? 

199 Ahenl!er: demirci. 
200 Refik: arkadaş. 
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an1ar. Haydi bizim eve gidelim de hem sana bir kaşık çor· 
ba pişirsinler, ben de o adamı alıp geleyim. (Ferhad'ı Haci­
vat, evine götıirür.) Siz burada bir kahve için, ben şimdi 
gelirim. 

(Perdeye gelir, Karagöz'ü çağırır.) Karagöz, aşağıya gel ! 
KARAGÖZ - (Gelir.) Ne var bakaJım? 
HACİVAT - Karagöz, evde demirin var mı ? 
KARAGÖZ - Var. 
HACİVAT - Ne kadar var ? 
KARAGÖZ -Birai var. 
HACİVAT - Beş on okka var mıdır? 
KARAGÖZ - Ziyade. 
HACİVAT - Elli okka ? 
KARAGÖZ - Ziyade. 
HACİVAT - Yüz, iki yüz, bin okka var mı? 
KARAGÖZ - Evde bir kapı tokmağı vardı, bizim oğlan 

onu da leblebiciye satmış. 
HAciVAT - Demek ki hiç yok. 
KARAGÖZ - Yok. 
HAciVAT - Şimdi yüz batman20 ı dımışki,202 yüz batman 

çelik, yüz batman nalpare,203 bunları kaynatıp özünden 
bir yanı sivri, bir yanı keskin külünk isterim. 

KARAGÖZ - Samakol'a204 gider; demir alır yaparım. 
HACİVAT - Gel bilider, seninle Ferhad'a gidelim, pazarlığı 

et, başla yapınağa. (ikisi de gider.) 

İşte efendim, külüngü yapacak adam budlir. 
FERHAD - Hoş geldin, baba! 

2oı Batman: eski bir ağırlık ölçiisü. 

202 Dımışki: Dımışk (Şam) şehrinde yapılan iyi cins kılıç, bıçak, bançer 

v.b. namlılarına verilen ad. (Burada) maden işçilijlinde kullanılan bir madde, 
maden anlamında. 

203 Nalpare: · ?  
204 Samakol: Bulgaristan'da, Sofya yöresinde, demir madenleriyle ünlü 

Samakov kasabasının adının halk ağzında bozulmuş biçimi. Osmanlı İmpa­
ratorluğu devrinde, oradaki demir madeiıleri idaresinin başında bulunan 

memura «Samakov Nazırı» denirdi. Aynı şekilde, Edirne'ye bağlı bir yer 
olan Samakovcuk'taki demir madeiıleri idaresinin başındaki memura da 
«Samakovcuk Nılzırı» denirdi, (hk. Mahmut Z.eki Pakalın, Osmqnlı Tarih 
Deyimleri ve Terimleri SözllJğlJ, c. 111, İstanbul 19S4, s. 112) 
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KARAGÖZ - Hoş bulduk, oğlum ! 
FERHAD - Baba, al şu beş yüz kuruşu, külünk bitsin, ke-

merimde beş yüz kuruş daha var, onu da veririm. 
KARAGÖZ - Onu da ver oğlum, ne olur ne olmaz. 
FERHAD - Baba, külünk ne zaman biter ? 
KARAGÖZ - Kıyamete bir saat kala biter; 
FERHAD - Behey baba, doğru söyle! 
KARAGÖZ - Bak evladım, cuma günü dükkan açmam, 

cumartesi günü hiçl:lir işe bakmam, pazar günü işim çok­
tur, pazartesi günü ocak yakmam, salı günü kömür almam, 
çarşambıı. günü k:eyfim olmaz, perşembe günü dükkana 
gitmem, alacaklı çoktur, yakamdan tutmasınlar diye. 

FERHAD - Ne vakit gidersin ? 
KARAGÖZ - Haftadan gayrı başka bir gün giderim. 
FERHAD - Haydi babacığım, sen külüngü yap da senin 

gönlünü hoş ederim. 
KARAGÖZ - Peki oğlum ! 

(Gider kendi evine.) Abla, şu benim merkep nerede? 
KARAGÖZ'ÜN KARISI - (içeriden.) Mutfakta dolma dol­

duruyor. 
KARAGÖZ - Acayip ! Eşek dolma doldurur mu '! Aşağıda 

yok ! 
KARAGÖZ'ÜN KARISI - Yukarıki büyük odada çevre 

işliyor. 
KARAGÖZ - Aferin, eşek nakış da öğrenmiş ! Ha, gel ba­

kalım buraya! 
EŞEK - İ-a, i-a, i-a . . .  
KARAGÖZ - Haydi gidelim, türkünün sırası değil. 

(Şarkı ile Karagöz, merkebin üstünde. perdeye gelir.) 

(Şarkı Hüseyni Zemzeme) 

205 Ben bu teferrücde206 baş kalfa oldum 
Yolunu öğrendim erkanını bildim 
Fundanın kıymetin ben şimdi buldum 

205 Ölçek: i l  (6 + S) 
Nakarit'ın ölçeği: 16 (4 + 4 + 4 + 4) 

206 Teferrüc: gezinti. 
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(Nakarat) 
Süpürgeler süpürgeler iyi meydan süpürgeler 

Funda dedikleri bir yanar dağdır 
Firavun'dan kalına bir eski kardır207 
Şu garib Çingene çok ustakirdır 

Süpürgeler süpürgeler iyi meydan süpürgeler 

(Yılan gelir.) 

YILAN - Zır zır zır zır zır ...  
KARAGÖZ - Ulan, bu ne be? Kış !208 Yaz! ( Yılan gider.) 

Bu ne kadar büyük! 
YILAN - (Gelir.) Karagöz! 
KARAGÖZ - Vay, adımı da biliyor ! Ne vıµ- ? 
YILAN - Sen nereye gidiyorsun? 
KARAGÖZ - Samakol'a. 
YILAN - Samakol'da ne yapacaksın? 
KARAGÖZ - Demir alacağım. 
YILAN - Demiri ne yapacaksın? 
KARAGÖZ - Külünk yapacağım. 
YILAN - Külüngü nJı yapacaksın? 
KARAGÖZ - Senin kafam yaracağım. 
YILAN - (Hücum eder.) Zırı zırı ... 
KARAGÖZ - Ulan, kış ! 
YILAN - Karagöz ! 
KARAGÖZ - N:e var ? 
YILAN - Eşek benim kardeşim. 
KARAGÖZ - Eşek senin kardeşin mi? Nasıl oluyor ? O anı-

rıyor, sen zırlıyorsun. 
YILAN - Anamız bir, babamız ayrı. 
KARAGÖZ - Ananızın da kemiğine sıçayım, babanızın da! 
YILAN - (Hücum eder.) Zır zır zır ... 

207 Kar: iş. 
208 Kış: 1. kanatlı hayvanları ürkütüp uzaklaştırmak için çıkarılan ses 

(burada yılanı uzaklaştınnak için kullanılmış); 2. yılın dört mevsiminden 
biri, soğuk mevsim, (karşıtı: yaz). 
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KARAGÖZ - Def ol şuradan! 
YILAN - Eşekte benim alacağım var. 
KARAGÖZ - Ne yapayını alacağın varsa? Ne parası bu ? 
YILAN - Ben Samakol'da bakkalken benden tarator209 yedi. 
KARAGÖZ - uıan bak eşşoğluna, izzet-i nefsi2 10 de var ! 

Ben açlıktan ölüyorum, o tarator yemiş. Tarator yiyece­
ğine götıimü yesin ! 

YILAN - Ben paramı isterim. 
KARAGÖZ - Yoksa parası? 
YILAN - Tuttururum. 
KARAGÖZ - Yok! Anlamaz mısın? Yok! 
YILAN - Sen başını öte tarafa çevir, eşeğe bir şey söyleye-

ceğim. 
KARAGÖZ - Söyleyeceğin varsa söyle! 
YILAN-Senden utamyorum. 
KARAGÖZ - Sende utanacak yüz surat var ya ! Gel, söyle! 

(Karagöz başını çevirir arka tarafına, Yılan merkebin 
başını alır gider. Karagöz şarkıya başlar.) 

Funda dedikleri bir yanar dağdır 
Firavun'dan kalma bir eski kirdır 

• Şu garib Çingene çok ustakirdır 
Süpürgeler süpürgeler iyi meydan süpürgeler 

(Karagöz bakar ki eşeğin başı yok.) Ulan Zırıl ! Eşeğin 
baş tarafını getir de sana külbastılık göt tarafından vere­
yim! Ama deminden eşek bir sallandı, bense işiyor zan­
nettim, meğerse cançekişiyormuş. (Eşeği eline alır, birkaç 
şeye benzetir:) Ala koltuk, üstüne otur !.. Kışın altına 
mangal koy, ala tandır olur, üstüne de bir yorgan! .• Ulan, 
'bu dürbünlük de eder ! (Eline alır bakar.) Ulan, her tarafı 
görüyor, bakar mısın bir kere tonelden21 I geçenleri ! .• Ben 
bunu eve götürürüm de pastırmasını yaparım. 

209 Tarator: ekmek içi, ceviz, zeytinyağı, sarmısak ve sirke ile yapılan 
bir çeşit salça. 

210 lzzet-i nefis: onur, öz saygısı. 
211 Tonef: «tUnel» sözcüğünün halk ajizında bozulmuş biçimi; İstan­

bul'da Karaköy ile Beyolilu'nu birbirine balilayan tünel. 
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(Eve gelir.) Abla, al şu eşeği! 
KARAGÖZ'ÜN KARISI - (içeriden.) Aaa! Herif, buna ne 

oldu'? Başı nerede? 
KARAGÖZ - öteki köye2ı2 konakçı gönderdik. Ben tavan­

arasına çıkıyorum, biraz uyuyacağım. Ferhad gelir beni 
sorarsa «-Evde yok!» de. 

KARAGÖZ'ÜN KARISI - Peki, kocacığım. 

FERHAD - (içeriden.) Hacivat Çelebi, Karagöz gelmedi, 
haydi şuna bakalım! 

HACİVAT - Peki efendim, haydi gidelim ! 

(Gelirler. Karagöz'ün kapısını çalarlar.) 
Bana baksan a Karagöz'ün kansı ! 

KARAGÖZ'DN KARISI - Kimdir o ?  
HACİVAT - Karagöz evde yok mu ? 
KARAGÖZ'ÜN KARISI - Herif, ne diyeyim ? 
KARAGÖZ - (Tavan-arasından.) «-Evde yoktur.» de! 
KARAGÖZ'ÜN KARISI - Hacivat Çelebi, evde ama, «- Ev-

de yoktur de!» diyor. 
KARAGÖZ - Dedenin213 de bok canına olsun senin de! 

- Dur geliyorum, Hacivat! 

(Karagöz kapıyı açar.) 
FERHAD - Külünk bitti mi? 
KARAGÖZ - Bir kere baksan a, civan ölüsü gibi eşeğim 

avluda yatıyor. 
FERHAD - Şimdi ne yapacağız? 
KARAGÖZ - Şurada bir kazma var, ışıne gelirse vereyim. 
FERHAD - Baba, kazma dağ deler mi? 
KARAGÖZ - Peynir tuluinunu parça parça etti ama, dağı 

deler mi bilmem. 

212 öteki koy: öbür dünya, ih!ı'et. 
213 Dede: iki kez telcfarlanan «Evde yoktur de» sözündeki de ( = söyle] 

emir kipinin yan yana getirilmesiyle meydana gelen de-de sözü ile, dede ( = bü­
yükbaba] sözcüğü arasındaki ses benzerliğinden yararlanılarak söz oyunu 
yapılıyor. 
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FERHAD - Baba, benim işim Asan214 olurs.a bununla da 
olur. Ver bakalım! 

KARAGÖZ - Bu esbaplarla21 s dağ , yarılır mı? Bu esbap­
ları burada bırak! 

FERHAD - Al baba, sakla! 
KARAGÖZ - Benim aşağıda bir eski dizlik216 var, sana ve­

reyim. 
FERHAD - Eksik olma, baba� beni duadan unutma! 
KARAGÖZ - Sağ salim gelitsin oğlum, muradına erersin. 

(Ferhad çıplak, elinde kazma ile perdeye gelir, şarkı ile.) 

(Şarkı Beste lsfahan217) 

2ıs Ya Rab kime feryad edeyim aşkın elinden 
Ya ben nice kan ağlamayım aşkın elinden 

Eylerse nola halini bülbül gibi feryad elinden 
Kurtaramadım gonca seni ben aşkın elinden 

(Nakarat) 
Dideler giryan ciğerim biryan halim yamanaşkın elinden 

214 Asôn: kolay. 
215 Esbap: «esvap» sözcüğünün halk ağzında. bozulmuş biÇimi, giysi. 
216 Dizlik: dizi aşmayan kısa don. 

· 

217 Haşim mecmuası, 1. bas., s. 171, 2. bas., s. 154; Hônende, s. 308; GUl­
zôr-i Musiki, s. 210. 

218 Ölçek: Mef'ulü mefôiliJ mefailiJ feOllJn 
.. - - . 

3, ve 4. dizelerde ölçek bozuk; aynca, b ütilıı dizelerde ayaklar bo-
zuk, Şiirin aslı şöyledir: 

Ya Rab kime feryôd edeyim yôrin elinden 
Ya ben nice k,;, ağ/ayım Obann elhıden 
Eylerse nola hôllne bUlbfJI gibi feryôd 
Ku�taramodım gonca seni hôrın elinden 

(Nakarat) 
Dideler giryan, ciğerim biryôn, halim yaman senirı elinden 

Ey Tanrı! sevgilinin elinden kime feryat edeyim? Ya ben rakiplerin 
elinden· daha ne kadar kan ai!ayım? - Gönlüm (senin) haline bülbül 
gibi ·feryat eylerse ne çıkar? ·EY kdncal seni dikenin elinden kurtarama� 
dım. - Gözlerim ailamaklı, ciğerim kebap [yani: yamk], halim yamım ·SC­
nin elinden. 
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Of! 

219 Bülbül-Asa bir gül-i handan ola ya Rab bana 

Mi-i . maksudum gelüp riz.in ola ya Rab bana 

Kuvvet ü kudret senindir ben neye kaadir olam 

LUtf ü ihsan kıl işim isin ola ya Rab bana 

Of! 

220 Ey Cenab-ül-kibriya bazıima kuvvet isterim 

Lıitf ü ihsa.nınla senden hem inayet isterim 

Gam değil bu aşk ile rencide etsem kendimi 

Erişip maksuduma encam rahat isterim 

(Şarkı ile dağı tklmeğe başlar.) 
(Şarkı Gülizar) 

221 Bir güzelin sevdası var başımda 

Gündüz hayalimde gece düşümde 

Mecnun gibi hiç aklım yok başımda 
(Nakarat) 

Onun için dolaşırım şu dağı 

Susadıkça ver ağzıma dudağı 

Gördünüz mü Ferhad ile Şirin'i 

Onlar da sevmişler biribirini 

Amasya şehrinde gördüm yerini 

Onun için dolaşırım şu dağı 

Susadıkça ver ağzıma dudağı 

(Ferhad dağı deler.) 

219 Olçek: Fôilôtün /ôilôtün fôilôtün fôllün 
.. . .. .. .. . ..  - - . - -

Ey Tanrı 1 bülbül gibi gülen bir gül gerek bana; dileğimin suyu gelip 
ak$ın bana. - Ey Tannl kuvvet ve güç senindir, benim gücüm neye yeter ki? 
Lütuf ve ihsan [ = iyilik] et de işim kolaylaşsın. 

220 Olçek: Fôilôtilıı fdilôtiin · /ôilôtün fôilün 
. . .. ..  - . - - - . - -

Ey ulu Tanrı! koluma kuvvet isterim; ldtuf ve ihsanınla senden yar­
dım da isterim. - Kendimi bu aşk ile incitiraem ne gam! Sonunda dileğime 
erişip rahat isterim. 

221 Olçek: il  (4 + 4 + 3 ve 6 + S) 
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KARAGÖZ -·(Pencereden bakar, Ferhad bir kazmayı da 
Karagöz'e vurur.) Ulan, beynimi delecekti köpoğlu! Bütün 
her tarafı su bastı. Kırk senedir mahbub-dostluk222 ede­
rim, bir kaldırım taşını sökemem, bir kız için bütün dağı 
parça parça etti. 

" 

ŞİRİN'İN ANASI - (içeriden.) Ne var, Karagöz? 
KARAGÖZ - Senin Berbad bütün ortalığı suya gark etti. 
ŞİRİN'İN ANASI - Kuzum Karagöz, doğru söyle, Ferhad 

dağı deldi mi ? 
KARAGÖZ - Deldi, bir kazma da bana rasgeldi. 
ŞİRİN'İN ANASI - Haydi Karagöz, git, senin Bok-Ana'na \ 

söyle: «- Şirin' in validesi sana bir şey söylemiş, onun 
vaktidir.» de! 

KARAGÖZ - (/çeriden.) Bana baksan a, Bok-Ana! 
BOK-ANA - (içeriden.) Nedir ayağul ?223 
KARAGÖZ - Şirin'in anası sana bir şey, söylemiş. 
BOK-ANA - Evet, yevUidım.224 
KARAGÖZ - Onun vakti gelmiş. 
BOK-ANA - Feryad dağı dyeldi225 mi? 
KARAGÖZ - Deldi. Senin beynini bile llelecek. 
BOK-ANA - Alıverin şu benim yılan fotozumu,226 yılan-

dan asamı, lokma çanağını! 
KARAGÖZ - Böyle acele nereye gidiyorsun? 
BOK-ANA - İki hasreti birbirinden ayıracağım. 
KARAGÖZ - Allah seni de tatlı canından ayırsın ! 

BOK-ANA - (Perdeye gelir.) Zırı zırı zırı ... 
FERHAD - Valide, in misin yoksa cin misin? 
BOK-ANA - Ne inim ne cinim, senin gibi beni-yademim,227 

yevladım! 

222 Mahbllb-dosı: oğlan seven, kulampara; (karşıtı: Zen-dası: kadın se-
ven, zampara). 

223 Ayağul: ayol, ay oğul. 
224 Yevlıidını: «evli.dım» sözünün bozulmuş biçimi. 
225 Dyeldi mi: «deldi mi» sözünün bozulmuş biçimi. 
226 Fotozumu: «hotozumu» sözünün bozulmuş biçimi. 
'21 Beni·ylidem: «beni-idem» sözünün bozulmuş biçimi, insanoBiu. 
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FERHAD - Nereden gelip' nereye gidiyorsun? 
BOK-ANA - Ayaklarım kırılaydı da gitmeyeydim ! Amasya 

şehti tni derler, yoksa Mamasya şehri mi; dükkanlar ka­
panrmş, herkes · yas mfitem tutuyorlar, karalar giymişler. 

FERHAD - Bano,22s Amasya şehrinde bir ölen filan mı var ? 
BOK-ANA -'.:... Ananın babanın . . . . . 

KARAGÖZ _._ . . •  canına sıçayım ! 
BOK-ANA - Ananın babanın bir tanecik kızı yölmüş.229 
FERHAD - O kızın ismi ne imiş ? 
BOK-ANA - Şirden230 midir, yok�a bumbar mıdır ?· 
FERHAD - Sakın .Şirin olmasın ! 
BOK-ANA - Şirden, yevladım, Şirden. 
KARAGÖZ - Şimdi senin şirdenine, bumbarına sıçacak ! 
FERHAD - Onun bir aşık-i efgendesi231 varını imiş acaba? 
BOK-ANA - Bir tuhaf adlı yavuklusu varmış; Feryad mı� 

dır, Berbad mıdır ? 
FERHAD - Sakın valide, Ferhad olmasın ! 
BOK-ANA - Feryad, Feryad. 
KARAGÖZ -Sen şimdi kazmayı yediğin ile feryadın iisu-

ıniinı.232 tutacak. 
FERHAD - Doğru . ;öyle, valide, benim Şirin'im öldü mü ?  
BOK-ANA - Benim gibi cennetlik hatun yalan m ı  söyler? 
KARAGÖZ - Ulan, seni cehennem bile kabul etmez. 
FERHAD -

233 Ey muradım aksine devr eyleyen çarh-i felek 
Şimdi gönlüm na-murad olmak diler nitsem gerek 

Şimdi Şirin'im öldü mü? 
BOK-ANA - Yöldü, ayağul, yöldü. 

228 Bana: kadın. hatun. 
229 Yölmliş: «ölmüş» sözünün bozulmuş biçimi. 
230 Şfrde�: bk. o. 43 

' 

231 .Aşık-i efgende: düşkün aşık. 
232 Asuman: gökyüzü. 
233 ölçek: Failaıan failat/in failaıun failtin 

... . - .. 

Ey muradımın "tersine dönüp duran feleğin çarkı! gönlüm şimdi 
[ =artılc]' murada ermemek diliyor, ı:ıe yapsam gerek? 
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FERHAD -
234 Dün gece şehrin içinde- ka,ralar gördün mü hiç 

Si11ede tize açılmış yaralar gördün mü hiç 

JJen de şenin bu dünyadan n.Amını nişanım lcaldıra­
yım da bir bağrı yanık işığın bağrını xakma! (K,iilünk. ile 
kocakarıyı öldürür.) 

BOK-ANA.- Aman yevladım, vurma! (Ferhad vurur.) Ö' .ö' ! 
(Götünden canı çıkar.) . 

KARAGÖZ - Bizim Bok-Ana'nı.n canı; göt.ünden ciços !23$ 
FERHAD ...,... on 

236 Derdimi vasf eylesem billahi sığmaz . · deftere 
Yazsalardı şu cih�da kfıh .ü çerh-i . çenbere 
Şimdi bu aşk ile ölmek bana olmµştur hayat 
Ey derigaa kaldı hasret şimdi rfız-i mahşere 

Atam237 külüngümü, verem237 serimi; Azrail almak 
dilerdi canımı; ya Rab, bana inahşerde kavuştur cananımi 
Ya aşk-i Şirin ! (Külüngü atar.) 

· 

. •. 

(Acele ile Şirin gelir.) 
Vay efendim! sen sağ mıydın ? 

ŞİRİN - Düşmanların ölsün, Ferh.ad'ırn! Arfısek gergefi­
rnin başında bir dal çevre işliyorken uyuya kalmış�, rü.7 
yamda bir ak sakallı pir �elip: .«- Ne duruy.orsun? . .  Fer­
had kendini helik ediyor !�> der demez buraya nasıl gel­
diğimi bilmiyorum. 

FERHAD -
·.· 

238 Doğdu çün vuslat hÜali geldi canım müjdeler 
Bedr olup karşımda durdu rnihribarum müjdeler 

234 Ölçek: Fdiltitün /diltitün /dl/titan fdilUn - . - ... -!. -
235 Cicos: (argo) çıkıp gitti. (Cic.pslll!1lak: savuşup gitmek, kaçı;nak, ıizake 

!aşmak). · · ' .·' · . 
· · · · 

. .  236 ô.lçek: Fdiltiti!n fdlldtfJn, fdilİitiln fd,iİIJn 
- . -

Detdii:ıii anlatsam, billahi deftere sığmaz, (onu bari) şu cihanda gök­
yiizUne ve dağa yatSalardİ. � Şimdi bu aşk 1le Öhiiek bana hayat ollnuŞıur, n­
yazık ki özlediğime kavuşmak şimdi iıiahşeı günÜne · kaldı. 

237 Ataıiı, verem: atayım, vereyim. 
'· 

238 Ölçek: FdildtfJn fiiildtOn fdiliitİid .İdi/ün 
- . - - . .  - - - . - .. 
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Ferhad'a gam değil ömrüm dahi olsa tamim 
Bu kadar gördüm seni ııih-i revinım müjdeler 

İIAhi yi Rab, biz nasıl hasretimize kavuştuk ise der­
yada, karada olanları da hasretirie kavuştur! - Haydi Şi­
rin'im, gidelim ad0Jar239 arasından! (Ferhad ile Şirin gider.) 

KARAGÖZ - (Ge/ir.) Ben de şu cenabete kavuşayım. (Ko­
cakarıya bir tokat vurur.) 

HACİVAT - (Gelir.) Karagöz, bu ne yatıyor burada? 
KARAGÖZ - Evde tahtabiti çok da burada yatıyor serin 

serin. 
HACİVAT - Bilider, bunun üstü başı bütün kan. 
KARAGÖZ - Sülük tutunmuş. 
HACİVAT - Hayır, bu mortuyu çekmiş.240 

KARAGÖZ - Evet, Büyükçekmece'yi geçmiş. 
HACİVAT - Öyle değil, gebermiş. 
KARAGÖZ - S .. ime geberdi ise. 
HACİVAT - Haydi bunu götür de bir yer� göm. 
KARAGÖZ - Ben bunu mezara gömsem ne kadar ölü varsa 

ayağa kalkar. 
HACİVAT - Denize at. 
KARAGÖZ - Denize atsam ne kadar balık varsa bunun 

şerrinden241 karaya uğrar. 
HACİVAT - Ne yapacaksın ? 
KARAGÖZ - Düşünüyorum. Kenefe atsam, o da olmaz. 
HACİVAT - Nereye atacakı!ın? 
KARAGÖZ - Bostan kuyusuna atanın. (Alır gider. Hacivat 

da gider.) 

3. dizede ölçek bozuk. Bu dize 'öyle olabilir: 
Gam değil Ferhôd'a ömrüm dahi olsaydı ıamôm 

Kavuşma bitili doğduğu için (yani: ay yüzlü sevgilime kaVUftuğum 
için] camm geldi, müjdeler! Sevgilim karşımda dolunay oldu, müjdeler! 
-ömrüm sona erse de Ferhad'a [ = bana] gam değil; ey yürüyen ruhum! 
seni bu kadar (olsun) gördüm, müjdeler! 

239 Ada: düşman. 
240 Morıuyu çekmek: (argo) ölmek. 
241 Şerr: kötülük. 
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KARAGÖZ'ÜN KARISI - (içeriden.) Herif buna ne oldu? 
KARAGÖZ - Mortusunu çı:kti. 
KARAGÖZ'ÜN KARISI - Yoğurtçu242 çeşmesinde kahve 

mi içti ? 
KARAGÖZ- Hayır, Moda' da bir tek rakı içti, - Öldü, 

öldıi ! 
IDAGÖZ'ÜN KARİSi- Herif, bunµn altın çıkını ola.cajc. 

Can acısıyle dlif.ürmüşse, bir kere bak ! 
. ·. 

BİTİŞ 

KARAGÖZ - (Perdeye gelir, Hacivat'ı yakalar, götürürken.) 
Eve kadar götürmeli. 

HACİVAT - Karagöz, ne yapıyorsun? 
KARAGÖZ - Çok şıikür iyiyim, sen ne yapıyorsun? Ben 

seni para kesesi zannettim. 
HACİVAT ,:._ Benim para kesesine benzer yerim var mı? 
KARAGÖZ - Ufak-tefek orta yerde dolaşma ! · (Vurur.) 
HACİVAT - Elin ayağın kırılsm! 
KARAGÖZ - Kenetletir gene vururum ! (Vurur.) 
HACİVAT - Yıktın perdeyi, eyledin Viran! 

Varayım sahibine haber vereyimhemii.n! (Gider.) 
KARAGÖZ - Her ne kadar efendimin huzılrunda sürç-i 

lisin.244 ettimse affola! 
Yarın akşİı.m « . . . . •  » oyununda yakan elime .geçerse, 

Hacivt, bak bc:n de sana ne oyunlar oynar�! (Birkaç 
temenna ederek gider.) 

242 Yoğurtçu: İstanbul'da, Kadıköy'de, Kurbağa.(ıdere kıyısında bir semt. 
243 Moda: İstanbul'da, Kadıköy'de, Marmara kıyısında bir semt. 
244 SUrc-i /is6n: dil siirçmesi. 
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HAİN KAHYA 

K a y n a k: 
Hayali Memduh, Enver Ağa, yazma, İstanbul Belediye 

Kütüphanesi, Belediye kitaptan, K 63/3 

Ç eş i t 1 e m el e r: 
Şarkılı ve Kantolu Karagöz Kitabı, cüz 5, Müthiş intikam 

-yahut- Fedakar Komşu, sahip ve naşiri: Asya kütüp­
hanesi ve Hürriyet mütaliahanesi sahibi İhsan Ra­
him, İstanbul 1 325 (1909) 
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KİŞİLER 

HACİVAT 
KARAGÖZ 
BEY 
ENVER AGA 
HAYDAR (Çelebi) 
NAZİFE (Zenne) 
I. HADEME 

il: HADEME (Ayıboğan) 

NESNELER 

Parmaklıklı bahçe 

Sandalye 
Tüfek 
Bir dizi altın 
Testi 
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HAİN KAHYA 

GİRİŞ 

HACİVAT - (Semai söyliyerek gelir.) 

(Semai Uşşak) 

Saki ele al ciın-i sara dem yenilendi 
Dillerde elem kalmadı alem yenilendi 
İzin tozunu didelerim eyledi revnak 
Ko acımasın yareme merhem yenilendi 

Hay Hak! 

(«Perde gazeli» ni okur.) 
2 Stiret-i 7.ihiri bir zıll-i hayaldir perde 

Hat-i dünyayı3 temlşiiya misaldir perde 

Mtlcid-i perde de bir zıll-i hayaldir şimdi 
Vakt-i müstakbele bir nisbet-i haldir perde 

Perdenin ruhu olan meş'ale olmazsa eğer 
Mlni-i rü'yet-i eshab-i kemaldir perde 

Kurulup meclis-i irfana edilse tenvir 
Pertev-i şem' -i tecelli-i cemaldir perde 

1 bk. c. l, .Aıçılık, s. 141 /n. 1 
2 Kaynak: Hayali Memduh, Semililer, Tekerlemeler, yazma, s. 6, is­

ıanbul Belediye Kütilphanesi, Belediye kitaptan, K 62/2 
bk. c. il, Çeıme, s. 12 /n. 3, 4 

3 HIJ/.l dUny4yı: dünyanın halini. (R.itter /Nazif nüshası: ôlem-i kevn(). 

147 



Karagöz seyr edelim biz de bu şeb ey Hüsni 
Hal-i dünyayı temaşi.ya misaldir perde 

(Hacivat gelir, kavga ederler, Hacivat gider.) 

4 KARAGÖZ - Amanın ellaz"i yava.nıms ve kaş-i kemi.nım6 
ve dizi dizi taze sovaiııin ! Hüiasa-i -mei.17 hal-i 1perişanım8 
meskat-i re'sini9 terk ü feri.muş edereklO müsteid-i iştial 
oldu1 1  vesselam! - Ulan, her leyi ü nehar12 ve her sayf ü 
bahi.r13 rezaletle mi istikbale14 tehi.lüklS göstereceksin? 
Bir kere de vakt-i müstakbele16 irca-i nazar etsen17 e!  
Midem ki efkinnls meyyal-i hevi vü hevestir,19 irtiki.­
bını20 ihtiva eylesen2t e ki ben de evvelce tedirikit-i ra­
hiyyeyi22 istihzar edeyim23 de bari beray-i insiniyyet24 
sen de esir-i firaş2S olasın. Bakalım o zaman ifham-i me­
ramını26 alenen tefhiıhe27 halin kalacak mı? Haa haa 

1 

4 Kaynak: Hayali Memduh, Semailer, Teker/eTTl_eler, «Onuncu Teker­
leme.», yazma, s. 73 - 74,- İstanbul Belediye KıltÜphanesi, lıelediye kitapları, 
K �� 

. 

S E/faz-i yavan: yavan sözler. 
6 Ka1-i keman: yay kaş. 
7 Hillasa-i meal: anlamın özeti, kısacası. 
8 Hıil-i perişan: perişan hal. 
9 Meskat·i re's: doğum yeri. 

10 Terk ilfertimfış etmek: terk edip unutmak. 
11 Milsteid-UŞtiôl olmak: alevlenmeğe istidatlı olmak, alevlenebilir. 
ı2 Leyi il nehtir: gece ve gılndüz. 
13 Sayf li balı tir:· yaz 've bahar. ' 
14 istikbal: L gelecek zaman; 2. karşılama. 
ıs TelııilUk: istekle atılma. 
16 V akt-i mtıştakbel:_ gelc;cek �aman. 
17 lrcô-i nazar etmek_: bakışı geriye çevirmek, geçxrıişe bakmak. 
18 Efkar: fikirler, düşiiııceler. ' · · · 
19 Meyyal-i heva va -heves: gelip geçi,:i iswkl_ere ewlimli, zevk düşkünü. 
20 lrtikıib: 1. kötü bir iş işleme; 2. ıijşve� yeme. 
21 ihtiva eyleın�k: iÇine' almak; kapsamak. 
22 Tedıirikat-i rahiyye: yol hazırlıkları. 
23 istihzar etmek: hazırlamak. 
24 Bera2-i instiniyyet: insanlık jçio, insanlık dqlayısıyle. 

· 25' Estr-Efirtiş: yatİık,esiri,' bas"ta. ·- i · 

26 l/hôm·i nıerdnı! maksadı aıtlatma. 
· 

27 _ A.feııe�-tefflm.: !l�kça aıııatma. 
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haaa!. Ben böyle kalafatı bozulmuş sefine-i saman28 gibi 
burada hava bekleyim de sen fekk-i lenger29 ve tahrik-i 
çarh-i azimete teşebbüs .etJO ha! .  Ulan, ne köhne-i atika-i 
fersi'tde-mizic31 · imişsin be! Utanmadan: «- Bir hezimet-i 
rezilaneye di'ıçir olursan 32 tebdil-i istikaamet ediver.»33 
diyor. El-hasıl şu keratanın hin-i iltisakta34 mefri'ış3.tına35 
kemfil-i germi36 ile teş3.şür etmekten 37 başka çirem kal­
madı vesselam !38 

MUHAVERE39 

HACİVAT - Karagöz, her tabiatından sarf-i nazar,40 hele 
o serkeş3.ne41 hareketin yok mu, adeta nefretimi mucib 
oluyor,42 

28 Sefine-i saman: saman gemisi. 
29 Fekk-i le11ger: (gemi hakkında) demir alına, kalkma. 
30 Tahrlk·i farh-1 azimete teşebbüs etmek: gidiş çarkını hareket eıtir­

meğe girişmek [ = gitmeğe kalkışmak]. 
31 Köh11e-i atlka-i fersüde-miztic: eskimiş tabiatlı, zamaneye uymayan 

[Kühne: eskimiş, zamanı geçmiş. Atlka: eski. FersiJde: eskimiş, yıpranmış]. 
(Aynı anlamdak0I sözcükler ard arda sıralanarak tekerleme yapılmış). 

32 Heztmet-1 ı·ezildneye dlJçiir olmak: alçakça bozguna uğramak. · 
33 Tebdil-/ istikaamet etmek: yön değiştirmek, 
34 Hin-/ iltisôk: (burada) buluşma ·sırasında. (/ltisdk: yapışma, kavuşma, 

birleşme bitişme). (Doğrusu: Htn-i mlllôkaat olsa !!erek). 
35 MefrlJşat: döşeme; (burada) üst-baş. 
36 Kemdl-i germi: adamakıllı. 
37 TeıiişfJr etmek: işemek, .(Arapça teşeı·şUr ( = işeme) sözcüğümin bo· 

zulmuş biçimi olsa gerek). 
38 Vesselam: l .  işte o kadar; 2. (eskiden, mektup sonlarında) bundan 

sonrası selam. 
39 Kaynak: Hayali Memduh, Mulıa�ereler, «Nasihat Muhaveresi�, 

yazma, s. 19 - 40, İstanbul Belediye Kütüphanesi, ·Belediye kitapları, K 63 /2 
40 Sar/-i nazar: şöyle dursun, bir yana, vazgeçme. 
41 Serkeşane: kafa tuta,rca, baş kaldırırca. 
42 M/Jcib olmak: gerektirmek, sebep olmak. (M/Jcib: ı . sı<reken; 2. sebep, 

vesile). 
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KARAGÖZ - Hacivat, darılma ama. . bugünlerde afyon ga· 
liba senin zihnine vuruyor. Sırnıakeşinede43 hareketim 
ne oluyor? Bunlar laf mı, ayağını öpeyim? 

HACİVAT - Görür müsün bir kere! «Men çi guyem, tan­
burem çi guyed>>. 44 Behey ahmak, yani «sana söz kar 
etmez, nasihat alır adamlardan değilsin» demek isterim. 

KARAGÖZ - Veresiye verseler alacağım ama, peşin paray­
Ian46 olduğu için cesaret edemiyorum. Demek sen, veresi, 
peşin, boyuna alıyorsun, öyle mi ? 

HACİVAT - «Anlamaktan bi-haber47 hey palamut ağacı 
yılda bir meyva verir o da tabaklar4B harcı!» Ulan, nasi­
hat paraylan, pullan alınmaz! Nasihat almak, gerek ken­
dinden büyüğünün, gerekse aklı, idriki49 ziyade olanla­
rın söylediği doğru sözleri tutmak demektir, yaa Kara­
göz'üm! 

KARAGÖZ - Sen tuta tuta böyle adam oldun haa? 
HACİVAT - Ne zannettin? Büyüklerin nasihatıyle amiıso 

olan adam her yerde itibar sahibi olur. Eğer benim nasi­
hatlarımı dinlesen, o zaman insaniyet ne demek olduğunu 
anlarsın. 

KARAGÖZ - Ey, sen verdin de ben «Olmaw mı dedim ? 
HACİVAT - Demek, söylersem alacaksın, öyle mi ? 
KARAGÖZ, - Alamazsam başkasına havale ederim . . .  Ulan, 

nasihat 'mezada mı çıktı ? Parçalı lif istemem ! 
HACİVAT - Karagöz, nasihat, alan için büyük şeydir. 
KARAGÖZ - Bari, sen hakkıyle alabildin mi? 
HACİVAT - Ne demek efendim! Peder merhum vaktiyle 

bana üç nasihat verdi, hiila onlarla geçinip gidiyorum. 

43 Sırmakeıtine [ = Sırınakeşlıane}: sırma çekim yeri. 
44 Men çi gQyem, taııburenı �i gQyed: ben ne diyorum, tamburum ne 

diyor. 

45 Kar etmemek: işlememek, etkilememek. 
46 Paraylan: parayla. 
47 Bi·lıaber: habersiz, bilgisiz. ( A.nlaınaktan bi·haber: anlamaz, anlama 

denen şeyi bilmez). 
48 Tabak: sepici. �Tabaklar harcı: sepicilere yarar). 
49 idrak: anlayış, akıl erdirme. 
SO Amil: yapan, işleyen. 
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KARAGÖZ - Ne illa şey be! Ne sermaye lazım, ne çalışmak; 
üç nasihatlan elli sene geçin! 

HACİVAT - Hayır, birader ! Yani bu sözleri kim itina ile 
dinlerse her zaman karlı çıkar. 

KARAGÖZ - Demek bu nasihatlar bu kadar avantalı ha? 
HACİVAT - Aman efendim, ne diyorsun ! Eğer bir adam 

haklcıyle kabul etse, her biri birer gevher.Si 
KARAGÖZ -Her biri birer mücverse,sı bir pisboğazı alel­

hesabS3 adamakıllı bir kere doyurmaz. Sen üç mücverlen 
nasıl elli sene geçindin be ?  

HACİVAT - Karagöz, mücver, köfte değil. �asıl anlatayım? 
Yani, her biri giran-bahi dürr-i kıymetdar.s4 

KARAGÖZ - Anlamadım ya, imin ! Ey, sonra? 
HACİVAT - Efendim, ma-hasaı,ss merhum peder hil-i 

i'tizilindeS6 beni nezdineS7 çağırıp kuudumuSB emretti. 
KARAGÖZ - Galata'ya mı gitti ? Mutlaka işkembe çorbası 

yemeğe gitmiştir. Galiba o da senin gibi boğazına merak­
lıymış. 

HACİVAT - Elinin körü ! Yani, yanında oturmamı emretti. 
Ben, mukaabeleten:59 «- Ey benim sebeb-i hayatım60 
babacığım, ne istiyorsun?>> diye tatyib-i hatıra61 başladım. 

KARAGÖZ - Lakırdı mı söylüyorsun, yoksa dua mı ezber­
liyorsun ? 

Si Gevlıer: cevher, mücevher, değerli taş. (Karagöz, Hacivat'a verdiği 
karşılıkta, mllcver dediğine göre, buradaki sözcüğıin gevher değil, mUcevlıer, 
hiç değilse cevher, olması gerekir). 

52 lİIUcver: kavrulmuş kıyma, sovan, maydanoz gibi şeylerin yumurta 
ile yoğrulup köfte gibi kızartılmasıyle yapılan yemek. 

S3 Alel·hesüb: hesap üzre, hesaba sayarak. 
54 Giran-bahii dürr-i kıymetdôr: çok pahalı değerli inci. (Gira11-balui: 

çok pahalı). 
SS Ma-hasal; hasıl olan şey, sonuç, sonunda. 
56 'Hô/.i i'ıizôl: (burada) hayattan çekilme hali, ölüm hali. (/'tizôl: ay. 

rılma, çekilme). Bu anlamda, geneUikle, hôl-i ihtizôr sözü kullanılırdı. 
57 Nezd: yan. 
58 Kufld: oturma. 
59 Mukaabeleten: karşılık olarak. 
60 Sebeb-i hayat: bayatın sebebi, hayat vermeğe sebep olan ana-baba. 
61 Tatyib-i hôtır: gönül alma. 

151 



HACİVAT - Ah  Karagöz! (Ağlar,) Bilmezsin, baba· acısı 
insanın yüreğinden hiçbir vakit çıkmıyor. 

KARAGÖZ - Öyledir, Hacivat! Benim başıma gelmedi ama, 
senin gibi baba acısına uğrayanlarla çok düştüm kalktım. 

HACİVAT - Her neyse!· Sen başını eğ de, «- Aldım, kabul 
ettim!» de; zira nasihat · vereceğim. 

KARAGÖZ - Nasıl, <<Başını eğ de aldım>> mı diyeyim? Af 
edersin, Haci Cavcav Efendi, senin nasihatını bert öyle 
kolay kolay alamam! 

HACİVAT - Neden ? 
KARAGÖZ - �eden olacak ? Baba acısını kırkından sonra 

mı öğreneceğiz? Zira benim moruk ben pek ufakken git­
miş de onun için acısını bilmem. 

HACİVAT - Sen eğ başını, «- Aldım, kabul ettim!» de. 
KARAGÖZ - Aynasızsa62 cayarım haa! (Başını eğer.) Al­

dım, kabul ettim! Ver bakalım! 
HACİVAT - Ah birader, nasıl anlatayım? Peder beni yanına 

çağırıp: «- Sevgili evladım, otur bakayım ... » 
KARAGÖZ - Oturdun mu, yoksa bala ayakta mısın? 
HACİVAT - Dinle, kardeşim! «-Ah, ey benim ciğer-parem !63 

şimdiye kadar bana etmiş olduğun riiyet64 ve hizmetten 
memnunum. Terbiyende aslaa kusur görmedim. Ah, tikin, 
bugüne kadar sana nasihata dair bir şey söylemedim • • .  » 
- Ah babacığım ah !  Yüreğim yanıyqr! 

KARAGÖZ - (Kalkar.) Mademki yanacağını biliyordun, ne 
halt etmeye bu acıya uğramadan yüreğini sigortaya koy­
madın ? 

HACİVAT - Sen eğ J;ıaşını (Karagöz eğer.) Derken, Karagöz .. .  

·- Ay gene hatırıma geldi ! (Ağlar.) . Baba acısı müşkül 
şeymiş, birader, müşkül ! 

KARAGÖZ - (Kalkar.) Galiba ·babanın acısı içine çökmüş. 
İyi ki benimki küçükken gitti de .hatırıma gelmez. 

HACİVAT - Karagöz, ne söylüyorsun.! Firakı6S bir türlü 
içimden çıkmıyor. 

62 .Aynasız: (argo) uygunsuz, 
63 Ciğer-pare: ciğer parçası, evlat. 

64 Riayet: saygı 'gösterme. 
6S Firôk: ayrılık. 
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KARAGÖZ - Ulan, çıkmıyorsa, tut yakasından dışarı fır­
lat! Hay kahpoğlu,66 Hocapaşa67 yangınında ölen bab�ya 
hala ağlanmaz ya be! Heı:n rica ederim kısa kes; boynum 
ağrımaya başladı, dizkapaklanın · da hapı yuttu. 

HACİVAT - Sen eğ başını! Dinle Karagöz, nasihatlar uçu­
yqr . . •  

KARAGÖZ - Ben dinliyorum ya; sen lafı bitirmeden na­
sihatların kanadını kes. 

HACİVAT - «- Vereceğim nasihatları kemil-i itina ile68 
dinle!» dec\i. 

KARAGÖZ - Öyle mi dedi? 
HACİVAT - Evet, öyle dedi. Yani, senin anlayacağın, «-Bu 

sözleri can kulanlan69 dinle!» dedi. Derken, Karagöz . . •  

- Sen eğ başını! 
KARAGÖZ - Eğeyim bari ! (Başını eğer.) 
HACİVAT - Behey nadan, 10 benimlen eğleniyorsun, öyle 

mi? «-Vereceğin nasihatları aldım, kabul ettim, benim 
yar-i vefikarım!»71 diyecek yerde, birtakım terbiyesizlik 
haa? 

KARAGÖZ - Az sadaka çok fukarayı def eder. - Aldım, 

kabul ettim, eksik olma kafadarım ! 
HACİVAT - Ah babacığım ah! (Ağlayarak.) Gidiyor o senin 

güzelim nasihatlar. 
KARAGÖZ - Şimdi senin babanın kemiğinden başlayaca­

ğım! . . .  Ben nasihattan vazgeçtim. 
HACİVAT - Seni hodbin72 köpek seni!' Demek sen nasihat 

kabul etmiyeceksin, öyle mi 'l Sebebi 'l 
KARAGÖZ - Baba, hilA vereceksin. Ufa başlıyalı iki saati 

geçti.� Nasihat vermeğe beni gündeliklen tutmadın ya! 
HACİVAT - Öyle telişlan iş olmaz. Her bir şeyin sonuna 

bakmalı! Sen eğ başını, «-Aldım, kabul ettim!» de. 

66 Kahpo�lu: kah� oğlu. 
67 Hocapaıa: İstaubul'da, Sirkcc:i yöresinde bir semt. 
68 Kemiil-i i'tinii ile: çok dikkatle. 
69 Can kulan/an: can kulaAınla. 
70 Nôdiin: cahil, bilgisiz. 

71 Yıir-i vefakar: vefah dost. 

72. Hodbin: bencil. 
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KARAGÖZ - Yaa, öyle mi ? Ya sahur. (Başını eğer. Dişle­
. rini gıcırdatarak.) Aldım, kabul ettim ! Senin bana vereceğin 

baba nasihatıdır, eksik -olma, Hacivat ! 
HACİVAT - Eyvahlar olsun! (Ağlayarak.) Nasihatlar gidi­

yor! 
K.l\RAGÖZ - Ya sabur! Ya kapağımı aç, ya şimdi taşacağım 

' baa! 
HACİVAT - El-basıl, 73 birader, yanına oturduktan sonra, 

bana hitaben... 
1 

KARAGÖZ - İbireye74 yeniden başlama, ben mana veremem. 
Tekrar mukaddeme de istemez. Sen şu nasihatları söyle 
nasihatları ! 

HACİVAT - Canım, sen dinle! «- Ey benim fuad-i hası­
lım,75 benden sonra beni hayır ile yad etmeğe gayret etme­
lisin!» Ah babacığım! (Ağlar.) «- Akraba-yi taalliikaa­
tına76 da riayette77 kusur etmemeli!» gibi asıl nasihatlan 
söylemek için ... 

KARAGÖZ - Ne ne ne? Vay, daha nasihatlar bitmedi mi ? 
HACİVAT - Efendim, telaş istemez. Asıl nasihatlar şimden 

sonra gelecek. 
KARAGÖZ - Desen e, biz buraya birkaç ay konturatlıyız !.78 

· Ben nöbetten çıktım, sen yerime adam bulmanın kolayına 
bak. 

HACİVAT - Zaten sen insan değilsin ki ! Faideni, zararım 
anlamazsın ki! «- Eksik olma birader, teşekkür ederim.» 
diyeceğine,' bari dine 79 muamele ha? Eğ başını bakayım! 

KARAGÖZ - (Eğerek.) Dişlerimi sıka sıka kan oturdu. 
Ya sahur! _: Eksik olma, Hacivat, aldım, kabul ettim ! 

HACİVAT � Pelier güftara 80 başladı ... 

73 El-h/isıl: kısacası, stiziin kısası. 
74 lbdre: s<iz, cümle. 
75 .Fudt/.i hiisıl: meydana getirilenin kalbi, en değer isi. (Fudd: yıirek, 

kalb, giinül. Hdsıl: 1. meydana gelen, getirilen; 2. elde edilen). 
76 Akrabd-yi taallılkaot (doğrusu: Akrabd U taallılkaat): hısım akraba, 

soy-sop. 
77 Rl6yet: bk. n. 64 
78 Konturat: kontrat. 
79 Bdrid4ne: si:ığuk"', soğukçasına, soğuklukla. 
80 Goftôr: söz. 
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KARAGÖZ - Peder küfre mi başladı? Ona da böyle' uzun 
anlattınsa o şüphesizdir; zira acizane yavaş yavaş· ,gıra 
bana geliyor. 

HACİVAT - Sen eğ başını ! - Ah  sebeb-i hayatım! 81 Gi­
diyor, gidiyor!. . .  (Ağlayarak.) O emsalsiz82 nasihatlar 
çirkefe düşüyor. 

KARAGÖZ - Ben şimdi
, 

seni deliklitaşa tıkacağım ,haa! 
- Hü hü hü! - Aldım, kabul ettim! Eksik ol ... ma, Hacı 
Cavcav ! Senin bana verdiğin baba ·nasihatıdır. 

HACİVAT - Aferin, Karagöz! - Lakin . • .  Ah gidiyor!. . .  

(Ağlayarak.) O giran-baha83 nasihatlar ber-hava oluyor . • .  84 
Uçuyor .. .  Ah babacığım! .•• kaçıyor . • .  

KARAGÖZ - Yapışın!...  Önünü kestirin !  ... Yakalayın! ...  
Tutun!. . . 

HACİVAT - Eğleniyor musun, ahmak ?...  Neyi tutuyor­
larmış bakayım ? · 

KARAG,ÖZ - Nasihatlarm belki üçü birden savµşur. Birini 
olsun elde edelim derim, baba! 

HACİVAT - Karagöz, dikkatli dinle, çünkü bµ nasihatlar 
senin adam olmana sebep olacak. 

KARAGÖZ - Dinlemeden çoktan vazgeçtim ya, neyse, ver 
bakalım ! 

HACİVAT -'-- Ah kardeşim, bunun kıymetini bilsen! . .. ...,.. Ah 
sevgili babacığım ! . . . (Ağlayarak.) İşte gidiyor ... ·O paha 
yetişmez nasihatlar köpek ağzına kemik atar gibi gidiyor! • • •  

KARAGÖZ -'- Vay köpoğlu! Ey, hırlaı:nanın vakti geldi ! 
(Pastaf. 85) 

HACİVAT - Vay habis !86 Yüzüme gülüp elimi, öpeceğin 

81 Sebeb-i hayat: .bk. n. 60 
82 Emsalsiz: eşsiz, benzersiz. 
83 Giran-balıa: çok pahah, çok dej!erli. 
84 Ber-lıava olmak: havaya gitmek, kaybolmak, uçmak, (mecaz olarak) 

işe yaramamak. 
85 Pasta(: 1. (Karagüz C'yununda) vurma; 2. (Orta<'yunu'nda) Pişe�ar'ın 

elinde bulunan ve hafifçe vurulunca hızlı vurulmlış gibi
· 
ses çıkııran, ıa!)ta-

dan. yapılmış •.. IDl\'8 biçi�inıle ôleı, pastay, ş,akşak. 
· · 

86 Habis: kötfı, alçak. 
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yerde, hakarete cesaret haa? Yazıklar olsun! . • .  (Ağlayarak.) 
Mademki bu derece emek sarf ettim, ben vebalden87 kor­
karım, elbette sözümü ikmal edeceğim. Zira, sen benim 
kardeşimden daha iİeri arkadaşımsın. 

KARAGÖZ - Ooo, ooo! Anlaşıldı. Demek zor!uk ha? Demek 
mutlaka dinleyeceğiz, öy;le mi? Hadi, söyle bari ! Desen er 
ben gene başımı eğeyim! (Başını eğer.) 

HACİVAT - Elbette eğeceksin. Ne zannettin ? Böyle nasi­
hatı sana dünyada kimse vermez. 

KARAGÖZ - Hadi bakalım ! İşin artık meyanesi geçtj,88 
hatta tencereye sarmaya başladı. 

HACİVAT - Ah  birader, işte uçtu ! . . .  Birinci nasihat: (Pas­
ta!) «Yayalık atlılıktan yeğdir,89 derlerse inanma!» 

KARAGÖZ - Hihihiii ! Tevekkeli değil ! Desen e, bu nasi­
hatlar bulunmaz şey ! 

HACİVAT - Sen eğ başını! - İkinci nasihat: (Pastaf.) «Aç­
lık tokluktan yeğdir, derlerse inanma!» 

KARAGÖZ - İii ! Çoğu gitti azı kaldı, ha gayret! Nöbet 
bana gelsin, çabuk ol ! 

HACİVAT - Doğru dur! 
KARAGÖZ - K.ımıldandığım yok! 
HAdVAT - Efendim, üçüncü nasihat: (Pasta/.) «Züğürtlük 

zenginlikten yeğdir, derlerşe inanma!» 
(Karagöz kalkar, geri geri çekilir.) 

KARAGÖZ - Varan, dalya90 üç ! Hele yarabbi şüküüür! 
Bitti ha !... - Ah  rahmetli peder, nur içinde yatsın ! . . •  Deh 
gidi deh! Eğ başını! 

HAdV AT - Ne olacak, Karagöz? 
KARAGÖZ -Baba, ne olacak var mı? Nasihat. - Ah rah­

metli peder ... - Eğ başını, eğ! 
HACİVAT - Canıİn, ne demek istiyorsun? ,  
KARAGÖZ - Ay, hala anlamadın mı? Nasihat vereceğim. 

87 v,,bQJ: günah. 
88 Meyônesi geçmek: (yemek hakkında) kıvamı geçmek. 
89 Yeğdir: daha iyidir. 

· 

90 Dalya: bir şey sayılırken birim c•larak ele alınan sayıya gelince söy-
1 enen Onlem: dalya JOO, dalya 200 v.b. 
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HACİVAT - Ben nasihat istemem. Ben nasihatı babamdan 
aldım. 

KARAGÖZ - Hatır için benimkini de al. Zira sen almazsan 
ben zo�Ian vereceğim. Teklif mi var? - Eğ başını! (Elin/en 
Hacivat'ı eğerek.) Ühühühüüü!... Ah rahmetli peder ! 
(Pasta[.) Bir gün beni çağırdı .. . (Pasta[. Hacivat doğr.ulur, 
Karagöz elin/en eğerek.) - Kusura ]?akma, ayağını öpe­
yim ! (Pasta[.) - Bir gün beni çağırıp dedi ki... (Pasta[.) 

HACİVAT - (Doğrulur.) Sana nasihat mı vereceğim, dedi'? 
KARAGÖZ - Yoo, telaş istemez! Her şey sırasınlan ... 91 

- Dedi ki . . .  (Pasta[.) 
HACİVAT - canım, ne dedi? 
KARAGÖZ - (Hacivat'ı eğerek.) Dinini seversen biçimli 

dur ! (Pasta[.) Aceleden hoşlanmam. (Pasta/.) Rica ederim 
kusura bakma! - Ah rahmetli peder! .  .. Zira birinci nasihat: 
(Pasta[.) «Bekarlık evlilikten iyidir, derlerse inanma ı» 

HACİVAT - Canını, bu malum şey ! 
KARAGÖZ - Yoo! Dur, telaş etme ! - Hihihiii ! İkinci 

nasihat: (Pastaf) «Tereyağından kuyrukyağı iyidir, der­
lerse inanma !» 

HACİVAT - Efendim, bunu kim bilmez? Rica ederiin el­
verir ! 

KARAGÖZ - Meraktan çık ! Nasihat bitmeden şurdan şu­
raya kımıldanarnazsm! Hem eğ başını, ayağını öpeyim ! 
(Hacivat'ı elin/en eğer.) - «Hacivat 'nasihat vereceğim' 
derse sakın inan . . •  (Pastaf.) mal» (Pasta/, pastaf. Hacivat 
cızlam.92) 

Al sana ma-al-caba vel-fliiz93 birkaç tane ziyade!. . .  
Kerata, «Seni enayi yerine koyup da eşek gibi döveceğim» 
desen e!  ... Neme ıazım, çekileyim idgaha, urubalarıım 

91 Sırasrıılan: sırasıyle: 
92 Cızlam: (arg<') kaçma, savuşma, sıvışma, çekilip gitme. 

93 Ma-al-ı·aba vel-fiiiz: cabası \'C faizi ile. 
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değiştireyim de kantolanma bed'-i mübişeret94 edeyim. 
(Gider.)95 

FASIL 

J!/RlNC/ PERDE 

(Perde açıldıkta, Hacivat tarafında, parmak/fklı bahçe 
önünde sandalye. Bey oturmuş. Enver Ağa, karşısında 
ay�kta duracak.) 

BEY - Enver Ağa, sen çiftliğe gittin mi? 
ENVER - Gittim geldim efendim, hatta kahya ile epeyce 

muaraza96 ettim. Hayfanlann halini görmeyin. Bu seneki 
kuzulara tekmil sakırga97 üşmüş, ekserisi [keleme]98 ol­
muş. İki yüz hindiden elli beş altmış kadar kalmış. El-ha-

94 Bed'·i miJbôş�ret [doğrusu: bed' a mübdşeret]: başlama. (Bed: başla­
ma. Mllhlişereı: başlama.) 

95 Ayraç içindeki sözcük metinde yok. Metnin altında, Hitam [ = son] 
anlaıııına gelen ·-!lf harfi var. Bu harfin altında, başka bir kalemle, sonradan 
yazıldığı anlaşılari ŞQ sözler vardır: 

Çekileyim ldgliha, dolaba, dilber seyrine 1 Bakalım· ôyine-i devran ne 
slJret gösterir 1 

·· 

(Perde iner) 
M ; 

Bütün karagöz oyunlarında Muhavere sonlarında tekrarlanan bu 
kalıplaşmış cümlenin metindeki son cümle yerine kullanılmak üzere soma­
dan Y11Zıldığı anlaşılıyor. 

96 Muaraza: aıl!aşmazlık, kavga, çekişme. 
97 Sakırga: ken,e. 
98 Keleme: ? 
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sıJ,99 çiftliğin içi viraneye dönmüş. 
BEY - Vay hain herif! Buraya gelmediğinin ve beni görmek 

istemediğinin sebebi varmış. 
ENVER - Nasıl hikaye edeyim? Zorlanı oo hayvanların ber­

badına sebep oldu. Bu kadar zayiatl OI kahyaıµn. dikkat­
sizliğinden ileri geldi. 

BEY - Dikkatsizlik mi dedin ? Ne demek? Eğer .hizmetinden 
ac:tj varsa def olsun gitsin! Benipı için adam pek çok. 

ENVER - Şüphesiz efendim. . Bugün def olsa, yerine elli 
adam bulunur. 

BEY - Daha başka neler var? Hani çırak odaları tamire 
muhtaç diyordun? 

ENVER - Cümlesi 102 tamir edildi efendim... Lakin... efen­
dim ... 

BEY - Lakin ne? ... Başka bir şey mi var? ...  ,Neye kemküm 
ediyorsun? Söylesen e !  \ 

ENVER - Söyliyeceğim... Fakat hiddetleneceksinizl03 de ... 
BEY - Benim hiddetim, şiddetim senden sorulmaz. Senin 

vazifen, ne gördün, ne işittinse onu haber vermek... Ne 
olmuş ? 

ENVER - Hakk-i filiniz104 var efendim... Lakin, ifade ede­
ceğimlOS hale aslaa i'timad etmiyeceksiniz, 106 

BEY - Ne demek ? Öyleyse birtakım tasniatıa101 hiddetimi 
mucfü108 olacaksın, öyle mi ? 

ENVER - Estağfurullah! Hilafı 109 aslaa kabul etmem efen­
dim! Mamafih, söyliyeceğim mesele me'mulün haricindel l O  
bir şey olduğu için, o cihetten çekiniyorum efendim. 

99 El-htJsıl: bk. n. 73 
100 Zorlan: zorla. 
101 Z6yiat: kayıplar. 
102 Cümlesi: hepsi. (Ctımle: hep). 
103 Hiddet: öfke. 
104 Hakk-i tJllnlz: yüce hakkınız [ = yüce zatınızın hakkı]. (Yıiksek ma• 

kamdaki kişilere karşı kullanılan nezaket ve saygı sözıi). 
105 1/dde etmek: anlatmak. 
106 l'tlmdd etmek: inanmak, güvenmek, 
107 Tosnldt: uydurmalar yalanlar. 
108 MOcib: bk. n. 42 
109 Hild/: 1 .  ıers, aykın, karşıt; 2. (burada) yalan; 
110 Me'mOIUn haricinde: umulanın dışında. 
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BEY ;..... Hayır hayır, ihtiri2:ııı11 1  manası yok. Her neyse doğ-
rusunu söylemeli, işte bu kadar! 

· 

ENVER - Efendim, dün akşam, yani gece saat altı ı 12 radde­
lerinde, 113 bizim Haydar aşağıki bahçe duvarının dibine 
yaslanmış, muttasıJl 14 harem115 tarafına, köşke doğru ba­
kıyordu. Bendeniz de, Haydar'a kendimi gösteriniyerek, 
duvarın yanına sokuldum. Bir de ne göreyim ?  Kerimeniz116 
hanım köşkün penceresinden yarı beline kadar sarkmış, 
Haydar'la Aşıkaane hasbihAl ediyorlardı.1 17 EvvelA göz­
lerime, kulaklarıma inanmak istemedim. Teessürümden 
sabaha kadar gözüme uyku girmedi. 

BEY - Haydat haaa? Vay alçak vay ! - Ey, sonra ne yaptın? 
ENVER - Ne yapacağım efendim! Haydar'ı tekdir ettim,118 

ta'zir ettim,119 yakasından tut�p arkadaşların yanına gö­
türdüm. 

BEY - Aferin, Enver! BerhudAr 01 !120 Beni memnun ettin! 
- Ukin, Enver Ağa, benim kızım afifedir121 alel-husı1s�22 
mahcı1bedir. 123 Bunların görüşmelerine vasıta olanı an­
layabildin mi? 

ENVER - Onu da .başkaca tahkik ettim. 124 Bu işe tavassut 
eden,125 bizim bıidala Karagöz'dür. HattA tahriren126 olan 

111  İhtiraz; çekinme, sakınma._ 

112 Gece saat altı: güneş battıktan altı saat sonra, gece yarısı. (Alaturka 

saate göre, güneş batımında saat 12 sayılır). 

113 Raddelerinde: sularında. (Radde: 1. derece, kerte; 2. aşa!iıyukarı). 

114 Muttasıl: ara vermeden, aralıksız. 

115 Harem: Eskiden konak ve saraylarda kadınlara ayrılan daire. 

1 16 Kertme: kız evlat.
' • o 

117 Hasbihôl etmek: görüşmek, dertleşmek. 

1 18  Tekdir etmek: paylamak. 

119 Ta'zlr etmek: azarlamak. 

120 Berhudar ol: mutlu ol, iyi günler gör. (Berhudar: «ber-hurdar» sözü-
nün halk a!izında bozulmuş biçimi; mutlu). 

121 Afife: namuslu. 

122 Alel-huslJs: özellikle. 

123 Mahctıbe: utangaç kız. (Mahctıb: utangaç) 

124 Tahkik etmek: gerçe!ii araştırmak. 

125 Tavassut etmek: vasıta olmak, aracılık etmek. 

126 Tahriren: yazıyle, yazılı olarak. 
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muhaberelerinil27 de o teshil ediyormuşl28 efendim. 
KARAGÖZ - (içeriden.) Bahçede zikr-i cerbezem sirkat 

ediliyor129 galiba. 
BEY - (Hiddetle.) Vay! Böyle işlere sebep, vasıta olan Ka­

ragöz budalası öyle mi? ... Şu budalayı çağır bana! 
ENVER -Peki efendim! (Gider.) 

(içeriden.) Karagöz Ağa, seni Bey çağırıyor! 
KARAGÖZ - (içeriden.) Geliyorum. Ben zaten anladım, 

Beydan gene bahşiş var galiba. 

(Karagöz önde, Enver Ağa arkada, gelirler.) 
(Karagöz yırtık fes, setre pantalon.) 

BEY - (istihzal30 ile.) Ooo ! Gel bakalım pişirici dayı! 
KARAGÖZ - Hamurkirlan kavga edeli pişiriciliği terk et­

tim. 
BEY - «Pişiriciliği terk ettim» diyorsun ama, mercimeği 

fırına sen vermişsin. 13 1 
KARAGÖZ - Yanlış efendim! Mercimeği fırına Enver Ağa 

vermiş olmalı, çünkü bendenizin bir haftadır mutbağa 
siftahım yok. 

BEY - Neden dolayı mutfağa gittiğin yok, haa? 
KARAGÖZ - Pisboğazlığımdan dolayi, ahçıbaşıylan kavga 

ettik de, şimdi mutbak kapısından bile içeri baktırmıyor. 
- Ben bu laflardan bir şey anlamıyorum, Enver Ağa. 

ENVER - Merak etme, şimdi anlarsın. 
BEY - Bana bak, Karagöz Ağa! Sana bir çift sualim var. 

Beni üzmeyip doğru söylemeli ! 
KARAGÖZ - Bildiğim bir şeyse, ve mamafih lafların da 

tirizil32 peşine uyarsa, söylerim. 

127 Muhlibere: haberleşme, yazışma, mektuplaşma. 

128 Teshll etmek: kolaylaştırmak. 
129 Zfkr-i cerbezem sirkat ediliyor: becerildiliğimin anılışı çalınıyor. (Zikr-i 

cemfliniz sebkat etti [ = iyi adınız anıldı) sözüne benzetilerek kurulmuş te­
kerleme). 

130 istihza: alay. 

131 Vermişin: vermişsin. 

132 Tiriz: elbisenin eteğine ve peşine eklenen ensiz parça. 
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BEY - Aferin ! Sorduğurnun. doğrusunu söyleyip gözüme 
girmeli� 

KARAGÖZ - Bilmem ama, dide-i alinizl 33 kulunuzu istiab 
etmez134 sanırım. 

BEY � Öyle değil, budala! Bana doğruca cevap verirsen 
sana bahşiş vereceğim, demek isterim. 

KARAGÖZ - Allah ömür versin! «Bahşiş vereceğim» de­
diğinizden dolayı kulunuzu adeta dı1r-i mehcurl 35 buyur­
dupuz. 

BEY - Şimdi yüzüme bak ve beni iyi dinle! Dün gece saat 
kaça kadar uyanıktın ve kaçtan sonra uyudun ? 

KARAGÖZ - Efendim, dün akşam üçe136 kadar uyanıktım, 
sonra yattım. 

BEY - Habgfillal 37 üçte çıktın, öyle mi ? Sonra? 
KARAGÖZ - Evet efendim, üçte Dügah'a138 çıktım, beşe 

çeyrek kala Hüseyni138 dolaşıp soma Saba138 karar verdim. 
BEY - Haa, demek uyumadın, beşe kadar dolaşıp sabah 

ettin, .öyle mi ? 
KARAGÖZ - Hayır efendim, sabaha kadar kim dolaşacak? 

Hem bendeniz tavuk cinsiyimdir, on ikiye139 gelince tünerim. 
BEY - Karagöz Ağa, «Beni üzme» diye sana evvelce söy­

ledim. Dün geee saat altı raddelerinde140 bahçede bir fı­
rıldak dönmüş, neydi o? 

KARAGÖZ - Bizim sobanın fırıldağıdır. O her zaman dö­
ner, merak edecek bir şey değil efendim. 

BEY - Rüzgan senin tarafındanmış, dediler. 
KARAGÖZ - Evet, hava karayel olursa rüzgarı bizim ta• 

raftan eser. 

133 Dlde-i aliniz: yüce gözünüz, yüce zatınızın gözü. 
134 /stlilb etmek: içine almak� 
135 Dtlr-i mehctlr [doğrusu: Dtlr il mehctlr]: uzak ve ayrı kalmış. (Karagöz, 

yabancı sözcük ve dil kurallarını yerli yersiz kullanarak lügat paralıyor. Bu­
rada, herhalde memnlJn il mesrfJr [ = memnun ve sevinçli) demek istiyor). 

136· Üç:. alaturka saat Qç; güneş batUktan Qç saat sonra. 
137 Hilbgah: yatak odası. 
138 DIJglih, Haseynl, Saba: alaturka musiki makamları. 
139 On iki: alaturka saat on iki; güneşin battığı an. (bk. n, 1 12). 
140 Raddelerinde: bk. n. 1 13  
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BEY - Herif, beni üzme, doğrusunu' söyle! S;ı.na, «�ecilıül­
den gelme»l41 diyorum! 

KARAGÖZ - Hayır efendim, kalaycıdan gelmiyorum, içe­
riden geliyorum. 

BEY - İnkara mahal yok, bu işin içinde senin de parmağın 
varmış. Doğru söyle, var mı ? 

KARAGÖZ - Haşii142 efendim !  Parmaklarımın hepsi ye­
rinde. Sayın, eğer yirmi birden eksik çıkarsa o vakit ne 
söyleseniz hakkınız. 

BEY - Senin anlayacağın, iki kişi aşı,J<:aane görüşürken abayı 
yakmışlar. 

KARAGÖZ - Öyle söyleseniz· e ya! Ondan malumatım var. 
Yanan ahçının abasıydı. 

BEY - Nasıl oldu bakalım ? 
KARAGÖZ - Geçen akşam ahçıylan Enver Ağa aşık oy­

narken cıgara ateşinden ahçının abasını yakmışlar. 
BEY - Herif, iki kişinin beynini143 sen bulmuşsun, diyorlar. 
KARAGÖZ - Buldum ama, o, gece olmadı, gündüz oldu; 

hatta sofra başında oldu: baş yiyorduk, beynini ben buldum. 
BEY - Hay beynin parçalansın, herif! Dün akşam saat altı 

raddelerinde Haydar'ı ı 44 görmedin mi sen ? 
KARAGÖZ - Haydar'ı 144 gördüm · efendim, lakin akşam 

saat altıda değil, gündüz saat sekizde önünden geçtim, 
ne saklayım ! 

BEY - Pekala, şimdi Haydar nerde? 
KARAGÖZ - Haydar144 nerde olacak, Çırçır'ın14S alt ba­

şında. Hatta Enver Ağa da bilir. - Ah köpoğlu! 
BEY - Şimdi hırsımdan çatlıyacağım! Oof! 
KARAGÖZ -Ben de işi anlayamadığımdan patlayacağım. 

Biraz da Enver Ağaya sorun efendim. , 

141 Tecahülden gelmek: bilmezlikten gelmek. 
142 Hlişli: bir kimsenin üstüne yüklenen bir hali ve davranışı red için 

kullanılan söz; «aslaa, hiçbir zaman, Allah göstermesin, uzak olsun» v.b. 
anlamlarında. 

· 

143 Beyn: ara. 
144 Haydar: 1. kişi adı; 2. İstanbul'da, Haliç yöresinde bir semt ve bir 

ucu Cibali caddesine açılan bir cadde. 
145 Çırçır: İstanbul'da, bir ucu Haydar caddesine açılan bir. cadde. (bk. 

n. 144) 
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BEY - Ya, demek dün akşamki işten haberin yok, öyle mi ? 
Elbette ben senin kuyruğunu kapana sıkıştırırım. 

KARAGÖZ - Ben de Kap'an'al46. gelmem, Cibali'denl47 
önünü kestiririm. 

BEY - Def ol karşımdan! Terbiyesiz ayı ! 
KARAGÖZ - Enver Ağaya söyleyin de, · terbiye etsin bari ! 
BEY - Haydi, çok söyleme! - Enver Ağa, sen de Haydar'ı 

bana çağır! 
(Karagöz, Enver giderler.) 

BEY - Zevzek musibet, bir türlü ağzından söz alamadım! 
Bakalım Haydar çapkını gelsin de... (Bağırarak.) Enver 
Ağa, han"iya Haydar? Çabuk yolla ! 

(Haydar önde, Karagöz arkada, velvele ile gelirler.) 
BEY - Gel bakalım, Haydar Ağa ! 
KARAGÖZ - Söyle bakalım, Zeyrek yokuşul48 Efendi. 
BEY - Haydar, senin hakkında inanılmayacak surette bazı 

gônel49 münasebetsiz sözler işittim. Bunun ·esasını anla­
mak isterim. 

HAYDAR - Buyurun söyleyin efendim, bendeniz de anlayım. 
BEY - Aşıkaane birtakım,. kabahatlerin varmış. Onu anla-

mak isterim. 
· 

HAYDAR - Aşkla gaşy olanlardatso aslaa kabahat olamaz. 
Her kim ki aşıktır, işi yalmz figandır. ısı Aşık olan, ma'­
şilkası152 yolunda her lahzal53 carunı feda etmekten başka 
hiçbir kabahat etmez ve hiç kimseye de zararı dokunmaz 
efendim. 

BEY - Ben bu sözlerdep. bir şey anlayamıyorum. 

146 Kapan: Unkapanı; İstanbul'da, Haliç'in İstanbul yakasında bir semt 

ve cadde. ' • • 

147 Cibali: İstanbul'da, Haliç'in istanbul yakasında bir semt ve cadde. 

148 Zeyrek yokuşu: İstanbul'da, Haliç yöresinde, Cibali, Haydar ve 

Çırçır caddeleri yakınında, yokuşuyla ünlü bir cadde. (bk. n. 144, 145) 
149 Gane: türlü. 

· 

150 Gaşy olmak: kendinden geçmek. 

1 51 Figan: feryat, inilti. 

152 Ma'şQka: sevgili. 

153 LQ/ıza: zamanın en· kuçük parçası, an. 
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KARAGÖZ - Ebdemçüşl S4 olduğunuzdan, anlayamazsın. 
HAYDAR - Halet-i aşktanıss haberdar olan1ar pek çabuk 

anlar. 
BEY - Demek sen aşıksın öyle mi, Haydar Ağa? 
HAYDAR - Evet efendim. Hem aşık, hem de aşık-i sadı­

kım1S6 efendim. Çünki bir insanın hilkatinde1S7 aşk varsa 
aşık-i sadık olur. Zira aşkın n.e demek olduğunu bilme­
diğiniz için beni mazur görmezsiniz efendim. 

BEY - Güzel söylüyorsun oğlum, ama, bir der�e kadar 
insanın irade-i cüz'iyyesi1 58 elindedir. Bu cihetle, insan 
daima mağlubu olduğu aşkı teskine1 59 çalışmalıdır. 

HAYDAR - Hayır efendim, pek yanlış buyurdunuz. Ateş-i 
aşkın160 bir şeraresini,161 bir-kıvılcımını teskin etmek müm­
kün olamaz. 

BEY - Öyleyse sen fitili tutuşturmu�un. 
KARAGÖZ - Hanidir fitil tutuşalı, baba ! Az daha sürerse, 

kandil bile çatlıyacak. 
BEY - Demek, Enver Ağanın senin hakkında söylediği söz­

lerin cümlesi t 62 de sahiymiş, öyle mi? 
HAYDAR - Evet. Kerimenizl63 hanımdan dolayı her ne 

söylemişse sahidir. Çünkü severim efendim. 
BEY - Kimi seviyorsun ? 
HAYDAR - Kimi mi? Kerimeniz hanımı severim efendim. 
BEY - Sus, edepsiz, alçak! Yüzüme karşı, öyle mi ? 
HAYDAR - Ben edepsiz değilim, aşığım efendim. 
BEY - Bir daha kızımın isııiini ağzından işitmiyeceğill\! 

Soma seni berbat ederim. 

154 Ebdemçllş: eblemçüş, koyun "kafalı, etkafalı, budala. (bk. c. l, Abdal 
Bekçi, s. 90 /n. 78) 

155 Hdlet-i aşk: aşk bili. 
156 .ilıık-i sôdık: gerçek Aşık, maddeci olmayan Aşık. 
157 Hilkat: yaratıjış. 
158 lrdde-i cUz'iyye: Tanrı tarafından insanın elinde bırakılan isteme yet-

kisi, elindelik. (lrôde-i külliyye: Tanrı isteği). 
ı59 Teskin: yatıştırma, dindirme. 
ı60 Ateş-1 aşk: aşk ateşi. 
161 Şerare: kıvılcım. 
ı 62 CUınlesl: bk. n. 102 
163 Kerime; bk. n. 116 
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HAYDAR - Efendim hiddet buyurmayın. Yalnız ben sev­
miyorum, kerimeniz hanım da beni sever. 

BEY - Sus, diyorum, namussuz! Benim kendi halinde olan 
evladımı ağzına alma! Haydar, bu efkardanl64 vazgeç! 
Yerle gök birbirine ne kadar uzaksa, benim kızını da sana 
o kadar. uzaktır. 

HAYDAR.-Telaş etmeyin. Ateşe düşmüş olan zencir-i 
aşkın1 6S bir ucu da kızınızın kalbine merbuttur_ 166 

BEY - Yaa, öyle mi ? Peki. Haydi kızımı çağırın, buraya 
gelsin! 

KARAGÖZ - Beyefendi, bana kalsa küçük hanımı buraya 
çağırmayın; zira, alevlenmiş incir gelecek olursa mutlak 
bir sakatlık çıkar. 

BEY � Haydi, «çağırın>> diyorum size! (Karagöz'le Enver 
içeri giderler.) Kızım gelsin de o zaman ben sana aşk-i 
muhabbeti1 67 anlatırım. 

KARAGÖZ ..,.... Alevlenmiş incir hanım, aman yanıma pek 
sokulma ! 

NAZİFE - Ne o, Karagöz? «İncir>> filan diyorsun, efendi 
babam incir mi almış ? 

KARAGÖZ - Evet, bir küfe ipcir almış; hem de susamlı 
diş bademi de almış. «- Gelsin, yesin.» diyor. Benim 
bile ağzım sulandı. 

(Velvele ile, önde kız, arkada Karagöz, gelirler.) 
NAZİFE - Efendi babacığını, siz mi çağırdınız? - Ah, ya­

rabbi ! biri pederim, birisi sevgilim! 
BEY - Evet yavrum, ben çağırdım. Lakin kızım, senin hak­

kında me'mulün gayrı168 bazı şeyler duydum, pek hiddet­
lendim. Hala vücudumun lerzesi169 geçmedi. 

KARAGÖZ - Efendim vücudunuza ihtimam eden mutlak. 
ıskarmozdur. Merak et�eyin, şimdi geçer. 

164 .E;fklir: bk. n. 18 
165 Zencfr-i 111k: aşk zinciri. 

166 MerbOt: bağlı. 

167 Aşk-i muhabbet [doğrnsn: Aşk u muhabbet]: sevgi. 
168 Me'mtılUn gayrı; nmnlmadık. (Me'mQ/; nmnlan, beklenen). 

169 Lerze: titreme. 
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BEY - Nasıl ıskarmoz, budala? ·  
KARAGÖZ - Efendim, bizim yalının kayıkçıları gelı;niş, 

ıskarmoz istiyorlar da. 
BEY - Ne kadar ıskarmoz varsa burnuna girsin ! 
KARAGÖZ - Nezleye birebirdir. Lakin birkaç tanesini de 

Enver Ağanın beynine sokalıin da zihrii açılsın. 
NAZİFE - Ne gibi sözler hiddetinizi mfıcib oldu,170 baba­

cığım? 
BEY - Ne gibi olacak i Dün gece saat altı kararlarında sen 

köşkten, bu Haydar da aşağıdan aşıkaane birtakım görü­
yormuşunuz. Bana görenler haber verdiler. Bunların aslı 
var mı? 

NAZİFE - Hayır, babacığım; iftiradır, babacığım. Böyle 
şeyden aslaa haberim yok. Ben Haydar'ı şimdi görüyo­
rum. 

BEY - Peki, kızım; haydi içeri git ! 
KARAGÖZ - Haydi bakalım, küçük hanım, sen ucuz kur­

tuldun, Haydar kuyruğundan yakalandı. 
(Karagöz'/e Nazife giderler.) 

BEY - Haydar, işittin ya kulağınla, kızımın hiçbir şeyden 
haberi yokmuş. Buna ne diyeceksin ?  

HAYDAR - İşittim efendim. Lakin siz pedersiniz, tabii, 
sizden ihtiraz eder. 171 Lakin kerimeniz beni benden ziyade 
sever, işte bu kadar! 

BEY - Vazgeç bu fikirden, Haydar ! Benim kızım öyle aşk u 
muhabbetten anlamaz. Vazgeç, fena olacaksın, diyorum. 

HAYDAR - Vazgeçmek mi? Hayır efendim hayır! Efka­
rınız her neyse icra edin.172 Zaten ben her ·şeyi göze aldım. 

BEY - Yaa, öyle mi ? Peki ! Bin nasihattan bir musibet yeğ­
dir. - Karagöz! 

(Karagöz gelir.) 
Haydi Enver'i çabuk bana çağır ! 

.� 

170 MOcib olmak: bk. n. 12 , 

171 lhtir(iz etmek: ç4ikinmek, sakınmak. 
172 icra etmek: yapmak. 
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KARAGÖZ - Vazgeç Haydar Ağa. Doludan kaçayım der­
ken fırtınaya tutulacaksın. (Karagöz içeri gider.) 

(Enver velvele ile gelir.) 
BEY - Enver Ağa, bu çapkını buradan def et! Ba'dema173 

benim dairemde böyle erzelinl74 işi yoktur. Hemen hesa­
bım gör, cehenneme kadar gitsin! 

HAYDAR - Kovmağa lüzum yok. Ben bir şey istemem ve 
ihtiyarımia175 buradan giderim, çünki ll.ş}ğa cefli ayn-i 
satadır.176 Ukin bilmiş olun ki sadık bildiğinizi bir gün 
olur anlarsınız. 

BEY - Haydi, çok söylenme! 
(Enver, Haydar'ı alır, giderler.) 

Seni alçak! Benim bir tane ciğer-pireminl77 namusunu 
lekelemek istiyorsun, öyle mi ? Şimdi aç, bi-ilac178 kal da 
öğren ! 

(P�rde iner.) 

/KiNCJ PERDE 

(ikinci perde açıldıkta, Karagöz tarafından velvele ile 
Nazife gelir.) 

NAZİFE - Ah yarabbi, canımın sıkıntısından bir yerde 
duramıyorum ! Haydar'm ateş-i aşkı179 riıutlak beni mah­
vedecek. Hain alçaklar bizi birbirimizden ayırmak isti­
yorlar. Lakin pek beyhlıde. Yekdiğerine merbQt180 iki 
kalbi ayırmak kabil mi? Akşamdan beri Haydar'cığım 
meydanda yok, acaba ne oldu? 

173 ll<ldema: bundan sonra. 
174 Erzel: çok rezil, çok alçak, en alçak. 
175 Jhılyar; kendi isteğiyle davranma. 

176 Aıığo cefa oyn-1 safadır; işık için cefa ile safi aynı şeyı;Jir; cefa, apğa 
safi gibi gelir. .'#' 

177 Ciğer-pare: ciğer parçası, evlilt. 
178 Aç, bt-ildç.: aç ve çaresiz. (Bl-Uı!k: ilaçsız, çaresiz). 
179 Aıe1-i Q1k: bk. n. 160 
180 MerbQı: bk. n. 166 
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(Hacivat tarafından vellıele ile Hay{iar gelir.) 
HAYDAR - Geldim, Nazife'ciğim, geldim! :Beni pederiniz 

konaktan kovdu, likin bı.ıraclan aynlmak kabil n:ii? Bu­
dala Karagöz muttasıl peşim sıra dolaşıyor. Görecekler 
diye birkaç saattir gelmeye cesaret edemedim. 

NAZİFE - Görsünler! Aslaa fiitiir etmeyin,lBl Haydar'cı­
ğunl Görüp de pederime söyliyecekler değil mi? Varsın­
lar söylesinler! Zaten pederim ahvilimizel82 tamarniyle 
vakıftır.1 83 Hiç perval84 etme, Haydar'cığım ! 

HAYDAR - Efendim, zavallı Haydar'ın esasen bi-perva­
dır. 185 Uğrunuza her felaketi göze aldım. -Lakin, yalnız 
size benim i çin hakaret edilmesinden korkanın. 

NAZİFE - Hayır beyim hayır! Siz benim için nasıl fedakar, 
yefadarsanızl86 ben de öyleyim. 

HAYDAR - Biliyorum sevgilim, bilirim. Yalnız, efendi 
bi-gayri hakkin187 bize 'pek �üyük haksızlık etti. Lakin 
kendileri Mlet-i aşktanl88 haberd&r olmadıkları için o da 
ta'yib olunmaz,189 değil mi civanım 'l 

KARAGÖZ - (Hacivat tarafınd(ın gözet/iyerek.) Ooo ! Hay­
dar'a pazar kurulmuş190 haaa 'l Alışveriş de yolunda. - Ba­
na bak, Haydar Ağa, muhabbeti bırak da, azıcık veral91 
tarafına bak. Zira gugu fırtınası192 geliyor, karışmam haaa! 

(Bey, Hacivat tarafından velvele ile gelir.) 'BEY - (Hiddetle,) Vay ! ... Haydar, Nazife! ... Siz, öyle· mi? 

181 FütfJr etmemek: umursamamak, önemsememek. (Fütf/r: usanç, bez· 
ginlik). 

182 ·Ahval: haller, durumlar. 
183 Vakıf: bilen. 
184 Perva: korku, çekinme, sakınma. 
185 Bl·perva: korkusuz. (bk. n. 184) 
186 Ve/iidôr: veralı. 

187 Bi·gayri lıakkin: haksız olarak. 
188 Hiilet-i aik: bk. n. 1 55 
189 Ta'yib olu11mamak: ayıplanmimak. 
190 Haydar;a pazar kurulmuş: 1. l{aydar semtiııe puar kıınılmnf; 2. Hiıy­

dar pazarlığa girişmiş. 
191 Veril: arka. 
192 Gugu fırtınası: ilkbahar fırtını.ısı. 
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HAYDAR -. Evet, biz .. Ne olmuş·? İki felaket-zede193 has­
bihat ediyor. 194 

BEY -" Daha ne olacak ? Namussuz çapkın ! Seni kovduğum 
halde yine buraya gel de kızımla görüş haaa? - Kız! De­
minden sana· sorduğum vakit niçin doğru cevap vermedin? 
Ben sana bu edepsizle aslaa görüşmiyeceksin demedim mi? 
(Nazife sükut.) Haa, söylesen e! Şu cür'etinden19S utan­
madın da, cevap vermeğe mi sıkılıyorsun? 

NAZİFE - Af edin, babacığım ! İhtiyarım196 elimde değil, 
seviyorum. 

BEY - Böyle vicdansız, suratsız Çapkını seviyorsun, öyle mi? 
KARAGÖZ - Öyle ya! Evin · içind� sevilecek başka adam 

yokmuş gibi. Bari benim gibi bıyıklı, sakallı, cilalı kafalı 
bir şey olsa sevdiğine göre, neyse! Buldun buldun' da böyle 
dana paçası suratlı tavukgöğsünü mü sevdin? 

BEY - Hayasız hiine! 197 Yüzüme karşı ikrar-i ciirm. 198 
Utanmadan «seviyorum» diyor. 

HAYDAR - Bey.efendi, kerimenizin bu babda199 aslaa ka­
bahati ydktur. Fikrinizdeki hakareti, ezayı bana edin. 
Zira kendisi bi-günahtır.200 Efendim, Iutf edin, o hiçi.re 
ne kadar olsa evladınızdır, taayyün201 eden mücazat202 
yalnız zavallı Haydar'a layıktır. 

BEY - (Hiddetle.) Yalnız ona değil, hakaret ikinize taksim 
. olacak. , . 
KARAGÖZ - Kuzum Beyefendi, O Taksim'deki203 akaaret-

ten204 bir hisse de bana verin, ben de paysız kalmayım. 

193 Felôket-zede: felakete uğramış. 
194 Hasbilıôl etmek: bk. n. 1 11 
195 Cür'et: cesaret, atılganlık, ataklık. 
196 ihtiyar: bk. n. 175 
197 Haine: hain kız, hain kadın. 
198 lkriir-i cürm: suçu söyleme. (ikrar: dil ile söyleme, açıkça bildirme, 

iııkir etmeme). 
199 Biib: konu. 
200 Bl-güniih: günahsız. 
201 Taayyün: ortaya çıkma, belli olma; 
202 MDciiziit: bir suça karşı ceza verme, cezalandırma. 
203 Taksim: İstanbul'da, Beyoğlu'nda ünlü bir semt ve· meydan. 
204 Akaaret: kiraya verilerek gelir getiren miilk. 
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BEY - Evet, onlara olacak hakaretten sana da, hisse var, 
acele etme. 

1 

KARAGÖZ - Anlayamadığımdan dolayı tefekkiiratımı ta'­
mik ederim20S efendim. 

HAYDAR - Efendim, liitf edin, merhamet buyurun, yek-di­
ğerine206 gayr-i kaabil-i tefrik207 bağlanmış iki gönlü ayır­
mayın efendim! 

BEY - Sus, alçak! Mekruh208 sözlerini işitmek istemiyorum. 
Evet, sizi ben ayıracağım. 

HAYDAR - Artık elverdi, Beyefendi ! Ben alçak değilin1, 
denaeti209 de aslaa kabul etmem. Elinizden geleni yapın! 

BEY - raa, öyle mi ? (Hiddetle.) .;.__ Karagöz! Enver'i acele 
bulup bana çağırmalı. 

· 

KARAGÖZ - Eşekçiler kahyasını mı çağırmalı ? Bunlar 
merkebe .rakiben mi irkab olacaklar ?210 

BEY - Hay eşeklerin semeri başına geçsin! 
KARAGÖZ - Hay kulakları da senin burnuna girsin! (Gider.) 

(Karagöz tarafından Enver gelir.) 
ENVER- Geldim efendil:n. 
BEY - Enver, bu Haydar'la şu rezileyi21 1 aşağıda ayrı ayrı 

birer odaya kapa. Beklemek için de bir adam tayin et. 
Görüşmelerine fırsat verme, gözünüzü patlatırım. (Bey 
gider.) 

ENVER - Şimdi beğendiniz mi.? Haydar Bey, küçük ha­
nım, buyurun bakalım karanlık odalara.! 

' 20S Tefekkilrtitımı ta'mlk ederim: düşüncelerimi derinleştiririm. (TefekkiJ­
rtit: düşüncelı>r. Ta'mik: derinleştirme). (Yabancı sözcük vı> dil kurallarını 
gelişigüzel kullanarak J(igat paralayan Karagöz, Te�ekkiJrlitımı (ya da: ilıti-
11imtitımı] takdim ederim sözlerine benzeterek tekerleme yapıyor). 

206 Yek·diğeı·ine: birbirine. 
207 Ga�r-i kaabil-i tefrik: ayrılamaz. 

208 Mekrulı: İğrenç. 

209 Denlieı: denilik, alçaklık. (Deni: alçak). 

21 O Merkebe rtikiben mi irklib olacaklar: eşeğe binerek mi bindirilecekler. 

(Karagöz, Bey'in daha önce kullandığı mekrulı sözcüğünden esinlenerek 

aralarında ses benzerliği bulunan merkeb, rlikiben, irkab sözleriyle tekerleme 

yapıyor ve IGgat paralıyor). 
21 1  Rezile: rezil kız, rezil kadın. 
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HAYDAR - O  senden mes'u1212 değil. Vazifen neyse onu 
icra et, çok söyleme! 

ENVER - (Gülerek.) Vazifem sizi ayrı ayrı, kaz $ibi kapa­
mak. Haydi bakalım, Haydar Beyefendi! 

HAYDAR - «Çok söyleme» dedim, a münafık213 köpek! 
Bir gün olur sen de görürsün. 

ENVER - Öyleyse haydi !  
(Giderlerken perde iner.) 

ÜÇÜNCÜ PERDE 

(Üçüncıi perde açıldıkta, Hacivat tarafından Nazife, 
Karagöz tarafından Enver gelirler.) 

ENVER - Eyy küçük hanım ! Pederinizin bana etmiş oldu­
ğu tenbihleri kulağınız1a işittiniz. Senin canına yazık de­
ğil mi? Bir peder ne kadar sefih,214 ne kadar hodbin215 
olsa gene evladına merhameti vardır .. 

NAZİFE - Merhameti olaydı bana böyle cefi216 etmezdi. 
Zarar yok, Enver Ağa, zarar yo)(: ! 

ENVER - Canım, bu alemde sevmek, sevilmek ayıp değil­
dir; Lakin her şeyde bir münasebet olmalı. Haydar dedi­
ğin çocuk, henüz yumurtadan çıkmış bir pilice benzer; 
ona gönül vermek adeta kabahattir. 

NAZİFE - Gönül bir kişverdir217 ki, yalnız düşt�ğü yeri 
yakar. Haydar'dan vazgeçmek benim için kaabil değildir. 

ENVER - (Gülerek.) Şaşarım aklına, N�ife Hanım. Bakalım 
senin sevdiğin gibi Haydar da seni seviyor mu? 

212 Mes'ül: sorulmuş. 
213 Münôfık: 1 � ikiyolzlü; 2. ara bozucu. 
214 Sefih: zevk ve eğlenceye düşkijn, uçarı. 
215 Hodbin: bk. n. 72 

· 

216 Ce/ti: eziyet. 
217 Kifver: ülke. (Kişver sözcüğü burada yerinde kullanılmamış, belki 

de ateş denmek isteniyor). 
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NAZİFE - O şüphesiz. Haydar'ın beni benden ziyade sev­
diğine aslaa şüphem yoktur, Enver Ağa. 

ENVER - Büyük yanlışınız var, Nazife Hanım. Çünkü Hay­
dar benim arkadaşımdır, şimdiye kadar hiçbir kere ağzın­
dan Nazife sözünü işitmedim. 

NAZİFE - Asıl · muhabbet-i hakikiyye218 öyledir. Ma'şuka­
sını219 canından bile mektum220 tutmalı. 

ENVER - Efendim, bendeniz aşk u muhabbet221 ne demek 
olduğunuıbilenlerdenim. 

NAZİFE - Mademki biliyorsunuz, :bu gibi sözlere ne lüzum 
var? 

KARAGÖZ ....,. (Gizli.) Hay )cöpoğluİ Enver'in niyeti Hay­
d�'ı zifoza çıkarmak. (Bağırarak.) Enver Ağa, .. muhab­
bet mi? Hani Nazife'yi karanlık odaya kapayacaktın? 
Aydınlık sofada muhabbet haa? 

ENVER - (Tavrını değiştirerek, telaşla.) Pederinizin emrJni 
icraya mecburum. Nafile yalvarıp durma. 

KARAGÖZ - Ah. kurnaz köpoğlu ! Ben gelince hava döndü. 
(Cızlam.) 

ENVER - (4rkaya bakar.) Söz gene benim sözümdür, Na­
zife Hanım; Haydar gibi çocuğa gönül verilmez vesselam ! 

NAZİFE - Enver Ağa, ben bu likırdılarınızdan bir .şey an­
lamıyorum. Ne demek istiyorsunuz? 

ENVER - Şunu dernek isterim ki. . .  ,bu alemde seveni sev­
melidir. 

NAZİFE - Ben de beni seveni seviyorum. 
ENVER - Hayır, Nazife Hanım, · hayır! Haydar seni sev­

mez, seni başkası sever. 
NAZİFE - Peki, beni Haydar sevmez de kim sever ya? 
ENVER - Karşınızda duran Enver, Nazife'ciğim! (Diz üstü 

çöker.) 

218 Muhabbet-i hakikıyye: gerçek sevgi • 

. 219 Mo'şllko: bk. n. 152 
220 MektOm: saklı, gizli. 

221 Ask u muhabbet: bk. n. 167 
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NAZiFE - Sen mi ? Ah, ne işitiyorum? Enver, ne söylüyor­
sun? Ukırdını bilerek mi söylüyorsun? 

ENVER - Hem bilir, hem de severim, Nazife'ciğim! 
KARAGÖ.Z - Vay köpoğlu ! İşin [ . .....  ]222 kendine aktarma 

ha? 
NAZİFE - Y aaa ! Alçak köpek, deminden beri birtakım tevil­

lerin bu imiş, öyle mi? çekil '  karşımdan, alçak sefih 1223 
ENVER - Vazgeçin şu Haydar'ın sevdasından, Nazife'ci­

ğim! Beni ona kıylis etmeyin,224 
�RAGÖZ - (Gizli olduğu.) Haydar'ın yanında sen Balat 

iskelesihden225 aşağı kalırsın, batak oğlu batak! 
ENVER - Ah Nazife'ciğim, sev beni, çünkü severim seni ! 
NAZİFE - Allah göstermesin!... Senin gibi ekmek hainini 

Haydar'ın üstüne sevmek, öyle mi ? 
ENVER -Ukin, Nazife'ciğim, beni sevmiyecek, reddede­

cek olursan çok pişman olacaksın. 
NAZİFE - Sus, alçak! Pederim sana böyle mi tenbih etti, 

namussuz? Bana ettiklerini, söylediklerini babama söy­
leyim de sen de gör! 

ENVER - (Gülerek.) Şaşarım aklına, Nazife Hanım! Pede­
rinize söyleyip de beni tekdir226 ettireceksiniz öyle mi? 
Ukih pek beyhUde efklir.227 Pederihizin bana kemal de­
recede228 emniyeti vardır. 

NAZİFE - A198k! Cenab-ı Haktan haya etmeden229 fazli­
hatını230 iftibaren231 söylüyorsun, öyle mi? 

ENVER - Nazife Hanım, son nedlimet232 fayda etmez. Ni-

222 Bir sözcıik okunamamıştır. 
223 Se/lh: bk. n. 214 
224 Kıyas ııımek: bir tutmak. 
225 Balat iskelesi: İstanbul'da, Haliç'in İstanbul yakasında, �klukla_ 

Yahudi'lerin oturduğu Balat semtinin iskelesi. 
226 Tekdir: azarlama. 
227 Beylıfıde efkar: boş düşıinceler. 
228 Kemal derecede: son derece. (Kemal: taıplık, eksiksizlik). 
229 Haya etmek: utanmak. 
230 Fazôhat: rezillik, edepsizlik, alçaklık. 
231 1/tihôren: övünerek. (//tlhiJr: övıinme)., 
232 Nedamet: pişmanlık. 
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hayet o soğµk mermerler üstünde inleye inleye can ver� 
ceksin •. Bana ram 01233 da, şu sefaletten kı.utul. 

NAZİFE - Çok söyleme, vicdansız köpek ! Karşında her 
cefaya hazırım. Haydar'ımın hayaliyle ölmek benim için 

nimettir. 
ENVER - Of! Şimdi hırsımdan çatlıyacağım! - Nazife'ci­

ğim, ben o kadar sevilmeyecek çirkin değilim. 
KARAGÖZ - (Gizli.) Bu suratta güzel de :iıiç görmedimdi. 

Ham muşmula gibi zor yutulursun, Enver Ağa. 
ENVER - Ooof! Vazgeç bu efkardan, civanım! Gül üstüne 

gül koklamanın zararı yoktur, Nazife Hanım! 
KARAGÖZ - (Gizli.) Haydar'm üstüne seni ko!damak, ful­

yadan soma eşekansmın lq.çını koklamak gibidir, a kerata! 
NAZİFE - Def ol karşımdan, hain alçak! Şimdi «- Yangın 

var!» diye bağıracağım ! 
• 

KARAGÖZ - Nerde yangın, Enver Ağa? -Yangın Enver 
Ağanın içinde ama, alevlenmeden külleme olacak galiba. 

ENVER - Yaa, öyle mi? (Nazife'nin kolundan çekerek.) 
Öyleyse haydi karanlık odaya! 

(Perde iner.) 

DÖRDÜNCÜ PERDE 

(Perde açıldıkta, tebdil Karagöz, elinde tüfek, lf'lllhpus­
hane [ . . • . •  ].234 Hacivat tarafında Enver.) 

ENVER - Eyy, Karagöz Ağa, seninle bir parça tokuşalım! 
KARAGÖZ - Beni sana kaz yumurtası diye kim anlattı? 

Bunlar ne biçim lakırdı be? 
ENVER - Öyle değil, Karagöz Ağa. Yiıni yavaş yavaş işe 

kaynak verelim. 
KARAGÖZ - Öyleyse çek küreği; zira kömür daha kızmadı. 

233 Rlim olmak: boyun eimek, kendini başkuının buyruğuna bırakmak, 
teslim olmak. .· 

· 

234 Bir sözc:ük okunamamıştır. 
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ENVER - Canını, sen de her lfilcırdıyı ters anlarsın be! Bu­
raya niçin geldik biliyor musun? 

KARAGÖZ - Ne bileyim? «- Azıcık deniz kenarındaki 
taş odalara gidelim.» dedin, elime de bunu tutuşturdun, 
kalktık geldik. 

ENVER - Tamam !.. Deminden bizim Bey beni çağırmıştı. 
Gittim. «- Haydar'lan Nazife'yi bekliyecek bir adam 
bulmalısın.» dedi. Ben de düşündüm, senden başka müna­
sip bir adaıı'ı hatırıma gelmedi. Şimdi buraya bekçi olacak­
sın. Ukin evvel-emirde23S bu hizmette bulunacak. adamın 
stiratı ekşi olmalı. Suratını ekşidebilir mis.in? 

KARAGÖZ - Bundan kolay ne var ? Şimdi, hazır, limon 
ucuz, üç beş tane sıkar, ekşidirim. Onun için merak etme. 

BNVBR - :ÖYlesi değil canım! Sen burada bulunanları bek-
lerken, �echUI-ül-isim236 birisi .gelirse,.. 

' 

KARAGÖZ - Tenekeci Nesim mi gelirse? Oluklar mı tamir 
olacak? 

ENVER - Hayır, birader! Tanımadığın bir adam gelir de, 
«- Aç kapıyı, içeri gireceğim".>> derse ne yaparsın? 

KARAGÖZ - Kapıyı açar, .«� Buyurun.» derim. 
ENVER - Oldu mu yaa? Bilmediğin bir adama kapı' açılır mı? 
KARAGÖZ - Sahi öyle!... Bilmediğim adam olursa, sesimi 

çıkarmam. 
ENVER - Sesini çıkarmadın.. .  Herif gene çaldı mı, gene 

açmazsın, döner gider. 
KARAGÖZ - Bu kadarsa bir şey değil, yaparım, Enver 

Ağa, merak etme! 
ENVER - Ukin, birader, bu Alemde her şeyin aksini düşün­

meli. Meseli, ters, nobran, söz anlamaz biri gelecek olut­
sa, havayı çevirmeli. 

KARAGÖZ - Haa, karayelden esip sertleşmeli, öyle mi? 
ENVER - Evet, kabarıp sertleşmeli. Yüzünü ekşiderek ve 

sesini ka�artarak: «- Ulaan, kimdir o kapıyi karıştıran 
bree!» diyeceksin. O da .sana: «- Kim olursam olayım, 
aç!» meseli ••• 

23S Evvel-emirde: ilkönce, her oeyden ·önce. 
236 MechlJl·Ol-islm: adı bilinmeyen. 
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KARAGÖZ - O zaman maraza237 çıkar, Enver Ağa. Ben 
. yapamam, sen başkasını bul, Enver Ala. 

ENVER - Hayır canım, muaraza238 şimdi çıkmaz. Sen de 
ona: (Yüksek.) «- Ulan, kapının önünden def ol! Şimdi 
dışarı çıkarsam, kafanı parçalarım!» dersin. Herif de sana: 
«- illan benim ellerim armut mu devşiriyor ? Aç kapıyı! 
diyorum, yoksa şimdi kapının anahtar deliğinden göğsü­
iı.ün ortasına kurşun geliyor.» derse ne yaparsın ? 

KARAGÖZ -Daha llif tekmil olmadan tüfeği yere atar, 
içeri kaçarım. Ba dil dalaşınJan239 karışık ölmek baba. 
Hele şimdi h1� yapamam. Al şu tüfeği, anahtarları. 

ENVER - Am:.na tabansızı:nışın be! Ben seni cesur bir şey 
zannederdim. 

KARAGÖZ - Kardeşim, sen benim kalıbıma bakma, benim 
içim güllaç küfesi gibi boştur. Ben vazgeçtim. llen hala 
evde bile murtısuz sofaya çıkamam. 

ENVER - Adam, korkma be! Ne var korkacak ? Ben, seni 
eğlenesin diye söyledim. Benden başka buraya kim gelecek ? 
Öksürsen işitirim... Al bakayım (Para verir.) şu lirayı. 
Tütün alırsın. . 

KARAGÖZ - (Öniine bakarak.) Herifin dimağında bir bok­
luk var ama anlıyamadım. 

ENVER - <<Tokl.ulo> mu dedin? 
KARAGÖZ - Evet. Bu sabah bir koca tabak enayi pi�akisi 

yedim de hala o tokluk, diyorum. 
ENVER - Olur a ! İnsanın her zaman iştahı bir olmaz. Bazı 

ben de öyle olurum. 
KARAGÖZ - Öyle şeyler olağandır, Enver Ağa. 
ENVER - Şimdi buraya Nazife ile Haydar gelecektir. Birini 

bir odaya, birini de bir odaya koy. Sakın birbirinJe240 
konuşturma haa! Bey duyacak olursa, sonra karışmam! 

KARAGÖZ - İlahi, Enver Ağa! Hiç ben onları konuştur-. 
.maz mıyım! Adamın gözünü patlatırım. Divane 'misin sen ? 

237 Maraza: Arapça «muaraza>>· sözünün halk ağzında bozulmuş biçimi, 
anlaşmazlık, kavga, çekişme. 

238 Muaraza: anlqmjjzıık, kavga, çekişme. (bk. iı. 9ti, 237) 
239 Dalaıınlıln: dalqı ile. 
240 Birblrlnle: birbiriyle. 
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ENVER - Aferin, Karagöz ! Sen de tıpkı benim gibi şu Hay" 
dar' dan hoşlanmazsın, değil mi ? 

' . . 

KARAGÖZ .- Adam, Haydar da dünyada adam mıdır be? 
Bari Nazife sevdiğine göre, senin gibi bir baba it24ı olsa! 
<<Baba it>>241 derim sana. Sen hiç merak etme, Enver Ağa. 

ENVER - Bırak şu çapkını. Lakırdısını işitince tüylerim 
kabarıyor . .  

KARAGÖZ -(Önüne bakarak.) Evet. İt kısmı kudurunca 
öyle olur. Neyse, işimize bakalım. - Lakin Nazife Hanı­
ma da, Allah için, diyecek yok! Kara kara gözler, uzun 
uzun kirpikler, püskürme benler, tombul tombul bilekler, 
daha neler, neler! ••• Dedim a, Haydar gibi miskini seve­
ceğine, bari seni sevseydi. 

ENVER - Sıis, sus, Karagöz! Sana daha çok lfilardım var 
ama şimdi sırası değil. Şimdilik, dediklerime iyi dikkat et. 
Ben gidiyorum. Sonra görüşürüz. (Enver gider.) 

KARAGÖZ - Bu herifin filcrinde bir hainlik var ama, bir­
denbire açılınıyor, korkuyor. Likin Nazife'nin lafı oldu 
mu, herifin suratı ayni kızgın yağ dökülmüş buıaŞık çu­
kuruna dönüyor. Neyse, . o kadar anladım a, sonrası kolay­
dır. Hele bir parça uzanayım! (Olduğu yere yatar.) 

(Şarkı başlar.) 
242 . . . . . . . . . . . . ... . . . . . . . . . . . . . . .  . 

(Şarkı hitamında, Hacivat tarafından, önde Nazife, 
arkada Haydar, daha arkada Hademe gelirler.) 

HADEME - (Keke/iyerek.) K;ıraiöz Ağa, al bakalım, bun­
ları Enver Ağa gönderdi. İkisini de ayrı ayn odalara ka­
payacakmışın. ( ••••• /er.243) 
(Cızlam.) 

241 Baba it: «babayiiit» sozune be�ilerek kutulmuŞ hakaret sözıl. 
242 Şarkının sözleri verilmemiştir. 
243 Bir sözcük okunamamııtır. 
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KARAGÖZ - Anladım anladım. . Sersem 'köpoğlu. İnsan 
değil, yağmur damlası. - Oo, hoş,geldinizj Nazife Hanım, 
Haydar Bey ! 

NAZİFE - Hoş bulduk, Karagöz'cüğüm. Aına biz geldik 
diye mi suratını ekşittin? 

KARAGÖZ - Hayır, siz gelmeden evvel. Suratıma sirke 
fıçısı çarptı da, ondan ekşidi. 

NAZİFE - Bizse, Karagöz bize bekçi olmuş diye seviniyor­
duk. Sen de bize güler yüz göstermiyorsun. 

KARAGÖZ - Efendim, pederinizin tenbihi böyleymiş: su­
rat daima ekşimiş bamya tencer�si gibi dura�ış. De­
minden beri o Enver köpeği surat talimi ettirdi bana. Ev­
velden benim suratım böyle miydi ? (Ağlar gibi.) O canım 
suratımı berbat etti kerata. Ne yapayım, teııbih böyle! 

HAYDAR - Lakin, Karagöz'cüğüm, seni öyle bed244 çehre 
ile gördükçe ziyadesiyle korkuyoruz. 

KARAGÖZ - Korkmayın, siz gene bana eski gözlen bakın. 
Lakin odalara girmeli, zira tenbih böyledir. (Bed çehre 
ile.) Haydi, haydi, çabuk olun ! (Bağırarak.) Şimdi ner­
deyse Enver Ağa gelir. İçeriye! 

NAZİFE - Ooo ! Öyle bağırırsan içeri gitmiyeceğiz. 
KARAGÖZ - (Bağırarak.) Hadi içeriye !... Gözünüzü pat­

latırım, içeri ! . . •  

HAYDAR - Nereye içeriye canım? İÇerdeyiz ya! 
KARAGÖZ - (Bağırarak.) İçeriye! . .  24S Halıcıoğlu'na,246 

Defterdar'a,227 içeriye ...  245 Şey, odalara. . .  Aklım kayığa 
gitti. 

NAZİFE - (Ağlar gibi.) Zarar yok, Karagöz, zarar yok! 
·Yüzümüze bağırıyorsun, değil mi ? 

KARAGÖZ - (Dişini sıkarak.) Ağlayacağmıza girin içeri. 
- Ah Enver keratası ah ! 

244 Bed: kötü, çirkin. (Bed çehre ile: asık suratla). 
245 )çeriye: İstanbul'da, Haliç'in sonlarındaki semtler ve iskeleler için 

kayıkçılann mıişteri çağırırken kullandıkları deyim. 
246 Halıcıoflu: İstanbul'da, Haliç'in BeyoA]u yakasında bir semt. 
247 Defterdar: isıanbul'da, H;ıliç'in İstanbul yakasın� bir semt. Halıcı• 

oilu'nun tam karşısına düşer. 
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HAYDAR - Ah Nazife'ciğim, Karagöz Ağa pek merha­
ıiıetJi adamdır. O bizi hiç içeri koyar mı ?  Latife söylüyor. 

NAZİFE� Doğrudur, Haydar, pek merhametlidir. - Benim 
Ceyllin gözlü Karagöz'üm f Adamlar, sakala bakın, hele 
o kaşa göze !. • •  

KARAGÖZ _..: Tamaaam ! Sizde böyle ağlamak, yağcılık, 
bende de böyle yumuşaklık varken içeri girmek kat'iyyen 
memnudur. 

' 

NAZİFE -Artık bizi . o karanlık odalara kapamıyacaksın 
ya, benim tonton Karagö;z'üm 

KARAGÖZ - Nasıl edeceğiz ya? ... Siz şimdi bir kere odala­
rınıza girin, bir parça yerinizi alıştırın, sonra gen,e çıkar­
sınız ... Sen geİ, Nazife Hanım, bakayım! (Çekerek Karagöz 
tarafından· kızı içeri götürür. Kendi çıkar.) Haydi bakalım, 
Haydar Ağa, sen de kümese ! (Hacivat tarafına götürür. 
Çıkar.) Ha şöyle, azıcık rahat edeyim ! (Arkası üstü yatar. 
Kız çıkar. Fırlar, içeri kor. Yatar. Oğlan çıkar: /çeri kor. 
El-hasıl248 üç defa tekerrür eder. Malum [ .. .. . ler.]249) Ooh, 
artık çıkamazlar. Kapıları iyice kilitledim. Şöyle uzanayım 
da biraz uyku kestireyiı:rı. (Yatar.) 

(Perde· iner.) 

BEŞİNCi PERDE 

(Perde açıldıkta yine zindan. Enver, Hacivat tarafından 
velvele ile yalnız. /JQşı gözükür.) 

ENVER - (Sesini değiştirerek.) Bana bak, hemşeri ağa! 
KARAGÖZ - Bakamam, uykum' var. 
ENVER - Uykun mu var ? Sen burada necisin, hemşeri ağa? 
KARAG(}Z - Necis2SO sensin; ağzın! topla, hayvanoğlu ! 
ENVER - Canıni, ne hiddetleniyorsun? Sana lfilcırdı soru-

yorum, Buranın bekçisi değil misin? 

248 E/.hôsıl: bk. n, 73 
249 Bir &Özcılk okJmamamışur. (n. 243'teki sözcüiıln aym). 
2SO. Necis: pis, murdar, kirli. 
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KARAGÖZ - Evet, buranın eşekçisiyim. Eşek mi Jizmı? 
Terbiyesiz köpoğlu ! 

ENVER - Canım, hep sözlerimi ters-pürs anlıyorsun. 
�RAGÖZ - Ters-pürs sensin. Beni ayağa kaldırma, def 

ol ! «Uykum var>> diyorum sana! 
ENVER -Ayol, beni kapıdan içeri bırakıp gittiler. «- İçerde 

bekçi var; sana güzelce odanı, karyolanı gösterir.» dedi­
ler. Kalkıp göstersen e, ayol ! 

KARAGÖZ -Yüzünü görmeden gösteremem. Hem, J).afile 
bekleme, boş kamara yok. Başka otele git. Baksan a, ben 
bile yerde yatıyorum. 

ENVER - Kuzum hemşeri ağa, bari bir karyola olı:un gös­
teriver. 

KARAGÖZ - H�y musallat köpoğlu! - Otelci burada yok. 
Gelirse söylerim. Şimdilik oraya benim gibi köpek biçimi 
kıvrıl. 

ENVER - (Hiddetle.) Canım, beni Enver Ağa gönderdi. 
Kalksan a be! 

KARAGÖZ - (Yerinden sıçrar.) Şimdi Enver Ağa'nın bı­
yığına.; ,  şey .•. kalemis yağı251 süreceğim!o - Vay köpoğlu! 

ENVER - Karagöz, böyle mi olacaktı ya? Bu nasıl bekçilik 
böyle? 

' 

�ARAGÖZ - Ben senin sesinden anladım da, mahsus öyle 
yaptım. 

ENVER -Karagöz, ben böyle dubaralara gelmem, bilirsin a! 
KARAGÖZ - Bazı zar aksi düşerse öyle olur, Enver Ağa, 
ENVER - Eeey, Kar�göz Ağa, şimdi benim buraya gelişim. 

senin hakkında hayırlı bir iş içindir. 
KARAGÖZ - Hayırdır çarşamba!252 Gündüz diye söyle­

rim de. 
ENVER - Hayır canım, rüya değil, sana söyliyeceğim1 1 

2St Kalemis yağı: «gaaliye misk» sözünün halk ağzında bozulmuş biçimi. 

(Gaııliye: misk ve anberden yapılmış güzel kokulu kara bir nıacıın; eskiden, 

saça ve kaıa siinııek için kııllanıhrdı). 

252 Hayırdır çarıamba: «hayırdır inşallah» sözüne benzetilerek kıııııl­
mııştur. (Hayırdır inıqllah: anlatılan bir rıiyayı iyiye yormak için kullanılan 

söz). 
· 
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KARAGÖZ - Rüya değil a, bazı insan öyle gözü açık rüya 
görür de • . .  

ENVER -- Ah  Karagöz! .. : Sana nasıl... derdimi anlatayım; . •  

bilmem ki ! 
KARAGÖZ - Olduğu gibi anlat, hiç sıkılma.-
ENVER - Çünkü birdenbire anlatanuyacağım...  «Niçin '!>> 

dersen, seni daha layıkıyle iskandil edemedim. 
KARAGÖZ -iskandile hacet yok. Halime göre epey de­

ı::inimdir; dibimi bulamazsıiı, nafile . . .  Söyliyeceğini söyle, 
korkma! 

ENVER - Hayrr, anlıyamadın... Benim efkarım.. .  Ağzın 
gevşek midir, sıkı mıdır, onu a.İl!amak isterim canım! 

KARAGÖZ - Ağzım mı? Pek sıkıdır. Senin gibi öyle kay­
tanı kopmuş, müsta'meI253 değildir, hiç merak etme. 

ENVER - Tamam!... Benini de aradığım, senin gibi bir adam­
dır, birader . . .  Söyliyeceğim lakırdılar karşımdakinin de­
rununda254 kalmalı. 

KARAGÖZ - Anladım, Enver Ağa: Para kumbarası gibi, 
ağzını aşağı çevirsen de, laflar düşmemeli, değil mi ? ·  

ENVER - (Kara1föz'ü öper.) Öyleyse, gel öpey!m seni ! Afe­
rin, Karagöz, şimdi anladım! 

KARAGÖZ - (Önüne bakarak.) Suratımı çoktandrr köpek ya­
lamadıydı. Siftahı kes�in.255 

ENVER - Aman, Karagöz Ağa, sakın bizi dinleyen olmasın! 
KARAGÖZ - Çocuk musun s�n, Enver Ağa? Buraya kuş 

bile girmez. Söyle, söyle, korkma ! 
ENVER - Öyleyse .. . Dur azıcık. (Dışarı çıkar, bir dizi altın 

getirip Karagöz'ün boynuna. asar.) Yirmi tane beşibiryer­
dedir . . .  256 Karagöz Ağa ...  Anamın ak südü gibi helal ol­
sun! 

253 Mlista'mel: kullanılmış. 
254 Derıln: iç. 

f 255 Kestin: bu söz, kestik diye de okunabilir."(Halk inanışina göre, ticaret 
işlerinde kiıni kimselerin siftahı uğurlu, kimi kimselerin siftaıiı ise uğursuz 
sayılır. Burada, yüzü köpek tarafından yalandığı için o gün siftah yapilamı­
yacağı, işlerin ters gideceği anlatılmış olsa· gerek). · 
· 256 Beşibiryerde: beş altın değerinde altın ·para, Çoklukla, kıİdınİar ·süs 
olarak kullanır. 
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KARAGÖZ - Ay, şimdi memnun oldum, Enver Ağa. Ade­
ta kulunuzu teşbih ettiğinize257 teşebbüs ederim258 efen­
dim. 

ENVER - Teşekküre hacet yok. Daha bu bir şey değil, ilerde 
bunun beş on mislini alacaksın. 

KARAGÖZ - Beş on· mislini mi ? Ay; şimdi çıldirırım. Ku.­
zum Enver Ağa, Çabuk söyle, merakımdan çlıtlıyacağıın. 

ENVER - Dür sana anlatayım, Karagöz Ağa: Ben bu bizim 
Beyin yanına geleli tamam on sekiz sene olmuştur, ve on 
sekiz seneden beri her işi doğrulukla görmüşümdür, efendi 
de bu kadar hizmetime karşı bana hiçbir mükafat etme­
miştir. 

KARAGÖZ ..:- Vay habis!2S9 - Ey, anlat bakalım! 
ENVER - Evet, çok hasis heriftir . . .  -ve de, çok zengindir . . .  

El-hasıl, senin anlıyacağın, efendinin servetinde gözü,m 
vardır. 

KARAGÖZ - (Önüne bakarak.) Hay gözün çıksın ! - Ol­
malıdır a !  Bu kadar, ·bu kadar da haksızlık olur mu? 

ENVER - Şimdi benim efkirırn, ı;fendinin vücudunu dün­
yadan kaldıracağım, likin .. .  Amaan kimse duymasın! • . •  

KARAGÖZ - Canım, çıkar içinden şu korkaklığı be kar­
deş! Amİna kuruntulusun haa ! 

ENVER - Birinci efkarımı söyledim. İkincisi: Beyin kızı 
Nazife Hamım nihayet derecede severim, Nazife de bana 
rağmen o Çapkın Haydar'ı sever. 

KARAGÖZ - Doğrusu ya, o Haydar' dan ben de hoşlan­
mıyorum. Gel, şu Haydar'ın da vücudunu kaldıralım ! 

ENVER - Hay hay! Efendiyi geberttikten sonra nöbet Hay­
dar'mdır, onu da ortadan kaldıracağım. Üçüncüsü: Hay­
dar'ı öldürdükten sonra, Nazife Hanımı da ben alıp, seni 
dı; kendime kahya edeceğim. 

KARAGÖZ - Çok güzel olur, Enver Ağa. Ben de uşaklık­
tan kurtulmuş olurum, Oh, oh, oh! İn;ın ol�ıın seviniyo-

257 Teıblh etmek: benzetmek. 
·259 TetebbUs etmek: (bir işi yapmaya) liirişı'ııck. (Teıblh ettiğinize teşelibtls 

ederim: Karagöz, yabancı sözcükleri gelişigüzel kullanarak tekerleme yapı­
yor). 

259 Habis: bk. n. 86 
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rum. Konak bize lcalır. Artık vur patlasın, haaa! ••• Çal-: 
gılar, davullar, filan filin .•. Adam, nerden aklına geldi 
bu işler? (Önüne bakar.) - Aklmlan yerin dibine geç, 
hain köpek! 

ENVER - Nasıl? <<Köpek» mi dedin 1 
KARAGÖZ '- Evet. Kapının önünde bir köpek var, ·geçen 

gün az kaldı bacağımı kapıyordu. Ben de diyorum, <<Bari 
o köpeği öldüreyim.» diyorum. 

ENVER - İşte sözlerim bundan ibarettir, Karagöz Ağa. 
Lakin hatırıma bir şey geldi: Haydar olacak çapkın, hazır 
burada iken, en evvel onun işini bitirelim... Gideyim bir 
testi zehirli su getireyim. Ne zaman Haydar su 'ist�yecek 
olursa, hemen verirsin. İçtiği gibi geberir gİder vesselam! 

KARAGÖZ - Tamam, akıl bu akıl ! (Önüne bakarak.)-
Hay aklmlan tepe aşağı gel ! 

ENVER - Ne dedin? 
KARAGÖZ - «_,.. Aman unutma, aklında dursun!» diyorwn. 
ENVER - Hiç unutur muyum ? Şimdi gidip zehir bulmanın 

çaresine bakayım. Ey, Karagöz Ağa, - ben gidiyorum. Al­
lahaısmarladık! (Enver güler.) 

KARAGÖZ - Allah belanı versin! Hain kerata. Çok hain 
gördüm ama bunun gibisini görmedim. Vay na.n,k:ör al­
çak! On sekiz senelik ef�ndisine ihanet haaa? .. . Beni ken­
disine refik260

1sanıyor. Allah göstermesin! Ekmek yediğim, 
yere aslaa ihanet etmem, zira bir fincan kahvenin kırk yıl 
hakkı var. 

(Perde iner.) 

ALTINCI PERDE 

(Perde açıldıkta, Karagöz yine karanlık odada. Boynun­
da altınlar; oynar. Velvele 

' 
ile Bey gelir. Karagöz, Beyi 

göriniyerek, yattığı yerde.) 

KARAGÖZ - Hay mii.barekler hay! Sesinizi seveyim. Ne 

260 Refik: arkadaş. 
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güzel sesleri var. (Beyi görür, fırlar.) Af edersiniz, neşvi­
nizfZ61 keşf edemedim. Mamafih, affınızı istida ederim.262 

BEY - Ne o boynundakilerı Karagöz Ağa, haa? 
KARAGÖZ - Şey, efendim ..• - Vay ! (Önüne bakarak.) 

Yalan bulmalı! .� Şey, oyuncak, efendim. 
BEY - {<Oyuıicak>> mı dedin ? Nasıl oyuncak öyle, haa? 

Onlar iideta altına benzer şeyler. 
KARAGÖZ - Eyet,

" 
altından · oyuncak. Bizim Enver Ağa 

verdi efendim. ' 
BEY - Enver Ağa mı ? Enver Ağa gayet hasis bir adamdır. 

Adama beş para vermez. Sana o altmları ne diye verdi ? 
KARAGÖZ - Efendim, Ş'ey . . . . - Hadi, katakoftiye263 yine 

müracaat,. «- Belki uyur da, burdakileri kaçırırsın.» dedi. 
«Al şu oyqncağı boynuna tak da, çıngır çıngır ettikçe uy­
kunu kaçırır.» dedi. 

BEY - Karagöz Ağa, bu yalanın üstü pek a.Çık kaldı,264 
değil mi haa ? · 

KARAGÖZ - Havada bir şey Y.ok, korkulmaz; üstü açık 
kalsa da ziyanı yoktur; yağmur yağmadıkça ziyan vermez 
efendim. 

BEY - Enver Ağa gayet haris265 bir adamdır, bu paraları 
sana tehi266 yere vermiyecektir. Buna pek inanamam, çün­
kü Enver hasisliğine hasistir, lakin sadakatine de diyecek 
yoktur; Bunda pek büyük bir yanlışlık var. Kendisi gerçi 
son derece sadıktır, lakin ziyade hisset-i tab'ı267 vardır. 

KARAGÖZ - Sadık mıdır? İşte asıl bunda büyük, hem de 
pek büyük hamaht268 buyurdunuz, Beyefendi. · 

261 Neşv: canlıların meydana gelmesi, gelişmesi. (Yabancı sözcükleri 
gelişigüzel kullanan Karagöz, burada, teşrifinizi demek istiyor). 

262 lstida ederim: herhalde istirham ederim demek istiyor. 
263 Katakofti: (argo) yalan, uydurma söz. I 
264 Yalanın üstü pek açık kaldı: «Yalana kubbe uydurmak» deyimine 

şaret. (Yaıana kubbe uydurmak: kabul ettirilmek istenen bir yalanı başka 
bir yalanla destekleyip pekiştirmek). 

265 Haris: 1. hırslı, tutkulu; 2. hasis; 3. açgözlü, doymaz, gözü doymaz. 
266 Tehi: boş. 
267 Hisset·i tab': tabiatça hasislik. (Hisset: hasislik, cimrilik. Tab': tabiat, 

huy). 
268 Hamakat buyurduııuz: ahmaklık ettiniz. (Karagöz, Keramet buyur· 

dunuz, isabet buyurdunuz v.b. sözlerine benzeterek kurduğu bu tekerleme· ile 
Bey'i küçültüyor). 
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BEY - Ne demek? Ben bu lakırdılardan . hiçbir şey anlamı­
yorum, Karagöz Ağa. 

KARAGÖZ !.-... Şimdi anlatacak olursam, belki anlarsın, bal­
kabağı yapılı Beyefendi. 

BEY - Pekala! Ben. de anlamak isterim. Söyle bakalım ! 
KARAGÖZ - Ben de size • . .  bllııca yıllık efendim olduğunuz 

için . . .  ariz amik269 anlatmak isterim. 
BEY - Peki, söyle, söyle, çabuk ol ! 
KARAGÖZ - Yooo, öyle ıl.t koşturur gibi lakırdıyı isti'cal 

edemem!270 Çünkü esas-i madde271 muhtasaran mufııS­
saldır.272 

BEY - Pekala. Teemmülle273 söyle, i'tina274 ile dinliyorum, 
Karagöz! 

KARAGÖZ - Evet, tekellümle27S söyliyeceğim efendim... Bu 
Enver .ASa dediğiniz zat-i muhterem276 kim oluyor? Evvel­

- ce onu anlamak isterim. 
BEY - Acayip!. Şimdiye kadar Enver Ağa'nm kim olduğunu 

. bil�yor musun? On �ekiz senede� berf yanımda sadık 
kahyamdır. Kendisi gayet sadıktır. Her umfiru277 o tesviye 
eder.278 Enver'e nihayet derecede emniyyet-i kamilem279 
vardır. Sen ne d_emek istiyorsun sanki? 

KARAGÖZ -'-"'- On selli seneden beri pek büyük üşek1ilıkta280 
bulunmuşuiıuz, Beyefendi. 

269 Ariz anıik [do�usu: Arız ü. anıik]: genişliğine ve derinliğine, enine 
boyuna, etraflıca. (Ariz: geniş. Amik: derin). 

270 isti' etil etmek: acele etmek. 
271 Estis-i madde: meselenin aslı. 
272 Muhtasaran mufassaldıri (tekerleme) muhtasar olarak mufassaldır. 

· 2'İ'3 Teemmül: iyice, etraflıca düşünme:· 
274 l'tinô: çok dikkat. 1$zen. • 

. 

275 Tekellümle söyliyeceğim: (tekerleme) söylemeyle söyliyeceğim. (Kara­
göz, Teemm11lle söyle sözüne karşı, TekellUmle söyliyeceğim diyerek teker­
leme yapıyor). 

276 Zôt-j muhterem: sayın zat. 
277 Umar: işler. 
278 Tesviye etmek: yapmak, sonuca'. bağlamak. (Her umuru o tesviye �der: 

her işi o görür). 
279 Emniyyet-i kamile: tam güven. 
280 üşeklilık: eŞeklikler. (Üşekii: eşekler. Türkçe eşek sözcüğünden, Arap 

dilinin kuralına göre uydurulmuş çoğul). 
. ' 
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BEY - Evet, uşaklıktan beri yanımda bulunmuş ve hiçbir 
vakit Enver emniyyeti su-i isti'mil281· etmemiştir. 

KARAGÖZ - Nasıl? «Enver adama hiç bir yudum su içir­
memiŞ>> midir dediniz? Orası doğru. Enver'in kimseye su 
içirdiğini ben de görmedim. 

BEY - Evet. Enver Ağa sebepsiz kimseye bir yudum su 
içfrmez. 

KARAGÖZ - Bu bens;e de malôm. Lakin konağın içinde iki 
üç kişiye, akşama sabaha, «hayat-i mühlike»282 namında 
birer bardak su içirecektir, malfununuz olsun! 

BEY - (Hiddetle.) Nasil ? O suyu içenin hayatı tehlikede 
kalacak, öyle mi? Lakırdıyı düşünerek söyle! 

KARAGÖZ - Evet. Her kim içerse kuyruğu titretecektir ... 
Daha anlıyamadımz mı, lapa tenceresi Beyefendi? 

BEY - Karagöz, lakırdıları ezip büzme, açıktan·açığa söyle 
de anlayım. 

KARAGÖZ - Efendim, IMlar hamam kapısı gibi açık ama 
siz hamakat buyuruyorsunuz,283 

BEY - Peki, tane tane söyle de anlayım. 
KARAGÖZ - Çünkü... size · söyliyeceğim keyfiyet ... 284 bir• 

kaç bendi285 havi .. .  286 mukalemun287 gibi': turuncu, mavi, 
ve lacivert, sarı ... ·Elchilsı.J, birkaç· renkten [ ..... ]288 oldu-
ğundan, öylece söylemek icap ediyor. - Şimdi, efendiıp, 
nıa'lum-i aliniz,289 Nazife Hanım Haydar'ı sever. 

BEY - Onu bilirim. 
KARAGÖZ - Haydar da Nazife Hanımı sever. 
BEY - Onu da· bilirim. 

281 Emniyyeti sQ·i isti'mlil: güveni kötüye kullanma. 
282 Haylit-i mühlike: öldıiriicii hayat («hayali yok edici» anlamında kul-

lanılmış), zehir. 
283 Hamakat buyuruyorsunuz: bk. n. 268 
284 Keyfiyyet: (burada) mesele; iş. 
285 Bend: (burada) madde. 
286 Havi: içine alan, kııpsayan. 
287 Mukalemun: («bukalemun» sözcüğünün halk ağzında bozulmuş bi· 

çimi) türlü türlü renklere girme özelliği olan bir sürüngen. 
288 İki sözcük okunamamıştır. 
289 Ma' /Qm-i aliniz: yüce zatınızın bildiği üzre. 
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lCARAGÖZ - (Uzatar�.) Enver Ağa duacınız da, eşekçe-
sine, Nazife Hanımı sever. 

BEY - Onu bilmiyorum. 
KARAGÖZ - Onu da ben bilirim ... Yaa, ebdemçüş290 efendi ! 
BEY - Ne söylüyorsun, Karagöz? Enver'e iftira ediyorsun. 

Ben bu sözlere aslaa inanmam! 
KARA9öz - Gene siz inanmayın... ve belki de yalandır. 

Ne zaman hayat-i mühlike abını291 nı'.'ış ederseniz,292 o 
zaman anlarsınız. 

BEY - Bu hayat-i mühlike suyunu kimler içecek? EvvCJ­
emirde293 onu söyle ! 

KARAGÖZ - Vay gidi kafa vay ! ... Hala anlıyacak! - İlk 
posta siz nuş edeceksiniz. Tebşir ederim.294 

BEY- (Hiddetle.) Vay! Evvela ben içeceğim, öyle mi ? 
KARAGÖZ - Hani hiddet etnıiyecektiniz ya? ... Lafın kısası,, 

Enver Ağa, Haydar'lan sizin vücudunuzu ortadan ,kaldırıp 
malınıza sahip olacak, sonra da Nazife Hanıma zevc ola­
cak; emeline nail olduktan sonra, güya beni de kendine 
kahya edecek. - Anladınız mı, Beyefendi? Al sadık En­
ver .. Ağayı da güle güle kullan ! 

BEY - Herif, ben bu sözlerin hiçbirine i'timad etmem. Bun­
ların cümlesi bühtan;295 Kulağımla işitip gözümle görecek 
olursam .. .  o zaman ... Enver'e mücazat,296 sana mükafat . .  
İşte bu kadar ! 

KARAGÖZ - Hah! Tamam! Ben de buna razıyım • . .  Şimdi 
gelecektir. Siz şuraya saklanın. Ben haber veririm. 

BEY - Pekala. Ben arkaya gizlenirim. (Bey gider.) 
KARAGÖZ -Ben de şuraya emsali misil]ü297 azıcı).< kıvrı-

layım. (Yatar.) 

290 Ebdemçaı: bk. n. 154 
291 .Ab: su. 
292 Ntıı etmek: içmek. 

293 Evvel-etrıirde: bk. n. 235 
294 Tebıir etmek: müjdelemek. 

295 Dahtan: iftira. 
296 MUcôzôt: bk. n. 202 

ı 

297 Emsôli misillü: benzerleri gibi, (burada) eskisi gibi. 
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(Şarkı başlar) 
298 

(Şarkı hitat:nında, velvele ile, Hacivat tarafından Enver 
gelir. Karagöz ayağa kalkar.) 

ENVER - Ey, Karagöz, işte ben geldim! 
KARAGÖZ - Hoş geldin, safa geldin! (Bey görünür.) - Ace­

Jeetme! 
ENVER - Kim acele etmesin? 
KARAGÖZ - Hayır.. .  «- Acele bir işimiz yok.» diyo,rwn, 

oturalım da muhabbet edelim.» diyorıııİı. - Adam, sen 
gittin gideli aklım fikrim bizim işte kaldı. 

ENVER - Nasıl bizim işte? 
KARAGÖZ - Hani deminden anlattığın işte. 
ENVER - Hatırıma gelmiyor. Nasıl işmiş o ?  
KARAGÖZ - Çok şeeey! . . . Canım, deminden hani oturup 

da neler konuştuktu unutttin mu, Enver Ağa? 
ENVER - Haa, rüya gibi bir şey konuştuktu. Onu mu söy­

lüyorsun? 
KARAGÖZ - Nasıl rüya, Enver Ağa? (Bey çıkar.) - So-
' kulma, öteye git! , 

ENVER - Ben mi gideyim? 
KARAGÖZ - Hayır, sen değil, ben, diyorum. «Yerimiz gc-

1!1.İştir, rahat rahat oturalım.» diyorum sanki ... 
ENVER - Karagöz, senin bu laflarından bir şey anlıyamı­

yorum. Ne demek istiyorsun? 
KARAGÖZ - Canım, bizim efendinin keyfiyetini konuş­

madık mıyili. burada? 
ENVER - Haa! Bizin� efendinin. çiftlikteki köşkünü mü 

söylüyorsun? 
KARAGÖZ - Canım, nasıl köşk, Enver Ağa? 
ENVER -Başka bir' şey söylediğim hatırıma gelmiyor. 
KARAGÖZ - Canım, efendini öldürecek değil miydin, En-

ver Ağa? 

298 Şarkının sözleri verilmemiştir. 
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ENVER - Sus, alçak! Bir adam veli-nimetine ihftnet eder 
mi? Nasıl lakırdı o ? 

KARAGÖZ - (Mırtılarak.299) Ayağını öpeyim, Enver Ağa, 
ne söylüyorsun ? (Bey görünür.) -Geri · çekil, avara! 

ENVER - Saçma mı söylüyorsun ? Kim geri çekilsin? 
KARAGÖZ - Sana değil, Enver Ağa... - Ay, şimdi çıldı­

racağım! · - Canım, sen demind�n bana: «- Efendinin 
malında gözüm var, öldürelim.» demedin mi, Enver Ağa? 

ENVER - Pek yanlış anlamışın. «Efendiyi -hAşa.:_ öldüre­
lim» demedim, «efendiyi evlendirelim.» dedim,. 

BEY - (Gizlendiği yerden, yavaşça.) Yaa, alçak budala !  Be­
nimle eğleniyorsun öyle mi? 

KARAGÖZ - (Elini öperek, ağlar gibi.) Ayağının altını 
öpeyim, bana (bu) hususta pek yazık olacak, Enver Ağa! 

ENVER - Senin mutlak aklına hıffet300 gelmiş, Karagöz Ağa. 
KARAGÖZ - Hıffet \feğil. Şimdi çıldıracağım, Enver Ağa. 

Odİl.Illdaki yatağan bıçağını ustura gibi biledim, Enver 
Ağa. «Öldürelim» kelamı301 bir kerecik ağzından çıksın, 
Enver Ağa. 

ENVER --; Demek şimdi «- Öldürelim.» desem hazırsın 
öyle mi? 

KARAGÖZ - Maşallah! Sorar mısın, Enver . Ağa. (Bey' e 
hitôben.) -Patlama, dur. - Hayır, size söylemiyorum: «Şim­
di patlıyacağım.» diyorum. Adam eti burnuma mis gibi 
kokuyor, ı::nver Ağa. Eğer bu iş geri kalırsa bana pek 
yazık olacak, Enveı· Ağa. 

ENVER - Geri kalırsa ne olacak ? 
KARAGÖZ - Geri kalırsa, hayat-i mühlike suyunu hesapça 

ben içiyorum, Enver Ağa. 
ENVER - Korkma, Karagöz, korkma. Ben seni tecrübe 

ettim. Lakin aferin, Karagöz, beğendim! 
KARAGÔZ - (Bey'e hitaben, önüne bakarak.) Beyefendi, 

lakırdıya dikkat gel. - Sen ne söylüyorsun, ben sabahtan 

299 Mırtılarak: ? («yalvararak» gibi bir anlamı olsa gerek). Mırtık: çabuk 
gücenen. (Tarkiye'de Halk Ağzından Söz Derleme Dergisi, c. ·ın, s. 1061, 
TDK yayını, İstanbul 1947). 

· 

300 Hr/fet: hafiflik. 
301 Kelam: söz. 
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beri bıçak, bil,iyorum, .Enver Ağa. Evvelce hangisini öldü­
receğiz, onu emret. Çabuk ol, Enver Ağa. 

ENVER ..,...., Evvelce efendinin vücudunu dünyadan kaldır­
mayınca. olmaz. Sonra Haydar'ı öldürürüz; Soma Nazife 
f�raiı ferah bana kalır . . •  İşte bu! 

KARAGÖZ - (Arkası üstü dütei.) Oooh! ...  Hay �lah müs­
tahak.mı versin, Enver Ağa! • . .  Ah! • . .  Bittim! . • .  Biraz daha 
söylememiş olaydın, ağustosbö�ği gibi, sırtımın ortasın­
dan çatlıyacaktım be! 

ENVER - Ey; haydi!.. Vakit zayi' etmeğe302 şelmez, işe 
başlıyalım. 

KARAGÖZ - Patlama! Yavaş yavaş, Enver Ağa! Acelesi 
yok. Bu hususta' biraz düşünmek lazım geliyor. 

ENVER - Bunda düşünecek ne var? Her iş yolunda, Kara­
göz Ağa. 

KARAGÖZ - Ben yavaş yavaş.. .  vazgeçer gibi oldum, En­
ver Ağa. 

ENVER - Karagöz Ağa, sen budala mısın? Bu iŞte senin de 
menfaatin var. 

KARAGÖZ - Ben cayar gibi oluyorum, bilmem a ! 
ENVER - Aman Karagöz Ağa! (Yalvararak.) Ayağının al­

tını öpeyim! Bırak çocukluğu 1 
KARAGÖZ - Kusura bakma. Nöbetlen, Enver Ağa. 

(Karagöz, mükerrer, Enver'e ayağını, götünü öptürecek.) 
ENVER - Karagöz, şimdilik buraca bir iş yok. Ben gideyim 

de, Haydar için tertip ettiğimiz zehirli suyu hazırlayım. 
Sen bahçede bekle. Oraya getiririm. Çünkü testiyi doğ­
ruca. buraya getirsem, belki biri görür de şüphe ederler. 

KARAGÖZ --: Bu tertip · çok iyi. Ukin, gelirken ihtiyaten 
öksür, e mi, E�r Ağa! Kimse görmesin haa! 

ENVER - Sen emin ol. Ben ihtiyatta aslaa kusur etmem. 
Şimdilik her iş yolunda. Aman Nazife kaçmıısın haa ! 
(Enver gider.) 

(Bey meydana çıkar, Karagöz'ü öper.) 
BEY - Aferin, benim sadık Ka,ragöz'üm! Yediğin ekmek 

302 Zayi' etmek: kaybetmek., 
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helal olsun! Ben şimdi köşke gidip l� gelenleri bulayim. 
Üst tarafım sen nasıl istersen öyle yaparız. (Bey gider.) 

KARAGÖZ -Beıi de içeri gidip Haydar�lan Nazife Hanıma 
müjde vereyim. 

(Perde iner.) 

YEDiNCi PERDE 

(Perde açıldıkta, Bey bahçede, sa11dalye8e oturıır. Ka­
ragöz içerde.) 

BEY - Karagöz·, oğlum! Buraya gel ! 
KARAGÖZ - Buyurun efendim. Haydar Bey len Nazife 

Hanıma müjde verdim. Sevinçlerinden çocuk gibi , ağla­
dılar. Size çok dua ettiler. 

BEY - Duayı başlıca sana etsinler, çünkü cümlemizin haya­
tim sen kurtardın. Haydi, Karagöz Ağa, arkadaşları ça­
ğır da buraya gelsinler. 

(Karagöz gider.) 

·'(Karagöz tarafından Hademeler gelirler.) 
BEY - Bana bakın, çoc�ar. Enver şimdi buraya gelecek­

tir. Bir tarafa gizlenin. Karagöz AğaJan303 konuşurken, 
size «- Tutun!» dediğim gibi, sıkıca tutmalı. Zinhar304 
kaçırmayın haa! 

(Hademeler geldikleri tarafa giderler.) 

KARAGÖZ -'-- Aman Beyefendi, rica ederim, şu Enver ola­
' cak herifin hizmetini bana havale edin. İstediğim gibi, 

titreye titreye, ağız tadmlan yola çıkarayım. 
BEY - Nasıl istersen öyle yap. 

( Öksürük. Ayak patırtısı olur:) 
KARAGÖZ - Efendi, Enver geliyor, savuş! 

(Bey gider.) 

3�3 Ağalan: ağa ile. 
304 Z(n/ı4r: sakın,.olmaya ki. 
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Enver Ağa, öksürerek, elinde testi olduğu halde, Hacivat 
tarafından velvele ile geli[.) 

ENVER - Karagöz, zehirli suyu getirdim, al bakalım! (Tes­
, ti)'t Karagöz'e verir.) 

KARAGÖZ - Ala!  Dur şunu ,içeri bir yere saklayım da ge­
leyim. (Gider, gelir.) 

ENVER - Haydar ne ·zaman su isteyecek olursa, bardaksız 
filan, testiyi dayarsın. İçtiği gibi şifayı bulur. İşte o zaman ... 

(Önünde iki Hademe ile Bey gelir,) 
BEY - Emeline nail olursun, değil mi? - Tutun,, çocuklar! 

(Hademeler Karagöz'le beraber tutarken En.ver, Kara­
göz'ü yakalar, Karagöz alta düşer. ·Velvele. Büyük gürültü. 
Alt alta, üst üste, i�eri girerler.) 

BEY -(Bağırarak.) Sıkı tutun! .. Sakın ka�ırmayın, çocuk­
lar! ... 

(Nihayet Karagöz kurtulur, elinde testi gelir.) 
KARAGÖZ - Ağalar, Enver'i buraya getirin! Çabuk olun! 

(Enver'i iki kişi tuttuğu halde, hepsi bir yerde yapılmış 
, tasvir meydana gelir.) 

KARAGÖZ - Yakala keratayı ! Hah şöyle, biçimli tut ! 
A YI.BOGAN - Seni köpÔğlu! Alayımızı biletsiz. ecel posta­

sına bilıdirecektin, haa? (Enver' e tokat.) 
ENVER - (Bağlı olduğu halde.) Ah, ulan Karagöz! Seni 

yiyemedim, ah! Nihayet beni ele verdin, ah! ' 

KARAGÖZ - Merak etme, külbastılığın hazır. Kusura bak­
ma, Enver Ağa. On sekiz senelik efendine etmiş olduğun 
sadakatin mükafatını elbette göreceksin. Hayat-i müh­
like'nin de gürültüylen yarısı döküldü. Neyse, gene cüm­
büşlendirir, değil mi Enver Ağa? ' 

BEY - Haydi, Karagöz, ne yapacaksan çabuk yap!. .;  Hay­
dar'lan Nazife'yi de çağır gelsinler. 

KARAGÖZ - Onlardan evvel edevilt-i lilzımeyi30S getireyim. 
Zira, kapı yoldaşım Enver Ağa dostumuzun s�n ,  hizme­
tidir. Çünkü bana danldı, ba'dema306 yüzümüze bakmıya­
caktır, bari ameliyatı adamakıllı olsun. 

305 Edevat-i Mzıme: gerekli avadanlık. 
306 Ba'dema:. bundan sonra. 
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(Bir sandalye getirip üstüne çıkar. Testiyi Enver'in gırt­
lağına dökerken, Haydar' lan Na:tife gelir.) 

Beyefendi, yollar tıkandı, su geçmiyor. (Enver' in hırlama­
sı.) Uğur ola, Enver Ağa! 'clskemlede olduğu halde.) -Haydar 
Bey, Naiife Hanım! Enver'in postası kalktı gidiyor, bir 
siparişiniz varsa unutmayın, söyleyin ! 

BEY - Haydar, Nazife, evlatlarım! İşte hain cezasını buldu. 
Bugünden itibaren cemiyetinize300 mübaşeret edeceğim,308 
Haydi gidelim! 

(Giderler.) 

KARAGÖZ ---' 
3o9 Enver Ağa mühlike-i ab-i sem310 ile buldu kıvamı 

Kara�öz aldı hele Enver' den intikaamı 

Büyük valideye selam! Mektup yazdırmaya vakit kal­
madı, kusura bakmasfll... Naiife Hanımı unutma, Enver! 

(Mehtap yanar, perde kapanır.) 

BİTİŞ31 1 

HACİVAT -'- Karagöz'Üm geçmiş olsun! 
KARAGÖZ - Allah müstahakını versin! (Hacivat'a tokat 

atar.) 
HAdVAT - Yıktın perdeyi, eyledin viran! 

Ben de şahibine haber vereyim hemin! 
(Hacivat gider.) 

307 Cemiyet: (burada) düğün. 
308 MUbtişeret etm.ek: başlıimak. (bk; n. 94) 
309 Ölçek yok. 
310 Mü.hlike-i db-i sem: (doğrµ biçimi: ôb-i sem-i mühlike olsa gerek) öldıi-

rücü zehirli su. .. 
. 

311 Kaynak: Hayali Memduh, Karagöz'ün Aşçı/ıgı, Gayret Kütıiphanesi, 
Necm-i İstikbal matbaası, İstanbul 1340 - 1338, s. 24. (bk. c. 1, Aşçİlık, s. 167). 
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KARAGÖZ - Her ne kadar sürc-i lisan ettimse af ola! 
İnşallah yann akşam, Hacivat, seni « . . . . . .  » nam mufassal 

oyundıı. yakalarsam bak ben bendeniz sana ne işler yapanın! 
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Not 

B u  oyun da, Eczahane oyununa uygulanan yöntemle hazır­
lanmıştır. (bk. c. il, Eczahane, «Not», s. 99) 

Fasıl bölümünün altinda şu tarih vardır: 
10 Temmuz 318 çarşamba (23 Temmuz 1902) 

Hain Kiilıya, XIX. yüzyıl sonlarında, tulüat oyunlarından 
kara.ııöz perdesine aktanlmışur. Söylentiye gpre, ilkin Küçük İsmail, 
sonra da Katip Salih v.b. tarafından perdeye uyarlanan bu 'o)un, 
Hain Kethada, Enver Aiia gibi adlar da almıştır. -(N. Tilgen, Karagöz, 
Tarihçe, Fasıllar, Fıkralar, İstanbul 1953, s. 55) 
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HAMAM 

K a y n a k : 

Hellmut Ritter, . Karagös, Türkische Schattenspiele, c. 111, 
Hamam (s. 41 1 - 438), Wiesbaden 1953 

Ç e � i t l e m e l e r 
İgnacz Kunos, Hiırom Karagöz-Jat�k, Hamam, Buda­

pest 1886 
Hayali K üçÜk Ali, Karagöz' ün Hamam Eğlencesi, Cum­

huriyet Kitaphanesi, Ahmet K�mil matbaası, İs­
tanbul 1928 

Hayali Küçük Ali, Karagöz'ün Çifte Hamamlar Oyunu, 
tesbit eden: İlhan Ba şgöz, ses bandı, Milli Kütüp­
hane müzik bölümü arşivi, Fiş No. B 54 ; Ankara 
Dil ve Tarih - Corafya Fakültesi Tiyatro ;Kürsüsü arşivi; 

İlhan Ba şgöz özel arşivi 
Muhittin Sevilen (Hayali Küçük Ali), Ka_ragöz, Çifte 

Hamamlar Oyunu yahut Karagöz'ün Dayak Yemesi 
(s. 91 - 111), Milli Egitim Bakanlığı, Devlet Kitapları, 
1000 Temel Eser : 9, Milli Egitim Basımevi, İstan­
bul 1969 
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HACİVAT 
KARAGÖZ 
I. ÇELEBİ 
Il. ÇELEBİ 

KİŞİLER 

SALKIM-İNCİ (1. Zenne, hamamcı hanım) 
ŞALLI-NATIR (il. Zenne) 
BOK-ANA (ili. Zenne, Naile, hamam anası) 
KARAGÖZ'(İN KARJSI (iV. Zenne) 
KARAGÖZ'ÜN OGLU 
KÜLHANCI (Sergiz) 
AK ARAP (Hacı Kandil) 
KİLCİ 

HAYVANLAR VE NESNELER 

Merlcep 

Hamam 
Ayna 
Süpürge 
Beşik 
Merdiven 
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HAMAM 

GİRİŞ 

HACİVAT - (Semai söyliyerek perdeye gelir.) 
Hamd ola bugün rılh-i revinım.la barıştım 
Ol la'Ii şeker tılti-zebanımla b�ıştım 

Cevr etmek imiş bendesine gerçi muradı 
Ol fitneger-i şılh-i cihiinımla barıştım 

Hay �ak! 

(«Perde gazeli» ni okur.) 
2 H�lkın ı:ı.e aceb hikmet olur akd ile halli 

Her bale münasib görünür cümle ıriahalli 

Eyler kimisi fikr-i terakki vü tealli 
Gelmiş kimine �em-i süflide teselli 

1 Ölçek: Mef'filtl Mefa/la Mefaila FefJlün 

,' 

Çok şükür bugün yüriiyen ruhumla {ya da: ruhumun ruhu ile] (yani: 
sevgilimle) barıştım; c;> şeker dudaklı, dudu dillimle barıştım. - Gerçi, dileği 
kuluna zulm etmekmiş; o fitneci diinya güzelimle barıştım. 

2 Ölçek: MeJ'•fJllJ Mefafla Mefa/lu FefJlün 
-. - . 

(Her sorunu) halkın diiğiimleme ve çözümlemesinde ne tuhaf bir 
hikmet vardır, her hale uygun görünen yerler vardır. - Kimisi ilerleme ve 
yükselme düşünür, kimisi (de) alçak Alemde avunur. - Dünyayı .yaratan 
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Hallil:-i cihan aleme kıldıkta tecelli 
Her ademi bu hal ile kılmış müteselli 

Ey dil kiminin kısmeti sükkerli aselli 
Kimisi sarada kiminin bağrı keselli ' 

Gülşen görünür her kişiye kendi mahalli 
Kassam-i ezel kısmetimiz eyledi belli 

(Karagöz gelir, kavga ederler, H,acivat gider.) 

KARAGÖZ - Seni gidi utanıp arlanmaz, hiç kimseden kork­
maz şebek herif seni ! Bir akşam da kendi evinde otur da 
rahatına bak! Nedir bu, senin elinden çektiğim ? Her ak­
şam gelirsin, benim kapımın önünde bağırmaya başlarsın 
Herkes senden bıktı usandı, çomar herif! Geçen akşam 
da yine sen geldin, aceleyle kunduramı giyeyim derken 
yanlışlıkla: bizim karının tahta pabuçlarını giymişim. Yine 
gelecek olursan, Hacivat, ·ben de seni istakoz gibi haşla­
mazsam, bana da Karagöz demesinler ! 

MUHAVERE 

HACİVAT - (Ge/ir.) Vay, Karagöz'üı;n! Seni özler özüm! 
KARAGÖZ - Eksik olma iki gözüm. 
HACİVAT - Hoş geldin, sara geldin, gönlümün eğlencesi ! 
KARAGÖZ - Hoş bulduk, sara bulduk, çarşı işkembesi! 
HACİVAT - Benim· işkembeye benzer yerim var mı? 
KARAGÖZ - Seni acel-acayipl gördüm de işkembeye ben-

zettim. 1 

HACİVAT - Ben de seni sevdiğimden eğlenceye benzettim. 
KARAGÖZ - Nasılsın bakalım, .koca çomar, iyi misin? 

[ = Tann] atemde kendini gösterdikçe, her insanı bu hal ile avutmuş, - Ey 
gönül! kiminin kısmeti-şekerli ballı; kimisi safa sürüyor, kimi�in bağrı bezgin. 
� Her kişiye kendi yeri gül bahçesi (ğibi) görünür, ezeli bölüştürücü [ = 
Tann) kısmetimizi belli etmiştir. 

3 Acel-acôyip: «alel-acaib» anlamına kullanılmıŞtır.; tuhaf. 
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HACİVAT - İyiyim, sen de iyi misin ? 
KARAGÖZ - Çok şükür, ben de iyiyim. 
HACİVAT "'- Pederin keyfi iyi midir ? 
KARAGÖZ - Peder, sizlere ömür, vefat etti. 
HACİVAT - Peder 

. 
kömür getirirk�n Vefa'ya4 mı gitti ? 

KARAGÖZ - Hayır, Zeyrek yokuşu'nda5 odun beygir)erini 
ürküttü. • 

HACİVAT - Canım efendim, pedere ne oldu? 
KARAGÖZ - Peder sizlere baki. 6 
HACİVAT - Pec;Ier ne zaman sattı çakı ? 
KARAGÖZ - P�der çakı satmazdı, hilaJ7 satardı. 
HACİVAT - Esnaflık fena bir şey mi ? 
KARAGÖZ - Lakırdıyı anla, Hacivat, bizim peder vefat 

etti ! 
HACİVAT - Sizin peder her işinde sebat etti öyle mi? 
KARAGÖZ - Sapan taşını attı gitti. Lakırdıyı ters anlama, 

afyon budalası ! 
HACİVAT - Pedere ne oldu? Anlatsan a ! 
KARAGÖZ - Bizim peder yok mu? 
HACİVAT - Var mı yok mu ne bileyim? 
KARAGÖZ - Orası da doğru! 
HACİVAT - Evet, var. 
KARAGÖZ --işte o bizim peder mürd oldu.8 
HACİVAT - Züğürt mü oldu ? 
KARAGÖZ - Evet. 
HACİVAT - Demek ki iflas etti ? 
KARAGÖZ - Evet, bu sene tebdil-i hava9 için Hisar' alo gitti. 

Bizim peder mortosunu çekti.il 

4 Vefa: istanbul'da, Şebzadebaşı camii'nin Haliç'e bakan yönıindeki 
bir semt. 

' 

5 Zeyrek yokuşu: İstanbul' da, Haliç yöresinde, Cibali cad4esi yakınında 
yokuşuyla ıinlıi bir cadde. 

6 Biikf: ölıinılıi olmayan, olduğu halde sıirıip giden. 
7 Hilôl: sivri uçln yassı, kemikten bir araç; eskiden, okullarda, yeni 

okuma öilrenen çocuklara sözcıikleri işaret etmek için kullanılırdı. 
8 Mürd oldu: öldıi. (MiJrd: ölmiiş). 
9 Tebdll-i hava: hava değiştirme. 

10 Hisar: istanbul'da Boğaziçi'nin Anadolu ve Rumeli yakalanndaki 
hisarlardan her biri ve bu hisarların bulunduğu semtler: Anadoluhisarı, 
Rnmelihisarı. 

1 1  Mortosunu çekti: (argo) öldıi. 
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HACİVAT - Moda'dal2 kahve mi içti ? 
KARAGÖZ - Hayır, Yoğurtçu'dal3 bir su içti. 

. HACİVAT - Neden hiddetleniyorsun? Anlatsa.ıı: a ! 
KARAGÖZ - Sen lakırdı anlamıyorsun ki ! Bizim pederi 

beş on kişi aldı götürdü. 
HACİV .AT - Teferrücel4 mi gitti ? 
KARAGÖZ - Pederi toprağa gömdüler. 
HACİVAT - Ha, anladım ! Tohumunu diktiler. 
·KARAGÖZ - Evet, sonbaharda fidanını alacaklar. 
HAdVAT - Sonra ıı.e oldu? 
KARAGÖZ - Bizim pederi uzattılar.IS 
HAdVAT - U.stiktil6 miydi ? 
KARAGÖZ - Hayır, kundura giyerdi. 
HACİVAT - Canım efendim, niçin anlatmiyorsun ? 
KARAGÖZ - Peder öldü. 
HACİVAT - Pederiniz öldüyse baban sağ ya! 
KARAGÖZ - Aman, babam öldü. 
HACİVAT - Pekala, babanız öldü değil mi? 
KARAGÖZ - Ne dirayetsizl7 adamsın be! 
HACİVAT - Neden dirayetsiz oluyorum? 
KARAGÖZ - «Pekiilii>> mı derler? 
HACİVAT - Babanız öldü ise pederiniz sağ değil mi ? 
KARAGÖZ - Sormak ayıp olmasın ama, · «baba» demek 

ne demek, «peder» ne demek ? Bunun ikisi bir değil mi ? 
HACİVAT - Şimdi �izin pederiniz hayatta, değil mi ? 
KARAGÖZ - Ayakta değil, oturuyor. 
HACİVAT - Babanızın keyfi iyi midir ? 
KARAGÖZ - İyidir, size mahsus selamı var, seni çağırıyor. 

Pederin yanına sen de git. 
HACİVAT - Pederin hastaliğı ne idi? 
KARAGÖZ - İlletin ismi hatırıma gelmiyor; bir tuhaf isim. 

12 Moda: İstanbul'da, Kadıköy'de Marmara kıyısında bir semt. 
13 Yoğurtçu: İstanbul'da, Kadıköy'de, Kurbağalıdere kıyısında bir semt. 
14 Teferrüc: gezinti. 
is UzatmQk: boylu boyunca yatırmak; 2. uzun hale getirmek. 
16 UJ.ştikll: 1. içinde lastik bulunan, esnek; 2. ayakkabı üzerine lastik 

pabuç giyen. 
17 Dirayet: akıl, zeka, kavrayış. 
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HACİVAT- Tahatturıs edemiyor musun? 
KARAGÖZ - Perhiz olduğu ·için taratorl9 yedirmedik. 
HACİVAT - Acaba dik-i sadır2o mı ?  
KARAGÖZ - Çifteli katır değil. 
HACİVAT - Sill-ür-rie21 mi? 
KARAGÖZ "- Sidikli Behiye değil. 
HAciVAT - Nefha-i sadır2i mı ?  
KARAGÖZ .,- Evet, .on tane çadır. uıan, budala mısın? 

Çadır illeti olur mu? 
HACİVAT - Çadır değil, a canım! Nefha-i sadır. 
KARAGÖZ - O diı. değil. 
HAciVAT - Seretan ?23 
KAµGÖZ - Zaten peder şarlatanın biriydi. 
HACİVAT - Ha!  İyi hatırıma gelqi: Sakın, istiskaa�yi batın24 

olmasın? 
KARAGÖZ -'-- Yeni aldığı potin ·değil, kundura. 
HAdVAT - Rih-i tayyar25 mı? 
KARAGÖZ - Revanici Haydar değil. 
HACİVAT - Acaba da-üs-sa'leb26 mi? 
KARAGÖZ - Sen sahiden kaçıksın! Hiç sütlü salep illeti 

olur mu? 
HACİVAT- Sütlü salep değil, da-üs-sa'leb. 
KARAGÖZ - Değil. 

. 

HACİVAT - Nikris27 mi ? 
KARAGÖZ - Kırmızı, lacivert değil, kendisi esmerdi. 
HACİYAT - Artık hastalık ismi kalmadı saymadığımiz. 

Hata hatırına.gelmiyor mu? 

18 Tahattur: hatırlama. 
19 Tarator: ekmek içi, ceviz, zeytinyağı, sarmısak ve sirke ile yapılan 

bir çeşit salça. 
20 DOc-i sadır: göğüs darlığı, astma. 
21 SiU-Ur-rie: akciğer veremi • .  

22 Nefha-i sadır: göğüs şişkinliği 
23 Seretan: yenirce [ = gittikçe oyularak genişleyen yara] hastalığı. 
24 lstlskaa�yl batın: kanoda su birikme hastalığı. 
25 Rih-i tayyar: romatizma. 
26 Da-us-sıt leb: saç, sakal, kıl dökülmesi hastalığı. 
27 Nikris: ayak parmaklarında, topuklarda, mafsallarda meydana geleıi 

ağrılı hastalık, damla hastalığı. 
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KARAGÖZ -Gelmiyor. 
HACİVAT - Peder hasta iken doktora göstermediniz mi? 
KARAGÖZ - Kondoktora28 gösterdik. 
HACİVAT - Ne dedi '/ 
KARAGÖZ - Ne diyecek? «- Peşin para ile bilet· almalı 

yahut abone olmalı.» dedi. · ·  
HACİVAT - Kondoktora değil, doktora göstermediniz mi? 
KARAGÖZ - Gösterdik. 
HACİVAT - Ne dedi ? 
KARAGÖZ - Ne diyecek? Çok baktı ama fayda etmedi. 
HACİVAT - Kaç ay hasta yattı? 
KARAGÖZ -Altı aydan ziyade. 
HACİVAT - Demek ki altı ay esir-i firaş29 yattı? 
KARAGÖZ - Evet, ispir Maraş'ta3o yattı. 
HACİVAT - Peder hasta iken nöbet31 gelir miydi ? 
KARAGÖZ - Benden hiç kimseye· höbet31 gelmezdi. 
HACİVAT - Ne gibi nöbet ? 
KARAGÖZ - Sofraya oturduk mu, herkesten evvel yemeğe 

başlarım, kimseye nöbet31 vermezdim. 
HACİVAT - Benim söylediğim öyle değil. Hasta iken insanın 

vücuduna yanma gelir, hazan sıtma tutmuş gibi üşüme 
gelir, ona nöbet derler. 

KARAGÖZ - Bazan gelirdi. 
HACİVAT - Ateşi çok olduğu vakit ne yapardın? 
KARAGÖZ - Üstünü küller, kapağını da kapardım. 
HACİVAT -Neyin kapağını kapardın? 
KARAGÖZ - Mangalın. 
HACİY.AT - Ben mangaldaki ateşi demiyorum, pederin 

vücuduna ateş geldiği vakit tedavi ederdiniz, değil mi? 
KARAGÖZ - Evet, tekasüJ32 ederdik. 
HACİVAT - Pederden size epeyce akça kalmıştır. 
KARAGÖZ - Ped�rden bize bir büyük bohça kaldı. 

28 Kondoktor: «kondüktör» [fr. Conducteur] sözcüğünün.bozulmuş biçimi. 

29 Eslr-ifirdş: yatak esiri, hasta. 

30 Mara:s: Gıineydoiu Anadolu'da· bir şehir, il merkezi. 

31 Nobeı: 1. hastalık ateşi; 2. sıra. 

32 TekasiJI: üşenme. · 
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HACİVAT - Bohça değil. · Pederden size kırıntı kalına­
dı mı? 

KARAGÖZ - Bizim peder poğaçacı değil, nereden , kırıntı 
kalacak? 

HACİVAT - Pederden size akar33 kalınadı mı? 
KARAGÖZ - Hayır. 
HACİVAT - Sizin pederin çok akarı vardı. 
KARAGÖZ - Vardı ama, sonra akıntı kesildi. 
HACİVAT - Neden kesiliyor? 

. 

KARAGÖZ - Tedavi olundu da ... 
HACİVAT - Bu nasıl akar böyle? 
KARAGÖZ - İhtiyarlıktan bumu akardı, kulağı akardı, 

götü tutmazdı. 
HACİVAT - Öyle akar değil, a canımi Musakkaf8.ta34 dair 

şeyler. 
· 

KARAGÖZ - Evet, musakk:aya dair şeyler: patlıcan, kıyma, 
soğan, domates. 

HACİVAT - Canım, yiyeceğe dair değil! Sizin pederin Çar­
su-yi Kebk'de35 dükkanlar� vardı. 

KARAGÖZ - Tarlada ekinleri vardı ama kuraklıktan 
olmadı. 

HACİVAT - Pederden hiçbir şey kalmadı mı size? 
KARAGÖZ - Kaldı. 
HACİVAT - Ne kaldı? 
KARAGÖZ - Bir kırık testi, bir ayı postu. 
HACİVAT - Sen yalan söylüyorsun. Pederden sana çok 

şey kaldı, ben sana çatarıın.36 
KARAGÖZ - Ulan, bana ne hakkın var çatmaya ?36 (Vurur. 

Hacivat gider.) 
Sen gidersin de beni buraya pamuk ipliğiyle bağlamıyorlar 

ya! Ben de gideyim idgfilıa,- dolaba, dilber seyrine! 
Bakalım ayine-i devran ne gösterir! (Gider.) 

33 Akar: ı. gelir getiren ev, dıikldin, han v,b. gibi mülk; 2. akan, akıcı. 
34 Musakka/al: ustü tavanla önülu olan han, ev, diikkin v.b. gibi yapılar. 
35 Çôrstl·yi kebfr: Bıiyiik-çarşı, Kapalıçarşı. 
36 Çalmak: 1 .  zengin bir kimseye kapılanmak, oıiun koruyuculuğu .al· 

tına girmek; 2. birine sen sözler söylemek. ' 
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FASIL 

(Şarkı ile I. Çelebi gelir. Hacivat tarafına hamam konur.) 

(Şarkı Beyati Arabiiıı31) 

38 Ni'met-i vasim içün ey gqnca-leb 
Terk-i cin etmek de brr şey mi aceb 
İftiraka olmasa ey meh sebeb 

(N,akariit) 
Terk-i cin etmek de bir şey mi aceb 

Ölmek ol şillı-i peri-endim içün 
Başka devlettir dil-i nikilm içün 
Rilh-i aşkında bekaa-yi nam içün 

Terk-i cin etmek de bir şey mi a�b 

37 Haşim mecmuası, 2. bas., s. 267; Hanende, s. 448; Mecmua-i Arifi, 
B.298. 

Beste: Haşim Bey 

31İ Ölçek: FiiildtUn fiiilatUn fiiilün - . - .. 
Ey konca dudaklı! sana kavuşma nimeti için can vermek de bir şey 

mi acaba? Ey ay (yani: ay yüzlıl gıizel]! (eğer) ayrılığa sebep olmasa, can 
vermek de bir şey mi acaba? - O peri endamlı gıizel için ölmek, muradına 
ermemiş gönfil için başka (bir) mutluluktur; onun aşkının yolunda adı ölüm­
süzleştirmek için can vermek de bir şey mi acaba? 

Şarkının öbılr bendleri şöyledir: 

Niir-i aşkın sinede pinhôn iken 
Aşıkın canı feda-yi can iken 
Çeşm-i dil ruhsdrına hayran iken 

Terk-i can etmek de bir şey mi acep 
(Hanende, s. 448) 

Bir görUşte ey gUl-i biiğ-i eda 
Çaresiz Ken' dn' ı ettin mUbtelii 
Böyle kalırsa belti-yl ibtilii 

Terk-i cıin etmek de bir şey mi aceb 
(Mecmua-i Arifi, �· 298) 
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HACİVAT - (Ge/ir.) Vay, beyim efendim! Vakt-i şei:ifler39 
hayırlar olsun! 

I. ÇELEBİ - Allaha emanet olun, Hacivat Çelebi! 
HACİVAT - Efendim afiyettesiniz 740 
I. ÇELEBİ - Afiyette ber-karaı-41 olun! 
KARAGÖZ - (içeriden.) «Ahırda tımar olun!» diyor. 
HACİVAT - Böyle ne tarafa teşrif efendim? 
I. ÇELEBİ -zat-i alinizle görüşmeye geldim. 
KARAGÖZ - (içeriden.) «Saatçi Ali ile dövüşmeye geldim.» 

diyor. 
HACİVAT - Hayrola, efendim? 
I. ÇELEBİ - Şu bizim Kurubalık42 hamamı yok mu 'l 
HACİVAT - Evet, efendim. 
I. ÇELEBİ - Ço'ktan beri kapalı duruyor; onu size vereyim 

de işletin, yahut başkasına kira ile verirsiniz. 
HACİVAT - Pekala olur, efendim. 
I. ÇELEBİ 1 Buyurun, gidelim de si;ıe teslim edeyim! 
HACİVAT - Buyurun efendim, gidelim! (Giderler.) 

I. ÇELEBİ - (içeriden.) Bak, Hacivat Çelebi, hamamın hiçbir 
eksiği yoktur. Bu bohçaların içinde hamam takımları, 
peştemallar, silecekler, hepsi mevcuttur. 

HACİVAT - Efendim, bunları birer birer saymalı. 
I. ÇELEBİ - Olur efendlın, sayalım! İki yüz tane silecek 

büyük havlu, üç yüz tane küçük havlu yüz silmek için ve 
baş havlusu, iki yüz de peştemal, bunlar birinci boy.43 

HAdVAT - Evet efendim, tamam saymışsınız. 
I. ÇELEBİ - Defa yine üç yüZ tane büyük havlu silecek, 

dört yüz tane de yüz havlusu ve baş havlusu. 
HACİVAT - Evet efendim, onlar da tamam. 
I. ÇELEBİ - Defa yine peştemal dört yüz tane eski ve yeni, 

yüz çift nalın. 

39 Vakt-i şerif: kutlu vakit. 
40 Afiyet: sağlık, hastalıksızlık. 
41 Ber-karlir: aynı halde, sürekli. 
42 Kurubalık hamamı: Sultanahmet'te bir hamam. 
43 Birinci boy: birinci kalite. 
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HACİVAT - O da tamam, efendim. 
I. ÇELEBİ - Hamam tası yüz tane, büyük tas on tane. 
HACİVAT � Onlar da tamam. 
I. ÇELEBİ - Endam aynası üç tane, el aynası beş tane, baş 

tarağı on tane, elbise fırçası beş tane, tütün tablası yirmi 
tane. 

HACİVAT - Onlar da tamam. 
I. ÇELEBİ - Kahve fincanı kırk tane, kahve tepsisi on tane, 

su bardağı on tane, ateş küreği iki tane, büyük atı;ş küreği 
bir tane. 

HACİVAT - Onlar da tamam. 
I. ÇELEBİ - Su testisi beş tane, güğüm oıi. tane, konsol beş 

, tane, mangal beş tane, saat üç tane. 
HACİVAT - Onlar da tamam. 
I. ÇELEBİ - Ve sair44 şeyler var, süpürge filan gibi, onları 

saymak istemez. 
HACİVAT - Defterde mukayyed4S değil mi efendim? 
I. ÇELEBİ - Evet, Hacivat Çelebi, hepsi. defterde yazılıdır; 

döşemelerin makadları46 eskidir, bir aralık değiştirmeli. 
KARAGÖZ - (Evinden.) Beyefendinin makadını47 kullan­

malı. 
HACİVAT - Onlar kolay, efendim. Hele biz işe başlayalım 

da ... 
I. ÇELEBİ - Müsaadenizle, Hacivat Çelebi, ben gidiyorum. 

Sonra yine görüŞürüz. 
HACİVAT - Efendim hamamın yıllığına ne vereceğiz? 
1: ÇELEBİ - Hacivat Çelebi, seninle teklifimiz yok, nasıl 

olsa uyuşuruz. Allahaısmarladık!  (Gider.) 
HACİVAT - Sata geldiniz! 

(Şarkı ile.Salkım-inci Hanım gelir.) 

44 Sair: başka. 
4S Mukayyed: kayıtlı, yazılı. 

46 Makad (Mak'ad): ı. döşemelerin oturulacak yeri; 2. kıç. 

208 



(Şarkı Acem Aşiran41) 
48 Yandı' dil aşkınla ey şuh-i şenim 

Kfilı ü deşt olmakta şimdi meskenim 
Halime rahın etmedin aslaa benim 

(Nakarat) 
Hasretinle çiik çak old1:1 tenim 

Vereli gönlüin sana ey meh-likaa 
Görmedi,ııı bir kerreciksenden vefa 
Gayri lutf et eyleme cevr ü cefa 

Hasretinle çilk çak oldu tenim 
HACİV AT - (Gelir.) 

49 Lu'bumuz içre küşad olmuş bir deste gül müsün 
' Bahçed�n kat' olunmuş rayihalı sünbül müııün 

Meydana teşrif eylediniz naz ü eda ile 
Henüz kafesten firar etmiş şaklayan bülbül müsün 

SALKIM-İNCİ -
so Neş'e bahş etmede cana bilemem mül müsünüz 

lf 
47 Haıim mecmuası, 2. bas�, s. 452; Hanende, s. 667; Gülzar-i Musiki, 

2. bas., s. 323; Mecmua-i Arifi, s. 448 
Beste: Nikoğos Ağa 

48 ölçek: Faildtün failatan failün 
.. . .. .. - . ..  -

Ey neşeli güzellin! gönül (senin) aşkınla yandı, şimdi dağ ve çöl. 
evim oldu, benim halime hiç acımadın: vücudum hasretinle paramparça oldu 
- Ey ay yüzlü! gönlümü sana vereli senden bir kerecik vefa görmedim, ar­
tık liltf et (de) zulüm ve cefa etıne, vücudum hasretinle parmaparça oldu. 

Şarkının buraya alınmayan son bendi- şöyledir: 
-Eyleyince hiJsnUne bir kez nigôlı 
Halimi ev gül-beden ettin teblih 
Nola bUlbUl-veş edersem lih ü vlllı 

Hasretinle çıJk çıJk oldu tenim 
(Hanende, s. 667; Mecmua-i Arifi, s. 448) 

49 Ölçek yok. 
Oyunumuz içinde ıiçılmış bir deste gül müsün ? Bahçeden kesilmiş 

kokulu_ sümbül müsün? Naz ve tda ile meydana geldiniz, kafesten yeni kaç­
mış şaklayan [ = şakıyan] bülbül müsün? 

50 Ölçek: Fôiliitün feilôtün feildtün fei/Un 
- . - .. 

Cana neşe veren şarap mısınız bilemem? Rindler toplantısına gönül 
şenliği veren içki sürahisinin sesi misiniz? Tanıdıklar meclisine Aşık bülbül 
gibi geliyorsunuz; yoksa İsa nefesli [yani: ölüleri dirilten] ve süslenmiş ruh 
musunuz ? 
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Bezm-i rindana safa vermeğe gulgu!SI müsünüz 

Bülbül-i dil-şiide-veş bezm-i şinasana gelüb 
Yoksa İsi-nefes ü rUh-i tecemmül müsünüz 

HACİVAT - Efendim, böyle naz ü edaS2 ile teşrifiniz ne 
tarafa? 

SALKIM-İNCİ - Ne tarafa olacak ? Can sıkıntısı! 
HACİVAT·- İyisiniz, inşallah, efendim ? 
SALKIM-İNCİ - İyi diyelim de iyi olallJJ:\. 
HACtV AT - Şallı-Natır Hanım da iyidir inşallah? 
KARAGÖZ - (içeriden.) Nallı katır da iyidir, Hacivat ! 
SALKIM-İNCİ - Aman onu sorma, Hacivat Çelebi ! 
HACİVAT - f!ayrola, efendim ? 
SALKIM-iNc'i - Biz onunla bozuşalı tamam bir seneden 

ziyadedir. 
HACİVAT

·_ Canım efendim, nasıl oldu da birbirinize da­
rıldınız? Aranızdan kara 'kedi mi geçti ? 

KARAGÖZ - (içeriden.) Hayır, beyaz köpek geçti. 
SALKIM-İNCİ - Eğer esasını anlatsam siz de bana hak 

verirsiniz. 
HACİVAT - Bendeniz meraklıyım, anlatınız. 
SALKIM-iNCİ -:- Bizim yunucularımızdan53 birisinin düğü• 

nü olur, bizi aşağı yukarı hizmette bulunmaklı,Kımızı rica 
eder, biz de Şallı i le birlikte düğün günü erkenden gideriz. 

HACİVAT - Evet efendim. 
SALKIM-İNCİ - Beni feraceci yaptılar, Şallı da sofralaraS4 

bakacak. 
KARAGÖZ - (içeriden.) Gelsin �nim soframas4 da baksın! 
HACİVAT - Evet efendim. 
SALKIM-İNCİ - Başladı misafirler geİmeğe. Biz gelenlerin 

feracelerini topluyoruz, aşağı yukarı hizmette bulunuyo-
ruz. Misafirlerin arkası kesildi. ' 

KARAGÖZ - (içeriden.) Ön tarafından işlesinler. 
SALKIM-İNCİ - Yemek vakti geldi, takım takım misafir-

Si Gufgul: ağzı dar bir kaptan dökı11en sıvının çıkardığı ses. 
52 Naz ü eda: n'az ve eda. 
53 'Yunucu: yıkanıcı, hamam müşterisi, 
S4 Sofra: 1. masa, sini v.b. gibi' şeylerin yemek yemek üzere lıazırlanmı, 

durumu; 2. kıçın deliği, büzük. 
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ler yemek yiyorlar; tekmil misafirler hepsi yemek yediler, 
hiç kimse kalmadı yemek yemedik. 

HACİVAT - Demek ki .efendim, düğün mükemmelmiş. 
SALKIM-İNCİ - Evet efendim. 
KARAGÖZ - (içeriden.) Hacivat, hanım sofrasına54 da 

sen otur; 
SALKIM-İNCİ - Bir aralık baktım ki bizim Şallı kayboldu, 

meydanda yok. 
HACİVAT -,- Olab�lir ya, efendim, iş zımn�da55 bir yere 

gittiyse. 
SALKI�·İNCİ - Yukarı kata çıktım, yok; bahçeye· baktım. 

yok; ay, çıldıracağım! 
HACİVAT - Sakın efendim, mutfakta olmasın'! 
SALKIM-İNCİ - Ne . münasebet ? Mutfakta ne işi var ? Ahçı 

erkek ahÇı.sı, kadın değil! 
HACİVAT - Olabilir ya, efendim, bir iş için yollarlar. 
SALKIM-İNCİ - Evin içinde aramadığım yer kalmadı. 
HACİVAT - Öyleyse sokağa gitmiş. 
SALKIM-İNCİ - Meğerse yemek odasının yanında bir ufak 

oda varmış, gizli orada oturmuşlar, diğer bir hammla 
muhabbet ediyorlar. 

HACİVAT - Sizin tanıdığınız hanımlardan mı? 
SALKIM-İNCİ - Hayır, tanımadığım bir hanım. Onlar 

beni görmediler, muhabbete dalmışlar. O hanım koynun­
dan bir portakal çıkardı, Şallı-Natır'a verdi, bizim Şallı 
da portakalı kokladı. Ben orada kendimden geçmişim. 

KARAGÖZ - (içeriden.) Bu da kabahat mi ? 
HACİVAT - Demek ki efendim, siz kendinizi kaybettiniz, 

öyle mi ? 
SALKIM-İNCİ - Nasılsa bir aralık kendime gelmişim. On­

İar beni görmediler; doğru ben yukarı kata çıktım, düğün 
sahibi_ hanımdan izin istçdim «hastalandım» diye. 

HACİVAT -Sonra hizmet geri kalır, giderseniz. 
SALKIM-İNCİ - Ben orasını düşünür müyüm, a Hacivat 

Çelebi ? Hanım rica etti, «� Kuzum hanını, feraceler 
karmakarışık olur, bırakıp gitme !» dedi. 

55 iş iımnındq: iş maksadıyle, iş iÇin. 
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HACİVAT - Orası da pek doğru. 
SALKIM-İNCİ - Artık haliyle kalmaya mecbur oldum. 
İCARAGÖZ -(Pencereden.) Hacivat, sana bir şey soracağım. 
HACİVAT- Nedir, Karagöz, soracağın? 
KARAGÖZ - Bir insan bir ahbabından portakal alırsa 

ayıp mıdır? 
HACİVAT - Karagöz, bunun manası vardır, sen bilmezsin. 
KARAGÖZ -Nedir manası ? 
HACİVAT - Portakal: Sevdiğinden arda kal !56 
SALKIM-İNCİ - Düğün bitti, ben de Şallı'ya gözüki1ıe<J_en 

hazırlandım, eve geldim. O anlamış benim ona darıldığınn, 
arkadan geldi. Halbuki benim gönlüm bir kere kırıldı, 
geçmiş ola!57 

KARAGÖZ - (Pencereden.) Ha:nımef�ndim, edelim mola! 

56 Ritter'in okuyuşu: arta kal (Karagaz, c. ili, s. 428). 
57 Ali Rıza Beyin XI X. yüzyıldaki İstanbul yaşayışını anlatan yazı 

dizisinin «Kadın Çerıgileri» başlıklı bölümümle, düğün evinde çengilerin 
hazırlanışı anlatıldığı sırada, hamam ustalannın da bu gibi toplantılarda misa· 
firleri ağırlamak ve sofra hizmetlerine. bakmak gibi işlerde çalıştıkları, çengi­
lerle birlikte bunların da çoklukla cinsel sapık oldukları belirtilmişıir: 

..• D'ıiıllin e;.ine geldiklerinde alt katta çengilere ayrıca bir oda gosterilmek 
şarttır. Çengiler odalarına dahil olduktan sonra odanın kapısı ,;e••rilir. Artık 
bu odaya soygunlardan gayrısının dufıtılı1 memnu ve gayr-i caizdir. «Soygun" 
namı "erilen kadınlar, cem;yetler hidemdtını sanat ittihtiz etmiş /Jamanı ustala­
rıdır. Onlar çengilere. çengiler oıılara yabancı değildirler. Bu takım 
kadınlar orta yaşlı, iistleri ·başları dlizglince, etekleri belinde, /isaniarı yerinde 
serbest kadınlar olduğundan misafir har.ımların i'z{jz ve ikramını ve her bire1-
lerinin kendilerince muayyen olan usul·i teşrifata tevfikan it' .1nıı husus)arında 
ibrtiz-i mat.aretle hône · sal:ibesiııin ••ereceği ııcreıten başka miSafirlerden de 
dolgunca so.vxıın bahşişleri huk etmeğe çalışırlar. Bazı hoppa-me�reb tazeler 
kapının anahtar deli!finden çengi/eri g<jzetl.,nıek isterler. Soygımlardan görecek 
olsa, ta"yib ı•e tekdirle beraber men eder . 

••• Eski kadınlarınıız çemıilere, lıanıam ustalarına •e bıınlarla h�m-dem olan 
bazı mirasyedi lıanımlaru «ince-takım» zurlıfti [zurefa] derlerdi. Bu ince-ta­
kımlar beyninde zurafalığa alamet olmak Qzere boyun/arma beyoz tülbend 
boyunbağı bağlarlar; bı,. tUlbendlerin kibaranesl kenarları ciğerdeldi, köşeleri 
ah·nh işlemP.lidir. Bu kısım kadırılar cemiyet haye/ıına ınııhalif bir lıayat geçirir­
ler, er!:eklerden · zeı•k almazlar. Kendi cinsleriyle temas etmekten mütelezziz­
dirler. Bunların birbirleriyle musalıabetlerinde bile bir ba�kalık ı·ardıı·. Ne tatlı 
diller dök�rler, ne kadar ınizacgfrtlne harf.endtızlık ederl�r. Kendi'erine lıtis 
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HACİVAT - Demek ki o zamandan beri .konuşmuyorsunuz? 
SALKIM-İNCİ - Hayır efendim, görüştüğümüz yok. 
HACİVAT - Bendeniz şimdi burada hamam tutuyorum, 

siz de kadınlar tarafını tutun, birlikte vaktimizi geçiririz. 
SALKIM-İNCİ - Hacivat Çelebi, güzel söylüyorsunuz, ben 

çoktan beri hamamcılık ettiğim yok. 
HACİVAT - Yeniden işe mübAş�ret58 ederiz. 
SALKIM-İNCİ - Olur efendim. 
HACİVAT - Buyurun gidelim ! (Giderler.) 

(lçeriden.) İşte efendiıiı, kurulu düzen ! Hiç eksiği yoktur. 
SALKIM-İNCİ - (içeriden.) Pekala, Hacivat Çelebi! Şimdi 

hamama ana ister. 
HACİVAT - Ben şimdi gider, Karagöz' ün Bok-Ana'sını 

alır gelirim. 
SALKIM-İNCİ - Olur, Hacivat Çelebi. 

HACİVAT - (Perdeye gelir.) Karagöz! 
KARAGÖZ -:-- {içeriden.) Ne var, Hacivat ? 
HActV AT - Senin Bok-Ana'm yolla !  
KARAGÖZ - Bok-Ana! Seni istiyorlar! 
BOK-ANA - Hacivat Çelebi mi çağırıyor ? 
KARAGÖZ - Evet, o çağırıyor. 

edalarla imalı, niikteli lütlfeler, ağyar yarımda ı·umlizüı. ile ifüde·i merün:lar, 
kuşdili ile muk{,/emeler yekdi/jerini vely eder. Fakat bu suretle beyinlerinde 
cereyan eden h.ıller o kadar gizli, o derece hurdeli şeylerdir ki lıer göz P,Örmeğe, 
lıer kulak işitmeğe muktedir o 'amaz, me.�er ki yine kendi cinslerinden ola. Bun· 
Tar kendi kendilerine kaldıkça aşıkaane beyitleı', kıt'alar okııyar'{k zamirlerin i 
izhar l'e rüz-i deranlarım w·a ederlerdi. Bu manzumeler: 

gibi şeylerdir . 

Karanfilsin karürm yo� 
Koncu glllsün timürın yok 

Ben seni roktan st?�·crim 

Senin benden irabfırııı [lıaberin] yok 

. (Ali Rıza, 011 ÜçlJncü Asr-ı Hicride lstanbul Hııyatı, lstanbul Eğleııceleri' 
«İkdam» gazetesi, Haziran 1921, tefrkia no. 207) 

58 Mübüşeret: başlama, girişme. 
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($arkı ile Bok-Ana gelir.) 

(Şarkı NihdvemJS9) 

60 Çeribaşının gelini 
Pek ince sannış belini ? 
Bugün ba.ııa neler etti 
Boynuma atıp elini 

Hoplayın kızlar hoplayın 
ŞalvarlDJZl toplayın 
Mangiz nanay çingal nanay 
Yavrum şinanay 

Çeribaşının güveyi 
Pek sıkça dokur eleği 
Sabah yapar akşam satar 
lsgill"a maşa küreği 

Hoplayın kızlar hoplayın 
ŞalvarlDJZl toplayın 
Mangiz nanay çingal nanay 
Yavrum şinanay 

Obamız dağdan geliyor 
YID"im beraber geliyor 
Başına gelincik takmış 
Ortada göbek atıyor 

Hoplayın kızlar hoplayıiı 
Şalvannızı toplayın 
Mangiz nanay çingal ıianay 
Yavrum şinanay 

BOK-ANA -Hacivl\t Çelebi beni çağırmış. 
HACİVAT - Bana baksan a.,61 Naile!62 
BOK-ANA - Ne var, ne ister? 
HACİVAT - Şimdi ben hamam' tutuyorum. 

59,60 bk. c. l, Canbazlar, s. 356 /n. 74, 75 
61 Ritter'in okuyuşu :Bana bak ·sano .•• (Karagöz, c.III, s. 429) 
62 Naile: çoklukla Çingene kadınlarının adı. 
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BOK-ANA - Evet efendim. 
HACİVAT - Kadınlar tarafını Salkım-İnci'ye verdim. 
BOK-ANA - Evet efendim. 
HACİVAT - O  bana: «- Hamama· bir ana bul!» dedi, ben 

de seni _ münasip gördüm, birlikte çalışırız olmaz mı? 
BOK-ANA - Neden olmasın bakayırı:ı? Pekala olur! 
HACİVAT - Haydi gidelim ! (Giderler.) 

SALKIM-İNCİ - (içeriden.) Ooo, sara geldin, Naile! 
BOK-ANA - Safa.da düm63 olun, hanımcığım! 
KARAGÖZ - (içeriden.) Köpoğlu, «Vefa'64 dadayıın olun» 

diyor. 
SALI<!M-İNCİ - Birlikte burada çalışacağız, müşterilere gü­

zel ikram etmeli, yunucular geldiği vakit hizmet ve riayet­
te65 kusur etmemeli. 

BOK-ANA - Elbette hanımcığım, elimizden geldiği kadar 
hizmet, elimizden geldiği kadar güzel söz. 

KARAGÖZ - (içeriden.) Eksik olma, koca öküz! 
SALKIM-İNCİ - Seni göreyim, Naile ! 
BOK-ANA - Sen kasavet66 çekme, hanımcığıın! 

(şarkı ile Karagöz tarafından Şallı-Natır gelir.) 

(Şarkı Beyati61) 

68 Gördüğüm günden beri ey şivekar 
Eylerim aşkınla daim ah ü zar 
Korkarım olmazsın amına bana yar 

(Nakarat) 
Aslını bildirmeğe hacet mi var 
Sen civansın sevdiğim ben ihtiyar 

63 Daim: devamlı, sürekli. 

64 Vefa bk. m. 4 
65 Riayet: saygı gösterme, ağırlama. 

66 Kasavet: tasa, kaygı. 
67 Haşim mecm.uas•, 2. bas., s. 207; Hlinende, s. 290 

Beste: Rifat Bey (1820 • 1896) 
68 Ölçek: FailatUn fdilatUn fai/Un 
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Böyle söyler birtakım ehl-i nifak 
Pir ile taze eder mi ittiffilc 
Sen hemen sağ ol efendim z.evke bak 

Aslını bildirıneğe hicet mi var 
Sen civansın sevdi�im ben ihtiyar 

HACİVAT - (Gelir.) 
69 Bu ne işve bu ne cilve bu ne nazik etvar 

Nereye böyle edalı yürüyüşle teşrif 
• Bir demet gonce-i rengine edilsen teşbih 

Hüsn ü anın yine hakkıyle olunmaz ta'rif 

ŞAI.,LI-NATIR -

70 İşveme cilveme reftarıma filı 
Yanılıp da yakılıp da bana dil ·verme sakııi 
Nice bin sen gibi üftideleri yaktım ben 
Ben gibi afet-i dil-sOza s_akın olma yakın 

HAdVAT - Efendiin, böyle naz edip reftar71 e,derek, göz 

Ey nazlı güzel! (seni) gördüğüm günden beri aşkınla durmadan ah 
edip inliyorum; korkarım, bana yar olmazsın ama, (bununl aslını bildirmek 
gerekli mi ? Sevdiğim! sen gençsin, ben ihtiyarım. - Birtakım arabozucu­
lar böyle söyler: İhtiyarla genç birleşir mi ? Efendim, sen hemen sağ ol, zevk 
etmeğe bak! Aslını bildirmek gerekli mi? Sevdiğiıh! sen gençsin ben ihti­
yar•m. 

69 Ölçek: Feilıitlln (/ôi/atiJn) Jeilôtıın feilatlJn fa'lün 
( - . - - ) 

Bu ne işve, bu ne cilve, bu ne nazik tavırlar! Böyle edalı yürüyüşle 
'rtereye gidiyorsun? Bir demet renkli koncaya benzeti!sen (de), güzelliğin 
yine gereği gibi tanımlannuş olmaz. 

70 Ölçek: 1. dize: Fôiltitün feiltitün feilün 

2. - 4. dizeler: Feiltitün (/ôiltitiln) feiltitün feildtün feilün (fa' lün) 
. .  - - ( - - - ) ( - - ) 

İ.şveme, ci!veme, salınarak ylirüyıişüme ah! Yanılıp da,. yakılıp da 
bana gönül verme sakın! Ben, senin gibi nice bin aşıkları yaktım, sakın benim 
gibi gönül yakıcı ilfete yakın olma 1 

71 Reftdr; salınarak yıirüyüş. 
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süzüp gerdan kırarak, etrif ü eknifı temilşi ederek72 ne 
tarafa teşrifiniz, ciğer-pirem ?73 

KARAGÖZ - (içeriden.) Vay köpoğlu Hacivat! Ne kadar 
medih bu? Meddah olsa da bir insan bu kadar medheder! 

ŞALU-NATIR - Ah Haciva� Çelebi, dünya gözümde yok. 
HACİVAT _.;;,. Neden efendim? Siz daha gençsiniz, gaaileniz 

yok, bir şey düşünmezsiniz. Dünya neden gözünüzde yok? 
ŞALLI-NATIR -:- Hacivat Çelebi, dünyada hiç dertsiz adam 

var mıdır? Tuhaf söylüyorsunuz! 
HACİVAT - Efendim, vilkıa dertsiz adam yoktur ania, genç 

adamın düşünçesi çabuk gelir geçer, ihtiyar adam gibi 
değildir. 

ŞALLI-NATIR - Neden, Hacivat? 
HACİVAT - Neden olacak1 İhtiyar adamda ne kadar kal­

mış ? Ne kuvvet, ne kudret, hasta olsa çabuk iyi olmaz; 
genç adam hasta olsa bile kanı ceveJiln74 eder, çabuk iyi 
olur. 

ŞALLI-NATIR - Senin bildiğin gibi değil, Hacivat Çelebi; 
Her nereye gitsem eğlenemiyorum, camm sıkılıyor. 

HACİVAT - Ben sizi eğlendiririm, sizin istediğiniz şeyleri 
alırım getiririm, gönlünüz mütesell175 olur 

ŞALLI-NATIR - Ben de olduğunu arzu ediyorum. 
HACİVAT - Efendim, IŞalkıın-İnci iyidir inşallah? 
ŞALLI-NATIR - Ben onuıı yüzünü gördüğüm yok. 
HACİVAT - Neden, efendim? 
ŞALLI-N�TIR - Neden olacak? Münasebetsiz bir şey İçin 

bana darıldı. 1 
HACİV A 'F - Bendeniz aranızı bulurıım. 
KARAGÖZ - (lçeriden�) Vay muhabbet tellalı kerata vay! 
ŞALLI-NATIR - O artık geçti, Hacivat. 
HACİVAT - Benim hatırım için barışımz! 

BOK-ANA - (Gelir.) -A Hacivat Çelebi, nerede kaldın? 
(Şallı-Natır'ı görür.) Vay hıı.nım, se'n burada mısın? Öpe-

72 Etrôf ü ekn4fı temôşıi ederek: dört-bir yam seyrederek. 
7 3 Ciger-pôre: ciğet. parçası,: evlAt. 
74 Cevelôn: do)Bfllla, dolanım. 

75 Müteselli: teselli bulma, avunma. 
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yim! (Eteğini öper.) Ben şimdi gider hanıma söylerim. 
(Gider.) 

ŞALLI-NATIR - Salkım-İnci burada mı, Hacivat Çelebi? 
HACİVAT - Burada, hamam tutuyor. 
ŞALLI-NATIR - Keşki gelmeyeydim bu tarafa! 
HACİVAT -Yoo, efendim, bu sözünüzü J.5abul etmem! 

Ben sizi barıştıracağım, yine eskisi gibi bir arada güle oy­
naya vakit geçi.cirsiniz; benim J:ıatırıını kırmayın! (Gider.) 

(içeriden.) Hamamcı hanım! Şallı-Natır gelmiş, sizi onunla 
barıştıracağım. 

SALKIM-İNCİ - (içeriden.) A Hacivat Çelebi, senin hatırın 
başımla beraber, ama ben· arzu etmiyorum. 

HACİVAT - Yoo, olamaz efendim !  Dışarı teşrif ediniz! 
BOK-ANA - A 'hanımı::ığım, . ayakların altını öpeyim, barı­

şınız! 

(Önde Salkım-inci; arkadan Bok-Ana, daha arkada 
Hacivat perdeye gelir.) 

HACİVAT -Benim hatırım için birbirinizle barışın! 

KARAGÖZ.- (Gelir.) Bana baksan a, Şallı-Natır Hanım, 
Salkım-inci ile barışın ! / 

ŞALLI-NATIR - A  Karagöz, iyi söylüyorsun ama, kabahat 
bende değil, neye barışayım? ' 

' 

KARAGÖZ - Benim hatırım için. (Salkım-lnci'ye gelir.) 
-Bana bak, hamamcı hanım, Şallı-Natır hanımla barışın-! 

·s_ALKIM-İNCİ - A  Karagöz, doğru söylüyorsun ama, ben ona 
varımı yoğumu yedirdim, kül kömür oldum. 

KARAGÖZ -'Ne yedirdin? 
SALKIM-İNCİ -Ona bir altm saat aldım. 
KARAGÖZ - Teliş etme! ' (Şallı-Natır'a gelir.) --Bana bak-

san a, Şallı-Natır Hanım! Hamamcı hanımın sizde bir 'altın 
saati varmış, istiyor. 

ŞALLI-NATIR - Aaa, sahi mi söylüyorsun, Karagöz? 
KARAGÖZ - Sahi' ya! Yalan mı? 
ŞALLI-NATIR - Al da götür! Benim de onda bir tek"taşlı 

yüzüğüm var. 
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KARAGÖZ - (Salkım-lnci'ye gelir.) Şallı-Natır Hamının 
sizde tek-taşlı yüzüğü var, istiyor. -

SALKIM-İNCİ - Al Karagöz! Benim de .onda dut�küpem 
var. 

KARAGÖZ - (Alır.) Şallı-Natır Hanım ! Hamamcı hanımın 
sizde dut-küpesi varmış. 

ŞALLI-NATIR - Al, Karagöz! Benim de onda 'bir akar­
suyum var, gerdanlık. 

KARAGÖZ - (Alır.) Hamamcı hanını! Şallı-Natır Haliımın 
sizde bir akar-suyu varmış, istiyor, küpleri dolduracak. 

SALKIM-İNCİ - AJ, Karagöz ! Benim de onda iki tane 
yıldız-iğnesi var. 

' 

KARAGÖZ - (Alır.) Natır Haiıım ! Hamamcı hanımın sizde 
iki tane yıldız-iğnesi varmış. 

ŞALLI-NATIR - Al, Karagöz! Benim de onda bir boroşum76 
var. 

HACiV' AT - Karagöz, ne yapıyorsun? Çulha mekiği gibi 
iki tarafa varıp geliyorsun! 

KARAGÖZ - Ne yaparsın? Muhabbet t�llfillığı ediyoruz. 
HACİVAT - Haydi, 1'!tmamcı hanım, barışın ! Haydi, Na­

tır hanım, edna hatırımızı kırmayın! 
ŞALLI-NATIR - Estağfuruİlah efendim! ... -Karagöz, bir 

mani söyle ! 
K�AGÖZ - (Teganni eder.11) 

Adam aman yası var yası var 
Benim gönlümün bugün yası var 
Koynumdaki dut-küpenin adam aman foyası var 

SALKIM-İNCİ - KUZİ.lm Karagöz, bir mani daha söyle ! 
KARAGÖZ - Söyleyim ! 

Adam aman demeyin demeyin 
Bedesten'de işim var bana da dur demeyin 

(Gider.) 
HEPSİ BİRDEN - Ah! 

76 Boro1: «broş» (fr, broclıe) sözcüğünün bozulmuş biçimi, süs iğnesi. 
77 Teganni etmek : makamla okumak, şakımak. 
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HACİVAT -... Haydi efendim, öpüşün barışın ! 
(Öpüşürler.) 

BOK-ANA ,..- Adam gördün mü ? Ölümlü. dünyada dargınlık 
nedir ? 

·· 

HACİVAT - Haydi birlikte hamama gidelim! (Hepsi gider­
ler.) 

SALKH4-İNCİ - (içeriden.) .Hacivat Çelebi, bize bir kül­
hancı lazım! 

HACİVAT - (içeriden.) LAzım değil, elzeırt efendim. Ben­
deniz haber gönderdim. Sergiz namında bir külhancı var­
dır, şimdi nerdeyse gelir. 

(Şarkı ile Külhancı gelir.) 

78 Aya balı yıldıza bah 
Damda duran kıza balı 
Sen bizim baldıza bah 

Ne gündür içmemişim 
Halim'haraptır benim 
Yüküm şaraptır benim 

HACİVAT - (Ge/ir.)Aa, koca Sergiz, sata geldin! 
KÜLHANCI - Safa bulduh, Hacivat Çelebi ! 
HACİVAT - Canım, nerede kaldın? 
KÜLHANCI - Siz bana kefat79 göndermişsiniz. 
HACİVAT - Evet, Sergiz, gönderdim. Boştaydın, değil mi ? 
KÜLHANCI - Evet, eski ' Çuhurçeşme hamamında çalış-

tım, Tophane hamamında çalıştım, Kasavat'ta80 çalıştım. 
KARAGÖZ - (içeriden.) Kasavetle · değil, ferahlıkliı. çalış. 
HACİVAT - Haydi gel ba�lım ! 
KÜLHANCI - Gelirim efendim. (Giderler,) 

KARAGÖZ - (Gelir.) Hamamcı, hamamcı! 
HACİVAT - �Gelir.) Ne var, Karagöz? 
KARAGÖZ - Başım kirlendi, hamama geleceğim. 

78 ° Ölçek: 7 
79 Kefal: «kiiıt» sözcüğüiıün bozulmuş biçimi. 
80 Kasaval: bir hamam :ıdı olsa gecek. 
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HACİVAT - Daha hamam kızmadı.Si 
KARAGÖZ - Ben küfür edeyim.de kızdırayım81 bari. 
HACİV At - KÜihana odun atılacak. 
KARAGÖZ - Seni atalım bari. 
HACİVAT - Sular ısındığı vakit haber veririm, Karagöz. 
KARAGÖZ - Haber ver Hacivat. (Gider.) 

(Şarkı {le II. Çelebi g_elir.) 

(Şarkı Süzinak82) 

83 Aşık oldum sana ey gonca-dehen84 

Sönmez ateşlere yaktın beni sen 
Gör.meyeydim:ne olaydı seni ben 

(Nakarat) 
Sönml(.Z ateşlere yaktın beni sen 

Değilim gerçi sana ben layık 
İhtiyarsız8S sevip oldum aşık, 
Merhamet kıl bana oldu· yazık 

Sönmez ateşlere yaktın beni sen 

il. ÇELEBİ - Çoktan beri hamama gittiğim yok, başım 
kir içinde. 

KARAGÖZ - (Pencereden.) Vay ! beyefendi hamama gidiyor. 
ll. ÇELEBİ - Çoktan beri kapalıydı bu hamıi:nı, yeni küşiid86 

olmuş. 
KARAGÖZ - Evet, uşağını bulmuş hamamcı. 
il. ÇELEBİ - Gideyim de yıkanayım. (Gider.) 

KARAGÖZ - (Perdeye gelir.) Ulan, ben de giderim, başım 
kel değil ya! (Hamama girer.) 

KARILAR - (içeriden.')' Dışarı, haydi dışarı! 

81 Kızmak· ı. çok ısınmak; 2. öfkelenmek. 
82 Hlinende, s. 1 18; GUlzô.r-i Musiki, s. 1S; Nağamôt-i Aık, s: 38 

Beste: Ali Efendi. 
83 Ölçek: FeildtUn (fô.ilô.tUn) fei/6.tUn feildtUn feilUn (fa'liln) 

. .  - - ( - . - · ) ( - - ) 
84 Gonce-dehen: konca ağızlı. 
8S lhtiyô.r:·kendi isteğiyle davranma. 
86 KUşdd: açılma. 
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KARAGÖZ - (Elinde ayna.) Vay köpoğulları, kovdular! Ben 
de bir ayna aldım ya! Emeğim boşa gitmedi. 

(Şarkı ile Ak Arap gelir.) 

87 Ya weled yit weled hay-ud-duhUlek 
Aş'aru nil.rek fi kalbi ya hulv narek 
Muhtackum muhtackum 
YA hulv narek fi kalbi 

AK ARAP - Ulak, hammam aşilmiş, şukdan beri kapali 
·idi; gideyim hammama yikanayim!  

KARAGÖZ - (Pencereden.) Bfr müşteri daha. 
AK ARAP - Ya sahib-el-hammam!88 
HACİVAT - (Gelir.) Vay, Hacı Kandil, safa geldin! 
KARAGÖZ - (Pencereden.) İçeri buyur, sana şamandıra 

uyduracaklar. • 

AK ARAP - Safa bulduk, ganiin !89 
HAÇİVAT - Buyurun, efendim, buyurun! (Gider.) 
AK ARAP - Gideyim bir guzel yikanayim! (Gider.) 

KARAGÖZ - (Gelir.) Ben de giderim ya! (Girer içeri.) 
KARİLAR - Aaa, dışarı herif, dışarı! 

· 

KARAGÖZ - (Süpürge elinde dışarı çıkar.) Ulan, hiç ol­
nıazSa bir süpürge çaldım. (Gider.) 

i (Şarkı ile K!lci90 gelir. Arkasında merkebi.) 

(Şf:frkı Saba) 

91 Vardım hamam kapısına 
Mitil oldum yapısına -
Hamamcı hanımın kil kutusun'a 

(Nakarat) . 
A canım kilci geldi kil alan var mı 

87 bk. c, ı:ı:. Çesnle, s. 26 /n. 11 . 
88 Ya sôlıib-el-hammam: ey hamam sahibi. 
89 Ganim: «canım» sözünün bozulmuş .biçimi. . 
90 Kilci: kil saucısı. <<Kil», ·eskiden baş ve çamaşır yıkamak için sabun 

yerine kullanılırdı. 
91 Ölçek: 8 (4 ,+ 4, kimi dizeler duraksiz) 

(3. dizede ölçek bozuk.) 
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Yemenimi serdim taşa 
Yazılanlar gelir başa 
Sen efendim binler yaşa 

A canım kilci geldi kil alan var mı 

Hamam kapısı keçeli 
Aşkın şarabın içeli 
Yirim çok oldu �eçeli 

A canım kilci geldi kil alan var mı 

KİLCİ - Kefe92 kili, fili kil, kilci! 
KARAGÖZ - (Pencereden.) Ulan, bu kim? «Kilimci» diyor, 

galiba kilimci olacak. 
KİLCİ -Kefe kili, ala kil! 

BOK-ANA - (Perdeye gelir.) Bana baksan a, Kilci ! 
KİLCİ - Ne var, gozum? 
BOK-ANA - Kilin iyi mi? 
KİLCİ - Eyidur, gozum! 
BOK-ANA - Gel bakalım. Hamamcı hanım alacak. 
KİLCİ - Geliyon, gozum!, (Hamama giderler.) ı 
KARAGÖZ - (Perdeye gelir.) Ulan, ben de girerim. (içeri 

girer.) 
KARILAR - Haydi dışarı! Dışarı diyorum sana! 
KARAGÖZ - (Elinde beşik, perdeye gelir.) Vay köpoğulları, 

ne yaygara basıyorlar! (Gider.) 

KARAGÖZ'ÜN KARISI - (içeriden.) YahU ! 
KARAGÖZ - Ne var? 
KARAGÖZ'ÜN KARISI - Benim baŞım kirlendi; çocukla 

beraber hamama gideceğiz. 
KARAGÖZ - Uğurlar �lsun! , 
KARAGÖZ'ÜN KARISI - Hamamın parasını ver bize. 
KARAGÖZ - Hamamın aniısı ahbabımdır, para istemez, 

Benden selam söyle. 
KARAGÖZ'ÜN KARISI - Canım, öyle şey mi olui? Bize 

para ver. 

92 Kefe: «kafa» sözcüğünün bozulmuş biçimi. 
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KARAGÖ� - AI bakalım! 
KARAGÖZ'ÜN KARISI - A  herif, bu on kuruş! 
KARAGÖZ.- Çok vermişim, yansmı ver. 
KARAGÖZ'ÜN KARISI - Sen bana yirmi kwuş vereceksin. 
KARAGÖZ - Neden ? Hesap gör bakalım! 
KARAGÖZ'ÜN KARISI - İki kuruş kuma, iki kuruş be­

nim baş hakkı, kırk para oğlanın baş hakkı, iki kuruş na­
tır hanıma, kırk para ana kadma, iki kuruş turş�, küçük 
oğlanı da götürürsem ona da para vereceğiz, tamam yirmi 

kuruş. 
' 

KARAGÖZ - Al bakalım sana on kuruş daha! 
KARAGÖZ'ÜN KARISI - Haydi oğlan, hazırlan, hamama 

gidiyoruz! 
KARAGÖZ'ÜN OGLU - Baba, hamama gidiyQruz, seni 

götürelim mi? 
KARAGÖZ'ÜN KARISI - Bohçayı yüklen! 
KARAGÖZ'ÜN OGLU - Ben götüremem bohçayı, hama) 

mıyım ? 
KARAGÖZ'ÜN KARISI - Ben alırım. 

(Şarkı ile perdeye gelirler.) 
93 <Çeribaşının gelini 

Çergeye dayamış belini 
Arap çıkarm.ıŞ dilini 
Korkarım ısıracak elini 

(Nakarat) 

Baltaya vurdurdum çelik 
, Çergenin tepesi delik 
Haydi yapalım şenlik 
Kimseye etmeyelim kemlik 

KARAGÖZ'ÜN KARISI - uıan, arkamdan , ayrılma! 

93 Ölçek'. 8 
(2., 4., 7., 8. dizelerde ölçek boZUk.) 
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KARAGÖZ'ÜN OGLU - Geliyorum, anne! (Hamam,a gi­
rerler.) 

KARILAR - A oğlum, babanı da getir! 
�ARAGÖZ'ÜN OGLU - Ben şimdi gider çağırırım. 

(Eve gelir.) Baba:! 
KARAGÖZ - (lçeriden�) Ne var, oğlan ? 
KARAGÖZ'ÜN OGLU - Bana dediler ki «- Babanı · da 

getir!» dediler. 
KARAGÖZ - Haydi gidelim. (Hamama gelirler.) 

KARILAR - A  Karagöz, kadinlar hamamında ne işin var? 
KARAGÖZ - Siz çağırmışsmız. 
BOK-ANA - Biz kinaye· söyledik! Koskoca oğlan kadınlar 

hamamına gelir mi? Haydi dışan ! 

KARAGÖZ - Yine kovulduk! (Evine gelir, merdiveni alır, 
hamama merdiveni dayar, kubbenin" İistüne çıkar.) Ulan! 
Göbektaşma bey oturmuş, sigara içiyor; Arap da kese 
sürüyor. Ben kubbenin camını kırarım! (Kubbenin camını 
kırar, içeri girer; Karagöz'ün Oğlu hamamdan çıkar, mer­
diveni alır gider; hamam tutuşur, karılar bağırırlar.) 

HEPSİ BİRDEN - Yanıyoruz a dostlar! Yetişin imdadı­
mıza! (Erkekler tarafından müşteriler çıplak kaçarlar, 
Karagöz de kaçar.) 

BİTİŞ 

(Karagöz;le Hacivat gelirler.) 
HACİVAT - Ey Karagöz, geçmiş ola! 
KARAGÖZ - Ölmüş kargalar gözfınü oyal (Vurur.) 
HACİVAT - Şükür sağlığa! 
KARAGÖZ - Hıi...lc bereket versin Kağıthane' de biten saz­

lığa! ( Vurur.) 
HACİVAT - Elin ayağın kırılsııl! 
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KARAGÖZ - Kenetletir gene vururum. (Vurur.) 
HACİVAT -Yıktın perdeyi eyledin V'ıran! 

Varayım sahibine haber vereyim heman! (gider,) 
KARAGÖZ - Her ne kadar sürc-i lisan ettikse af ola ! 

Yarın akşam « ... . .  » oyununda yakan elime geçerse 
Hacivat, bak ben sana ne oyunlar oynarım! (Gider.) 
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N o t  

Hamam, karagöz oyunlarının en eskilerinden biridir. Önsözde 
de belirttiğimiz üzere, Evliya Çelebi'niıi Seya/İatname'sinde adı geçen 
on oyun arasında anılmış, konusu dahi .kısaca verilmiştir: 

... Ve Civan Nigar hamama girüb Gazi Boşnak hamamda Civan 
Nigtir'ı basub Karagöz'iİ kfrinden [ = phallus'undan] urya11 bağlayub 
hamamdan çıkarması... 

· 

(Evliya Çelebi, Seyahatname, c. 1, İstanbul 1314, s. 6S4; yazma, 
Beşir Ağa kitaplığı, 448, yaprak 206a.) 

· 

XVI. yüzyılın ikinci yansında, mahalle aralarında kimi sar-­
boşların kadınlar hamamına musallat olduğunu anlatan bir belge, 
Hamam oyununun olmuş olaylardan esinlenilerek yaratıldığını gös­
terir. İstanbul Kadısı'na yazılan ve mahalle aralarında meyhane açıl­
masını yasaklayan bir hıikümde, konumuzla ilgili olay şöyle anlatıl­
maktadır: 

istanbul Kadısı'na hUküm ki: ( ... ) Meyhanelerden bazı ftısık 
çıkub avretler fıammtimına girab hatunlara yapışub hatta bir defa bir 
sarhoş bir hatunu iç halvetde tutub ttiife-i· havtitin men'ine kaadir ol­
,;,,,yub cemtiat-i kesrre gidUb hdıas. ildiler. ( ... ) Fi 12 Za 983 (1875) 

(Ahmet Refik, On altıncı Asırda /stanbul Hayatı (IŞ53 - 1591), 
2. bas., İstanbul 1935, s. 141 - 142) 

Eldeki basılı örneklerden anlaşıldığına göre, Hamam oyunu­
nun olay örgüsü iki ayrı yolda geliştirilmiştir: 

a. Hacivat'ın işletmeye açUğı kadınlar hamamına girmesi 
yasak edilen Karagöz. başk� müşterilerin (Çelebi, Yahudi, Acem, 
Ak Arap, Beberuhi v.b.) peşine takılıp onlarla birlikte girmeğe ça­
lışır (Bahçe oyununda olduğu gibi). [Kunos ve Hayali Kılçük Ali 
nüshalan]. 

b. Karagöz;' kendisine yasak edilen yere başkalarının girdiğini 
evinin penceresinden görür, her girenden sonra kendisi de tek başına 
girmeğe çalışır (Abdal Bekçi oyununda olduğu gibi). [Ritter /Nazif 
nüshası.] 

Oyunun sonu da iki ayrı biçimde işlenmiştir: 
a. Karagöz hamama girdikten sonra Gazi Boşnak (Evliya 

Çelebi Seyahatnamesi) ya da Tekbıyıl< (Kunos nüshası) ya da Tuzsuz 
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Deli Bekir (Hayali Küçük Ali. nüshası) haınamı basar, Karasöz'ü 
c!ıprı atar. (Klasik sonuç budur). 

b. Oyun ki'ileri arasında Tuzsuz yoktur; Karagöz hamama 
ııirdikten sonra yangın çıkar, herkes dışarı fırlar. (Ritter /Nazif nüs, 
hası. Bu nüsha, Evliya Çelebi'den beri sürüp gelen klasik sonuçtan 
aynlını,ştır). 

Klasik biçime uygun olan Kunos nüshasının sonuç sahnesini 
ömek olar�k ak'lanyorum: 
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(Karagöz merdiveni alıp hamamııı yanına gelip merdiven 
dayayıp hamamın kubbesine çıkar.) 

KARAGÖZ - (Kubbenin penceresinden ha:nama doğru ba­
karak.) Kocakatıya bak, kurna başında. ot tutunuyor. 
- Hacı Kandil'e bak Hacı Kandil'e! göbektaşına yatmış. 
- Lfilcin kocakarı hoşuma gidiyor, dur azıcık şunu kız-
dıı:ayım ! (Diyerek camı vurur ve Karagöz, karı'ya:) 

ı Kocakarı 
Önü sarı 
Kandil yakar 
Önüne bakar 

Kocakarı· 
Önü sarı 
Kiandil yakar 
Önüne bakar 

(Derken; Karagöz'rm Oğlu merdivenfn yanına gelir.). 
KARAGÖZ'ÜN OÖLU - Baba, baba ! 
KARAGÖZ - Oğlum, oğlum! 
KARAGÖZ'ÜN OGLU - Baba, ben merdiveni alacağım. 
KARAGÖZ - Bır� ulan puşt ! 
KARAGÖZ'ON OGLU - Alıyorum, alıyo�! 
KARAGÖZ - Ulan bırak! 

(Derken, Oğlu merdiveni alıp gider.) 

Aldı be! Hay pezevengin oğlu! -Ben de camı kırar içeriye 
girerim. (Diyerek camı kırıp hamama düşer.) 

(Hamamın içinde.) 
YAHUDİ - Ay ay ay ay 'ay ! Nerde yeldi yine bu kademsiz­

oğlu ! Ay ay ay, sakalimi da çekiyor, ey baksan a !  
KARAGÖZ - Vay köpoğlu Yahudi vay ! Daha dokunma­

dan· yaygaraya başladı. 

1 Ölçek : 4 
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ARAP - Ula ya şanim2 sen nerde geldi burda? 
ALTI-KULAÇ - Baba, şöyle dur, tası devirdin, sabunumu 

çalma ! 
KARAGÖZ - Aman aman, sen sus ! Vay köpoğulları vay, 

çalmadan oynuyorlar be! (Hasılı, kadınlarla erkekler bir 
haylı gürültü, ederler.) 

(Sonra bir türküyl�:) 
3 Suya 'gider elinde bir bakırcak4 

Ne olurmuş oğlan kıza bakıncak 
İki gönül bir olup da yatıncak ' 

(Nakarat) 
Şeker'iln ben Şeker'imi isterim 
Elmas, yarim kaymıik ile beslerim . ( . 

Suya gider su destisi elinde 
Allar giymiş etekleri belinde 

� Şeker Hanım zanparalar elinde 
Şeker'im ben Şeker'imi isterim 
Elmas yarim kaymak ile beslerim 

Suya gider su destisi doldurur 
Eve gelir gül.yüzünü soldurur 
Şeker'in bakışı a'dam öldürür 

Şeker'iın ben Şek;er'imi isterim 
Elmas yarim kaymak ile beslerim 

(Tekbıyık, hamamın kapısına.gelir.) 
TEKBIYIK - (Kapıyı çalarak;) Hey, kim var orda bakayım? 

Dışarı ç� dışarı ! 
KARAGÖZ - Geldi. 
TEKBIYIK - Ulan, şu hamam� altından bir ateş mi vere­

yim; yoksa birer birer, kollanndan but, göğsünden pir­
zola, gerdanından kuşbaşı mı yapayım? Lakin böyle ya­
zık olacak. Şunları birer birer külhana kütük yapayım. 

2 Şanim: canım·. 
3 Ölçek: 1 1  (4+4+3 
4 Bakırcak: Bakraç. 
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KARAGÖZ - Vay gidi merhamet vay! İnsaf etti be! (Yahu­
'di'ye.) ..__ Haydi bakalım ziburgyan kurdu!S 

YAHUDİ - Ne oliyorsun be? Dişarda 'kim bağiriyor? Ha­
mam mi kapanacak? 

KARAGÖZ - Ha ha! hamam kapa.İiacak; haydi çık dışarı ! 
TEKBIYIK - tnan, «Kim varsa gelsin !» diyorum, yoksa 

şimdi kuburu dolduracağım! 
KARAGÖZ - Yok yok yok, öyle şaka istemez! (Yahudi'ye.) 

- Haydi bakalım haydi! (Der, Yahudi'yi çırçıplak dışar 
uğratır.) 

TEKBIYIK - Ulan, senin karılar hamamında işin ne? 
YAHUDİ - Ah, ben Yelmiyordum, Karayoz zorlan yetirdi. 
KARAGÖZ - (içinden.) Yalan, vallahi yalan ! Vay köpoğlu 

Yahudi ! 
TEKBIYIK - Ulan, senin sakalına acıdım; def ol şurdan, 

bir daha göZÜII\ görmesin! 

(Derkeıı, Hacı Kandil, Altı-kulaç, Kınab-zôde, Baba 
Himmet, Arap hepsi birer birer çıkıp Karagöz'deıı şi­
kayet ederler ve Tekbıyık'ı� elinden kurtulup giderler, 
sonra) 

Daha kim var bakaymı? 
KARAGÖZ - Şey, kimse yok! 
TEKBIYIK -Kulağıma ses geliyor. 
KARAGÖZ - Haınamböceğidir hamamböceği. 
TEKBIYIK - tnan, «çık>> diyorum, şimdi çekerim ha! 
KARAGÖZ -Yok yok yok, çekip durma, astarı yırtarsın ! 

(Derken, Tekbıyık görmeden kaçar, sonra) 

Ulan, ucuz kurtulduk be! 
TEKBIYIK - «Aşağı in» diyorum! 
KARAGÖZ - Yağma yok! İneyim de öldürür müsün? 
TEKBIYIK - Sana diyorum, aşağı in bakaylIİll 
KARAGÖZ - İndim be! Ben senden korkar mıyım. brrr ... 

(Diyerek aşağı iner.) 

S Ziburgyan kurdu: ? 
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TEKBIYIK. - Babalık, ölümlerden ölüm beğen bakalım! 
KARAGÖZ -Vay anasını! Acaba hangisini beğensem? 

Hiçbirini de canım istemiyor,. ben bunların hiçbirini be­
ğenmedim. 

TEKBIYIK - Ulan, şu kelleni eğ bakayım! 
KARAGC)Z -Ne yapacaksın? 
TEKBIYIK - Ulan, böyle durursan gömleğin kan ollır. 
KARAGÖZ - Yok yok yok, tatsız şaka istemez! · 
TEKBIYIK - Ulan, ·ŞU yere bir mendil yay bakayım! 
KARAGÖZ - O niçin? 
TEKBIYIK - Ulan kellen yere düşerse toz olmasın ! 
KARAGÖZ - Pir ol be! Ben öldükten sonra kellemi düşü-

nüyor. 

(Derken, Havivat gelir.) 
HACİVAT - (Tekbıyık'a.) Aman efendim, bu seferlik ku­

surunu af edin de,
. 
bir daha yapmaz! 

KARAGÖZ - Ha ha, aferim zımba sakallı kerata! 
HACİVAT - (Tekbıyık' a.) Aman efendi0ı, sinnine6 hür­

met edin,. bu seferlik bana bağışlayın! 
TEKBIYIK .......: Peki, işte bu sefer senin hatırın için af ettim; 

bir daha bu yollarda görürsem işini bitiririm! İşte ben 
gidiyorum. (Der, gider.) 

(Ignacz -I{unos, Hfırom Kaı·agöz - Jatek, Budapest 1 886, 
Hamam Oyunu, s. 36-38) 

6 · Slnn: yaş: 
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HEKİMLİK 

K!a y n  a k :  
Hayali Küçük Ali, Karagöz'ıin Hekimliği Oyunu, tesbit 

eden: İlhan Başgöz, ses bandı, Ankara Dil ve Tarih -
Coğrafya Fakültesi Tiyatro Kürsüsü arşivi; İlhan 
Başgöz özel arşivi. 

N o t : 
1 .  Bu oyun ses bandından yazıya geçirilirken an· 

!aşılmayan sözcüklerin ve cıimlelerin yerleri kö­
şeli ayraç içinde sıra noktalarla gösterilmiştir. 

2. Açık-seçik anİaşılmayıp da yakı�tırnıa yoluyla 
yazılım sö?.cükler ve cümleler de yine köşeli ayraç 
içinde gösterilmiştir. 
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KİŞİLER 

HACİVAT 
KARAGÖZ 
KARAGÖZ'ÜN KARISI (1. Zenne) 
MESTAN AGA ' (Rumelili. Pehlivan) 
BAYRAM AGA (Arnavut) 
AGA (Çiftlik sahibi) 
NÜRİDİ� (it Zenne) 
DANİŞ (Çelebi) 
SEYMENLER. (Konuşmazlar) 
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HEKİMLİK 

GİRİŞ 

HACİVAT - (Se,;,Jt söyliyerek gelir.) 

(Simiii Muhayyer!) 

2 Bir elif çekti 'yine sitıeme canan bu gece 
Pek sarıldi bana ol serv-i hiraman bu gece 
Ayın on dördü gibi dün ğece mecliste idi 
Kande akşamlayacak ol meh-i taban bu gece 

Yar aman aman sineme canan bu gece 

Ooof hay Hak! 

(«Perde gazeli» ni okur.) 

3Perde-i ibret-nümfıda zilhiren bir sılretiz 
A.rifan ma'nen bilirler nükte-i ulviyy;etiz 

Hazret�i Şeyh Küşteri ta Sultan Qrhan'dan beri 
Mevki-i icrada hikmet gösterir bir ibretiz 

l, 2 bk. c. 1, CiizQ/ar, s. 380�. 72, 73 
3 Ölçek: Fiiiliitün fiiiliittın fdildtün Jaililn 

İbret gösteren perdede, dış görünüşe göre, bir suretiz [ = suret gi�i 
görünürüz]; (fakat) arif olanlar içten içe bilirler: (biz) yü,celil!in nüktesiyiz [yani : 
Tanrısal varlığı anlatan J<apalı bir. söz gibiyiz]. - Şeyh Küşteri hazretlerinin 
ta Sultan Orhan zamanından beri varlığın gizli gerçeklerini .gösterdiği, bir 
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Bir hayaldir Karagöz'le Hacı Evhad namımız 
Nush ü penddir karımız huddam-i mülk ü milletiz 

Çok zamandır hükın-i istibdadda olmuşken esir 
Geçti ol zulm ü cefalar nail-i hürriyyetiz 

Parlay_ıp şeriı'-i adalet dehri tenvir eyledi 
Şimdi ol şevk-i sürurla gark-i mesrilriyyetiz 

Cümle evliid-i vatan mernnCın ü handandır bugün. 
Biz de işbu sayede meşgul-i [subh-i (?)] hizınetiz4 

Huzfir-i bazıran, s cem'i'.YYet-i irfan, 6 vakt-i saia-yi yaran! 1 
Uiiı.dir,8 dinsizdir,9 müniifıktır9 Şeytan! < 
Şeytanın dinsizliğine, Rahmamn 1 o birliğine, bizi temaşaya 

tenezzül buyuran ahibbfupııll sağlığına! 

Demem o deme değil efendim! 

Ben bendenize, ben duacınıza, ben hake, 12 ben hak-sa-

ibretiz. - (Bu) bir hayaldir, adımız Karagöz'le Hacivat'tır, işimiz öğüt ver· 

mektir, memlekete ve ulusa hizmet ediciyiz. ...:_ Çok zamandır istibdadın 

buyruğu altında tutsak olmuştuk, o zulüm ve cefalar geçti, (artık) özgürlüğe 

kavuştuk. - Adaletin mumu parlayıp dünyayı aydınlattı, şimdi o sevinç 

keyfiyle çok seviniyoruz. - Yurt çocuklarının hepsi bugün seviniyor ve gü­

lüyor, biz de bu sayede işimiz gücümüzle uğraşıyoruz. 

mıştır: 

Bu gazel okunduktan sonra, oyun arasında şöyle bir açıklama yapıl­
ı 

Sevgili dinleyenlerimiz! Evvelce okumuş olduğum bir perde gazeli 
vardır. Bu perde gazeli Meşrutiyet'in ilanından sonra yapılmış bir perde ga· 
zelidir • .  

4 Meşgul·i subh-i hizmetiz: belki de meşgul-i sun'·i hizmetiz [ = iş yapmak-

la uğraşıyoruz]. 

S HuzfJr-i hlizıriin: hazır bulunanların huzuru. 

6 Cem'iyyet-i irfan: bilgili kişilerin topluluğu, 

7 Vakt-i safa-yi yaran: dostların sara va�. 

8 Lain: !betli. 

9 Münôfık: bozguncu. 

10 Rahman: Tanrı. 

il  Alıibbô: ahbaplar, dostlar. 

12 Hôk: toprak. (Katagöz, kendisini toprağa benzeterek alçakgönüllü­

lük gösteriyor). 
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rel3  eli yüzü yunmuş,14 elfAzı.15 düzgful, hoş-sohbet, 
fa�ih-ül-lisa.ıı, ı 6 musahabeti t 7 tatlı . . •  

KARAGÖZ - Hoş geldin, işkembe suratlı!  
HACİVAT - Bir ylr-i kafada.rts olsa, geliverse, şu dört 

gUşe hayme üzre kadem bassa,19 �byat20 bilse, arabiy)'at21 
bilse, ilm-i hendese,22 ilm-i Flrisi,23 ilm-i taktaki,24 ilm-i 
vakvaki...25 

· 

KARAGÖZ - (Pencereden.) Daha ne haltlar bilse, Hacı 
Cavcav? 

HACİVAT - Biraz da fenn-i şiir ü milsikıye aşina olsa,26 
o söylese bendeniz dinlesem, haddim olmıyarak bendeniz 
söylesem, bizi temaşiya tenezzül buyuran ahibba safa-yab 
olsalar.27 

· 

Diyelim: İşimizi Mevlam rast getire ! 

(Teganniye başlar.) 

Ah bana bir eğle.nce, meded ! 
Yar, bana-bir eğlence, aman aman aman ! 

KARAGÖZ - (Pencereden.) Eski feslere billur bardaklar, 

13 Hôk·sôr: toz toprak içinde kalmış, hali perişan; düşkün, zavallı. (Al· 
çakgönüllülük ve nezaket sözü). 

14 Yunmuş: yıkanmış, t!'mİZ. 
1 S Elfaz: sözler, 
16 Fasfh·Ul-lisôn: dili dıiigün, düzgün konuşan. 
17 Musôhabet: sohbet' etme, görüşm(\, 
18 Yar·i kaf6dlir: kafa dengi dost. 
19 Dört gtlşe hayme Qzre kadem bassa: dört köşe karagöz perdesi İ:izerine 

ayak bassa. (Hayme: çadır). 
20 Ebyôt: beyitler. 
21 Arabiyyat: Arap dili ve edebiyatı. 
22 llm·i hendese: geometri bilimi. 
23 llm-i Farisf: Farsça. 
24 llm-1 taktakf: (şaka) tak-tak diye ses çıkarma bilimi. (Belki de, ilm-i 

taktı': şürde ölçeğin durak yerlerini gösterme bilgisi). 
25 llm·i vakvakf: (şaka) kurbalia sesi çıkarma bilimi (?). (Vakvaka: kur­

bağa sesi). 
26 Fenn·i şiir Q mQsikfye aşina olsa: şür ve musiki fenninden anlasa. 
27 Ahibba safa-yab olsalar: dostlar gönül şenlilii bulsalar.-
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. sürfilıiler, tabaklaaar !28 
HACİVAT - Yir, bana bir eğl�nce, meded! Aman bana 

bir eğlence! 
KARAGÖZ - Hacivat, bağırma yahu! İçerde çocuk uyuyor 

yahu! Allah Allah! 
HACİVAT - Hay bana bir eğlence! 
KARAGÖZ - Baba, aşağıda çocuk uyuyor. 
HACİVAT - Yir, bana bir eğlence! 
KARAGÖZ -'- [Şimdi sokağa geliyoruıİı.] 
HACİVAT - Hay bana bir eğlence! 
KARAGÖZ - Vallahi boğ�nı sıkanın! 
HACİVAT - Aman bana bir . . .  
KARAGÖZ - Geliyorum. 
HACİVAT - Aman ba . • .  

KARAGÖZ - Geliyorum. 
HACİVAT - Ah ba . . •  

KARAGÖZ - Ge . . •  

(Karagöz gelir, kavga ederler, !facivat gider.) 

KARAGÖZ - Ooof! Oooof! Amanın, öldüm, bayıldımt 
Eski minderler gibi yerlere yayıldım ! Amaaan ! Amanın, 
vech-i acizinemin kısm-i ulyası29 ve vüciıd-i Kıbtiyanemin 
cihet-i süfelbı3o esna-yi müzirebede ta'mir ve tecdidi 
na-kaabil bir sılrette rahnedir oldu.31 Seni gidi hisab ü 
kitabdan bi-behre32 se� ! Ne alıp da ne veremezsin ? Gel­
miş kapının önünde: «- Hay bana pancar! Hay bana 
pancar!». A musibet, ben pancarcı mıyım ? Ne istersin 
benden, ha? Hele bir daha gel de bak, ben sana neler ya­
parım! 

28 Karagöz, çanak-çömlek vererek eski eşya toplayan eskici Yahudi 
taklidi yapıyor. 

29 Vech-i iicizanemin kısm-i ulyôsı: zavallı yıizümün ıist kısmı. 
30 Vücfıd-i Kıbtiyônemin cihet·i sü/elôsı: Çingene vücudumun sefiller 

tararı. (Cihet-i süflôsı [ =alt yanı] olsa gerek. Ldgatparalamağa kalkışan Ka­
ragöz, yabancı sözcükleri birbirine karıştırıyor). 

· 

31 Esn6-yi müzlirebede ta'mir ve tecdidi na·kaabil bir sfJrette rahnedar 
oldu: dövüş sırasında tamir edilemiyecek ve yenilenemiyecek kadar yaralllndı. 
(MUziirebe: «mudirebe», dövüşme, vuruŞma) . 

.32 Hislib U kitlibdan bl·behfe: hesap ve kitaptan anlamaz, 
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MUHAVERE 

HACİVAT - (Ge!ir.) Vay �aragöz'üm, maşallah ! Efendim, 
maşallah ! Efendim, maşallah! 

K�GÖZ -Sen de, Hacivat, servinin tepesine bin de 
(Vurur.) kuş avla! 

HACİVAT - Aman Karagöz'üm, bendeniz böyle gelir gel. 
mez --efendime söyleyiin- dövmeğe hakkınız. yok! 

KARAGÖZ - Sen şu tokadı al, (Vurur.) burnuna sok! 
HACİVAT - Ah Karagöz'üm ah ! Yazıklar olsun sana, yazık! 

Adam olmamışsın. Haşa huzi\rdan,33 şu dünyaya eşek 
gelmişsin, eşek gidiyorsun. 

KARAGÖZ - <?na yarabbi şükür! 
HACİVAT -Ne demek? 
KARAGÖZ - Ya sen . katır gelıiin de, musibet, (Vurur.) 

beygir mi gidiyorsun? 
HACİVAT - Aman Karagöz'üm, bak ben şuraya güzel güzel 

şarkılar, türküler söyliyerekten geldim. Sense, efendim, 
bir patırdı, bir kütürdü ... 34 

KARAGÖZ -Kim kaldırdı, kim götürdü? 
HACİVAT - Neyi ? 
KARAGÖZ - «-Biri kaldırdı, biri götürdü.» demedin mi ? 
HACİVAT - Öyle değil efendim! Yani, şunun şurasında bir 

vah ü veyladır3S koptu. 
KARAGÖZ - Nerden koptu ? 
HACİVAT - Ne? 
KARAGÖZ - O mor leylak? 
HACİVAT - A  külhani, ben sana şimdi mor leylak (Vurur.) 

sordum mu? 
KARAGÖZ - Ne vuruyorswi be? Ya ben de sana taze aç. 

mış zanbak (Vurur.) sordum mu? 

33 Hd�ô huztırdan: <<kaba söz söyliyecelim için affınızı dilerim>> anlamında. 

34 Patırdı, klltllrdtı: patıı:tı, kütürtü. 
35 Vah il veylô: <<viveyllb> sözünün karagözcü atzında bozulmuş biçimi: 

çığlık, bajııti. 
· 
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HACİVAT -Aman Karagöz'üm, ah nasıl söyleyim saııa ?  
Adam olmamışsın, a birader! Adam olmamışsın, Karagöz'üm 
vesselam!36 İşte bu kadar ! 

KARAGÖZ - [Sen adam gibi mi geldin?] Kapının önünde 
«- Hay bana pencer! Hay Bana pencar!» diye bağırırsın. 
Bir kere benim halimi sormazsın yahu! 

HACİVAT - Aman KaragÖz'üm, halinde ne var? 
KARAGÖZ - Ah, halimde ne olacak y�u ! Biliyorsuq ki, 

bu hava kış. Karlar yağıyor. Elde para yok. Evde. odun, 
kömür yok. 

HACİVAT - Eee? 
KARAGÖZ - E, ne yapayım, Hacivat! Hiç olmazsa gelir 

de insan kapıyı ·çalar, «- Nasılsın'!>> der. 
HACİVAT :- Vah vah vah vah vah! E, doğrusu hata etmi­

şim. Nasılsın, Karagöz'üm? 
KARAGÖZ - Vallahi tepelerim! Şimdi mi geldi aklına? 
HACİVAT - Aman Karagöz'üm, Q.e yapayım! Kusuruma 

bakma. 
KARAGÖZ - Kusuru var mı yahu!. . .  - Kimin kapısını 

çaldıınsa on para alamadım, Hacivat. 
HAciVAT - Ee ?  

. 

KARAGÖZ - Ne yapayım ? Şuraya gittim, buraya gittim, 
kimseler on para vermedi. 

HACİVAT - Ee, sen ne yaptın? 
KARAGÖZ - Ne yapayım, Hacivat. Bizim eskiden dedem-

den kalma bir saat vardı, saat. 
HAciV AT - Evet. 
KARAGÖZ - Aldım o saati, doğru götürdüm Bedesten'e,37 
HACİVAT - Eee? 
KARAGÖZ - Bedesten'e götürdüm, o gün de hava inadına 

karlı, çamurlu, fena bir hava. 
HACİVAT - Eee ?  
KARAGÖZ - Bedesten' deki o hocaya, «hocegiler>> mi diyor ? 

Adamlar, hani bedesten içindeki a�ar yok mu? 

36 Vesselam:' işte bıı kadar, son söz budur. 
37. Bedesten, Bedestdn: İstanbul'da, Kapalıçarşı'da, değerli eşyanın alınıp 

atıldığı bölıim. 
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HACİVAT - Ee, hacegiler;311 
KARAGÖZ - Hu? 
HAdVAT - Hacegiler. 
KARAGÖZ - Ne bileyim ben, kimigilerse işte. Onlardan 

kimse yok. Beni tanıyan bir teUil var. «- Karagöz baba, 
getir bakalım, nedir o ?»  dedi. Ben de dedim ki: «- Yahu, 
bende on para yok. Hava kış, biliyorsunuz. Odun da 
yok, kömür de yok. Bu, babamdan kalma. Bunu satayım 
de -efendiırıe söyleyim- eve odun, kömür alayını diyerek­
ten -ondan sonra- bunu getirdim buraya. Satın da kaç 
para ederse verin.» Adam dedi ki . bana: «- Ah Karagöz 
babanı, gayetle kıymetli bir şey -dedi-; lakin -dedi­
bugün hava· fena, karlı, çamurlu.» 

HAdVAT - Evet. 
KARAGÖZ - «Şimdi baksan a, içerde. de kimse yok. İşte 

beş on kişi var, bunlarla mezat olmaz,-efendime söyleyim­
sen bilirsin! Epey para edecek ama, filan falan ...  » dediler 
bana. 

HACİVAT - Evet efendim. 
KARAGÖZ - «Şimdi olmaz -dediler-; al bunu götür, başka 

zaman gel.» dediler. Ben de dedim ki: «- Yahu! bende 
-dedim, (Öksürür.) dedim ondan sonra- para yok yahu! 
filin . ..  -dedim-; siz bunu mezat ediniz.» dedim. 

HACİVAT - Ee ?  
KARAGÖZ - Adamlar benim şözüme kan<lılar, işte beş 

on kişinin içerisinde: «- Haraç! Haraç! ...  Karagöz'ün 
saati ! . • •  Beş kuruş ! On kuruş! Yirmi kuruş! Otuz kuruş ! 
Kırk kuruş! Elli kuruş! Yüz kuruş ! Yüz elli kuruş ! . . .  Ka­
karagöz'ün saati ! ••• Haraç ! Haraç ! Haraç! ... » Gene ge.tirdi 
bana tellAI, dedi ki: «- Karagöz baba, ben sana -dedi, 
ondan sonra- iki lira vereyim ...  » dedi. 

HACİVAT - Evet. 
KARAGÖZ - <<Al bu iki lirayı -dedi-, bugün git -dedi-, 

kömürünü al, odununu al, yiyeceğini al. Yarın belki hava 
iyi olur, açar, esnaf gelir, o zanıan bunu satarız, çok para 
eder, beş on lira eder.» dediler bana. 

38 Hacegi: ' tıiccar. (Bedesıan hôcegl;i: bedestan tıiccarı). 
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HACİVAT - PeUla demişler, yine eksik olmasınlar. 
KARAGÖZ - Hlll !... Ben de saati bıraktım onlara, aldım 

iki lira parayı. Ordan kalktık, geldim, işte odun aldım, 
kömür aldım, bilm'.em ne aldım, şunu aldım, bunu aldım ... 

HACİVAT - Evet efendim. 
KARAGÖZ - Eee...  O gece· ısındık ınısındık, yedik, filan 

falan . .. -Ertesi gün ben doğru sabah karanlığında Bedesten'in 
_ kapısına. 

HACİVAT - Eeee.? 
KARAGÖZ - Bedesten'in kapısına geldik. Daha bedesten 

açılmamış. 
HACİVAT - Evet. 
KARAGÖZ - Esnaflar kapının önünde bekliyorlar. Hava 

biraz iyileşti. Lodosladı, lodos, lodos. 
HACİVAT __:_ Evet efendim. Lodoslayınca karlar erir. 
KARAGÖZ - Erimiş karlar. -Ondan sonra efendim- Be­

desten'in kapısında bekliyoruz, bedesten kapısı açılsın 1 
diyerekten. Lakin; Hacivat, içerde bir gürültü var. 

HAdv AT - Nerde? 
KARAGÖZ - Bedesten'in içersinde. 
HAÇİV AT - Ne gürültüsü ? 
KARAGÖZ -İşte gürültü var içerde. 
HACİVAT - E, kapı ·kapalı, ne gürültüsü? Kavga mı ediyor­

lar içerde ? 
KARAGÖZ - Hayır.. .  Hani ben bir gün saati götürdüm 

oraya. 
HACİVAT - Evet, 
KARAGÖZ - «- Mezat edin.» dedim. 
HACİVAT - Evet . •  

KARAGÖZ - O mezat tellalılın bağırdığı sesler, havanın 
soğukluğundan kubbeye yapışmış. Bedesten'in kubbesine 
yapışmış. 

HACİVAT - Eee ?  
KARAGÖZ - O gün hava soğuk [olmadığı39] için kubbeden 

la.kırdılar eriyip aşağı düşüyormuş: «- Karagöz'ün saati ! 

39 Aslı: olduğu. (Olmadığı denmesi gerekirken, dil sürçmesi ile olduğu 
denmiştir). 

· 
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Haraç mezat! On kuruş ! Yirmi kuruş ! On kuruş! Yirmi ku­
ruş! .. ,»' Kubbeden lakırdılar yere düşüyor, lodosladığı için 
hava, anladın mı ? 

HACİVAT - Haiı.a, Karagöz'üm! . . . .  - Geçeı;ıde benim başı-
'ma da böyle bir şey geldi. 

KARAGÖZ - Ne o? Ne geldi ? Sen de mi saati mezat ettin ? 
HACİVAT - Hayır. . .  Canını pastırma ile yumurta istedi. 
KARAGÖZ - Hay Allah! . . .  Eeee ? 
40HACİV AT - Gittim, bakkaldan biraz pastırma aldım, iki 

üç tane de yumurta ,aldım. Evde de kimse yoktu. Aldım 
pastırmayı eve getirdim.- Kapıyı açtım içeri girdim. Mer­
divenin ayağına koydum pastınnayı. Mutfağa gittim -efen­
dime söyleyim-, baktım ateş var mı diyerekten. Ben mut­
fakta iken -efendim.,-, bir kedi arız oldu. 41 Pastırmayı 
kağıdınlan42 kapmaz mı? 

KARAGÖZ - Eeey ? 
HACİVAT - Yallah, kaçmağa başladı ! 
KARAGÖZ - Nereye? 
HAÇİVAT - Efendim, merdivenlerden yukarıya. 
KARAGÖZ - Eeey ? Yakalasan a !  
HACİVAT - Nerden yakalayım? İkinci kata çıktı. 
KARAGÖZ - Eeey ? 
HACİVAT ....'.. Ordan -efendim-, tavan-arasına çıktı. 
KARAGÖZ - Eeey? 
HACİVAT - Ben de peşinden. 
KARAGÖZ - Hadi yakala ! Kuyruğundan yakala,! (Öksürür.) 

Yakala! (Öksürür.) Yakala, Hacivat ! 
HACİVAT - Karagöz'üm, ııe oluyorsun ? 
KARAGÖZ - Elinin körü !... Pastınnanın kokusu geldi de, 

başladım öksürmeğe, Hacivat. - Eeee, yakaladın mı ke­
diyi ? 

HACİVAT(� Aman efendim, ordan dama çıktı. 
KARAGÖZ - Sen de çık! 

40 Burada Hacivat'ın anlattığı, kedinin pasurmayı kapması olayını kar­
şılaşUrınız: Hiiseyin Rahmi Giirpınar, Tesada/, sadeleştirilmiş >eni tabı, 
İstanbul 1945, s. 7-8,12-14. 

41 Arız olmak: gelmek, gelip çatmak. 

42 Kağıdın/an: kiğıdı ile. 
· 
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ID\CİVAT - Efendim, ben de peşinden hemen dama. Ağ­
zında pastırma Irağıdı. Pastırmalar var. 

KARAGÖZ - Yakalasan a, Hacivat! 
HACİVAT - Efendim, tam yakalıyacağım zaman, bizim 

damdan karşıki dama atlarken --efendim-, orta yerde 
dondu kaldı kedi. 

KARAGÖZ - Bfen!iim? 
HACİVAT - orta yerde dondu kaldı. 
KARAGÖZ -Anlamadım. 
HACİVAT - Evet, muallakta43 yani. Bir bu damdan bir 

o dama atlarken orta yerde Clondu kaldı. 
KARAGÖZ - (Güler.) H� he he he!. .. Ulan, bu yalan be, 

miskin! 
HACİVAT - B  peki senin söylediğin doğru mu? 
KARAGÖZ - Hiç olmazsa benim söylediğim yalanın kubbesi 

var.44 (Vurur. Hacivat gider.) 
Sen gidersin, beni bur�ya mıhlamazlar, pamuk ipliğiyle 

hiç bağlamazlar. Ben de çekilir giderim idgaha, dolaba, 
dilber seyrine! Bakalım' ayine-i devran ne suret gösterir! 

Sallan mullan, koca oğlan, sallan ! 

FASIL 

(Karagöz, içeriden, evinin kapısını çalar.) 
KARAGÖZ'ÜN KARISI - (lçeriden.) Kim o? (Kapı çalınır.) 

Kim o ?  
KARAGÖZ - (lçeridf!n.) Aç yahu, ben geldim! Hala «-Kim 

o ?» denir, mi? Bu vakit kim gelir yahu? 
KARAGÖZ"ÖN KARISI - Aaa, dur bakayım! Ben de za­

ten seni bekliyordum. Dur bakayım! · [Kelepir mi buldun 
beni sen?] 

43 Muallakta: havada, lıoşlukta. 
44 Yalanın kubbesi var: kabul ettirilmek istenen bir yalanın başka ya­

lanlarla desteklenip pekiştirilmiş hali. (Karagöz' ün·· anlatuğı oiiiY'da""'Tö;i° 
geçen kubbe'ye de işaret edilmiştir). 
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KARAGÖZ - Ne biçim kapı açn:iak o ?  
KARAGÖZ' ÜN KARISI ...:.._ Bana bak! Bak, sana ben bir 

şey söyliyeceğim: Bu akşam ne yiyeceğiz? 
KARAGÖZ - Hw? 
KARAGÖZ'ÜN KARISI - Bu akşam ne yiyeceğiz? 
KARAGÖZ - Ne bileyim? Birbirimizi yiyeceğiz. 
KARAGÖZ'ÜN KARISI - Aaa! Artık ben senin evinden 

gideceğim. Benim ayağımın bağını çöz. 45 Ben buraya aç 
durmak içiı> gelmedim. l 

... 
KARAGÖZ - Bana bak . . .  Ne yapalım ... İşte aç maç ... Allah 

Allah! . . •  

KARAGÖZ' ÜN KARISI - Hayır efendim, hayır!. . .  H�yır, 
hayır!. .. Sen benim ayağımın bağını çöz. 

KARAGÖZ - Beri senin ayağının bağını çözersem bahçeyi 
alt-üst edersin. 

KARAGÖZ'ÜN KARISI - Hayır, diyorum, hayır ! Ben 
hurdan gideceğim. Bana yazık, günah değil mi? Beni de 
aha baba doğurdu. Ben sana vardığımda böyle miydim? 
Herkes benim yanağımın alına, ·saçımın teline bayılırlardı. 
Teleme peynirleri gibiydim. 46 Bak, sana vardım da ne 
hallere giriftar oldum.47 

KARAGÖZ - Bana bak, öyle [ . . . .. ] bağıqna. İster otur, 
ister git, anladın nıı? Sonra karışmam, benim elim uzun­
dur, kafanı kırarım! 

KARAGÖZ'ÜN KARISI - Anlamadım. Ne yaparsın? 
KARAGÖZ - Kafanı kırarım. 
KARAGÖZ' ÜN KARISI - Hele kır bakayım ! 
KARAGÖZ - Görürsün sen! 
KARAGÖZ'ÜN KARISI - Hele elini kaldır! 
KARAGÖZ -'- Kaldırırım. 
KARAGÖZ 'ÜN KARISI - Hele bir kere vur bakayım! 
KARAGÖZ - Vurursam ne olacak? 
KARAGÖZ'ÜN KARISI - Hele vur, diyorum! 

45 Ayağının bağını çözmek: boşamak. 
46 Teleme peynfrleri gibiydim: tombul ve beyaz tenliydim. (Teleme pey­

niri: beyaz ve yumuşak bir çeşit peynir). 
47 Giri/tdr olmak: yakalanmak. 
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KARAGÖZ - Sen çık! Kapıdan dışarıya çık! 
KARAGÖZ'ÜN KAruSI - Çıkıyorum işte ben de. - İniyo­

rum işte merdivenden. 
KARAGÖZ - Haydi çık bakayım !  
KARAGÖZ'ÜN KARISI - Çıkıyorum. 

(Perdeye gelirler.) 
KARAGÖZ - Bana bak, Sokak ortasında kavga olmaz. 

Ayıptır canım! 
KARAGÖZ'ÜN KARISI - Nasıl ayıpmış? Sana ayıp _değil 

mi [ . . . . •  ] beni aç bi-ilaç48 bırakmak? ·  
KARAGÖZ - Bana·

. 
b� kadın, terbiyeli otur, vallahi karış­

mam! 
KARAG()Z'ÜN KARISI - Evde çoluk çocuk var, ben on-

ları ne yapayım ? 
KARAGÖZ - Koy, yerde otursunlar. 
KARAGÖZ'ÜN KARISI _..:.. [ . . . . . ] Ekmek isterler. 
KARAGÖZ - Bas süpürge sapını yahu! 
KARAGÖZ'ÜN KARISI - Aaa ! Böyle mi oİacak? Ben 

sana bir şey söyleyim mi ? Doğrusu, işte ben gidiyorum. 
KARAGÖZ - Bir yere gidemezsin. 
KARAGÖZ'ÜN KARISI - Ne yapars� ' gidersem ? 
KARAGÖZ - Seni tepelerim. 
KARAGÖZ'ÜN KARISI - Hele tepele.bakayım! 
KARAGÖZ - Vallahi karişmam ! 
KARAGÖZ'ÜN KARISI - Hele vur bakayım! 
KARAGÖZ - Vallahi fena olur. Elim uzundur haa ! 
KARAGÖZ'ÜN KARISI - Hele vur bakayım ! 
KARAGÖZ - Vuruyorum. 
KARAGÖZ'ÜN KARISI - Vur bakayım! 
KARAGÖZ - (Vurur.) Al ! (Vurur.) Al ! 
KARAGÖZ' ÜN KARISI - (Bağırır.) Ay ay ·ay !... (Ağlar,�) 

Ay anneciğim!... Ay ay ay ay aaay !... Ay, elin kırılsın, 
aaay ! . . .  Ay, ellerin kırılsın!.. (Ağlar.) 

KARAGÖZ - Nasıl ? Seri, işte al, susturmanın çaresi bun­
dan başkası olmaz! ...  - Ay, Hacivat geliyor! 

48 Bl-llaç: ilaçsız. (Aç bi-ilaç: sürekli olarak aç ve· bakımsız), 
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HACİVAT- (Gelir.) Bana bakınız yahu, ayıptır ! Sokak 
ortasında böyle -efendim-, kan koca kavga eder mi? Ayıp 
değil mi size ? Utanmıyor musun sen, Karagöz? . . .  Haa? . . •  

Sen terbiyeli olmadın zaten, Karagöz'üm! Bilirim ben se­
nin ne olduğunu! - A  kızını, bu seni niçin böyl!' sokak 
ortasında dövüyor, a evladım? 

KARAGÖZ'ÜN KARİSI - Belki beniey canım dayak ye­
mesini istiyor. 

HACiy AT - Efendini? 
KARAGÖZ'ÜN KARISI - Belki ·benim canım dayak ye­

mesini istiyor. 
KARAGÖZ - Öyle ya! Belki onun canı dayak yemek isti­

yor. Sen ne karışıyorsun, a musibet! (Vurur.) Sen ne ka­
rışıyorsun? 

HACİVAT - Aman efendim, af ed.ersiniz ! 
KARAGÖZ -Sen mi kaldın bizim aramıza (Vurur.) girecek ? 
HACİVAT - A birader, bana vurma ! 
KARAGÖZ'ÜN KARISI -Sen ne karışıyorsun? Belki 

benim canım dayak yemesini ister. Biz onunla arada sırada 
böyle tatlı tatlı muhabbetler ederiz. 

· 

KARAGÖZ -Biz böyle tatlı söz, tatlı dil . . •  Sen ne oluyor­
sun (Vurur.), ha? . . .  

HACİVAT - Af edersiniz, birbirinizi dövünüz, vurunuz, 
öldürünüz, ne yaparsanız yapınız ! (Gider.) 

KARAGÖZ ...:_ Hadi ordan [def ol!] 

Eeey, gel bakalım kadın, barışalım ! 
KARAGÖZ'ÜN KARISI -Ben barışmam. 
KARAGÖZ _. Canım, gel yahu ! Allah Allah ! 
KARAGÖZ'ÜN KARISI - Yaa! sen beni öyle öyle döv 

döv de.. .  i 
1 

KARAGÖZ - Canım, işte aramızda [olan oldu].· Sen şimdi 
dinle beni. Ver şu elini bakayım ! 

KARAGÖZ'ÜN KARISI - E ne olacak ? Verdim. 
KARAGÖZ - Haht . • . şimdi ben gideçeğim ormana. 
KARAGÖZ'ÜN KARISI - Eee ? 

. 

KARAGÖZ -Ordan funda toplıyacağım. 
KARAGÖZ'ÜN KARISI - Eee ? 
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KARAGÖZ - Süpürge bağlıyacağım. 
KARAGÖZ' ÜN KARISI - Sonra? 
KARAGÖZ - Bakkallara getirip satacağını. 
KARAGÖZ'ÜN KARISI - Sonra? 
·:KARAGÖZ - Ondan' sonra senin istediklerini alacağım. 

Canfes patiskası alacağım, -efendime söyleyim- başına 
yemeni alacağım,,ayağma iskarpin alacağım, -efendim-;­
istediğini, istediğini, parmağına yüzük, gerdanına pan­
tantif, hepsini alacağım. 

KARAGÖZ'ÜN KARISI - Aaa! hepsini ormandan mı top­
lıyacaksın? 

KARAGÖZ - Orda funda toplayıp satacağım. Para ediyor 
şimdi. Sen yalnız bana dua et. 

KARAGÖZ'ÜN KARISI - Hadi, peki öyl�yse ! Hadi git, 
Allah işini rast getirsin ! 

KARAGÖZ - Hadi Allahaısmarladık!. . .  Anladın mı, ha? ... 
Allahaısmarladık ! 

KARAGÖZ'ÜN KARISI - Güle güle git! Uğurlar olsun! 
(Karagöz gider.) 

Hımmm! ... Sen gidersin haa? ... Sen unutma, koca !... Sen 
beni sokak ortasında el-aleme karşı döversin haa! . . .  Beni 
aleme kepaze edersin haa !... Alacağın olsun senin!...  Eğer 
ki ben de senden bu intikamı almazsa , bana da kadın 
demesinler !049 Sen de görürsün inşallah! (Gider.) 

. 

(Türkü ile Mestan Aga ile Bayram Ağa gelir/er,50) 

(Türkü) 
5 1  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . 

49 Bana da kadın demesinler: «Bana da adam demesinler» deyiminin 
değiştirilmiş biçimi. (Söyleyen kadın olduğu için, adam sözcüğü yerine kadın 
sözcüğü kullanılmış). 

50 Oyunun arasına sıkıştırılan açıklamada, bu kişilerin gelişleri şöyle 

anlatılmıştır: 

Sevgili dinleyenler! A�ağıdaki tUrkU söylenirken -efendime söyleyim�, 
bir Mestan Aga, biri de Arnavut Bayram Ağa, iki kişi perdenin ortasına gelirler. 

51 Açıklamada sözü geçen türkü, ses bandına alınmamıştır. 
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MESTAN AGA - A  be heee be, Bayram' Aga bet Te bu 
yancağa kadar geldik. Ne olacak be? Nereye gideceğiz 
bundan başka be? 

BAYRAM AÖA - A mori kardaş, nasıl gideceğiz, val­
lalıi araycağız efendim. Madeniki. bizim atanın kızı 
hasta olmuş, efendim, dili tutulmuş. Efendim, nerde 
var hekim. nerde var hoca, hepsini bulacağız vai­
lahi ! 

MESTAN AGA - İsİah52 süyleysin53 a! Onca hekimler, 
onca hocalar geldi, ona bir çare bulamadılar. Ne­
nie lazım be! Kızanın dili tutulmuş. Ne yapalım be 
yahu! ' 

BAYRAM AÖA - A  mori kardaş! [: .. .. ] Ağa bizim, [ . . . .. ] 
onun kızının hastalık bizim de hastalık... Efendi ağa, çok 
gljzel ama, nasıl bizi bakar ... Bre Mestan, sen niçin söy­
lersin böyle? 

MESTAN AGA - A be, süylerim ama, kardeşim, ne süyle­
meyelim? Bulamadık çaresini ama! 

BAYRAM AÖA - A  mori kardaş ! Dünyada ne adamlar 
vardır ama, kendisini belirtmez. Mademki kirmişiz54 
efendim bu sokak içersinde, çalarız burda bir kapı, sorarız 
var mı burda bir hekim baba. 

· 

MESTAN AGA -İslah52 . süyleysin53 ama, nerde olacak 
hekim? Ne gezer bu sokak ortasında hekimlik be! Teee, 
başımıza aldık yeniden beliyı be!  

BAYRAM AÖA - Sen karıştırma bre kardaş ! :Qen şimdi 
çalacayim bir kapı, -efendime söyleyim- sordiırducayim. 
(Karagöz'ün kapısını çalar.) 

K.ARAGÖZ'ÜN KARISI - (içeriden.) Kim o? 
BAYRAM AÖA - A be, hanumefendi İ Sakın efendim da­

rılma, sakın gücenme, hem de korkma! Biz adaaamız 
efendim, adaaam ! 

52 lslah: (burada) iyi, doğru. (Rumelili"nin dil persengi bir söz). 

53. Süyleysin: söylersin, söylüyorsun. · 

54 Kirmişiz: girmişiz. ı ti .' 
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KARAGÖZ'UN KARISI - Eee, anladım efendim. Ne is­
tiyorsunuz? 

BAYRAM AGA - Efendim, bizim bir hastamız var efendim, 
hastamız var. 

KARAGÖZ'ÜN KARISI.- Nerde hastanız? 
BAYRAM AGA - Bizim bir ağamız var efendim, . çiftlik 

sahibi. Kendisi çok zeµgin, çok eyi adaaam. Herkes onu 
sever, müselemanss adaaam. Efendim, . bir kızı var, dili 
tutuldu. O kadar hekimler, o kadar hocaaalar getirdik 
efendim, hiçbirisi derman olamadı. Arariz efendim, belki 
bu mahalle aralarında vardır. Bilir misiniz diye çaldık 
kapınızı. Salan darılma hanumefendi haa! 

KARAGÖZ'ÜN KARISI - Dur bakayım, ben dışarıya ge-
leyim de konuşalım! 

BAYRAM AGA - Vallahi sen bilirsin efendim. 
KARAGÖZ'ÜN KARISI - Geliyorum. (Gelir.) 

BAYRAM AGA - Ee, nasıl hanumefendi, var mı efendim 
burda böyle bir adaaam ? 

KARAGÖZ'ÜN KARISI - Benim iyi ki kapımı çaldınız. 
Burda öyle bir hekim var ki, dünyada misli meİıendi56 
yoktur. 

BAYRAM AGA - Haaa '! 
KARAGÖZ'ÜN KARISI - Efendim, na.Sıl söyleyim sana, 

e1nsiili57 yok.tur. Bu adamın yalnız bir kusuru vardır. 
BAYRAM AGA - Ne biçim kusur? Para mı ister? 
KARAGÖZ'ÜN KARISI - Hayır. 
BAYRAM AGA - E, ne ister efendim .kendisi ? Kusuru ne 

efendim? 
KARAGÖZ'ÜN KARISI - Dinleyin. 
BAYRAM AGA - Evet. 
KARAGÖZ'ÜN KARISI - Bu adamı görseniz hiç hekim 

mekim demezsiniz. Öyle bir adamdır. Efendim, ne bileyim 
ben, kafasında hoca kavuk, koca sakallı bir adamın birisi. 

55 MUseleman: Müslıiman. 
56 Misli menendi: «misi ıi menendi» sözünıin halk ağzında bozulmuş 

l>içimi: bemeri, eşi. (Misi; benzer, eş; nienend [= miimınd]: benzer, eş). 
57 Emsal: benzerler. (Misi sözcüğünün çoğulu). 
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IBA YRAM AÖA - �. nolmuş efendim? 
KARAGÖZ'ÜN · KARISI - Bu adam, efendim, yani bunun 

zoru dayak yemek. 
BAYRAM AÖA -·Hııı? 
KARAGÖZ'ÜN KARISI - Dayak, dayak. 
BAYRAM AÖA - Ne dayak? 
KARAGÖZ'ÜN KARISI - Efendim, bu adam hiç hekim­

liğini söylemez. Ne zaman ki döversiniz iyicene.. .  Şöyle 
ıslata ıslata döversiniz .. .  

BAYRAM AÖA - Haaa? 
KARAGÖZ'ÜN KARISI .:- 0  .zaman: \«- Ben hekimim.» 

der. Yoksa, ne kadar yalvarsanız, ne kadar para verseniz, 
«- Hayır, ben hekim değilim.» der. 

MESTAN AGA �Abe heee, bana bak be hanım! ·Ne biçim 
insan o öyle? Dayak yiyor o ,be! Tuuu ! 

BAYRAM AÖA - Haaa? 
KARAGÖZ'ÜN KARISI - Bunun adeti böyledir. Lfilciiin ... 

Göreceksiniz onda ne hünerler var. Geçenlerde bir çocuk 
kaleden düşmüş, kolu.bacağı kırılmış; bunu, geldiler, döve 
döve aldılar götürdüler. O çocuğa bit merhem sarmış, 
bir saat sonra çocuk kalkmış oynamaya başlamış. 

BAYRAM AÖA - Eee, nasıl be? ... Vayyy ! ... Nerede bu 
aclaaam? Dinini seversen, haıı.umefendi, söyle vallahi ne­
rede bu adaaam? 

MESTAN AGA -- E, be süyle be kadıncağızın{, nerde bu 
insan be? 

KARAGÖZ'ÜN KARISI - Söyliyeceğim. Acele etmeyiniz. 
-Ondan sonra efendim, gene geçenlerde efendim, bir has­
tanın birisini ölüm döşeğine yatırmışlar, bütün hekimler 
hocalar -efendime söyleyim- ümidi kesmişler. Nerdeyse, 
geldiler, bu adamı buldular, aldılar, döve döve götürdüler. 
Bu adam bir ilaç yapmış, hasta yerinden kalkmış, baş­
lamış -efendim- yemek yemeğe. 

BAYRAM AÖA - Abe hanumefendi, dinini seversen söyle 
nerededir bu adaaam bre? 

KARAGÖZ'ÜN KARISI - Efendim, bu adam şimdi ner­
deyse buraya gelir. -Ondan sonra efendim-, kendisi bir 
tuhaf adamdır, ormana gitmiş galiba. Ordan funda mı 
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toplıyacakmış, ne yapacaktnış, o. fundaları satacakmış 
bakkallara, kansına ekmek getirecekmiş. Lakin efendim, 
iyi dinleyiniz, bu adam şöyle kısa boylu,, top sakallı, kara 
sakallı, başında koca kavuğu var. Efendim, yalnız şunu 
iyi biliniz ki, kendisini dövrriezseniz, şeyliğini, yani hekim­
liğifii söylemez. 

BAYRAM AGA - Sen karışma hanumefendi, Senden Allah 
tazı olsun! Mademki onun canı dayak ı:Yemek istermiş], 
bre, vallahi geberttittiririm haaa ! 

MESTAN AGA -:--r .. .. .  1 Ben onu üyle düverim ki, görsün 
nasıl pehlivan dayağı yermiş o ! 

KARAGÖZ'ÜN KARISI - Ben de gi,deyim! Allahaısmar­
ladık! Şimdi nerdeyse buraya gelir. (Gider.) 

BAYRAM AGA - Sağ ol mori ! Vallahi efendim, senden 
hani AJ!ah razı o!Sun! 

MESTAN AGA - Ne bileyim be. Hiç büyle insan görmedim. 
Nasıl adam o be, dayak yiye yiye hekim oiduğunµ süyler­
miş be? Tuuu!. . .  - Eee, bana bak be ! Bir a1am geliyor, 
sakın o olmasın be! 

BAYRAM AÖA - Haa mori ? Peki. Tamam! Hanum dedi: 
Kara sakallı, koca kavuklu, kısa boylu. Tam, tam! İşte 
geliyor mori ! 

KARAGÖZ - (Ge/ir.) Ooof! .... Amaaan! . . .  Amaaan! ...  Dağ­
da ne funda kalmış, ne bir şey. Benden evvel gelmişler, 
hepsini toplamışlar, götürmüşler .. . Lakin karıya ne diye­
ceğiz şimdi ?... Haaa ?... Kadın şimdi dinlemez ki beni. 

BAYRAM AGA - A mori, selamün-aJeyküm, efendim, sen 
misin tuzuyla biberiyle! 

KARAGÖZ - Aleyküm-selfun, sirkesiyle, sarmısağıyle! ... 
- Siz kimsiniz yahu ? 

BAYRAM AGA - A rnori, bak, tamam, ta kendisi: Kısa 
boylu, top kara sakallı, koca kavuklu. Tamam! ... - Mori 
hekim efendi, sana bir şey s(;yliyeceğiz. 

KARAGÖZ - Hın? 
:QA YRAM AÖA - Sana bir şey söyliyeceğiz. 
KARAGÖZ - Söyleyin bakalım. 
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BAYRAM AGA - Mori, sen hekimsin ha? 
KARAGÖZ - Haaa? 
BAYRAM AGA - Sen hekimsin ? 
KARAGÖZ - Kim ? 
BAYRAM AGA - Sen mori ! 
KARAGÖZ -Allah Allah! . • .  Kim dedi onu sana hekim 

diyerekten? • 

BAYRAM · AÖA - Mori... tamanı, tamam... sen... tam ... 
top sakallı, kara sakallı, koca kavuklu ... Efendim, sen 
bizim ... -ondan sonra, efendim-, sen bizim ... Koca kavuk-
lu, kara sakallı, kısa boylu, sop sakallı ... Tamam! ... 

KARAGÖZ -Yahu, siz deli misiniz be? -Anladın mı?­
Kim demiş � size hekim diyerekten? Allah Allah!.:. 
Hay Allah Allah! . . •  Hadi, işiniz yok mu sizin ? 

MESTAN AGA - Eee, bana bak be hem.şeri, islah süyle be! 
Bak görüyor musun sen bizi ? Biz hiç yalandan haz etmeyiz. 
Sen hekimsin ves-selam ! Seni götüreceğiz. Bizim ağanın 
kızının dili tuuılmuş, -ondan sonra-, ona ilaç yapacaksın, 
anladın mı haaa? Saklama hekimliğini, sonra dayak yiye­
ceksin haaa ! 

KARAGÖZ -.Bana bak, yahu! Siz deli misiniz? Yahu ben 
hekim mekim değilim yahu ! 

BAYRAM AGA - A  mori b11;k bak, nasıl [değilmiş ki!] Ta 
kendisi ! 

KARAGÖZ - Yahu, ben hekim değilim! Haydi işinize gidin ! 
BAYRAM AGA - A mori kardaş, vallahi döveceğiz seni ! 
KARAGÖZ - Neye dövüyorsunuz yahu ? Ben hekim mekim ... 
BAYRAM AGA - Madem hekim değilsin. Müsaadeyle 

efendim . . .  (Döver.) 
KARAGÖZ - (Bağırır.) Amaan!... Amaan!... Vurma, vur-

ma! . ..  Hekimim, hekim, diyorum! ...  Ne vuruyorsunuz 
be! ... Aaah! ... 

MESTAN AGA - Abe 'heeey ! Sana süyledik be!... Dayak 
yiyesin, ondan sonra hekimliğini süyleyesin. Be seq. ne 
insansın haaa! Süylesen e evvelden «- Ben hekimim.» 
qiyerekten. Gapçık ağızlı! 

KARAGÖZ - Yahu ben ... Allah ... ben hekim mekim deği­
lim ...  Bu yalanı kim uydurdu size ? 
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MESTAN AGA - Eee, süyle bıi.na be! Sen hekim değil misin? 
Hani, kocaman kaleden bir çocuk düşmüş, götürmüşler 
seni ona, bir ·ilaç yapmışsın, başlamış kızan oynamağa be! 

KARAGÖZ - Ben haaa? 
' 

MESTAN AGA - E, sen ya! 
KARAGÖZ - Allah Allah ! (Güler.) Hihihi ! 
BAYRAM AGA - A  mori kardaş ! :Bir hasta yatmış altı ay 

yatakta. Herkeıı ümidi kesmiş. Seni götürmüşler, efendim, 
vermişsin bir ilaç, hasta kalkmış, yemek yemeğe başlamış 
ha! 

KARAGÖZ - :Ben haa? 
BAYRAM AGA - Haaa! 
KARAGÖZ - [  . • . . .  ] Yahu, yanlışlığınız olmasın! 
BAYRAM AGA - Sen de bana bak, sen hekim misin m0ri ? 
KARAGÖZ - Yahu, ben hekim mekim değilim ! 
BAYRAM AGA - Eee, nesin? 
KARAGÖZ - Yahu ... 
MESTAN AGA - Üyle müsaadenle efendim! (Döver.) 
KARAGÖZ - Ay, vurmayın !  ... Anne! ... Vurmayın yahu !. • .  

Allah! . . •  Hekimim, hekim hekim hekim! ... Anneciğim! . • .  

Hekimim valla! . . .  ss Vurmayın! ... (Ağlar.) Aaah! . • .  Aaah! ... 
[Bunu] kim öğretti size ha? . .  . 

BAYRAM AÖA - Mori, hekim misin ? 
�RAGÖZ -Ben hekimim, ben eczacıyım, istediğiniz vakit 

cerrahım da, hepsi ben'im ! 
BAYRAM AGA - Aaa mori kardaş ! Kusura bakma sakın, 

seni bir iki kere dövdük. 
1 

• 

KARAGÖZ·- Aaa! bu sefer de bana özür diliyorlar ... Allah 
Allah! 

BAYRAM AGA - Hadi bakalım, gideceğiz şimdi bizim 
Ağanın evine. 

KARAGÖZ -':- Haa! 
BAYRAM AGA ....;.. Orda Ağanın · )(� dili tutul.muş. 
KA,JlAGÖZ - Haa! 
BAYRAM AGA - Onun dilini eyi ettin miydi sana avuç 

dolusu para var. 

SB Valfa: «vallahi» sözünün halk ağzında bozıilmuş biçimi. 
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KARAGÖZ - Para mı var ? 
BAYRAM AÖA - Haaa! 
KARAGÖZ - Eee, mademki para var ... Hadi gidelim baka-

lım! 
BAYRAM AÖA - [Hadi bakalım [gidelim], yallah! 
MESTAN AGA - Yallah! 
KARAGÖZ - Haydi bakalım, yallah! .• Vay bana baktıra­

run dfl . . •  Allah Allah!... [ . . • . .  ] Hadi bakalım! 
BAYRAM AÖA - Hadi mori ! Yürü mori ! 
MESTAN AGA - Hadi bakalım, gidiyoruz! 

(Giderler.) 

(Karagöz, Bayram Ağa, Mestan Aga, türkü ile çif1iğe 
gelirler.S9) 

(Türkü) 
60, , ,  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . 

BAYRAM AÖA - A  mori efendi ! ... Bir adaaam bulduk 
efendim, sen misin, bir adaaam, bir hekim ... Amaaan efen­
dim, ·amaaan efendim, amaaan efendim . . •  Yoktur emsfili61 
vallahi! · 

AÖA - Nerede bu adam? 
BAYRAM AÖA - Getirdik efen\fün, kapının önünde du­

rur. Ne zaman efendim bir hasta, çok hastaymış, herkes 
kesmişler ümitlerini, bunu götürmüşler efendim, bir ilaç 
yapmış, hemen adam kalkmış, yemek yemiş. 

AÖA - Aman şunu bir göreyim! 

S� Oyunun arasına sıkıştınlan açıklamada, bu kişilerin gelişleri şöyle 

anlatılmıştır: 

Sevgili dinleyenler/ Bu IDrkiJ söylenirken çifliğe geldiler. Karagöz ar­
kada, -efendim- önUnde Mestan Pehlivan ve onun arkasında bizim Bayram 
Aia, çifliğe geldiler ve çi/lik sahibine mtJjde veriyorlar. 

60 Açıklamada sözü geçen tılrkıi, ses bandına alınmamıştır. 

61 Emsal: bk. n. 57 
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BAYRAM AÖA - Ondan soma, bir çocuk efendim, sen 
misin düşmüş, bacakları, kollan kınlınış; bunu götürmüş­
ler, bir merhem vermiş, .kalkmış çocuk başlamış oynamaya. 

AÖA - .İ\ma.n  şu adamı bir kere göreyim! 
BAYRAM AÖA - Getireyim efendim. (Gider.) 

-E hadi bakalım, hekim baba, yuru! 
KARAGÖZ - Yahu, ben hekim filan değilim be! 
BAYRAM AÖA -;- Mori vallahi dayak yiyeceksin, anladın mı? 
KARAGÖZ - İyi ama kardeşim, ben hekim değilim. 
BAYRAM AÖA - Eee, yuru! 

AÔA - Hoş geldin, hekim baba! 
KARAGÖZ - Hın? 
AÖA - Hoş geldin, hekim baba ! 
KARAGÖZ - Hoş bulduk ! 
AÖA - Aaah! Benim bir tane kızım var. 
KARAGÖZ - Allah bağışlasın. 
AÖA - Dili tutulmuş. 
KARAGÖZ - Hın? 
AÖA - Dili tutulmuş. " 
KARAGÖZ -İyi ya, bana ne ? 
AÖA - Nasıl sana ne? Dili tutulmuş. Seni hekim diye ge-

tirdiler. Benim kızımın dilini açarsan . • •  

KARAGÖZ - Eee! 
AÖA - Sana istediğin kadar para. ' 
KARAGÖZ - Allah Allah ! . . .  Açamazsam? 
AÖA -Adam, sen mademki hekimsin . . •  

KARAGÖZ-Hekimimmın . • .  ,heki • • .  ·mimmm . .  ,,heki . • .  mimm • .  , 
bek ••• kim kim kim, ki ki ki, kim kim kim . • •  

AÖA - Ne söylüyorsun? 
KARAGÖZ - Vahu, bana bak! Ben... ben.,. şey ... 'hekim 

mekim değilim yahu! 
AGA - Neye getirdiler seni buraya? 
KARAGÖZ - Vallahi,, beni döve döve getirdiler buraya. 

Ben hekim mekim değilim. 
AGA - Vay, sen hekim değil misin2 
KARAGÖZ - Hayır efendim; hekim filan değilim. 
AGA - Bay.ram Ağa! 
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BAYRAM AGA - (Gelir.) Neee be mori ? 
AGA - Baksan a, bu adam «- Hekim değilim.» diyor. 
BAYRAM AGA - Mori ! Değil misin hekim bre? 
KARAGÖZ - Yahu, hekim değilim. 
BAYRAM AGA - Yaaa! Öyleyse müsaade . . .  (Döver.) 
KARAGÖZ - Hekimim, hekimim • . •  Dur, dur, dur! • . .  Hekim 

hekim hekim ••. 

AGA - Ne tuhaf adamsın sen, baba! Sen dayak yiyince mi 
hekim oluyorsun? 

KARAGÖZ - Ne "yapalım, öyle oluyor ..• - Haydi, hastanız 
kimse gelsin buraya. 

AGA - Getireyim... - Kızımın dili tutulmuş. 
KARAGÖZ - Eee ? 
AGA - Kızımın dili tutulduğu için nişanlısı alınıy-0r. 
KARAGÖZ - Yaa!... Peki, gelirin bakalım! 
AGA - Getireyim. "'-- Gel kızıin, buraya gel! .. .  

(Nüridil gelir.) 
-İşte kızım! 

KARAGÖZ - Maşallah ! Allah bağışlasın be! . • .  -·�fendim, 
hoş geldin, hanım! . • •  Harum kızım . • .  hoş geldin ! ...  Haa ? . . •  

Diliniz mi tutuldu ? 
NORfi>iL - Haaan hiün ·hun! 
KARAGÖZ -'- Hu? 
NÜRİDİL - Haaan hiiin hun! 
KARAGÖZ - Anlamadım. 
AGA - İşte baba... :Kınınm dili böyle oldu. 
KARAGÖZ - <<Han hin hun» mu oldu? 
AGA - Evet. Bunun sonu ne oİacak? 
KARAGÖZ - Bihnem,ki ! 
AGA - Acaba benim kızımın dili neden tutulmuş ? 
KARAGÖZ - Senin kızının dili... Dur biı.kayım, şunun bi 

nabzına bakayım... - Hımınm ! Aman, ne yumuşak da 
kolu varmış !... - Şey, bana bak, kızım, ne oldu sana? 

NÜRİDİL - Haaan hiiin hun! 
. 

KARAGÖZ - Han hin hun ! ...  - Bana bak, kızın babası ! 
AGA - Söyle bakalım! 
KARAGÖZ -Senin kızının dili «han hin hun» olmuştur. 
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.AÖA - Anladık! Neden olmuş ? 
KARAGÖZ - Neden olacak! Yani dili tutulmuştur. 
AÖA - Evet,. tutulmuş ama,' neden ? 
KARAGÖZ - llu! Senin kızının dili tutulmuştur. Şundan 

ki ... Kızının dili dönmediği için, ağzında oynamadığı için ... 
AÖA - Evet. 
KARAGÖZ --'" Dili tutulmuştur. 
AÖA - Anladık, baba. Bunun sebebi nedir ? 
KARAGÖZ - Onun sebebi şu ki ... Bizim en büyük hekim­

lerin üstadımız Erestetalis62 ' böyle der ltj: «Senin kızının 
dili tutulmuştur.» 

AÖA - Anladık, baba. Buna ne yapmalı?  
KARAGÖZ - Hah! Çaresi, efendim: Alırsın bu kızı götü-

rürsün ... 
AÖA - Evet. 
KARAGÖZ - Güzel pamuk döşeğe yatırırsın ... 
AÖA - Evet. 
KARAGÖZ - Efendim, şarapta ekmeği ıslatırsm. Şaraba 

sokarsın . . .  -Eski şarap olacak . haaa! 
AÖA - Eee? 
KARAGöz·- O şarapta, eski şarapta ekmeği ıslatıp buna 

yedirirsin. 
AÖA - Sonra? 
KARAGÖZ - Ondan soma bak görürsün, dili ne güzel açı­
, lacak. 

AÖA - Peki. Mademki bu kadardır, ben gider yaparım. 
KAR.ı\GÖZ - Hadi, al götür. 
AÖA - Gel bakalım, kızım! 
KARAGÖZ - Hadi götür. 

(Ağa ile Nüridil giderler ) 

KARAGÖZ - (Güler.) Ha ha ha!... Hay Allah müstahakmı 
versin! .. , Tuuu! Herif inandı da, şimdi ister misin şarabı 
marabı içirsin çocuğa ... Hay Allah! ... Yarabbi beni bu­
raya kim gönderdi? [ . . • . .  ] Aaah! Beni hekim diye kim 

62 Eresıeıalis: Aristoteles (İ. ö. 384 • 322), Yunan filozofu. Ahmet Vefik 
Paşanın uyarlamasındaki söylenişi: Aristaıalis (Zoraki Tabip, 1933, s. S7). 
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söyledi ha? ... Ah ne yapayım, dostlar ben ne yapayım? ... 
Ya şimdi kızın dilini ... - Aaa! ·Bir adam geliyor. 

DANİŞ - (Ge/ir.) Efendim, selamün-aleyküın! 
KARAGÖZ - Aleyküm-selam! Hasta mısın? 
DANİŞ - Hayır, babacığım, .hasta değilimı 
KARAGÖZ-- Ya? 
DANİŞ - Sana bir şey yalvaracağıpı. 
KARAGÖZ - Neye? 
DANİŞ - Ah babacığım! . Benim güzel babacığım! Benim 

şeker babacığım! 
KARAGÖZ - Eee, ne var? Ne oldu? Neren ağrıyor? 
DANİŞ - Bir yerim ağrımıyor. İçerim yamyor. 
KARAGÖZ - Hm? 
DANİŞ - İçerim yanıyor. 
KARAGÖZ - E, oraya b.ir boru sok. 
DANİŞ - Ne borusu? 
KARAGÖZ - S� borusu. 
DANİŞ - Neden,? 
KARAGÖZ - O yangını söndürsün yahu! 
DANİŞ - Aaah, öyle bir yangın ki. . .  Aal;ı ! Aah!. .. - Senin 

içerin sırlı mıdır? 
KARAGÖZ - Benim içerim küp mü yahu sırlı olacak? 
DANİŞ - Yani sırlı mıdır? 
KARAGÖZ - E, ne olacak, sırlı. 
DANİŞ - Sana içerimi boŞaltacağım. 
KARAGÖZ - Vallahi teı;ielerim seni haa! Terbiyesize bak! 

Git, başka yere boşalt sen. 
DANİŞ � Öyle ·değil, baba. Şimdik sen burda bir kızı mua-

yene ettin. 
KARAGÖZ -'- Eee! 
DANİŞ - Aaah !... O kızın adım biliyor musun ne? 
KARAGÖZ - Yook! 
DANİŞ - O kızın ad� Nuridil. 
KARAGÖZ - Haa '! 
DANİŞ - NOridil. 
KARAGÖZ - Eee! 
DANİŞ - Aaah ! Ben o�u seviyorum. 
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KARAGÖZ - Haa? 
DANİŞ - O da beni seviyor. 
KARAGÖZ - Sonra? 
DANİŞ - Babası'bana vermiyor. 
KARAGÖZ - Haa! 
DANİŞ - Çünkü ben biraz fakirce adamım. Gayetle , zengin 

bir adam var, ona veı:mek istiyor. 
KARAGÖZ - Eee? 
DANİŞ - Kız Qeni seviyor. 
KARAGÖZ - Haaa ! 
DANİŞ -Ben•de kızı seviyorum. 
KARAGÖZ - Eee! 
DANİŞ - Onun için, aramızdıı bu dalavereyi yaptık. 
KARAGÖZ - Haaa!. .. Hımmın! ... «Haaan hiiiıi hun» ha? 
DANİŞ - Evet, doğru, dalavereyi yaptık ama ... - Bağırma . . •  

. KARAGÖZ - Eee? 
DANİŞ - Babacığım, ne olursa senden olur! Sen istersen ... 

Sen bilirsin . . •  

KARAGÖZ - Haaa! Sen merak etme, oğlum. Şimdik sen 
bana derdini söyledin, hem kendini kurtardın, hem beni. 

DANİŞ - Eee? 
KARAGÖZ - Sen şimdi şu arkada, şurda dur. Şu ağacın 

kenarında, kenarda... Ben sana ne zaman «- Gel.» der­
sem, o zaman gel. 

DANİŞ - Peki, babacığım! - İşim · olacak mı? 
KARAGÖZ - Hadiii ! Miskin' sen de! .. .  Hadi git orda otur, 

orda! 1 

DANİŞ - Peki, babacığım! - Elinizi öpeyim. 
KARAGÖZ -Yok, öpme, hadi git ... 

(Daniş gider.) 
- Seni gidi_ «han hin hun» haa ! (Güler.) lia .ha ha! Eeey, 

_baba, hekimlik! ... <<Han hin hun» haaa !:·· 

AGA - (Gelir.) Nerde o hekim ? Nerde (1 hekim ? Nerde 
o edepsiz, terbiyesiz adam? Bana, «- Git - dedi-, şarabın 
jçerisine ekmeği sok �dedi- ;  ekmeği -dedi-, şarabı 
-�edi - kızma yedir -dedi- ;  dili açılır.» dedi. Ben de gittim, 
yaptım, kızımın dili bütün bütün tutuldu. '-- Bana bakın, 
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Seymenler! Buraya gelin! . . •  (Seymenler gelir.) . Ş� hekim 
olacak adamı alın, doğru zindana atınız! ... 

KARAGÖZ - Dur yahu! Dur, dur, dur! ,Acele etme! Şey, 
şey, şey . . .  Bana bak . . •  hey ihtiyar . • .  sakallı ınajl:allı adam! • . •  

Dur bakayım, acele etme ! ...  
AGA - Nasıl acele etmem? Kmrnın dili büsbütün tutuk. 
KARAGÖZ - Dur, acele etme yahu... Sen bana. bak . • •  sen 

o kızını bir daha getir bana. 
AGA - Nasıl getireyim? Dili bütün bütün tutuldu. Alacak 

adam istemez dili tutulduğu için. 
KARAGÖZ - Ah  ne enayi o adam ! 
AGA - Neden? 
�GÖZ - Kim istemez ki karısının dili tutulmasın !  

Ah ne olurdu benim de karınım dili tutulsa da, bak <<Açıl­
sın.» der miydim ! Aaah, ah! 

AGA - [ . . . . •  ] Seni zindana attıracağım, kestireceğim, astı­
racağım! 

KARAGÖZ -Dur, acele etme yahu sen ! Bir kere daha mu­
ayene edeyim ben onu. 

AGA - Ne muayenesi be? 
KARAGÖZ - Sen getir buraya, bir daha muayene edeyim. 

Bakacağım. 
AGA - Gel buraya, kızını ! 

\ 
(Nuridil gelir.)' 

KARAGÖZ - Aaah ! Senin dilin bütün bütün tutulmuş, 
öyle mi ? 

NÜRİDİL - Haaan hiiin hun! 
K.ARAGÖZ - (Güler.) He he he he he heee !... -Bana bak. 

baba, sen acık · ordan çekil ! 
AGA - Nereye? 
KARAGÖZ - Sen acık ordan savuş ! 
AGA - Peki. Ben şurada duruyorum. 
KARAGÖZ - Sen savuş ordan. 

(Ağa gider.) 

-Bana bak! Senin adın Nilridil mi ? 

63 .Acık: azıcık._ 
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NORIDİL - Haaan hiiin hun! 
KARAGÖZ - Ben <<han hin» yutmam ! Sen bir delikanlıy­

len sevişiyonnuşsun. Seni baban ona vermiyormuş. O 
biraz fakirce , iİniş. Seni baban gayetle zengin bir a<Jama 
verecekmiş. O seven adamla siz aranızda böyle bir «han 
hin hun» kurmuşsunuz. Anladın mı? 

NÜRzDİL - Bunu sana kim söyledi ? 
KARAGÖZ - (Güler.) Ha ha ha ha haaa ! 

AÖA - (Gelir.) Aman ·baba! Kızımın dili açıldı. 
KARAGÖZ - Açılır ya! 
AÖA - Aman baba, sen ne hizik tabipsin! 
KARAGÖZ ...:._ Hizik m3:zik. [İşte ,öyle] tabibim ben. 
AÖA - Aman, kızımın dili açıldı. 
KARAGÖZ - Açılır zahir! 
NÜRİDİL - Bana bak, babacığım, benim dilim açıldı ama, 

--efendim-o senin vereceğin adama varmamak için açıldı. 
AÖA - Hayır !  Be� istediğim adama veririm ben kızınlı, 

Benim kal:ıyam yok! 
NÜRİDİL - Ben de cina varmam ! 
AÖA - Ben seni veririm. 
NÜRİDİL - Ben ona varmıyacağım. Ben Daniş'e varacağım. 
AÖA - Ben Daniş maniş dinlemem. Ben istediğim adama 

veririm. 
NÜRİDİL - Ben ona varmam ! 
AÖA - Bana bak, hekimbaşı! Tut şunun dilini ! Söylemesin 

bir daha ! 
KARAGÖZ - Onun dili tutulmaz, ama istersen senin dilini 

tutayım ben. 
AÖA - Neden? 
KARAGÖZ - Bana bak. Şimdi bırak bu işi. Mademki bu 

kızcağız o adamı seviyor. O adam da --efendime söyleyim­
güzel, genç, dinç. İşittiğime göre, sanat sahibi imiş. Senin 
de varlığın onup. gibi on -tanesini besler. Nene lazrm. Bu iki 
aşığı, birbirinden ayirma. Hem sevaba girersin, anladın mı? 

AÖA - Peki öyleyse, baba! ... -Bana bak! Nerde o delikanlı? 
KARAGÖZ - Buraya gel ! . . .  

• 

262 



(Daniş gelir.) 
Gel! . . .  - İşte delikanlı barda. 

AGA - Bana bak! Sana kızımı verdim. 
DANİŞ - Ah, teşekkürler ederim ! 
AGA - Kızım, seni de ona verdim. 
NORİDİL - Ömriine bereket, babacığım! 
KARAGÖZ - (Giiler.) Efendim, bize bir şey kalmadı yahu 

ortalıkta. 
AGA - Sen'ne istersin ? 
KARAGÖZ - E, bana da bir şey varsa ... Ne bileyim ben • . •  

Şöyle • • .  

AöA - Senin de hizmetine ıiıukaabil al bakayım şu paralan. 
KARAGÖZ - Eee! Bereket versin! (Güler.) Eksik olma! 

Hadi efendim, hepinize Allah -efendime söyleyim- 1iyi 
günler göstersin! 

AGA - Eksilc olma! , 
.KARAGÖZ - Ben de gideyim de sizin güzel güzel bir dü-

ğününüzü yapayım, haaa? 
AGA - Yap bakalım, baba! 
KARAGÖZ - Gideyim, bit güzel köçek getireyim . . .  
AGA - Evet. 
KARAGÖZ - Şurda güzel çalgı çalsın .... 
AÖA - Evet. 
KARAGÖZ - Oynasınlar. 
AGA � Oynasınlar. 
KARAGÖZ - Efendim, güzel bir düğün . . •  

AÖA - Olsun, baba. 
KARAGÖZ - Hadi bakalım, Allah hepinize iyi günler gös­

tersin ! 
AÖA - Anıin, baba, amin! 
KARAGÖZ -:- Hadi bakalım, ben de gideyim bir takım çal� 

gı, bir güzel köçek getireyim şuraya. (Gider-) 

BİTİŞ 

64 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  , • • • • • • • • • • • • • •  

64 «Bitiş» bqlümü yok. Olması gerekirdi. 
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N o t  

Hekimlik oyunu, Moliere'in Zoraki Tabip oyunundan karagöz 
perdesine uyarlanmıştır. 

Önsözde de değindiğimiz üzere (bk. c. 1, s. 44), «Tanzimat'tan 
sonra memleketimizde en çok tanınan ve sevilen tiyatro yazarı Moliere' -
in Cimri, Tartııffe, Scapin'in Dolapları oyunlarından bazı sahnelerin 
karagöz faslı olarak uyarlanmış» olduğunu Batılı bir yazarın tanık­
lığından öğreniyoruz. XIX; yüzyıl ortalarında başlayan bu tutumun 
belli bir dönemde geçici bir deneme olarak kalmayıp bir akmı halini 
aldığı ve bugüne değin sürüp geldiği anlaşılıyor. O kadar ki, XIX. 
yüzyıl karagözcüleri, Moliere oyunlarının sadeee bazı sahnelerinden 
yararlandıkları halde (örnek için' bk. c. 1, Cincilik), Hayali ·Küçük 
Ali, bütün bir oyunu karagöz perd.,;ine aktarmıştır. 

Oyunda, il. Zenne'ye Nflridil, Çelebi'ye Daniş adlarının veril­
miş olmasından anlaşıldığına göre, Hayali Küçük Ali, Ahmet Vefik 
Paşanın Zoraki Tcibip uyarlamasından yararlanmıştır (Moliere f Ah­

met Vefik Paşa KfJl/iyatı, XI, Zoraki Tabip, Kanaat Kütüphanesi, 
İstanbul 1933). 

· 

1 

Seyredeolete göre değil, dinleyenlere göre cıynatılan bu oyun­
da, perdede gösterilmesi gereken cansız bir tasvir (Göstermelik) ve 
kişilerin geliş gidişleri, araya sıkıştırılan birtakım. açıklamalarla bil7 
dirilmiştir (4 yerde). Oyun, ses bandından yazıya geçirilirken, söz 
konusu açıklamalar çıkarılmış; böylece, eser biçim bakımından öbür 
oyunlara benzetilmiştir. 
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KANLI K.A VAK 

K a y n a k : 
He}Imut Ritter, Karagös, Türkische Schattenspiele, c. 1, 

Kanlı Kavak (s. p - 63), Hannover 1924 

Ç e ş i t l e m e l e r : 
lgnaczKunos / Radloff, Proben der Volk.vliteratur türkischen 

Stiimme, VIll, Kanlı Kavak" (s. 347 - 354), Petersburg 
1899 

Letaif-i Hayal, 2, Kanlı Kavak (s. 18 - 32), İstanbul (ta­
rihsiz [ 1897 ?]) 

Mustafa Nihat Özön, Kanlı Kavak, Remzi Ki,tabeviı 
Kenan Basımevi ve Klişe Fabrikası, İstanbul 1941 
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HACİVAT 
KARAGÖZ 

KİŞİLER 

·;KARAGÖZ'ÜN KARISI (İçerden sesi gelir) 
AŞIK HASAN 
MUSLU (Aşık Hasan'ın oğlu) 
CİN 
1. ARNAVUT (Bayram Paşa) 

il. ARNA YUT ( Celo Paşa ) 

Yılan 

Kavak 

Balta 
Değnek 
İp 

HAYVAN, BİTKİ ve NESNELER 
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KANLI KAVAK 

GİRİŞ 

HACİVAT -'- (Semai söyliyerek perdeye gelir.) 

'(Semıif Rasti) 

2 Gelse o şuh meclise naz ü tegaafül.eylese 
Reng-i hicabı,gülşen-i meclisi gül gül eylese 
Ta'ne-ger-i riyAz-ı huld olur idi vücilh ile 
Aşık-ı zarı gülşen-i vaslına bülbül eylese 

Tiri Jel le le le le le le le le le le! li 
Ciinım yele Jel le le le Jel I� le le Jel li 

Hay Hak! 

(Hacivat <<perde gazeli» ni okur.) 

3 Şem'a-i şadi yanınca cilve-zadır perdemiz 
Pertev-i feyz ü safala: ruşenadır perdemiz 

1 Şarkı mecmuası, s._ 1 3, Hanende, s. 52, Nevzıid-i Musiki, s. 4 
Beste: Hafız Post ( ? - 169.3) 

'2 Ölçek: MtifteilUn me/ailün mü/teilün n)efıiilün 

O şôh, içki meclisine gelse, naz etse, bilmez gör.ünse; utanınca (yôzü­
nün) rengi meclisin gül bahçesini gül gül eylese; inleyen aşığı kavuşma gül 
bahçesine bülbül eylese, (aşık), cennet bahçelerinin fıer yönônü yererdi. 

3 Ölçek: Failaıun Jailatün /ailatüıı fdilün 
"" • ';° ""  

Sevinç mumu yanınca perdemiz görünnıe yeridir, perdemiz (tanrısal) 
mutluluk ve gönül hoşluğunun ışığıyle aydınlıktır. - Her dakika şaşırtıcı 
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Her dakika cilib-i hayret menazır arz eder 
Bir temaşi-hane-i ibret-nümadır perdemiz 

Şem'amızdan pertev-i feyz-i hakikat aşkar 
Hiyres8z..i dide-i ehl-i dehadır perdemiz 

Çeşm-i dikkat perdemizde zıll-i ma'na seyr eder 
Böyle bir mir'at-ı ulviyyet-fezadır perdemiz 

Dideler rüşen gönüller zevk-yab olsun bu şeb 
inbisat-efza-yi bezm-i aşinadır perdemiz 

Gelse ol çeşm-i siyahım handeler peyda olur 
Cil.vegab-ı şahid-i zevk .u safadır perdemiz 

4 Huzür-i erbab-ı safada . nazargah-ı ehl-i dehada yani 
şu bezm-i şevk-efzada icra�yi lü'biyyata ibtidardan evvel 
cenab-ı Halık-i kevn ü mekan her an ü zaman dua-yi te­
�yüd-i ömr ü ikbali uhde-i ubı'.idiyyetimize farz olan şev­
ketlü kudretiü kemal-i mehabetlü padişah-i zi-şan Sultan 
Mehemmed Han efendimiz hazretlerini ili ahir-id-devran 
erike-pira-yi şevket ü şan buyursun ! �ird-i bi-riyasını isal-i 
kabı'.ilgah-ı mennan ederiz: 

Alemi Sultan Mehemmed. adilin 
Şem'a-i ikbali tenvir eylesin 

beyt-i güziniyle tezyin-i zeban-i müsadakat-beyan eylerim. 
(Secdeye kapanır, yeri öper.) 

manzaralar gösterir, ibret verici bir seyir yeridir perdemiz. - Mumumuz­
dan (tanrısal) hakikatin feyzinin ışığı göriiniir, perdemiz dehi sahiplerinin 
gözünii kamaştı

.rır. - Dikkatli göz, perdemizde (tanrısal) anlamın gölgesini 
seyreder, per&miz böyle yiiceltici bir aynadır. - Bu gece göZler aydın <iİsun, 
gönüller zevk alsın; perdemiz tanıdıklar topluluğunun iç açıcısıdır. - O kara 
gözlüm [1. kara gözlıl sevgilim; 2. Karagöz'üm] gelse gülmeler başlar, per­
demiz zevk ve safi güzeİinin göründüğü yerdir. 

4 Hacivat'ın bu monoloğu için bk. c. 1, Ağalık, s. 98 - 100/n. 5 - 30 
Alışılagelmiş biçimden biraz değişik olan bu monolog, il. Abdülha­

mit zamanında Sirket-İ Hayriye'de ki.tip olan ve tımarhanede ölen Hayali 
Ömer Fahri'nindir. (H. Ritter, Karagös, c. I, s. 21 / n. c) 
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Efendim, demem o demek değil ! 

Nadanlar ıe<fer sohbet-i nidanla telezzüz 
Divanelerin hem-demi d.ı"vane gerektir. 

beyt-i" güzininin müeddismca şu meydan-ı meserrette her 
Mli latif, etvarı zarif bir yar-i vefakar, bir refik-i garri-gü­
sarım olsa, oldukça Arabi Farisi bilse, bazı fünuna da 
vukufu olsa, biraz da fenn-i musiki ve şiirden anlasa, mu­
sahabete başlasak, o bei:ı.denize tatlı tatlı söylese, bende­
niz de haddim olmıyarak ona güzel güzel cevap �i:sem, 
bu vesile ile huzzir-ı kiram safi-yab olsa. 

Diyelim: Bu gece de işimizi Mevlam rast getire! 
(Teganniye başlar.) 
Yar, bana bir eğlence! Yar, bana bir eğlence! 

5Yare ahval-i dili ah ü figaanım söylesin 
Her şerarı ahıının suz-i n:ihinım söylesin 

Yar, bana bir eğlence! 

(Karagöz aşağıya gelir, Hacivat'/a kavga ederler, Ha­
civat gider.) 

KARAGÖZ - Hay utanıp _ arlanmaz köpek'.! Kapının önüne 
gelmiş bir giirüıtü, bir patırtı! Ben değil, komşular bile 
bi-huzur6 oluyor. Ulan, insan _gibi gelsen de kapıyı çalıp 
seslensen olmaz mı? Herifte saygı, mülahaza yok ki! Aca­
ba Karagöz Ağa Beyefendi hazretleri rahatsız mıdırlar, 
yoksa mecail-i kesire ile münfeil midirler?7 Dirayetsiz8 

5 Ölçek: Fdilliıan fdildtaıı fdildtüıı fdillln 

Ah ve feryadım sevgiliye gönlıimün 
·
hallerini söylesiı:ı, ahımın her 

kıvılcımı gizli yanışımı söylesin. 
6 Bf-hıiztlr: rahatsız. 
7 Mecdil-i kestre ile münfail midirler: Karagöz lügat paralamak isti:ııor, 

sözcükleri hem yanlış, hem de. yerli yersiz kullanıyor. Bu sözün doğru biçim 
şöyleıfü: . Me§tigU-i keslre ile nlü�Tegi/ midirler? [ = bir çok işlerle uğraşı­
yorlar mı?) 

(Karagöz'ün kullandığı anlamsız ve yersiz sÖZler: Mecôil: anlamsız, 
uydurma bir söz; Maofeil: gÜcenmiş, kırgın.) 

8 Dir6yetsiz: akılsız, kavrayışsız. 
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· herif! Hele bir daha elime geçse, elimden tahlis-i girye-i 1 . . 
müstekreh9 etmek için bacağından tutup Gelibolu'ya ka-
dar fırlatacağım! Ukin herif amma gitti ! Hele bu gidişle 
Küçükçekmece'ye vardı. 

MUHAVERE 

HACİVAT - Vay serv-i bülendim!lO Bu kadar tekdire neden 
. müstahak olduk, iki göZüm? 

KARAGÖZ - Neden olacak! Adeta hiddetim harekat ü 
sekenataı ı başladı, niyetim «darab�» babınal2 müracaat 
etmek. 

HAciVAT - Demek adeta dövmeğe niyet ettin öyle mi? 
KARAGÖZ - Ne zannettin ? Ölmeden senin elinden kur­

tulamıyacak mıyım? 
HACİVAT - Efendim, hiila hiddetiniz ber-terafl3 olmadı mı? 
KARAGÖZ - Eşşek ! Öyle eşek gibi söylenip de beni bütün 

bütün kızdırma: Kapının önüne gelir gelmez, köpek ağ­
zından kurtulmuş imaret14 kedisi gibi mır mır mır, dır 
dır dır, hır hır hır diye feryad edeceğine adamakıllı çağır­
san da tatlı tatlı konuşsak olmaz mı? Kabahat bende de 
var ya! Ben senin sesini duyar duymaz sabredemiyorum, 
ya pencereden, ya ·kapıdan kendimi buraya dar atıyorum. 
Buraya düştüm mü, peynir tulumu çekiştiren Yağkapa-

9 Tah/is-i girye-i müstekreh: iğrenç ağlamadan kurtarma. (Karagöz 
lögat paralıyor, tahlls-i girfbiin [ = yakayı kurtarma] demek istiyor.) 

10 Serv-i bülerld: yüksek servi [ = servi gibi uzun boy] 
1 1  Harek{ıt il sekenôt: 1. kımıldanmalar ve duruşlar; 2. Arap dilbilgisinde 

bir sessiz harfin «hareke»li ya da «sakin» oluş durumu. (Hareke: Arap al 
abesinde sesli harf yerine kullanılan «üstün» [ = e], «esre» [ = ı, i], «ötre» 
= o, ö, u: ü] denile;:, iş�etler. Sakin: harekesiz olan harf.) 

12 Darabe biibı: ArapÇada dilbilgisi terinli. \Darabe [ = dövmek]: Arap­
çada fiil çekimlerinde kullanılan örnek fiillerden biri. Biib: Arapçada fiillerin 
çekim biçimlerinden her biri.) 

13 Ber-'taraf: bir yana; ortadan kalkmış, yok olmuş. 
14 imaret: eskiden yoksullara parasız yemek dağıtan hayır evi. 
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ruıs köpeği gibi gırtlak gırtlağa bir rezilet ! Ulan, komşu­
lardan da .utanmıyorsun! 

HACİVAT - Ne çare, bi1ader,ı6 elimde değil ! Bende-hane­
del7 otururken zit-ı aliniz hatrrıma hutilr eder etmezl8 
küşad-ı blib edipl9 devlet-hinenizin20 pişgfiluna21 gelir, 
beste, semai, gazel tegarun22 etmeğe başlarım. Zat-ı iliniz 
de bunu müteakibh kendinizi gayr-i ihtiyari24 buraya atıp 
hemen boğazıma sarılıyorsunuz. Bu layık mı, a kardeşim ?  

KARAGÖZ - Canım, bir edepsizlik olur ama, ikimizin ara-
sında kayboluyor. ' 

HACİVAT - Ah bilader, sen artık rezfileti ay)'ilka25 çıkarı­
yorsun ! 

KARAGÖZ - Ulan, döverim! zerdaliyi tabaktan klm çıka­
rıyor ? 

HACİVAT - Gördün mü bir kere! Kabahat sende değil, 
sı:nin pei1er Ü maderindedir;26 ta'lim Ü . terbiyene27 aslaa 
dikkat etmemişler, hayvan kalmışsın. 

KARAGÖZ - Ulan, ben hayvan mıyım ? 
HACİVAT - Hayvansın zahir !28 
KARAGÖZ - Ben hayvamm da hani benim palanını ? hani 

benim yularım ? 
HACİVAT - Öyle senin bildiğin gibi hayvan değil ! 
KARAGÖZ - Ya nasıl hayvan ? 

. 

15 Yağkapan�: Haliç'in İstsnbul yakasında bir iskele. «Yağ hali» anlamı­
na gelir. Es�iden, dışardan gelen süt ve sütten yarılmış peynir v.b. gibi nes-, 
neler Yağkapanı'na gelir, oradan şehire dağıtılırdı. 

16 Bilıider: «birader» sözcüğünün bozulmuş biçimi. 
17 Bende-hane: kul evi. (Nezaket sözü). 
18 · Hatırıma huttır eder etmez: aklıma gelir gelmez. 
19 KUşıid-i bdb edip: kapıyı açıp. 
20 Devl�t-hdne: büyük bir kişinin evi, konağı. (Nezaket sözü). 
21 Pişgah: ön. 
22 Teganni: makamla söyleme, şarkı söyleme, şakıma. 
23 Bunu mütedkib: bunun ardından, bundan sonra . . 

24 Gayr-i ihtiyari: elde olmadan, irad'esi dışında. 
25 Ayytık: Keçiyıldızı; mecaz olarak: gökyüzünün ·en yüksek yeri. 
26 Peder ü mdder: baba ve anne. 
27 Ta'lim ü terbiye: öğretim ve eğitim. 
28 Zahir: meydanda, açık. 
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HACİVAT - Silrette29 insansın, amma ,sirette30 hayvandan 
farkın yok. 

KARAGÖZ - Suratın insan ama sırtın hayvan _ne demek? 
Bu lafın Türkçesi yok mu? 

HACİVAT - Hayvan-ı natıksın. 31 

KARAGÖZ - Hamamcı Sadık kim ? 
HACİVAT - Ben sana «Hamamcı Sadık>> mı dedim ?32 

KARAGÖZ -Ben de sana «Tabiatımız birbirine muvafık» 
mı dedim? 

HACİVAT - İnsan şeklinde kah ilsin. 33  
KARAGÖZ - İnsan şeklinde Kamil ne demek ? 
HACİVAT - Bak bir kere, «Kamil>> sözü old\.ı mu? 
KARAGÖZ - Çapkın lakırdısını ettim mi? 
HACİVAT - Gürfilı-i üşekadansın,34 yazık, ya� ! Sakalın 

türlü türlü renge girmiş, halli terbiyen yok .. Söz söylemeğe 
muktedir3S değilsin, aklın fikrin hezeyanda.36 

KARAGÖZ - Midem bulanıyor da onun için. 
HACİVAT - Canım, .bu ne demek? 
KARAGÖZ - «Aklın fikrin gasiyanda>>37 diyorsun da onun 

için. 
HACİVAT - Adam olmanın yoluna bak! Seniıı bu mecnu­

nAne38 herekatını39 gördükÇe şuüruma40 halel41 gelecek. 
KARAGÖZ - Bu akşam aşureci Halil mi gelecek? 
HACN AT - Aşure kazanı kafana gaçsin ! Ben sana aşureyi, 

29 saret: dış görünuş. 

30 Siret: iç görıinıiş. 

31 Hayl'lin-i natık: konuşan hayvan, insan. 

32 Muvô.fık:·uygun. 

33 Kahil: olgun, erişkin (insan). 
34 GürQh-i üşeka: eşekler kalabalığı. 
JS Muktedir: gıiçhi. 
36 Hezeyan: 1 . sayıklama; 2. saçmalama. 
37 Gasiyan [gaseyan]: bulantı, kusma. 
38 MecnQnane: delice, çılgınca. 

39 Harekat: hareketler, davranışlar. 

40 Şuar: bilinç. 

41 Halel: bozukluk. 
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zırvayı42 sormuyorum. Bu münasebetsiz hallerinden yü­
reğimin yağı eriyor. 

KARAGÖZ - Sen de yüreğini sıcak yere koyma. 
HACİVAT - AğzıncJan çıkan keiam43 söze benziyor mıi ? 

Onu öyle mi söylerler ? 
KARAGÖZ - Nasıl demeli, Hacivat Beyefendi ?  
HACİVAT - «Eksik olma kardeşim. Senin bana söylediğin 

sözler baba nasihatıdır, şimden s�nra adam olmağa gay­
ret ederim!» filin desen e ! 

KARAGÖZ - Eksik olma kardeşim ! senin bana verdiğin 
baba nasihatıdır; bundan böyle adam olmağa çalışının, 
getir44 kuşanırım, arkama kolalı gömlek, gravat, bacağıma 
dai panta)on, arkama ceket, elime eldiven, gözüme tek 
gözlük, birinden .bir de şemsiye aşırırım, adam olurum. 

HACİVAT - A  budala!, Bir adam kıyafetle mi insan olur ? 
KARAGÖZ - Öyle ya! N:e zannettin ? 
HAciVAT - Canım, kıyafeiıe adam olamazsın, bilider ! 
KARAGÖZ - Neden olmaz? Adam, kıyafetini düzdü mü, 

nereye gitse itibar ederl�r, Üstün başın eski-püskü oldu. mu, 
kimse itibar etmez. 

HACİVAT - Karagöz. «Ademiyyet did-i Haktır45 herkese 
olmaz nasib»,46 iş senin bildiğin gibi değil. Alı K�agöz, 
vaktiyle okuyup yazaydın, hiç olmazsa tar-i çehaletten47 
kurtulmuş olurdun; senin bu gabavetin48 mektep görme­
meden ileri gelir. 

KAIRAGÖZ - Ben neden mektep görmedim ? 

42 Zırva: 'eskiden, imiretlerde, pişirilen zerde taklidi bir tatlı. Zerde, 
pirinç, şeker ve safrandan; Zırva, incir, üzüm, hurma ile pirinç,ve şekerden ı 

yapılırdı: ı · 

imdrette pişen zerdeyle zırvaJ. beğenmezsin (Süruri) 
(bk. Mehmet Zeki Pakalın Osmanlı Tarif: Deyimler, ve Terinıleı•i 
Söz/Uğü, c. IH, İstanbul 1954, s. 197). 

43 Kelam: söz. 
44 Getir: (Fransızcaguitre sözünün halle ağzında bozulmuş biçimi), tozluk. 

45 Adenıiyyet dôd-i Haktır: insanlık Tanrı vergisidir. 

46 .ölçek: Fliilat/Jn fôilatün /ôilôt/Jn fôilün 
-\ . - .. 

47 Tdr-i cehalet: cahillik karanlığı. 

48. Gabavet: gabilik, ahmaklık. 
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HACİVAT - Vay ! Sen mektebe başladın mı? 
KARAGÖZ - Başladım ya; ne sandın ? 
HACİVAT - Başladığına mektep ibtidü49 mi · yoksa rüş-

diye50 mi idi. ? 
KARAGÖZ - Ulan, ne eşeksin be! İbtida51 ben başladım. 
HACİVAT - Mürekkep yaladınız mı ?52 
KARAGÖZ - Evet, yaladım. 
HACİVAT - Elif yuttunuz mu ?53 
KARAGÖZ - Yuttum. 
HACİVAT - Kağıt karaladınız mı ?54 
KARAGÖZ - Paraladım. 
HACİVAT - Yazı çıkarabilir misiniz?55 
KARAGÖZ - Yazı çıkarması bir şey mi ? Gel, götün varsa 

kışı çıkar. Evde ne odun, ne kömü,r, kesede bir paralar 
Hak getire! 

· 

HACİVAT - Canım, latifeyi bırak! Ufak derslerden 56 «Ri­
sale-i Ahlalo>,57 «Meclhal-i Kavaid»,58 «Hikaye-i Mün­
,tehabe»59 filaiı gibi. 

KARAGÖZ - Böyle şeyleri sormak ayıptır ayıp ! 
HACİVAT - «İleri dersi»60 gördünüz mü ? Mesela Arabi, 

Farisi? 
KARAGÖZ - Arabayı da gördilln, kaysıyı da. 
HACİVAT - Sarf61 gördünüz mü? 

49 lbtidiii: ilkokul. 
50 RIJşdiye: ortaokul. 
51 iblida:· ilkin, ilkönce. 
52 Mürekkep yalamak: eskiden, yalanınca çıkan mürekkeplerle·· yazı 

yazıldığı için, herhangi bir yanlış yapılınca yazı yalanarak silinir, yeniden 
yazılırdı. «Mürekkep yalamak>> deyimi, okuyup yazma öğrenmek anlamına 
gelir. 

53 Elif yutmak: ? («Okıimak>> anlamına gelse gerek). 
54 Ka�ıt karalamak: yazmak. 
55 Yazı çıkarmak: yazılmış bir şeyi okumak. 
56 Ufak dersler: eskiden, alfabeyi sökmüş olan öğrencilerin ilk bilgi 

dersleri. 
57 Risale·i ah/tik: Rifat Mehmet Sadık Paşa (1807 · 1856) nın eseri. 
58'  Medha/-i Kavaid: Ahmet Cevdet Paşa (1822 • 1895)nın eseri. 
59 Hikôye-i mUntehabe: Rifat Mehmet Sadık Paşanın eseri. 

60 ileri.dersi: «ufak dersler»den sonra okunan daha yüksek dersler. 
61 Sarf: dilbilgisi. 
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KARAGÖZ - Gördüm. 
HACİVAT - «Emsile»62 okudunuz öyle mi ? 
KARAGÖZ - Hay hay ! 
HACİVAT - «Bin3»63 ya çıktınız mı? 
KARAGÖZ - Çıktım. 
HACİVAT - «M8ksô.d>>, 64 «İzzi>>, 6·s «Meralı>>, 66 «Avimil», 67 

«Kafiye>>, «İzhar», 68 «Mantık»? 
KARAGÖZ - Onların lfilardısı mı olur be? 
HACİVAT - Firiside «Ta'lim-i Farisi»69 «Kavaid-i Farisi», 

«Tulife-i Vehbi>>, 10 «Sübha-i Sıbyan», «Pend-i Attar>>, 71 
«Gülistan», 12 «Arılz»,' «Hafız divanı>> ?73 

KARAGÖZ - Onları da mütalaa7� ettim. Varlık olmasın, 75 
min gayri haddin76 bunlı!r su gibi şeyler. 

HACİVAT - Demek 'bunları da müta!aa buyurdunuz ? 
KARAGÖZ - Hepsini, hepsini. 
HACİVAT - Bu kadar ders gördükten sonra her şeye aşina 

olmanız tabiidir. 
KARAGÖZ - Ne sandın, Hacivat Ağa ? 
HACİVAT - Aferin Karagöz! Ziraat, ticaret, sınaat,77 hüner, 

marifet, hepsi sizde tekmil demek? 

62 Emsile: Arapçanın fiil" çekimlerinin örneklerini veren kitap. 
63 Bina: Arapçada fiillerin çatılarını anlatan kitap. 
64 MakstJd: Arapça ünlü bir 0dilbilgisi kitabı. 
65 izzl [ = lzzı risalesi]: Arapça ünlü bir dilbilgisi kitabı. Türkçeye 

Tergibiyye (1292 /1875) adıyle çevrilmiştir. (çev.: Divan-ı İstinaf zabıt 
kiitib-i evveli Ahmet Fu.at). 

56 Merah: İbni Mes'ud'un eseri 
67, 68 Avamil, izhar: Birgivi Mehmet Efendi (1522 - 1 573) nin Arap dili 

üzerine yazdığı dilbilgisi kitapları. 
69 Ta'Iİmci Farisi: A�et Kemal Paşa (1808 - 1888) nın El-Ta'llm7el-Fa­

risi adlı eseri. 
70 Tuhfe-i Vehbi: Sünbül-ziide Vehbi (1719 - 1809) nin eseri. Arapçadan 

Türkçeye manzum sözlüğü. 
71 Pend-i Attar: Fars şairi Feridüddin Attar (XII /XIII. yy.) ın eseri. 
72 Gülistan: Fars şairi Sadi (?  - 1292) nin eseri. 
73 Hafız Divanı: Fars şairi Hafız (? - 1388)' ın eseri. 
74 Mlllalôa: okuma. 
75 Varlık olmasın: övünmek gibi olmasııi. 
76 Min f!,PYri haddin: haddim olmayarak. 
"17 Sınaat: zanaat. 
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KARAGÖZ - Hepsi mevcuttur; övünmek olmasın: arsızlık, 
yüzsüzlük, hırsızlık, yankesicilik .. ·. 

HACİVAT - Karagöz, bunların birini kabul etmezsin, ben 
sana· kendimden ziyade eminim. Bu sözleri muhabbet 
olsun diye söylüyorsun. 

KARAÇJÖZ - Evet, daima muhabbet için söylerim·. 
H.AciV AT - Demek, sen malumatı bu kadar ilerlettin ha? 
KARAGÖZ - Buna da mı haset ettin ? Vaktiyle sen de ça-

lışaydın! 
HACİVAT::.-- Hayır, kardeşim, haset değil; bir şey soracağım, 

onun için. 
KARAGÖZ - Ne soracaksın ? 
HACİVAT - «İ'rab» 78 bilir misin ? 
KARAGÖZ - İyi raf da· yaparım, hücre de. 
HACİVAT - «İ'lal, i'lal» ?79 
KARAGÖZ - Hilaıao de yaparım, sakal tarağı da. 
HACİVAT - «Öksürük» aslından ne idi ? 
KARAGÖZ - «Öksürük>> aslından «eski körük>> idi, meşi­

nini değiştirdik, körüğü tamir ettik, oldu «öksürük>>. 
HACİVAT - «Kadıköy>�81 aslında ne idi ? 
KARAGÖZ - «Kadıköy» aslında «kat kat köy>> idi, Kız-

kulesi'ni82 hazf83 ettik, Harem İskelesi'ni84 nasb85 ettik, 
«Kadıköy» oldu. 

78' l'rôb: Arap dilbilgisinde, sözcüklerin sonlarındaki harf ya ·da hare­
kenin değişmesi kuralı. 

79 /'tal: Arap dilbilgisinde, içinde «illet harfleri» denen «elif, vav, ye» 
harfleri bulunan bir fiilde meydana gelen harf dej!işikliklerinin kuralları 
(örnek: kaale'nin· aslı kavele idi). (Aşağıda, oksarak, Kadıköy., Çengelkiiy 
sözcüklerinin asılları sözde bu kurala göre bulunmağa çalışılmıştır). 

80 Hiliil: sivri uçlu, kemikten bir araç; eskiden, diş ve kulak karışurmak 
için; ya da, yeni oku;.,a öğrenen çocuklara sözcükleri işaret etmek için kulla­
nılan çeşitleri vardı. 

81 Kadıköy: İstanbul'un Anadolu yakasında, Marmara kıyısındaki bir 
semti. 

82 Kızkulesi: bk. c. 1, Ağalık, s. l 08 /n. 69 
83 Haz/: 1. aradan çıkarma, ortadan kaldırma, yok etme, silme; 2. Arap 

dilbilgisinde, sözcüklerdeki kimi harflerin kaldırılması. 
84 Harem iskelesi: Haydarpaşa ile Üsküdar arasında, Kızkulesi yakın­

larında bir vapur iskelesi. 
85 Nasb: 1 .  bir memurluğa tayin etme; 2. Arap dilbilgistn,de bir harfin 

«üstün» [ = e] denen hareke ile okunması. 
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HACİVAT - Bakalım bunu bilir misin? 
KARAGÖZ - Çabuk sor ! 
HACİVAT - «Çengelköy>>86 aslından ne idi ? 
KARAGÖZ - «Çengelköy>> aslından «Çingeneköy» idi, Çin­

gene'ler azdı, çeribaşı kızdıı çayları87 düzdü, bir çingar88 
koptu, çergeler uçtu, obalılar kaçtı, eşyaları kuyuya düştü, 

-çengelle kuyud.an çık�dılar, sonra Todi'ler69 'orada otur­
madılar, çengel de orada kaldı, köy de «Çengelköy» oldu. 

HAciV AT - Şimdi sana Arabiden bir şey sorsam cevap 
verebilir misin? 

KARAGÖZ - Vızır vızır ! 
HACİVAT - «Yakbizu>)9o ne kelime ? 
KARA.GÖZ - Yiyeceğiqı ama meydanda bir şey yok.91 
HACİVAT - Anlaşıldı, Arabiden bir şey bilmiyorsun. Bir 

de Farisiden sorayım. «Men» delJlek ne demek? «TU>> 
demek ne demek; ? 

KARAGÖZ - Tuu senin suratına! Durup dururken suratıma 
tükürrn�ğe ne hakkın var ? 

HACİVAT -'- Farislce «men» demek «ben>> demek, «tU>> 
demek «sen>> demek. 

KARAGÖZ - Bu hesapça, tükürmek sen, sümkürmek ben, 
öyle mi ? 

HACİVAT - Gördün mü echeli !92 Suallerimin hiçbirine 
cevap veremedin ! Sorduğum şeyler li-şey93 kabilinden,94 
pek kolay ve ehemmiyetsiz şeyler ! 

KARAGÖZ - Ulan, ben seninle eğleniyorum; bana güç 
şey sor be ! 

HACİVAT - Farisice tekellüm95 eder misin ? 
' 

86 Çengelköy: isıanbul'da, Boğaziçi'nin Anadolu yakasındaki bir semt. 
87 Çay: (Çingenece) kız. 
88 Çingar: kavga, gürültü, hır. 
89 Todi: (Çingenece) erkek; (b';'rada) Çingene. 
90 Yakblzu: kabz eder, alır. (Kabz: alma). 
91 Karagöz yakbizu sözünü belki de kuzu ' sözcüğüne benzetiyor. 
92 Echel: çok cahil, 1<ara cahil. 
93 La-şey: bir şey değil, önemsi'z. 
94 "Kabil: gibi. 
95 Tekelltım: konuşma. 
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KARAGÖZ - Evet, teverrüm96 ederim. 
HACİVAT -isn.ı-i şuma çihest ?97 
KARAGÖZ - İspiri kim dövdü ? Ulan, bana iftira etme! 
HAciV AT - Canım, nasıl ispiri ? 
KARAGÖZ - «İspiri döven te�es» diyorsun. 
HACİVAT - Ben sana «İspiri dövmüşler� mi dedim? 
KARAGÖZ - Ben de 'Sana «Seyise izin vermişler» mi dedim? 
HACİVAT - Bundan, bi-behre98 olduğun · anlaşıldı. Tekrar 

Arabiye nakl-i kelam99 edelim. 
KARAGÖZ - Çabuk ol ! 
HACİVAT - Desti-i ahmerde memlO olan ma-i berdi kim 

nuş �tti?IOO 
KARAGÖZ- Hişa, beıı,im o işten haberim yok. 
HACİVAT - Hangi işten, bilader? 
�RAGÖZ - «Destici Ahmet Ağanın oğlunu kim puşt 

etti ?» diyorsun. 
HACİVAT - Hay eşek hay ! Hani «Mektep gördüm, mek­

tebe başladım>' dedin. Mektep gören böyle ebkemıoı mi 
olur ? Es'ilemin102 hiçbirine sathi olsun cevap veremedin. 

KARAGÖZ - Ayol, ben mektebe başladım ama, mektep 
yapılırken reçberlikle103 başladım, çok çalıştım, ırgatbaşı 
olmak kısmet olmadı. 

HACİVAT - Ya; «Mürekkep yaladım» dedin ? 
KARAGÖZ - Yaladım ama, bizim oğlanın hokkası odaya 

döküldü, karının korkusundan, tahta temizlensin diye 
dilimle yerden mürekkebi yaladım. 

HACİVAT """"" «Elif yuttum» dedin? 
KARAGÖZ - Pisboğazlık : Çakaleriği imiş, acele ile yuttum, 

çekirdeği gırtlağımda kaldı, az daha· boğuluyordum. 

96 Teverrüm: verem olma. 
97 lsm-i şüma çihest: sizin adınız nedir? 
98 Bl-behre: nasipsiz, yoksun. 
99 Nakl-i kelam: sözü aktarma. 

100 Destl-i ahmerde menı/a olan ma-i berdi kim nt1ş etti: kırmızı testide 
dolu ol.an soğuk suyu kim içti ? 

101 Ebkem: dilsiz , dili tutulmuş. 
102 Es'ile: sualler, soruJar. 
103 Reçber: «rencber» sözünün bozulmuş biçimi, rençper. 
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HACİVAT - Hani canım «Kağıt karaladım» dedin ? 
.KARAGÖZ - Geçen kış oda penceresinin camı kırıldı, biz 

de kağıt yapıştırdık. Bizim oğlan ona musallat olmuş, 
onunla · oynuyor, ben de kızdım, paraladım. 

HAdVAT - «Risale-i Ahlak okudum, Medhal-i Kavaid 
gördüm» dedindi ? 

.KARAGÖZ - O ahbabımdır. 
HACİVAT ...,- O kim? 
KARAGÖZ ....,.... Kim olacak? Osurııklu Vihit. 
HACİVAT - Bunlar nasıl likırdı? Hani, Karagöz, «Arabi 

de gördüm» dedin ? 
KARAGÖZ - Gördüm ya! Hem blr tane <Jeğil, üç dört tane, 

yanıbaşımızdaki konakta. 
HACİVAT - Ne gördün, Karagöz? 
KARAGÖZ - Ne olacak? Araba, kupa,ıo4 kara maça, or­

ya, ispati.ıos 
HACİVAT - Sen adeti terbiyesizlik ediyorsun ! «Farisi gör­

düm>> dedin '! 
KARAGÖZ - Onu komşunun bahçesinde gördüm, sen de 

görsen ağzının suyu akar. 
HACİVAT - Ne söylüyorsun, canım? 
KARAGÖZ - Kaysı be, kaysı ! 
HACİVAT - «Sarf gördüm>> dedin, buna ne diyeceksin? 
KARAGÖZ - Onu bir iki gün evvel kuyumcu çarşısından 

geçerken gördüm, aşıramadığımdan naştı06 bili hırsım ' 
teskint07 olmamıştır. · 

HACİVAT - O  ne o ?  
KARAGÖZ - Gümüş zarf. 
HACİVAT - «Emsile» ? 

• 

KARAGÖZ - Çok oldun! Şimdi suratına yapıştıracağım 
bir sille ! 

104 Kupa: 1 . kapalı araba; 2. benekleri kırmızı yürek biçiminde olan is­
kambil kağıdı çeşidi. 

105 Kara. maça. orya, ispati: iskambil ·kağıdı çeşitleri. (Karagöz Arabi 
sözünü araba diye anlamış, oradan kupa sözcüğünü hatırlamış, bu sözcüğün 
do�duğu çağrışımla da iskambil çeşitlerini saymıştır.) 

106 Naşi: dolayı. 
107 Teskin: yatıştırma, yatıştırılma. 
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HACİVAT - Hani <<Bina'ya çıktım» dedin ? 
KARAGÖZ - Binaya reçberlik ettiğim tarihte omuzumda 

çamur teknesiyle çıktım. 
HACİVAT - «Maksud>> gördün mü ? 
KARAGÖZ - Maksud'uıos görmedim, Hamparsum'latos gö­

rüştük. 
HACİVAT - Canım, şimdi tecennün109 edeceğim! Bwilar 

nasıl lakırdı? «İzzi, İzzı"» ? 
KARAGÖZ - Kıçına girsin eskicinin bizi ! 
HACİVAT ..- «Meralı» ? 
KARAGÖZ - Sana selam söyledi. 
HACİVAT - Kim? 
KARAGÖZ - Kim olacak? Ahçı Ferah. 
HACİVAT - «Avil.mil, Kafiye, İzhar okudum» demiştin? 
KARAGÖZ -'- Gene afyonu ters yutmuşsun galiba ! Sen 

benim lakırdılar!IDı niçin ters_ anlıyorsun? .Baldızın adı 
«Kamile», köroğlununı ıo adı da «Nakiye» dir. «�amile 
ile Nakiye Hisar'da oturduk» dedim. 

HACİVAT - «Mantık 'bilirim» diyorsun; mantık neden bah­
seder, nasıl şeydir bakalım? 

KARAGÖZ - Efendim, mantı mide fesadından bahseder. 
Yufkayı bol yağda kızartırsın, üzerine kıyma, üstüne de 
yoğurdu dökersin, geçersin başına, senin elini bağlamalı, 
benim . dahi ayağımı; sahana kaşığı çal ha çal ! 

HACİVAT - Sahanı başına geçsin ! Farisiden «Ta'lim-i Fa-
risi» ? ' 

KARAGÖZ - Bizim komşudur nalıncının karısı. 
HACtVAT - «Tuhfe-i Vehbi» ? 
KARAGÖZ --: O ahba)'ımdır, turşucu Vehbi. 
HACİVAT - «SÜbha"..i Sıbyan>> ? 
KARAGÖZ - Ha, bizim komşu. 
HACİVAT -,-- Gene ters bir şey mi söyliyeceksin, o kim ? 
KARAGÖ,Z - Kim olacak ? Halıcı Süleyman! 

108 Maksud, Hamparsum: Ermeni adları. 
109 Tecenniln: �ıldınna. 

. 
' 

i l  O Koroğ/u: (burada) nikahlı karı. 
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HACİVAT - Karagöz; sen aklını mı bozdun? «Pend-i Attar» ? 
KARAGÖZ - Onunla orada konuştuk. 
HACİVAT - Kiminle bilader ? 
KARAGÖZ - Pendik'teki ı 1 1  aktarla. 
HACİVAT - «Gülistan» ? 
KARAGÖZ - Apukuryadal 12 bir kadının sırtın.da gördüm. 
HACİVAT - Neyi, Karagöz? 
KARAGÖZ - Güllij. fistan. 
HACİVAT - «Hafız divanı»'? 
KARAGÖZ - Onu kovdum. 
HACİVAT - Kimi? 
KARAGÖZ - Hırsız Yuvan'ı. 
HACİVAT - Seni maymun seni l ·. Sen adeta Iisin-ı mader­

zidmll3 olan Türkçe tekellümel 14 bile muktedir değilsin, 
seni cahil musibet ! «Hiçbir şey bilmem» desen ne olur? 

KARAGÖZ - Neyi bilmem ulan? Yemeyi de bilirim, içmeyi 
de bilirim. 

HACİVAT - Onu herkes bilir, echel köpel d 
KARAGÖZ - Artık hiddetim galeyan-i maceraya başladı!l 15 

Köpek sensin köpoğlu köpek ! (Hacivat'a vurur, Hacivat 
gider.) Bakar mısın bir kere kerataya! Ulan, bana hocalık 
edeceğine evine git de çocuklarını · okut ! Hamd olsun, 
şimdiye Itadar saye-i padişahl ve saye-i veli-ni'mette1 16 aç 
kalmadım! Afyonu ziyade kaçırmış, keyfini burada sü­
receksin! 

Gidersin de ben burada yelken gemisi gibi hava mı 
kollarım? Çekileyim idgiha, dolaba, dilber seyrine ! Ba-. 
kalım ayine-i devrin ne sfiret gösterir! (Temenna ederek 
gider.) 

Ü l Pendik: İstanbul'un Anadolu yakasında, Marmara kıyısında bir semt. 
112 Apukurya: Hıristiyanların büyük perhize girmek üzere bulunduklar 

zaman. 
113 Lisiin-i mader-zôd: anadili. 
1 14 Tekelltım: bk. n. 95 
1 15  Hiddetim galeylin-i nıiiceriiya başladı: (Qgat paralamaya kalkışan 

Karagöz, sözcükleri yerli yersiz kullanıy_,r; «öfkem kabarmağa başladı» 
demek istiyor. 

1 16 Siiye-i padişiihide ve siiye-i veli-ni'mette: velinimet olan padişahın sa-
yesinde. ı 
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FASIL 

(Şarkı ile perdeye Kanlı Kavak, konur:) 

(Şarkı "Hicaz 11 '1) 

ı ı 8 Esirin oldum ey zülf-i kemencliın 
Senin üfüidenim serv-i bülendim 
Aman p!-mlll-i cevr etme efe�dim 

(Nakarat) 
Yeter cevr eyledin şilh-i cih!nım 
Şivekanm d!d elinden el-am!n 

Ruhün gül-gonce-i bağ-i heba.dır 
K.adin bala hiramın diI-rübadır 
Cihfuıın meyli hep şimdi sanadır 

Yeter cevr eyledin şıih-i cih!nım 
Şivekarım dad .elinden el-aman 

Güzelsin bi-bedelsin dil-sitansın 
Bulunmaz misli yok şuh-i cihansın 
Ve lakin afet-i· devr-i zamansın 

Yeter cevr eyledin şilh-i cihanım 
Şivekarım dad elinden el-aman 

KARAGÖZ -(Kanlı Kaıiak'ın üstüne düşer.) Vay anasını 
sattığımın herifi vay ! Buraya domuz kapanı kurmuş beni 
tutmak için. - Hacivat, Hacivat ! 

HACİVAT - (içeriden.) Ne var, ne istersin Karagöz? 
KARAGÖZ - Aşağı gel aşağı ! 

HACİVAT - (Perdeye gelir.) ' Hayrola, Karagöz! 
KARAGÖZ - Hayrı mayn yok ! Aşçının aşını yedim, baş-

çının başını yedim, şu senin neni yedim, a k.erata? Beni 
tutup da eline ne geçecek? 

117, 1 18 bk. c. 1, Canbazlar, s. 352/n. 60, �1 
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HACİVAT - Ne dediğini anlamıyorum · ki !  
KARAGÖZ -Bu domuz kapanını kurmuşsun, benim kuy­

ruğumu kapana sıkıştırmak için mi?. 
HACİVAT - Sen aşağı in de ben onun ne olduğunu anlatı­

rım. 
KARAGÖZ - (Ağaçtan aşağı iner.) Anlat bakalım! 
HACİVAT - Bilader, buna adla sanla «Kanlı Kavak» der­

ler. Bunu ben buraya koymadım, bu eskiden beri burada­
dır. 

KARAGÖZ - Seninle konuştuğumuz vakit yoktu, ne zaman 
çıktı? 

HACİVAT - Sana öyle geliyor, bu şecer-i bala.1 19 ve çeşme-i 
ra'nii120 eskiden beri puradadır. 

KARAGÖZ - Şekerci Ali Ağa, çeşme başında Riin8., ben 
onların ikisini de buradan kaldırırım. 

HACİVAT - Karagöz, senin anladığın kantar Bursa'da 
kestane tartar; 

· 

KARAGÖZ - Ben Bursa' da tartmıyacağını, burada tarta-
cağım. , 

HACİVAT - Buna meşhur «I{anh Kavak» derler, Karagöz! 
KARAGÖZ - Kalın ka�ak ise ben bunu keser, ahçıya sa� 

tarım. 
HAcİVAT - Uzun liifın kısası: Sen bunun yanında çok 

dolaşma, sonra sana bunun ziyanı dokunur, ben bu kadar 
söylüyorum! (Gider.) 

KARAGÖZ - Ey kalın kabak ! Hacivat'ın. yediği halta bak! 
Sen burada çok duracak mısın, yoksa kalkacak mısın? 
Sen kalkmazsan ben seni kaldırırım. Ulan, burada bir 
çocuk var, vay puşt vay ! Bir de çeşme var; Hacivat dediydi, 
«Bir çeşme-i riina» diye . ballandırdı. Bi.ı çeşmeden su içe­
·yim. (/çer.) Ey k�lın kabak! Sa.na yarım saat mühlet, ya­
rım saate kadar kalktın ne alil; �alkmazsan, ben senin 
dalını budağını keser, parça parça yaparım. (Gider.) 
I 

119 Şecer-i bala: yüksek ağaç. · 
120 Çeşme-i ra'nıi: güzel Çeşme. 

283 



(Şarkı ile Aşık Hasan121 ile oğlu Muslu gelirler.) 

(Şarkı Tıilıir) 

122 Senin yazın kışa benzer 
Sevda Çekmiş başa benzer 
Çok içmiş sarhoşa benzer 

(Nakarat) 
Dağlar dağlar yüce dağlar 
Eşinden ayrılan ağlar 

Mor benefşem boynun eğmiş 
Yapraklarısuya değmiş 
Yazın yeŞil kemha geymiş 
Kışın ak sadeli dağlar 

Dağlar dağlar yüce dağlar 
Eşinden ayrilan ağlar 

Serviden uzun meşesi 
Derd ile aşka düşesi 
Top top olmuş· benefşesi 
Burça burça kokan dağlar 

Dağlar dağlar yüce dağlar 
Eşinden ayrılan ağlar 

121 Aşık Hasan: gerek bu oyunda, gerek Şairlik oyununda (bk. c. nn 
perdeye çıkarılan saz şairi Aşık Hasa,{ tipinin, ünlü saz şairi Temeşvarlı 
Gazi . Aşık Hasan (XVU. yy.'m ikinci yarısı) dan izler taşıdığı düşüniilebilir 
Karagöz'deki Aşık Hasan'ın perdeye gelirken söylediği Senin yazın kışa ben­
zer diye başlayan ve Gazf Aşık Hasan'ın olduğu sanılan türküyü okuması 
da bu görüşii kuvvetlendirmektedir. Kanlı Kavak oyununda olayın Serez'le 
Seliinik arasında bir yerde geçmesi; Şairlik oyununda da Aşık Hasan'ın 
«Sellnik tarafından gelmiş bir aşık>> diye tanıulması. ile Temeşv�rlı Gazi 

Aşık Hasan'ın Rumeli'li oluşu ayrıca dikkate değer. Temeşvarlı Gazi Aşık 
Hasaiı, yeniçeri ocağından yetişmiş, Rumeli'de, sınır boylarında askeri ve 
sınır halkını yüreklendir:ci şiirler söylemiş asker-derviş (Bektaşi) bir şairdir; 
ünü XVIII. yy. sonlarına kadar sınır boylarında unutulmamıştır. ,  (bk. Fuat 
Köprülü, Türk S(lzşairleri Antolojfai, c. il, İstanbul 1940, s. 75 - 76). 

122 Ölçek: 8 ( 4· + 4 ve duraksız 8). " . 
Şiiri karşılaştırmak için bk. Çankırılı Ahmet Talat, Halk Şiirlerinin 

Şekil ve Nev'i, İstanbul 1928, s. 30 - 31 ;  Ali Canip (Yöntem). Edebiyat, 2. bas., 
İstanbul 1928, s. 287 - 288;· Eflatun Cem Güney, Halk Tiirkaleri, c. I, 2. bas., 
İstanbul 1956, s. 14 
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Aşık Hasan der varalım 
Şer işi hayra yoralım 
Ölmeden bir dem sürelim 
Saffism sürdüğüm dağlar 

Dağlar dağlar yüce dağlar 
Eşinden ayrılan ağlar 

AŞIK HASAN.- Evladım Muslu! 
MUSLU - Ne var efendim babacığım ? 
AŞIK HASAN - Gele gele nereye "gelmişiz haberin var mı? 
MUSLU - N�reye gelmişiz, babacığım ? Ben sizin gezdiği-

niz yerleri bilmem. 
AŞIK HASAN - Nereye geleceğiz? Serez'le Selanik'in ara­

sında meşhur «Kanlı Kavak» ın önüne gelmişiz. 
MUSLU - Ne olur buraya gelmekle, babacığım?. 
AŞIK HASAN - Ne mi olur,? Buraya çift gelen tek gider, 

tek gelen hiç gitmez, buna «zalim Kanlı' Kavak» derler, 
oğlum ! 

MUSLU - Tevekk:ül123 olur, bu musibet yerden geçeriz. 
AŞIK HASAN..,... Evladım, Muslu'm, bir' gazel oku da şuradan 

geçelim! 
MUSULU - Ah, efendim babacığ�m, siz dururken ben si­

zin yanınızda nasıl gazel okurum ? Siz söyleyin de şuradan 
geçelim]. 

AŞIK HASAN - Peki evladım, sen benim dli.ınenimi 124 bı­
rakma ! 

KARAGÖZ - (lçeriden.) Herif, <<Dümenimi bırakma>> diyor, 
galiba kaptan olacak! 

(Aşık Hasan gazel okumağa başlar, oğlu Muslu arka­
sından gelir.) 

(Gazel) 
125 Boyadı sinemi al kana meded didele'ı:im 

Nola bir gün beni rahat koya bu çeşm-i terim 

!23 Tevekkül: alınyazısına boyuneğme. 
124 Dümen:. etek. 
125 Ölçek: Feilataıı (failatüıı) feilaıuıı feilatliıı 'Jeillln 

Gözlerim bağrımı al kana boyadı, medet! Bu yaşlı gözıim bir gıin 
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Gam-i hicran ile filüd olalı baht-i siyah 
Aman Allah dili si'ız eyledi filı-i ş�rerim 

:Bu felekte dili şAd etmeğe sa'y eyler iken 
Niçün olsun bu cihanda bana hem-pa kederim 

Ri'ız ü şeb nas-i cihan neşve ü zevkinde olur 
Neye ben kendime .gam-haneyi meskeJ?- ederim 

Aşkı'ya. talii yazırıış ezeli böyle Huda 
Deye gör dil kaderimdir kaderimdir kaderim 

(Cin gelir, Muslu'yu alır götürür.) 

AŞIK HASAN - Evladım, Muslu! Muslu! 
KARAGÖZ - (içeriden.)· Alıver kökenci, 126 muşlu! 127 

AŞIK HASAN - Evladım, Muslu ! (Arkasına döner bakar 
ki MuSlu yok.) Eyvah, zalim Kavak ! En sonunda bana 

beni rahat bıraksa ne olur ? · - Kara baht ayrılık gamı ile karışalıdan beri, 
aman Allah ! ahımın kıvılcımı gönlümü yaktı. - Bu dünyada g!inlümü se­
vindirmeğe çalışırken; bu cihanda kederim bana niçin ayakdaş olsun? -Dün­
ya halkı gece gündüz keyif ve zevkinde iken, ben neden gam ye_rini kendime 
.koiıut ediniyorum? - Ey Aşkil Tanrı ezelde talii böyle yazmış; ey gönül! 
şöyle de: «alınyazımdır, ıtlınyazımdır, alınyazım». 

126 Kökenci: eskiden, yangın tulumbalarında, yangına su sıl<:.ılan boru­
nun hortuma bağlandığı yere köken, 6unu bağlamakla görevli kişiye kökenci 
denirdi. Bir yangın tulumbası sandığının, öbür uşaklara (tulumbacılara) 
oranla, imtiyazlı beş tulumbacısı vardı: 1) Reis, 2) ikinci Reis, 3) Borucu 
4) Hortumcu, 5) Kökenci. - Kökenci, yangın yerinde her zaman en tehlikeli 
yerde bulunan borucunun hemen yanında dururdu. (Bu açıklama, bilgin 
dostum sayın Reşat Ekrem Koçu'nun 19. 9. 1968 tarihli mektubuyla lötfettiği 
bilgiden alınmıştır.) 

(Reis ince Hasan) Suphi'yi kökenci yaptı. Suphi'nin vazifesi ehven/eş­
miş ise de tehlikesi attmış idi.· Çilnki borrıcu ile birlikte damlara çıkmak, ateşe 
herkesten yakın bulunmak mecburiyetinde idi. (Nabi-zilde Nazım, Zehra, Vll) 

127 Muşlu: eskiden, yangın tulumbası sandığını taşıyan takımlardan 
birinin adı. Yangın tulumbası sandıkl�rı dört uşak (tulumbacı) tarafından 
taşınırdı. Dört kişi bir takım sayılır ve her sandıkta 2 - 5 takım uşak bulunur, 
takımlar da rakamlarla değil, isimlerle anılırdı: 1. takıma Beygirci, 2. takıma 
Muşlu, 3. takıma Karakaçan, 4. takıma Zeybek denirdi. 5. takını her sandık­
ta bulunmazdı; beş takım tulumbacı çıkaracak ,kadar büyük sandıklar, S. 
takımına herhangi bi�· 

ad verirdi (R. :i;ı. Koçu, ad. geç. mektup). 
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edeceğini ettin mi ? Bir tanecik .evladımı bana çol<: mu gör­
dün? Ben de senin her bir dalına, her bir yaprağına ayn 
ayrı .bir gaz�! söyleyim de seni dil-hiln128 edeyim! 

129 _Kavak ver nazlı ,evladım korkmadan 
Valdesinin ciğergihın yakmadan 
Benim aiımı aswnana çıkmadan 

Zalim kavak gönder benim Muslu'mu 
KAVAK -

Adıın Kanlı Kavak kendim peridir 
Bunun buracığı hicran yeridiİ' 
Korkma evlatçiğın hala diridir 

Kanlı Kavak nitsün senin Muslu'nu 

AŞIK HASAN - Bakar mısın bir kete'? İnsan gibi söylüyor. 

Gönder evladımı :zfilim göreyim 
Dünyada sağ olduğunu bileyim 
Yavrusuz bir tende canı neyleyim 

Zalim Kavak gönder benim Muslu'mu 
KAVAK -

Ben Kavak'un Kanlı namım var benim 
Gece gündüz işim ah ü zir benim 
Senden özge çok düşmanım var benim 

Kanlı Kavak nitsün seniı:i" Muslu'nu 

AŞIK ' HASAN - Eyvahlar olsun ! Bu .kadar beyit söyledim 
de imana bile gelmedi.. -Ey Kavak, dalın budağın kurusun; 
yaprakların dökülsün! (Beyit söyler.) 

1 30 Ey muradıriı aksine devr eyleyen .çarh-i felek 
Şimdi gönlüm ber-murad131  olmak diler nitsem gerek 

Atam sazım, verem serim,1 32 ·geldi ecel tuttu giribaru-
ı . 

. 128 Dil-han: yüreği kanlı, yüreği kan ağlayan, çok ıizgün. 
129 Ölçek: 11  (4 + 4 + 3 ve 6 + 5) 
130 bk. c. il, Ferhad ile Şirin, s. 140 /n. 233 
131 Ber-murddi murada ermiş, dileğine kavuşmuş. 
132 Atam sazım, vere!" serim: sazımı atayım, başımı vereyim. 
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mı, 133 Azrail almak diliyor canımı, y! Rab mahşerde 
kavuştur evfö.dımı! 

1 34 Kimseler görmüş değildir can bedenden gittiğin 
işte ben gözümle gördum hele canım.dır giden 

Evladım! Muslu'm ! (Kendini ağaca vurur.) Muslum! 
(Cin, Muslu'yu getirir, bırakır gider.) Muslu'm ! 

MUSLU - Ne var, efendim babacığım? 
AŞIK HASAN - Amaı:İ. evladım, geldin mi ? 
MUSLU - Geldim, babacığım! 
AŞIK HASAN - Gel, seni dünya gözüyle göreyim, evladım! 
MUSLU - Gör, babacığım! 
AŞIK HASAN - Nasıl oldu da seni koyverdiler ? 
MÜSLU - Beni aldılar götürdüler bir çayırlık �ahalle,135 ora-

da birtakım çocuklar var, beni de onların içine bıraktılar, 
çocuklarla başladım. oynamaya. Birisi geldi, beni yanına 
çağırdı, «--Senin babanın Ah ü z!rma136 tahammül gelmez, 
seni babanının yanına götüreceğim!» diye beni aldı, gene 
buraya bıraktı gitti. 

AŞIK HASAN - Gel evladım, seni der-Aguş137 edeyim !  
KARAGÖZ - (lçer�en.) Vay kerata vay J «Gel seni sarhoş 

edeyim>> diyor. 
AŞIK HASAN -

1 38 Doğdu çün vuslat hil!li geldi canım müjdeler 
Bedr olup karşımda durdu mihrib!nım pıüjdeler 
Aşık-i hüsne değil gam ömrü de olsa tamam 
Bu kadar gördüm seni rilh-i revanım müjdeler 

MUSLU - Ah efendim, babacığım, senin sözlerinden mü­
teessir oluyorum. 

AŞIK HASAN - Gel evl!dım, seni bir öpeyim! 
MUSLU- (Yanına · gelir.) Geldim efendim babacığım! 

133 Girlbıin: yaka. 
134 bk. c. il, Ferhad ile Şirin, s. 124 /n. 164 
145 Mahal : yer. 
136 Ah U zdr : ah etmek ve inlemek. 
l 37 Der-agaş: kucaklama. 
138 bk. c. n. Eerhad il� Şirin, s. l41-142j/n. 238 
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AŞIK HASAN - (Öper.) Ah evladım, Muslu'm! 
KARAGÖZ - (içeriden.) Muslukçu, baba, musluğu kopara­

caksın! 
AŞIK HASAN - Evladım, bir gazel söyleyim, beraber bu­

radan gidelim. 
MUSLU - Peki babacağım. 
AŞIK HASAN -

1 39 Gel ey dilber kan eyleme 
Seni kandan salonırım 
Esen yelden doğan aydan 
Seni günden sakınırım 

(Giderler.) 

Tabibim hışm ile bakma 
Ben kulun hatırın yıkma 
Yanağına güller takma 
Seni gülden sakınırım 

Yola gider yoldaşım var 
Haldan bilir haldaşım var 
Üç yaşında kardaşım var 
Seni ondan sakmının 

Severim ben seni çokt�n 
Bir inaye� oldtl Haktan 
Sen kuzuyu ben bu kurttan 
Seni benden sakınırım 

KARAGÖZ - (Aşağı gelir.) Ey kavak! Sen hala burad(mısın? 
(Yukarıdan bir Cin gelir, «miyav» diye bağırır.) - Ulan! 
Mart aYına daha vakit var ama, kediler vakitsiz kızmış. 
- Kış! 140 (Cin gelir.) Pist! Oşt ! Yaz.! Ağustos ! Kasıın! 

l 39 Ölçek: 8 ( 4 + 4 ve duralcsız 8) 
Metin: Aşık Ömer (?  - 1707). 

140 Kış: 1. kanatlı hayvanları ürkiitiip uzaklaştırmak için çıkarılan ses; 
2. yılın dört mevsiminden biri, soiuk mevsim (karşıtı: · yaz). 
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Mayıs! 14t - Ulan, tuhaf şey ! Ne desem gitmiyor. - Bum! 
Küçük bum! Büyük bum! :__ ·s •. inde bile değil ! 

CİN -, Piti piti pakô! 
KARAGÖZ - Vay ! Bu «Piti piti pakô>> imiş ! ' . ' 1 
CİN - Piti piti pakô ! Buraya koy, buraya koy, munaaav ! 
KARAGÖZ - Ne tuhaf şey ! «-Piti piti pakô! Buraya koy, 

buraya koy!» diyor. Bu cinlerin i.nesi. Dur şunun üstüne 
çıkayım! (Çıkar.) r 

CİN - (Havaya doğru yükselir.) Piti piti pakô ! Zırr zırr zırr ! 
KARAGÖZ - Aman, Piti piti pakô! Sayım da yok suyum 

da!142 Beni ye�e bırak! 
(Cin, Karagöz'ü yukarı götİirür; Karagöz'ü çarpıp aşağı atar.) 
.:.....Ulan, bana ne oldu ? Hacivat gelirse benimle eğlenecektir. 
Bir elim bir tarafta, bir elim öbür tarafta, bir ayağım bir 
tarafta, bir ayağım öbür tarafta! Cemcenabet bir şey oldum ! 

HACİVAT - (Gelir.) Karagöz! 
KARAGÖZ - Ne var? Aduru mı Öğreneceksin? 
HACİVAT � Nedir bu kılık kıyafet? 
KARAGÖZ - Sıçanlara ziyafet ! 
HACİVAT - Karagöz, sen çarpılınışsın ! 
KARAGÖZ - Hacivat, buna ne çare? 
HACİVAT - Çaresi var ama, bir daha bana el kaldırmaz 

mısın? /r 
KARAGÖZ - Hayır, tekme ile vururum! 
HACİVAT - Ben şimdi dua ederim, sen de «amin !» de! 
KARAGÖZ - Başüstüne, Hacivat ! 
HACİVAT - (Makam ile.) El-cinli mela, kel-cinli rnela, 

kebap kestane mestane! 
KARAGÖZ - (Makam ile.) Amin efendim 3.miıı! 
HACİVAT - Eşünlünün meşünlüsü, rneşünlünün ,eşünlüsü ! 

141 Yaz, Ağusıos, Kasım, Mayıs: Karagöz, Cin'i kovmak için «kış» demiş, 
sonra da onun ikinci anlamı ·olan «kış mevsimi»'ni ve oradan doğma bir çağ­
rışımla mevsimleri ve ayları hatırlamış. Daha önce de, kedi sesi dolayısıyle 
«Mart ayı»ndan söz etmişti. 

142 Sayım da yok suyµm da: «sayım suytım yok», ı. çocuk oyunlarında, 
bir ara oyunu bırakmak gerekince, . ebeye haber vermek için söylenen söz; 
2. bir işde şakaya yer verilmeyeceğini anlatmak için söylenen söz. 
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KARAGÖZ - (Makam ile.) Amin efendim amin! 
HACİVAT - (Makam ile.) El-cinli mela, kel-cinli ... 

I 

CİN - (gelir) Zırr zırr zırr ! (Hacivat'ı alır.) 
HACİVAT - Karagöz, gidiyorum! 
KARAGÖZ- Uğurlar olsun, Hacivat ! 

(Cin, Hacivat'ı çarpar, aşağı atar.> 

HACİVAT - KaragÇ>z ! 
KARAGÖZ - Haaa ! 
HACİVAT - Aman Karagöz, ben de çarpıldım! 
KARAGÖZ - Şimdi ne yapacağız, Hacivat ? 
HACİVAT - Ben gene dua ederim, sen «amin !» de. (Makam 

ile.) El-cinli mela, kel-cinli mela, kebap kestane inestane! 
KARAGÖZ � (Makam 

. 
ile.) Amin efendim Amin ! 

HACİVAT � (Makam ile.) El-cinli mela, kel-cinli mela, ke­
bap kestane mestane! 

KARAGÖZ - (Makam ile.) Amin efendim furun !  - Haci­
vat, geliyor zırıltı ! 

HACİVAT - (Makam ile.) El-cinli mela, kel-cinli mela, ke• 
bap kestane mestane.! 

KARAGÖZ - Amin efendim .amin ! 

(Cin, Hacivat'ı alır götürür, iyi eder, aşağı bırakır.) 
HAÇİVAT .c- Çok şükür, Karagöz, kurtuldum! Varaylll! 

eve gideyim ! 
KARAGÖZ -Aman Hacivat, ne yapıyorsun ? Ben böyle 

mi kalacağim ? 
HACİVAT - Haydi, arkadaşımsın, dua edeyim! (Makam 

ile.) El-cinli mela, kel-cinli mela, kebap kestane mestane! 
KARAGÖZ.- Amiri ·efendim amin! 

CİN - Zırr zırr zırr ! (Karagöz'ü alır, perdenin ortasına gelir, 
Hacivat duayı bitirir, Karagöz asılı kalır.) 

KARAGÖZ - Hacivat! Hacivatİ . 

HACİVAT - Ne vat, Karagöz? 
KARAGÖZ - Hani dua? 
HACİVAT - Dua bitti. 
KARAGÖZ·- Ben �öyle hevenk: üzümü gibi kalacak mıyım? 

:kuzum Hacivat, duaya başla! 
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HACİVAT - (Makam ile.) El-cinli mela, kel-cinli mela, ke­
bap kestane mestane ! 

KARAGÖZ - (Makam, ile.) Amin efendim amin! 

CİN - Zırr zırr zırr! (Karagöz'ü alır gider, iyi eder, Karagöz 
{!Ski haliyİe per4eye gelir.) 

KARAGÖZ - Çok şükür, Hacivat, 'kurtuldum ! 
HACİVAT - Ey Karagöz'üm, geçmiş ola ! 
KARAGÖZ - Yorulduk, Hacivat, edelim mola! (Hacivat'a 

vurur, Hacivat gider.) 
- Ey Kalın Kabak ! Akşamdan beri -bana ettiğin elve­

rir, ben de senin dalını budağırlı keseyim de gör ! (Gider.) 

- Abfa ! Şu bizim balta nerede ? 
KARAGÖZ' ÜN KARISI - (içeriden.) Ne yapacaksın bal-

tayı ? 
KARAGÖZ - Aşağıda biraz odun var, keseceğim. 
KARAGÖZ'ÜN KARISI - Al, kocağım, baltayı! 

KARAGÖZ - (Baltayı alıp perdeye gelir.) Ey Kalın Kabak! 
Şimd.i nasılsın ? (Kavak'ın ilstiine ·Çıkar, şarkı ile Kavak'ı 

, kesmeğe başlar.) 

(Şarkı Riihat-ül-erviih) 

143 �avak kavaktan uzundur 
Asmada biten üzümdür 
yar benim iki gözümdür 

(Nakarat) 
Sen kaldır çıtı-pıtı kolların 
Meze vermiyor ·beyaz ellerin · 

Kavakta turna sesi var 
Yarimin fino fesi144 var 
O yarin gayrı nesi var , 

Sen kaldır çıtı-pıtı kolların 
·Meze vermiyor beyaz ellerin 

143 Ölçek : 8, ("Nakarat" beytinde ölçek: 10). 
144 Fino fes: çok iyi fes, cok küçük fes. (Fino: ltalyanca sıfat! 1. ince. 

zarif. ali. seçkin; 2. pek küçük. [Şemseddin Sami, Kamu.s-i· Türkl] ). Bu 
deyim hem erkek. hem kadın feleri için kullanılırdı: 
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Kavak kavaktan seçilmez 
Acıdır suyu içilmez 
Cilveli yıirdan geçilmez , 

Sen kaldır çıtı-pıtı kolların , 
Meze vermiyor beyaz ellerin 

HACİVAT - (Gelir.) Karagöz, sen he yapıyorsun? Otur-
duğun dalı kesiyorsun, sonra düşersin. ı45 

KARAGÖZ - Defol şuradan kerata ! (Hacivat gider. Kara­
göz gene 'kesmeğe başlar, dal kesilir; Karagöz aşağı düşer.) 
-Vay kerata! Bu benim düşeceğimi bilqi, öleceğimj de bilir ! 
(diye ·Hacivat'ı çağırır.) - Hacivat, aşağı gel ! 

HACİVAT - (Gelir.) Ne var, ne istiyorsun? 
KARAGÖZ - Sen benim düşeceğimi bildin, öleceğimi de 

bil bakalım! 
HACİVAT - Ulan budala, o belli bir şey ! Oturduğun dalı 

kesiyordun, dal kesildi, sen de düştün. Bir insanın öleceği 
belli olur mu? 

KARAGÖZ - Öyleyse her şeye ne karışıyorsun, a kerata ! - I 
( Vurur, Hacivat gider.) 

- Şurada J?iraz uyku uyuyayım! (Karagöz, Kavak'ı� altı­
na yatar uyur. Kavak'tan bir yılan çıkar, Karagöz'ün burnunu 
diliyle yalar. Karagöz, uykusunda sivrisinek zannıyle birkaç 
defa «kış !» diye kovar. Bir de uyanir bakar ki, Yılan boy­
lu 

.
boyuna karşısında du'ru'yor.) Ulan! Kavak filiz vermiş ! 

(diye balta ile Yılan'ı öldürür.) Şu kesilen dalları eye 
götüreyim' bari ! (derken elinde değnek bir Arnavut, Hacivat 
tarafı�dan gelir; Karagöz, elindeki baltayı arkasına saklar.) 

1. ARt�AVUT - Ha mori ! 146 Çim çesti' bu beylik koruyu, 
mori? 

Aman Al'Jm &ha gözlüm 
Fiııo fesini giy başına. . 

(Halk türküsü) 
Sar bir değirmi puİlu yemeni fino fese 

(Erderunlu V<lmf) 
145 Oturiluğu [ = bil'ıdiğ;] dalı kesmek: N�sreddin Hoca fıkrasının kara­

göz oyununa uyarlanması. 
ı46 Mor;: Arnavut'ların dil peresengi bir söz. 
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KARAGÖZ - Ben kesmedim, kesenin eline .. ; !  Altına oturur 
bitleniyordwn. 

1. ARNA YUT- O elindeçi nedir? 
KARAGÖZ .....,... Şimdi boku yedik ! Baltanın demiri olmasa 

.sapını götüme sokarım! - Efendim, elimdeki saz. 
1. ARNAVUT - Ver de. tını tım yapayıni. 
KARAGÖZ ...,. Burgulan yok. 
1. ARNA YUT - Burgusuz olsun, inori ! 
KARAGÖZ - Telleri kopmuş. 
1. ARNA YUT - Telsiz olsun, mori ! 
KARAGÖZ - Doğrusunu isterseniz, çubuk. 
1. ARNA YUT - Ha mori, yorgun argın celdim. cetir bir 

nefes fas fas çeçeyim! 
· 

KARAGÖZ - Tıkalı. 
1. ARNA YUT - Tıkalı olsun, mori ! · 

KARAGÖZ - Lülesi yok. 
1. ARNA YUT -'-- Lülesiz olsun; mori ! 
KARAG�Z - Bok olsa içecek. 
1. ARNA YUT - Mori, elindeçini c0ster ! 
KARAGÖZ - (Çabukluk ile gösterir çeker.) Na! na ! 
1. ARNA YUT - Mori,. doğri coster ! 
KARAGÖZ - (Makam ile.) Na-na, na-na, na-na, na! 
1. ARNAVUT - Ha mori, elindeçi balta! 
KARAGÖZ - Evet efendim, balta. 
1. ARNA YUT - Ha mori, sen mi çestin bu koruyu? 
KARAGÖZ - Ben

. 
kesmedim efendim, elimdekl balta kesti. 

1. ARNA YUT - (Arkadaşını çağırır.) Ha mori, Celo Paşa ! 
il. ARNA YUT - (içeriden.) Ne var mori, Bayram Paşa ? 
1. ARNA YUT - Koruyu çeseni bulduk, buraya cel mori ! 

(Şarkı ile II. Arnavut gelir.) 

147 Tuna'da çırpar bezini 
Kim sarmaz Bulgar kızını 

147 Ölçek: 8 
Şarkının bütünü için bk. c. il, Meylıane, s. 504 
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Öpeydim ela gözünü 
Öpeydim ela gözünü 

(Nakarat) 
Kim sarmaz Bulgar kızını 

il. ARNAVUT - Mori, ne istersin? 
1. ARNA YUT - Beylik koruyu çesen bu adam. 
il. ARNAVUT - Buna ne ceza yapacaksın? 
1. ARNAVUT - Ne yapalım? Sen söyle! 
il. ARNAVUT - Ha mori, sen söyle! 
1. ARNAVUT - Ha mori, sen söyle! 
KARAGÖZ -·Uydurduk ! «Tut tutmaz.»148 oynar gibi o ona 

atıyor, o ona ! 
1. ARNA YUT - Kafasını çeselim. 
il. ARNAVUT - Yazıktır mori, yazıktır! 
KARAGÖZ - (il. Arnavut'un yanına gelir.) Yazıktır efen-

dim, pek y�ık ! 
1. ARNA YUT - Ne yapalım ? 
il. ARNA YUT - Deı:isini yüzelim, içine saman dolduralım. 
KARAGÖZ - İnayetinle yerin dibine gir ! 
1. ARNA YUT :-- Yazıktır mori, yazık ! 
il. ARNA YUT - Ne yapalım? 
1. ARNA YUT - Ellerini ayaklarını bağlayalım, baş aşağı 

asalım. 
il. ARNAVUT - Yazıktır mori,. yazık! 
KARAGÖZ - Yazıktır efendim bana, pek yazık! 
1. ARNA YUT - Bunu tutalım, tabanlarına beş yüz değnek 

. vuralım, boynuna bir ,ip takalım, sokak sokak cezdirelim. 
il. ARNAVUT - Mori, tut a! 

(Arnavutlar Karagöz'ü tutarlar, sırt-üstü yatırırlar, baş­
larlar· dövmeğe.) 

1. ARNA YUT - Mori, Biiir! İçiii ! Uuuuç! Dööört ! Beeeş ! 
Yetmiiiş! Seçseeen !  Doksa� ! 

KARAGÖZ - Arnavut'lar hesab� şaşırdılar, bu iyi ! 
il. ARNA YUT - Mori, yantldık ! 
I. ARNAVUT - Mori, baştan ! - Biür ! İçiii ! Dööört ! Se-

148 Tut tutmaz oyunu: ? 
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çiiiz ! Dokuuuz! On biiir ! On dokuuuz ! Yetmiş altın! Seç­
sen dokuuuz ! Beş yuuuz! 

il. ARNAVUT - Mori, yanıldık! 
1. ARNAVUT - Mori, baŞtan! - Biiir ! Beeeş! Seçiiiz! Qn 

bÜir ! Yirmi beeeş ! 
KARAGÖZ - Ey !  Beni dayakla · öldürecekler! Bunlar hesap 

bilmiyorlar! 
il. ARNAVUT - Yanıldık mori, yanıldık ! 
1. _ARNAVUT - Mori, baştan ! - Biiir ! On biiir ! Yir-!JÜ 

seçiiiz! Altmış yediii ! Yetmiş ddkuuuz ! Yuz elli beeeş ! 
İçi yuz otuuuz !_ 

il. ARNAVUT - Mori, yanıldık ! 
1. ARNAVUT - Mori, bfi.ştan! - Biiir ! Beeeş ! Otuuuz! 
, Altmış biiir ! 
KARAGÖZ -:- Sabaha kadar dayak yiyeceğiz! 
1. ARNA YUT - Mori, tut a mori ! 

(Karagöz'ü tutarlar, boynuna bir ip takarlar, ıbaşlarlar 
sokak sokak gezdirmeğe. Makam ile evvela biri söyler, 
sonra hepsi beraber söylerler.) 

Yaş kesenin hali budur hey ! 
Yaş kesenin hali budur hey ! (Mükerrer.) 

(Birkaç defa dolaşırlar, Karagöz boynundaki ipi Kavak'ın 
köküne bağ/ar, kaçar.) 

il. ARNAVUT - Mori, yürüsen e ! 
KARAGÖZ - (Pencereden.) B*, koskoca kütüğü yürüte­

bilirsen aşk olsun sana! 
il. ARNAVUT - Ben. seni tanırım torn-tom sakallı, oturak 

boylu. herif! Ne zaman yakalarım, s .. erim anamı! (Arna­
vut'lar gider.) 

KARAGÖZ - İstediğin kadar s. . anam ! 
(Perdeye gelir, kesilen dalları birer birer eve götürür, kökü 

de götürür.) - Daha var mı acaba? (derken Hacivat gelir.) 
Bir dal daha varmış ! (Hacivat'ı omuzuna alır, götürürken.) 

HACİVAT - Ulan, ne yapıyorsun ? 
KARAGÖZ - Ben seni Kavak'ın dalı zannettim. 
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BİTİŞ 

HACİVAT - Ey Karagöz, geçmiş ola ! 
KARAGÖZ - Müteveffat49 kargalar gözünü oya ! .(Vurur.) 
HACİVAT - Elin ayağın kırılsın! 
KARAGÖZ - Kenetletir 'gene vururum ! ( Vurur.) 
HACİVAT - Yiyecek ekmek bulma ! 
KARAGÖZ - Devlet millet saye�inde has fırancala yer gene 

vuturum! (Vurur.) 
HACİVAT -. Yıktın perdeyi, eyledin viran! 

Varayım sahibine haber vereyim heman! (Gider.) 

KARAGÖZ - Şikeste beste mazur! 

ıso Hata ettimse affa mazhariyyetle inayet kıl 
Huziirunda efendim maksadım celb-i meserrettir 
Yüzün sür hak-i ulviyyet-penah-i hakine Fahri 
O hik-i pür-necabet kfihl-i erbab-i sadakattir 

Her ne kadar efendiıpi� huzurunda sürc-i lisan ettimse 
af ola ! 

Yarın akşam « . . . .. » oyununda yakan elime geçerse, 
Hacivat, bak beh sana neler yaparım ! (Birkaç temenna 
ederek gider.) 

149 MUteveffa: vefat etmiş, ölmü�. 
ISQ Ölçek: Mefôilün me.(iillUn mefôi/Un mefiifllin' 

Efendim, yanlış yaptımsa liitf edip bal!ışla; maksadım, (senin) huzu­
runa neşe getirmektir. Fahri! (onun) yücelik sıl!ınaiı (olan) topral!ınayüiünü 
sür,. o soyluluk dolu toprak sadık kimselerin sürmesidir. 

(Hayali Ömer Fahri, bu oyunun Giriş bölümünde Hacivat'ın mono­
loiund epey değiştirdiği gibi, Bitiş bölümüne ekledil!i bu şiirle de alışılagel­
miş}biçimden ayrılmışbr. Hayali Ömer Fahri için bk. s. 268(n. 4) 

Ölçek: 8 ( 4 + 4 v$ duraksız 8) 
· 
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KANLI NİGAR 

K a y n a k : 
Hellmut Ritter, Karagös, Türkische Schattenspiele, c. I, 

Kanlı Nigar yahut iki Zalime Avretler yahut iki Kıs­
kanç Karılar (s. 121 - 185), Hannover 1924 

Ç e ş i t l e m e l e r : 
Kari Süssheim, Die Moderne Gestalt des Türkischen Schat­

tenspiels (Qaragöz), iki Kıskanç Karı (s. 739 - 773), 
«ZDMG», 63, 1909 (Katip Salih'ten alınmıştır) 

Şarkılı ve Kantolu Karagijz Kitabı, cüz 3, iki Kıskanç 
Hemşireler yahut Biçare Delikanlı, sahip ve naşiri : 
Asya ' Kütüphanesi sahibi İhsan Rahim, HÜrriyet 
matbaası, İstanbul 1325 (1909) 

Mecmfia-i Hayal, cüz 5, . Karagöz'ün Soyulup Dayak Ye­
" mesi, (oyunun ilk yarısı); cüz 6, K<1ragöz'ün Kara­

man Koyunu Olması, (oyunun 
_
iki�ci yarısı), müs­

tensihi: Yorgi, Cihan matbaası, lstanbul 1325 (1909) 
Theodor Seif, Drei Türkische Schattef!Spiele, iki Kıskanç 

Hemşireler yahut Biçare Delikanlı (s. 124 - 134), 
«Le Monde Oriental», XVII, 1923 

K. M. Vasıf (Okçugil), Tefeyyüz Kütüphanesi Karagöz 
Kitapları Serisi, 3, lki Kıskanç Kadın, Tefeyyüz Kü­
tüphanesi, Nümune matbaası, İstanbul 1933 
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Mustafa Nihat Özön, Kanlı Nigar, Remzi Kitabevi, Kenan 
Basımevi ve Klişe Fabri,kası, İstanbul 1941 (Ritter"den 
aktarma) 

· 

.Hayali Küçük Ali, Karagöz'ün Kanlı Nigar Oyunu, tesbit 
eden: İlhan Başgöz, ses bandı, Milli Kütüphane müzik 
bölümü arşivi; Fiş No. A 5 ve B 11;  Ankara Dil ve 
Tarih - Coğrafya Fakültesi Tiyatro Kürsüsü arşivi; 
İlhan Başgöz özel arşivi 

Muhittin Sevilen (Hayali Küçük Ali), Karagöz, Kanlı Nigar 
Oyunu (s. 252 - 574), Milli Eğitim Bakanlığı, Devlet 
Kitapları, 1000 Temel Eser: 9, Milli Eğitim Basımevi, 
İstanbul 1969 

' 

Hayali Memduh, Nigiir Faslı, (mükemmel oyun), yazma, 
İstanbul Belediye I\:ütüphanesi, Belediye kitapları, 
K 65/? 
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KİŞİLER 

HACİVAT 
KARAGÖZ 
KANLI NİGAR (1. Zenne) , 
SALKIM-İNCİ (il. Zenne) 
DİMYAT-PİRİNCİ (IIl. Zenne) 
KARAGÖZ'ÜN KARISI (IV; Zenne) 
ÇELEBİ (Hercai-Menekşe) 
SARHOŞ (Dayı Manca) 
ARAP (Mercan Ağa) 
BEBERUHİ (Altıkulaç) 
ZEYB�K (Bursalı Sarı Efe) 
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KANLI NİGAR 

GİRİŞ. 

HACİVAT - (Semlii söyliyerek perdeye gelir.) 

(Semai Segah) 

ı Gördün de beni bend ettin 
Ne suçum gördün terk ettin -

AgyAI-2 ile ülfet3 ettin 
(Nakarat) 

Ne suçum gördiin terk ettin 

.Şaka deyü takılırsın 
Bana gizli bakınırsın 
;Beni bilmez mi sanırsın 

Ne suçum gördün terk ettin 

Seni tenhada bulayım 
Bir sözüm vardır sorayım 
İznin olursa sarayım 

Ne suçum gördün terk ettin 

Hay Hak! 

1 Ölçek : 8 (4 + 4 ve durabız 8) 
2 Agyôr: başkaları, rakipler. 
'3 Ül/eı: dostluk, görüşüp konuşma. 
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4 Sultan Mehemmedyür-kerem 
ŞaJıinşeh-i I>ara-haşem 
Kılsın Huda-yi lem-yenem 
Her dem aziz ü muhterem 

I>urdukça baki nüh felek 
Olsun dua-gônun melek 
Farzdır bize amin"demek 
Hakk-i hümayun�da!hem 

Sensin şeh-i I>ard-mesil 
Kan-i ata hlllk-i cemil 
Ba-nass-i Fürkaan-i!celil 
Ferman-berin olmak ehemm 

Her ri'.lzun olsqn rlız-i id 
I>ahi şebin kadr-iısaid 
Ba-lfttf-i Hak ömrün inezid 
Olsun eya şfilı-i himem 

Raşi�S kulun:subh ü mesa 
Ez-can ü dil!eyleridua 
Sen devletin1�çok yaşa 
Ey şehriyar-i pür-kerem 

6 Huzfır-i Mzıran, cem;iyyet-i irfan, vakt-i sela-yi yaran! 
Laindir, dinsizdir, münafıktır, bi-edebdir Şeytan! 

4 Ölçek: Müstef'i/Un ınüstef'il/Jn 

Çok lütr edici Sultan Mehmet'i, Diri gibi adamları olan (o) şahlar 
şahını Tanrı her zaman değerli [ya da: güçlıi] ve,saygıdeğer kılsİn!  - Dokuz 
gök olduğu gibi durdukça 

'
melekler duacın olsun; padişahimız (olan) senin 

hakkındaki (bu auaya) «Amin!» demek bize farzdır. __:_ Sen Diri gibi (bir) 
padişahsın, )jjtur madeni ve iyi huylu (padişahsın), ulu Kuran'ın sözıine 
uyup (senin) emir kulun olmak önemlidir. - Her günıin bayram günıi, ge­
cen de kutlu Kadir Gecesi olsun; ey _himmetler padişahı! Tanrının lıitfu ile 
öınrıin artsın' - Raşit kuİW:. gece gıindıiz can ve gönıilden dua eyler; ey 
çok lıitf edici hıikıimdarl sen devletinle çok yaşa. 

S Raşit: bk. c. I, Ağalık, s. 98 /n. 4 
6 ffacivafın bu monoloğu için bk. c. il, Ferh,ad ile Şirin, s. 104· 105 /n. 

4 - 13 
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Şeytana linet, Rahminın birliğine hanıd-i bi-gaayet ! 
Ol cenib-i Rabb-ül-enini şevketlü, kudretlü, keniil-i 

mehabetlü padişfilııınız efendimiz hazretlerini ili yevm-il­
kıyam erike-pira-yi ihtişam buyursun! 

7 llazret-i Sultan Mehemmed idil-i diniş-verin 
Pertev-i ikbali etsin kainatı müstenir 
Müstezıll-i lutfu olsun cümle alem iftib 
Perde-i ebr içre saçtıkça fürug-i dil-pezir 

(Secdeye kapanır, yeri öper.) 
Diyelim: Bu gece de işimizi' Mevlam rast getire! 

· (Teganniye başlar.) 

Yir, bana bir eğlence! Yar, bana bir eğlence! 

8 Cini seni ben mihr. ü vefi sahibi sandım 
Sevdim.seni bilmezlik ile odlara yandım 

(Karagöz perdeye gelir, Hacivat'la ·kavga ederle�, Ka­
karagöz gider.) 

GELGEÇ MUHAVERESi 

HACİVAT - Hay külhani, savuştun ha! Ben şimdi seni aşa­
ğı gelmeğe mecbur ederim!. 

Riz-i mafi-1-balimi arz eylerim canana beeen !9 (Gider.) 

7 ölçek: FliillitQn fôilôtün /liilôtün fliiliin 
- .• ... .. 

Di)gi;. ve adaletli Sultan Mehmet hazretlerinin yıiksek mevkiinin 
ışığı evreni aydınlatsın; güneş bulut perdesi içinde hoşa giden ışık saçtıkça 
bütün Mem (Sultan Mehmet'in) lütfunun gölgesi (yani: koruması) .altında 
o1sun. 

8 Şiirin bütünü için bk. c. il, Çeşme, s.l l - 12/n. 1, 2 
9' Ölçek: Fliilaıaı i /dil/itan /dil/itan 1aıran 

Den yürekteki sımmi. sevgiliye bildiririm. 

1 O Ölçek: Fdillitlln fdi/dtUn fdildtUn flii/Un 

Uşşak: aşıklar. 
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KARAGÖZ - (Gelir.) Çapkınlık.ta şöhretim var, postu ser­
dim külhina beeen! (Gider.) 

HACİVAT - (Gelir.) Yaktı yandırdı o şuhun cilvesi uşşi­
kınııı ! l  O (Gider.) 

KARAGÖZ -,- (Gelir.) Geçen ak$am kahv�i dövdü kahvede 
uşağının! (Gider.) 

HACİVAT - (Gelir.) Mest eder meftiinunu. ol nazlı yarin 
gözleriii !l l  (Gider.) 

KARAGÖZ - (Gelir.) Harap etti bahçeyi çifçinin öküzleriii !  
(Gider.) 

HACİVAT - (Gelir.) Bir dilbere gönül verdiğimi evden duy­
dulaaar!12 (Gider.) ·· 

KARAGÖZ - (Gelir.) Alacaklılarım ilam edip beni hapse 
koydulaaar ! (Gider.) 

• 

HACİVAT - (Gelir.) Eyvahlar olsun sevdiğim aldı elimden 
ol rakiiib ! 13 (Gider.) • 

KARAGÖZ - (Gelir.) İki katlı ekmekkadayifi olsun bana 
nasiiib! (Gider.) 

HACİVAT - (Ge/ir.) Gülsitanda şaklayan bülbüllere bak 
sustulaaar! 14 (Gider.) 

KARAGÖZ - (Gelir.) Geçen akşam düğünde sarhoşlar or­
talığa kustulaaar! (Gider.) 

HACİVAT - (Ge/ir.) Hanendeye iştiha verir silz-i idil-ara 
Şehnaaaz !IS (Gider.) 

KARAGÖZ - (Gelir.) Hintyağını iç Hacivat oldun ise inkı­
baaaz!1 6 (Gider.) 

ıı Ölçek: Failatün failaıun failatiln failün 

12 Ölçek bozuk. 
13 Ölçek bozuk. 
14 Ölçek: Failatün failatün failaıün failün 

1 S Ölçek bozuk. Dizenin doğru biçimi şöyledir: 
Şevk-bahş-i dll-i hdnende makaam-1 Şehnaz 
Ölçek: Failatün feilatün feilaıün fa'lün 

Şehnaz makamı hii.nendenin · gönlılne neşe verir. 

16 inkıbaz: kabızlık, peklik 
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HACİVAT - (Gelir.) Ateş-i hicranla her dem sinemi ben 
dağlarııırn !17  (Gider.) 

KARAGÖZ - (Gelir.) Maşacılik 'para etmezse ben süpürge 
bağlanıım!  ı s (Gider.) 

HACİVAT - (Gelir.) Bahçelerde olur' fesleğen ile ıtııır!19 
(Gider.) 

KARAGÖZ - (Gelir.) Doğrudan hiç hazetmem, atarım kı-
tııır! (Gider.) . 

HACİVAT - (Ge./ir.) Aldanma. bu cihana çek başına abayuı!20 
(Gider.) 

KARAGÖZ - (Gelir.) Benimle çok uğraşma, , yersin kafana 
sopayıu! (Gider.) 

HACİVAT - (Gelir.) Yarimin dinıma kar eyledi cevr ü si­
temiii !21 (Gider.) 

KARAGÖZ - (Gelir.) Dün gece bir temiz dövmüşler şer­
betçi Ethe-miii ! (Gider.) 

HACİVAT - (Gelir.) Rahın eder. mi halime canana etsem 
arz-i haaal !22 (Gider.) 

KARAGÖZ - (Gelir.) Bizim pederden mirastır çeribaşılİk 
intikaaal ! (Gider.) 

HACİVAT - (Gelir.) Bana gönderdiği yarin ·bir ufacık şuk­
kadııır!23 (Gider.) 

KARAGÖZ - (Gelir.) Karakışa dayanamam, zira bağrım 
yufkaduır! (Gider.) 

1� Ölçek: Fôilôtlin fôilôtUn fôilôtün fôililn 

Betı her zaman ayrılık ateşiyle bağrımı yakarım. 

18 Maşa ve süpürge yapmak Çingene'lerin başlıca zanaatıdır. Karagöz. 
bu sözlerle, kendisinin Çlngene'liğine işaret ediyor. 

· 

19 Ölçek bozıik. 
20 Ölçek: 14 (7 + 7) _ 
21 Ölçek: Failôtün fei/ôtün feilôtün feillın 

Sevgilimin incitmesi ve zulmu canıma işledi. 

22 Ölçek: Fôilaııın fôilaıun fôilatıın failün 

22 Arz-i hdl: hali bildirme. 
23 Ölçek: Failaııın fôilatıın fôilaııın fôi/Un 

.. . .. -·· 

. (Çok imale var.) 
Şukka: tezkere, mektup. 
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HACİVAT - (Gelir.) Bir güzele bende oldum düşeli sevda­
sınaaa !24 (Gider.j 

KARAGÖZ ..,... (Gelir.) Sulukule'de rasgeldim Çingene kav­
gasınaaa ! (Gider.) 

HACİVAT - (Gelir.) Dilerim olsun rakibiin sağ · ü binler 
yaşa5ııın?25 (Gider. 

KARAGÖZ - (Gelir.) Dilerim ki Hacivat yetmişinde kan 
işesiiin ! (Gider.) 

HACİVAT- (Gelir.) Bir kalem-kaş şuh gördüm durmayıp 
yazı yazaaarf26 (Gider.) ' 

KARAGÖZ - (Gelir.) ,İnsan züğürt iken düşünür, · para olun-
ca azaaar! (Gider.) • ı 

IMCİVAT - (Gelir.) Bahçeye diktim şebboy ile nergiiis !27 
(Gider.) · 

KARAGÖZ - (Gelir.) Sana selam etti bizim koca Sergiiis ! 
(Gider.) 

HACİVAT - (Gelir.) Ağyardan hali liitfen bir şeb buyursun 
bizim kasraaa!28 (Gider.) 

KARAGÖZ - (Gelir.) Geçen akşam basur sıkıştırdı, uydtir-
dum �as'ıraaa! (Gider.) " · 

HACİVAT - (Gelir.) Senin . destin bfüı edeyim eyle bana 
himmetiü !29 (Gider.) 

KARAGÖZ - (Gelir.) Çingene'yim, nam kazandım, ; isterim 
ben şöhretiii! (Gider.) 

24 Ölçek: FdildtUn /dildtiJn. /dildt/Jn /dil/Jn 

(Çok imale var.) 

25 Ölçek: FiU/dı/Jn /dilaıurı 

26 öıçek: Fairaıun /dilôt/Jn 

Kalem-kaş: kalenı kaşlı. 

27 Ölçek b02uk. 
28 Ölçı;k bozuk. 

/dildt/Jn fdil/Jn 
- • - - ! 

/ôildtiJn /ôi/Un 

Rakipler yok, bir gece lütfen bizim köşke buyursun. 

29 ölçek: ı s  C4+4+4+3) 

Btıs: öpme. - Himmet: ermiş kimsenin iyi etkisi. 
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HACİVAT - (Ge/ir.) Cim-i meyden vazgeçtim nfiş etmem 
sahbayıu !30 (Gider.) 1 

KARAGÖZ - (Gelir.) Bizim oğlan fundadan gelirken kay­
betmiştir sıpayıu! (Gider.) 

HACİVAT ...,... (Ge/ir.) Bir şiveldnn meftfuıuyum pek ,çoktur 
aşıkların !31 (Gider.) 

KARAGÖZ - (Gelir.) Geçen akşam fare götürmüş raftaki 
kaşıkların! (Gider.) 

HACiyAT - (Gelir.) Can yakar ·ol nazlı yarin clide-i mes­
tanesiii !32 (Gider.) 

KARAGÖZ - (Gelir.) Lezzetlidir, iri olur Bursa'nın kesta­
nesiii ! (Gider.) 

HACİVAT - (Ge/ir.) Dün gece ziyafette yedim iki balık bir 
istakoooz!33 (Gider.) 

KARAGÖZ - (Gelir.) Dün gece z!yafette yedim iki balık 
bir istakratoooz ! (Gider.) 

MUHAVERE 

HACİVAT - (Ge/ir.) Ne dedin, Karagöz ? 
KARAGÖZ - (Gelir.) İstakratoz. 
HACİVAT - Değil efendim, istakoz. 
KARAGÖZ -'- İstakratoz. 
HACİVAT - Karagöz, senin dilin dönmüyor. 
KARAGÖZ - Benim dilim makinalı mı? 
HACİVAT .....:... Öyleyse, hilader, heceleyelim! 

30 Ölçek bozuk. (imale ve zihaflarla zorlanırsa, «fdlltiıun fai/aıun falla.. 
tün fdi/Un» ölçeğine uy

.
abilir.) 

Şarapı kadehinden vazgeçtinı, şarnp içmem. 

31 Ölçek bozuk. 
' 

Şivekar: nazlı, edalı. 

32 Ölçek: Fıiilliltın fiiiliitlJn fiiı'liitlJn fiiilün 

Dide-i mestane: baygın göz, süzgün göz. 

33 Ölçek bozuk. 
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KAMGÖZ - Nerede geceleyelim? 
HAdv AT - Senin sözlerin saçma,sapan. 
KARAGÖZ - Geçen gün fareyi tutmak için kurdum kapan. 
HACİVAT - Şimdi fare Jakırdısı oldu mu? Budala herif! 

Heceleyelim! 
KARAGÖZ - Bilader, nerede geceliyeceğiz ? Ben nereye 1 

gitsem, adetim, hine sahibi uyı,ıduktan sonra ortada ne 
var ne yok hepsini araklarım. 

HAdvAT - Öyle gecelemek değil !  Vaktiyle mektepte oku-
yup yazaydın böyle güçlük çekmezdin. 

KARAGÖZ - Ne yapayım, Hacivat ? Böyle cahil kaldık. 
HACtVAT-Ben bu akşam seni adam edeceğim. Gel, elimi öp ! 
KARAGÖZ - Senin elin öpülür mü, kirlidir. 
HAdv AT - Gel, öp elimi ! 

• 

KARAGÖZ - Öpeyim. (Öper.) 
HAdv AT - El öpmekle ağız aşınmaz, öp elimi ! 
KARAGÖZ - Öpeyim. ( Öpeı:.) 
HACİVAT - Ben sana hocalık edeceğim, öp elimi ! 
KARAGÖZ - Öpeyim. (Öper.) 
HACİVAT - Karagöz, hocanın yanında öyle durulmaz; 

kendini çek çevir ! 
KARAGÖZ - Ulan, ben lastikli miyim? 
HAdv AT - Öylesi d'eğil. Hocanın yanında terbiyeli dur­

malı. Göğsünü kavuşti.ır ! 
KARAGÖZ - Hacivat'a dayak · atacağım ama sabrediyorum, 
HACİVAT - Hoca hakkı ana-baba hakkından büyüktür� 

onun için bana itaate daima mecbursun, öp elimi ! 
KARAGÖZ - Öpeyi� kerata! (Öper.) - Beni maymun 

gib oynatıyor. 
HACİVAT - Adam olmiya yüz tuttun, öp elimi ! 
KARAGÖZ - (Hacivat'm yanına sokulur, elini koklar.) Pöff! 

Hacivat, elin soğan kokuyor! , 
HACİVAT - Halt etmişsin külhani! Ben o derece merak­

lıyım ki, hatta cebimde sabun bile gezdiririm. 
KARAGÖZ - Cebinde sabun taşıdığın başka şey için. 
HACİVAT-Gevezelik istemez. Adımı olmasını istersen 

öp elimi ! 
KARAGÖZ-Öfke topuğuma çıkıyor. -Hoca efendim! (Öper.) '·, 
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HACIV AT - Eksik olma benim refikim34 Karagöz, öp elimi ! 
KARAGÖZ - Öpelim, hoca efendi ! (Öper.) 
HACİVAT - Meşhuuur bir sözdür: El öpmekle ağız aşın­

maz. Öp elimi! 
�AGÖZ - (Öper.) Adeta hiddetleniyoruın! 
HACİVAT - Sen benim elimi nasıİ öpüyorsan, kullac, ha­

layıklar da senin elini öyle öpsünler! Öp elimi ! 
KARAGÖZ - Öpeyim. (Öper.) 

. 

HACİVAT - Karagöz, ben senden nasıl memnun oluyorsam, 
sonra sen de benden memnun olursun. Öp elimi !. 

KARAGÖZ - Hoca efendi, valide selim söyledi, çamaşır 
yıkayacaklar, « - Minderini al da geJ.»3s dedi. 

HACİVAT - Bak terbiyesize! Hiç mektepten minder verilir 
mi ? Diz çök bakayım! 

KARAGÖZ - Ulan, ömrüm içinde diz çöküp oturmamışım, 
nasıl diz çökerim ? 

HACİVAT - Diz Çök! 
KARAGÖZ - (Diz çöker.) Güç bela oturabildim. 
HACİVAT.- Elif sin esa;36 is. 
KARAGÖZ "7" Herif ile seyis. 
HAÇİVAT - «Herif ile seyis» değil! Elif sin esa: is. 
KARAGÖZ-- Herifsin ki seyis. ' 
HACİVAT - Ta sün:37 ta 
KARAGÖZ - Ta sün: ta. 
HACİVAT - İs-ta. 
KARAGÖZ -İsteyim ama ve;rir ,misin? 
HACİVAT - İs"ta. 
KARAGÖZ - Bana, Hacivat, yüz tane lira ver. 
HACİVAT - Öyle değil. İs-ta. 
KARAGÖZ - Vermiyorsun ki ! 
HACİVAT - Benim dediğim gibi söyle: İs-ta. 
KARAGÖ.Z - İs-ta. 

34 Refik: arkadaş. 

3S Minderini al da gel: eski okullarda sıra yoktu; öğrenciler yerde, kendi 
minderleri üzerinde otururlardı. Karagöz, çamaşırda minderinin yüzünün 
yıkanacağını söyleyerek öğretmenden izin isteyen öğrencileıi taklit ediyor. 

36 Esa: esre (Arap alfabesindeki hareke işaretlerinden biri, «kesre»). 
37 Sün: üstün (Arap alfabesindeki hareke işaretlerinden biri, «fetha») . .  
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HAdVAT - Kaf ze ötür;38 koz. 
·KARAGÖZ - Kaf ze ötür: koz 
HACİVAT - N� oldu? 
KARAGÖZ - Beykoz 
HACİVAT - Değil, a canım ! .Kaf ze ötür: koz. 
KARAGÖZ - Kaf ze ötür: koz. 
HACİVAT - Ne oldu? 
KARAGÖZ - Terkoz. 
HACİVAT - Değil, Kaf ze ötür: koz. 
KARAGÖZ - Kaf ze ötür: koz. Sen de kokoz, ben de kokoz! 

(Hacivat'a vurur.) 
HACİVAT - Karag&, bunu söyle: «Bir insan lakırdı söy­

lemeli ama saçmalamamalı.» 
KARAGÖZ - «Bir insan lakırdı söylemeli ama saçmalama ... 

' lama . . .  mamamalı» mı? 
-

HACİVAT - Karagöz, söyliyemiyorsun? 
KARAGÖZ - «Bir insan lakırdı söylemeli ama saçmalama .. , 

lama ... mamamalı» mı? 
HACİVAT - Bunu söyliyemedin. Bundan kolayi var, onu 

söyle! 
KARAGÖZ - Nereden buluyorsun saçma-sapan lakırdıları? 
HACİVAT - Karagöz, sen kapı gıcırtıcılandırıcılardan mı­

sın? Ben ne 
'
kapı gıcırtıcılandırıcılardanım ne de ocak 

kıvılcımlandırıcılardanım. 
KARAGÖZ - Kerata, nereden buluyorsun böyle lakırdıları? 

Zevzek herif! 
HACİVAT - Karagöz, söyle'bakalım! 
KARAGÖZ - Kapı gıcırtıcılahdırı...  kapı gıcırtıcılandırı . . .  

cıcıfardan.. .  cıcılardan .. -. cıcıcılandırı . . ,  (Hacivat'a vurur, 
Hacivat gider.) 

-Ulan, nereden buluyor böyle sözleri ? 
Sen_ gidersin de ben durur muyum? Ben de gideyim 

i4gaha, ,dolaba, dilber seyrine! Bakalım ayine-i devrah 
ne gösterir ! (Gider.) 

38 öııır: ötre (Arap alfabe�indeki hareke işaretlerinden biri, «zamme»). 
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ARA MUHAVERESi 

KARAGÖZ .:..... (Kendi evinin .kapısmı çalar.) Abla, aç kapıyı! 
KARAGÖZ'ÜN KARISI - (Makam ile.) 

. 

39 Ben kapıyı açamam ninniii ! 
Uyusun oğluıp. ninniii ! . 
Büyüsün de oğlum ninniii ! 

KARAGÖZ - Şimdi ninninin sırası mı? Aç kapıyı! 
KARAGÖZ' ÜN K.t,\RISI - (Makam ile.) 

Ben şimdi çocuğu yeni yatırdım ninniii ! 
Ben kapıyı açamam ninniii ! 

KARAGÖZ - Çocuğun babasının kemiğinden başlatacaksın ! 
Aç kapıyı ! / 

KARAGÖZ'ÜN KARISI - (Makam ile.) 
Herif def ol oradan ninniii ! 
Şimdi başına su dökerim ninniii ! 

KARAGÖZ -Karı, abdest sıkıştırdı, aç kapıyı! 
KARAGÖZ' ÜN KARISI - (Makam ile.) 

Nerede yedinse orada patla ninniii ! 
Ben kapıyı açamam ninniii ! 

\ 39 Bebekleri uyutmak için söylenen ninnilerin köy, kasaba ve şehir çev­
relerine göre çeşitleri vardır. Çoklukla doğmaca [ = irticill] olarak söyle­
nen ninnilerin içine, o andaki olaylarla ilgili sözİer de katılabilir. Aşağıdaki 
dörtlükler, İstanbul çevresinfjeki yayııın bir ninniden alınınışıır: 

Dalidini d.andini dasdana 
Danalar girmiı bostana 
Kov bostancı d�nayı 
Yemesin lahanayı 

Uyusun yavrum ninni 
BUyUs/Jn yavrum ninni 

Ha lıiJ dervişler 
Hak yoluna durmuj/ar 
On fırın ekmek yemişler 
Daha var mı demişler 

Uyusun yavrum ninni 
B/Jy/Js/Jn yavrum ninni 
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KARAGÖZ --1 Ninninin nakaratı «açamam>> mı ? Ben sana 
\ şimdi açtırırım! 

KARAGÖZ'ÜN KARISI - (M�kam ile.) 

Ninni ninni ninnice ninniii ! 
Bol sovanlı bölürce ninniil ! 
Oğlum yesin doyunca ninniii! 

KARAGÖZ - Oğlun ziftin pekini yesin.! 
KARAGÖZ' ÜN KARISI - (Makam ile.) Kapının önünden 

gitsen e ninniii ! 
· KARAGÖZ - Kuzum karı, ·kapıyı aç, rica ederim! 
KARAGÖZ'ÜN KARISI __: (Makam ile.) Açtım kapıyı, gel 

bakalım, ninniii ! 
KARAGÖZ - Ulan, ne hain· karıs� ! İki saat kapının önün­

de duruyorum da kapıyı açmıyorsun. 
KARAGÖZ'ÜN KARISI - Buraya bak, herif! .Artık senin 

elinden bıktım usandım ! Neciir bu çektiğim ? Çekilir çile 
değil! El arı, düşman gayreti. 

KARAGÖZ - Ne oldun gene, ne bağırıyorsun ? 
KARAGÖZ'ÜN KARISI - Neye bağırmayım ? Eti kasapta, 

yağı, pirinci bakkalda görüyorum. 
KARAGÖZ - Şükret haline, şükret ! 
KARAOÖZ'ÜN KARISI - Neme şükredeyim? Açlıktan öl­

meye mi ? 
KARAGÖZ - Ya kör olup da görmesen ? 
KARAGÖZ' ÜN KARISI -Sen. ],(ör 011 musibet herif! O 

kılavuz karıya ne diyeyim! Sebep olanlar sebepsiz kalsın ! 
Kocaya düşmedim, yabanın köpeğ,ine düştüm. 

KARAGÖZ - oOğru söylüyorsun, sebep olanlar . sebepsiz 
-' kalsın! Ben de karıya düşmedim, bulaşık çukuruna düş-

tüm ! 
KARAGÖZ' ÜN KARISI - Herif sus ! Şimdi ağzını yırtarım! 
KARAGÖZ -Ylrt bakayım ! 
KARAGÖZ'ÜN KARISI - Yırtarsam ne lazım gelirmiş 

sanki ? Kaç paralık herifsin? Sana vardığım zaman bir 
ipliğini çeksem bin yaman dökülürdü. Üstüne başına yap­
tım, seni. kıl ayıpsız meydana çıkardım· da onun için ini 
fena olduk? Senin ciğerin kaç para eder ? 
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KARAGÖZ - Benim ciğerim para etmez ama sarmam40 
para eder. -Karı, sonra seni atarım, köpekler güler haline ! 

KARAGÖZ'ÜN KARISI - Ehem ! Ehem ! Güleyim bari ! 
Direklerarası'ndaki41 kligirim sağ olsun! 

KARAGÖZ - «Kil.girim var» diye çok övünme! Üçte bir 
direk de benim var. 

KARAGÖZ' ÜN KARISI - Haydi , �ok dırlanma, mundar 
musibet herif! 

KARAGÖZ - Ağzını topla, çöplük horozu kıyafetli karı! 
KARAGÖZ - Çöplük horozu da sensin, çöplük kargası da 

sensin ! Şimdi «Yangın var!» diye bağırırım, bütün kom­
şuları senin başına toplarım, utanmaz herif, arlanmaz 
herif! 

KARAGÖZ - Karı, çok oluyorsun ! 
KARAGÖZ'ÜN KARISI - Nedir bu başımın kara yazısı, 

dostlar ? Anam öleceğine keşki ben öleydim de bu günleri 
görmeyeydim! (Ağlar.) 

KARAGÖZ - KarıcığtIIİ'f ağlama:! Ayağını öpeyim, ağlama ! 
Zaten benim yüreğimin payandası kırılmış, tahtaperde 
gibi eğretide duruyor ! 

KARAGÖZ'ÜN KARISI - Neye ağlamayım ? Hep bunlar 
benim anlımın42 kara yazısı! 

KARAGÖZ - Ağlama, benim mini minj karıcığım ! Haydi 
benim uykum geldi, yatağı yap! 

KARAGÖZ'ÜN KARISI - Yatağın içer"e odada yapılı 
duruyor. '· 

KARAGÖZ - Yahu ! Burası karanlık, getir şu şamdanı da 
mum dikelim. / 

KARAGÖZ'ÜN KARISI -Orada idare var, onu yak! 
KARAGÖZ - Ben idareyi kaybettim, 
KARAGÖZ'ÜN KARISI - Çok dırlanma, yat! 
KARAGÖZ - Ben yatıyorum. 

. 

KARAGÖZ' ÜN KARISI - Yattın mı, kocacığım ? 
KARAGÖZ - Yattım. 

40 Sarma: 1. örülmüş kuzu barsaklarından yapılan yemek; 2. sarılma. 
41 Direklerarası: Şehzadebaşı caddesinin eski adı. 
42 Aıılımın: «alnımın» sözünün halle ağzında bozulmuş biçimi. 

Jl5 



KARAGÖZ'ÜN KARISI - Sen yattıkça Allah bana ömür 
versin!4J 

KARAGÖZ - Çenen tutulsun! 

FASIL 

(Şarkı ile Çelebi ile Kanlt Nigôr gelirler.) 

(Şarkı Acem kürdi41) 

45 Sen şeh-i nazik-edasın46 ey peri 
Ben senin mecb0runem47 çoktan beri 
Haylı demdir gezerim ben serseri 

(Nakarat) 
Ağlama-ktan kaİmadı çeşmim teri48 

iştiyakın camına kar eyledi49 
Başıma dünyaları dar eyledi 
can ü dil nakdini hep gaar eyledi5o 

Ağlamaktan kalmadı çeşmim teri 

Daima agyar ile hem-dem-nişin5ı 
Cevre mail bir güzelsin yok eşin 

43 Yakını ölen bir kimseye· başsağlığı dilemek için kullanılan .deyim: 
«O yattıkça Allah san� ömUr versin.» 

. 

44 Haşim mecmuası, 1. bas., s. 370, 2. bas., s. 357; Şarfı mecmuası, s. 826; 
Hanende, s. 547 

Beste: Rifat Bey (1820 - 1896) 
45 Ölçek: FdikıtUn fôilôtUn fdilü11 

4G Şeh-i nazik-eda: nazik edalı şah [ = güzeller şahı) 
47 Mecbür: (burada) aşık, vurgun, tutkun. 
48 Çeşmiın teri: gözümün yaşı. 
49 lşti:ıakın canıma kar eyledi: seni özlemek canıma işledi. 
50 Can il dil nakdini hep gaar eyledi: can ve gönül parasını hep yağma 

eyledi. 
51 Dôimô agyilr ile hem-dem-nişl11: hep rakiplerle sıkıfıkı dost olup oturan. 
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Ben kulun gördükte sen çatma kaşın 
Ağlamaktan kalmadı çeşmim teri 

KANLI NİGAR - Maşallah Hercai-Menekşe Beyefendi! Şü­
kür görüştüğümüze! 

ÇELEBİ - Canım efendim! Sizler daima bana sitem e,ı;Ier­
siniz. 

KANLI NİGAR -Sitem etmeğe hakkım var ya! 
ÇELEBİ - Zann�dersem, bendeniz insaniyetsiz değilim, size 

karşı bir şey yapmamışımdır. 
KANLI NİGAR - Geçen gün Kalpakçılarbaşı'nda52 birle­

şecektik, teşrif buyurulmadı. 
ÇELEBİ - Kulunuzun hatırından çıkmış. 
KANLI NİGAR -Demek ki cariyenizi hatırdan' ferami'ış53 

buyurdunuz. 
ÇELEBİ - Estağfurullah efendim! 
KARAGÖZ - (Pencereden.) Aşağıda pazar kurulmuş. 
KANLI NİGAR - Elbette hatırdan çıkar, yalnız beni düŞün-

müyorsunuz ya! Beni sevseniz, gelir çarşıda beni bulur­
dunuz. Akşamlara kadar çarşıda sizi bekliye bekliye ·ayak­
larıma kara su indi. 

KARAGÖZ - (Pencereden.) Sen de ayakta duracağına otu­
raydın ! 

ÇELEBİ - Bir kabahatla adam terk olmaz. 
KANLI NİGAR -'- Hangi bir? Hangi iki ? Galiba sizin ha-

nımefendi size müsaade etmedi ! 
ÇELEBİ - Hangi hammefendi? 
KANLI NİGAR - Sevgiliniz. 
ÇELEBt - Canım, efendim!  Bendenize böyle kinaye. etmeyin ! 
KANLI NİGAR - Siz dün nerede idiniz, Beyefendi? 
ÇELEBİ - Cibalikapısı'na54 gittim. 
kARAGÖZ - (/çeriden.) Ulan, «Cibali'de yün dittim» diyor. 
KANLI NİGAR - İşte bu yalan! Sizin semtiniz orada mı? 

52 Kalpakçılarbaşı: İstanbul'da, Kapalıçarşı içindeki anayollardan biri. 
Eskiden, kadınlarla erkekler, alışveriş bahanesiyle;- ancak orada buluşabi­
lirlerdi. 

53 Ferdnıfış: unutma. (Hatırdan fertimfış buyurmak: hatırdan çıkarmak.) 
54 Cibalikapısı: Haliç'in İstanbul yakasında bir yer. 
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KARAGÖZ - (içeriden,) Kestirme olsun diye arka taraftan 
gitmiş. 

ÇELEBİ - Niçin yalan söyleyim? 
KANLI NİGAR - Haydi, diyelim ki buna inandık ! Evvelki 

hafta cuma günü nerede idiniz? 
ÇELEBİ -Kişif Bey ile Bahariye'ye gittik. 
KARAGÖZ - (içeriden.) «Keşkek yemek için Bahri Beye 

gittik» diyor. 
KANLI NİGAR - Hayır, Beyim, hayır !  Ben öyle yalanları 

yutmam! 
KARAGÖZ - (lçeri<l(!n.) Pilavdan yutmazsan zerdeye buyur. 
ÇELEBİ - Yalanı da kabul etmem, mürailikten hoşlanmam; 

, gül üstüne gül koklarsam gül kadar ömrüm olsun! 
KANLI NİGAR - Seni yüze gülücü varna pilici seni ! Ben 

öyle piyazları yutmam ! 
KARAGÖZ - (içeriden.) Öteki, tabakta pilaki var, hıyat 

turşusu ile ondan buyur! 
ÇELEBİ - Efendim, sözün doğrusu bu ! 
KANLI NİGAR - Doğrusu değil. Siz geçen cuma günü 

Salkım-İnci Han'.ımla beraber değil mi idiniz ? 
ÇELEBİ - Hayır efendim! Ben ne Salkım-İnci'yi tanırım, 

ne de Sakız-Turuncu'yu ! 
KARAGÖZ - (içeriden.) Oğlanda dubara kapıları kapandı.55 
KANLI NİGAR - Dünyada bir şeye yanm;un; o Salkım-İnci 

dedikleri karı bari benden bir üstün güzel bir şey olsa yü­
reğim yanmaz! Anam yerinde kadın. Onun nesini sevi­
yorsun? Parasını mı? 

ÇELEBİ - Bendeniz o yolda kadınlara asla ülfet56 etmedim 
ve etmem de! 

SALKIM-İNCİ - (Gelir.) Afedersin, Hanunefendi, sen kim 
oluyorsun bakayım? Kutta-et-tarik57 gibi yol kesici misin? 

55 Dubara kapıları kapandı: 'hiçbir kaçamak yeri ' kalmadı. (Dubara: 
1. tavla oyununda her iki zarın ikili düşmesi; 2. hile, düzen, dalavere. Kapı: 
tavla oyununda pulların dizildiği işaretli yerler. Kapı kapamak: tavla oyu­
·nunda hasım oyuncunun zarlarının hareketini pnlemek için, en az iki pulla, 
bir ya da daha çok kapıyı tutinak.) 

56 Ülfet: bk. n. ;J 
57 Kuttli-et-tarlkı yol kesici, eşkıya. 
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KANLI NİGAR - Ne demek istiyorsun bakayım? 
SALKIM-İNCİ - Ne demek istiyeceğim, şırfıntı ? Beyin önü­

nü kesmeğe ne hakkın var ? 
KARAGÖZ - (içeriden.) Belki sünnetçidir. 
KANLI NİGAR - Onu senden sormazlar! Öyle ince eleyip 

sık dokuma! 
KARAGÖZ - (Pencereden.) Aşağıda karı panayırı var. 
SALKIM-İNCİ - Ha ha hay, güleyim bari ! Konayım konuk! 

Sen Bey ile görüşeli dün bir, bugün iki ! Ben hin-i sabAvetSS 
vaktinden bu · Ana kadar nem var nem yok hepsini Beye 
yedirdim. Sen ne yaptın bakayım? 

KANLI NİGAR __: Seninkini yec!.iği gibi benimkini de yedi; 
nem var nem yok ben de o;na yedirdim. 

KARAGÖZ - (Pencereden.) Vay köpoğlu köpek! Karıları 
soyup sovana çevirmiş! Geçen gün de beni de yere vura­
caktı: Hacivat'tan bir lira alacağım vardı, bu sezmiş, 
« - Aman Karagöz, bana bir lira ver, sonra sana 
veririm!» diyor. Sonra nereden alacaksın ? Kanların malım 
yediği gibi benimkini de yiyecekti. 

SALKIM-İNZİ- (Çelebi'yi döver.) Ulan, buraya gel bakayım ! 
KANLI NİGAR - (Çilebi'ye vurur.) Bu tarafa gel, diyorum 

sana! 
ÇELEBİ - Aman efendim ! Ayıptır mahalle ' arasında! 
KARAGÖZ - (Pencereden.) Onu sen evvel düşünmeli idin ! 
SALKIM-İNCİ - (Vurur.) Bu tarafa gel, diyorum ! 
KANLI NİGAR - (Vurur.) Bu tarafa gel ! 
ÇELEBİ - Ayıptır, yapmayınız! 
KARAGÖ� - (Pencereden.) .  İki tarafa Balat vapuru gibi 

gitmek olur mu? 
KANLI NİGAR- Yüzüğümü. sattım, sana yedirdim; küpemi 

sattım sana yedirdim. (Vurur;) Gel buraya bakayım ! 
SALKIM - İNCİ - Broşumu sattım, sana yedirdim; bileziğimi 

sattım, sana yedirdim. (Vurur.) Gel buraya bakayım! 
KARAGÖZ - (Pencereden.) Ben de öyle sizin gibi nem var 

nem yok hepsini bu oğlana yedirdim, ço_cuğun oturağını 
bile buna yedirdim. 

58 Hln·i sab6vet: çoc:ukluk zamanı. 
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KANLI NİGAR - Baksanıza efendim! 
·SALKIM-İNCİ - Buyurun efendim! 
KANLI NİGAR - Size bir şey söyliyeceğim. 
SALKIM-İNCİ - Buyurun söyleyin! 
KANLI NİGAR - Sizin tarafınızdan bir komşu hanım çağı­

nn, bir komşu da beıı. çağırayım; bu oğlan kime layıksa 
o alırm olmaz mı 

SALKIM-İNCİ - Pekala olur. Buyurun çağırın! 
KANLI NİGAR - Baksanız a, Dimyat-Pirinci Hanım, huu! 
DİMYAT-PİRİNGİ - (içeriden.) Ne var, kardeşim? 
KANLI NİGAR - Aşağıya gelseniz e !  
DİMYAT-PİRİNCİ - (içeriden.) Geleyim efendim! 
KARAGÖZ - (içeride�.) Çok kaldırır suyu Dimyat-Pirinci. 

(Şarkı ile Dimyat-Pirinci gelir.) 

(Şarkı HicazkarS9) 

60 Eyle vaslınla efendim behred4r 
iltiiatınla hem eyle kamkar 
Ben sana üftadeyim bu aşikar 

(Nakarat) 
Sen gibi hiç görmedim ben şivekar 

Herkesin alemde var bir dilberi 
Sensin ol dilberlerin çün serveri 
Dil-rübaşın hoş-edasın ey peri 

Sen gibi hiç görmedim ben ·Şivekar 

DİMYAT-PİRİNCİ - Baksanız a! beni neye çağırdınız? 
KANLI NİGAR - Doğrusunu söyliyeceksin: Bu oğlan ba-

na mı layık, şu hanıma mı layık? 
Dİ�YAT-PİRİNCİ - Doğrusunu isterseniz söyleyim ! 
KANLI NİGAR - Elbette zahir, doğrusunu söyle! 
DİMYAT-PİRİNCİ - Ne sana layık, ne ona layık, ancak 

bana layık! 

S9, 60 bk. c. J, Canbazlar, s. 3SO - 3Sl /n. SO, Sl 
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KARAGÖZ - (lçeriden.) Vay köpoğlu ! Piyangoyu kendi-
sine çıkarıyor, 

KANLI NİGAR - Haydi siz çağırın! 
SALKIM-İNCİ - Bana baksan a, Karagö7.'ün Kansı! 
KARAGÖZ'ÜN KARISI - (içeriden.) Buyurun efendim! 
SALKIM-İNCİ - Çabuk aşağı gel ! 
KARAGÖZ'ÜN' KARISI - (içeriden.) Geliyorum efendim! 
KARAGÖZ - (lçeriden.) Vay köpoğlu ! Benim karıyı da 

çağmyorlar ! 
1 

(Şarkı ile Karagöz' ün Karısı ge.lir.) 
l (Şarkı Hüseyni6l ) 

62 Pek arzu eyler görmeyi canım 
Hasretle çıkar arşa figaanım 
Kalmadı sabra tab ü tüvanım 

(Nakarat) 
Kaşı kemanım goı:ıce-dehanım 
Dilber-i nazım şirin-zebinıın • 

Dil dilber oldu zülfüne bende 
Aklımla fikrim bilmezem kande 
Üftidenim can oldukça tende 

Kaşı kemanım gonce-dehaiıın:ı 
Dilber-i nazım şirin-zebinım 

61 Hanende, s. 386; Gülzar-i Musiki, s. 226. 
Beste: Rifat Bey (1820 - 1896) 

62 Ölçek: MUstef'illitün musief'ilatlln 

Canım (seni) görmeyi pek istiyor. hasretle feryadım gökyiiziine çıkı­
yor, sabretmeğe giiciim kuvvetim kalmadı; yay kaşlım, konca ağızlım, nazlı 
giizelim, tatlı dillim. - Ey giizel 1 göniil (senin) saçına kul oldu, aklımla 
fikrim bilmem ' ki nerde, canım vücudumda oldukça (senin) diişküniinüm 
t = 8şığınım]; yay kaşlım. konea ağızlım, nazlı güzelim, tatlı dillim. 

Şarkının buraya alınmayan son bendi şöyledir: 
Etmezdim amma halim hikayet 
Yok dilde dilber zerrece takat 
Buldu firakın artık nihayet 

Kaşı kemanım gonce-dehdnım 
Dilber-i nazım şirin-zebdnım 

(Hanende, s. 386; GUlzlir-i Musiki, s. 226) 
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KARAGÖZ' ÜN KARISI -Beni neye çağırdınız? 
SALKIM-İNCİ - Karagöz'ün Karısı, şu oğlan bana rru 

liyık, yoksa şu hanıma mı layık? 
KARAGÖZ'ÜN I<ARISI.- Oğlan, başını çevir bakayım! 
KARAGÖZ - (Pencereden bakar.) Sakın, kan, ters halt 

etme! 
KARAGÖZ'ÜN KARISI -Hele yaradana kurban olsunlar! 

Ne sana layık, ne hanıma layık, ancak bana layık! 
KARAGÖZ - Gördün mü yediği haltı ?  Ulan, beni unuttun 

mu köpoğlu ? 
KANLI NİGAR - Hanım, bu böyle olmaz ! 
SALKIM-İNCİ - Nasıl yapalım? 
KANLI NİGAR - Madem ki bu oğlan ikimizin de canını 

yaktı, biz de bundan intik_arnımızı , alalım: Götür!llim bir 
temiz dayak atalım, soyup · sovana çevirelim, kapı dışarı 
atalım, olmaz mı? 

SALKIM-İNCİ - Pekfila olur. 
KANLI NİGAR - Haydi tutU!l kizlar bakalım ! 

(Hepsi birlikte tutarlar, oğlanı götürürler, soyup sokağa 
atarlar.) 

.. 
ÇELEBİ - Amanın  a dostlar! Nedir benim bu başıma ge-

lenler? Vah, alnımın kara yazısı! Pederim duyarsa ben 
ne C:evap veririm ? ' ' 

KARAGÖZ - (içeriden.) Aşağıda birisi kendi kendine söy­
leniyor, pencereden bakayım şu kim? (Bakar.) Vay, de­
minki züppe beye bak! Ne tuhaf olmuş ! Kabuğundan, 
çıkmış sümüklüböceğe dönmüş. 

(PerrJeye gelir.) .....,..Beyefendi bu hal ne? 
ÇELEBİ - Baba, benimle eğlenme ! Ziyadesiyle yüreğim 

yanıyor. 
KARAGÖZ - Yüreğin yanıyorsa, bir .bardak soğuk limo­

nata iç, hararetin teskin olur. 
ÇELEBİ - Aman, babacığım, rica ederim, çok üşüyorum, 

git de esbaplarımı63 al! 

63 Esbap; «esvap» söze üğünün halk ağzında bozulmuş biçimi, giysi. 
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KARAGÖZ - Esbaplarını almak kolay! Seni böyle kim 
soydu? Hırsızlar mı soydu? 

ÇELEBİ - Hırsız değil ! 
KARAGÖZ - Ya kim soydu ? 
ÇELEBİ ,...-- Şurada iki zalim avretler64 var, onlar soydu. Bi­

rinin adı «Kanlı Nigar», ötekinin adı «Salkım-İnci». 
KARAGÖZ - Tuuu! Musibet ! Sen de erkek olacaksın! Hiç, 

bir adam karıya soyulur mu? Ne şaşkın adamsın? 
ÇELEBİ - Ben eskiden on kişiye . karşı kordum. 
KAµGöZ - O eskiden. Şimdi kuvvetin kalmamış. 
ÇELEBİ - Babacığım, bir şeydir oldu! Rica ederim, şu benim 

esbaplarırnı al. Yeleğin cebinde bir beşibiryerde6s ile bir 
altın saat var, onlar senin olsun; esbaplarımı getir, donu­
yorum ! 

KARAGÖZ - Nerede soydular ? 
ÇELEBİ - Yukarıki odada, kırmızı botwanın içinde.66 
KARAGÖZ - Beşibiryerde ile altın saatin hatırı için giderim. 

(Kapının 'önüne gelir.) - Bana .bak, Kanlı Enginar ! Aç 
kapıyı, bahçıvan geldi. Sana «Kanlı Enginar» derlerse, bana 
da <<Turşuluk patlıcan» derler. Yazık değil mi, bu delikan­
lıyı soyup sovana çevirmişsiniz ? Sizi utanıp arlanmazlar 
sizi ! 

KANLI NİGAR - (içeriden.) A kızlar ! Karagöz Ağa geldi, 
kapıyı açın! - İçeriye buyurun! 

KARAGÖZ - Orası biraz müşkülce. Na mostra dışarıda 
duruyor! 

SALKIM-İNCİ - Canım, efendim! İçeriye 'ne gelmiyorsu­
nuz? Bize misafir gelecekti, onun için bir hindi doldurduk­
tu, derisinden de çorba yaptık. 

KARAGÖZ - Gerisini de Beye verin yesin ! 
KANLI NİGAR - Buyurun, efendim, içeri ! Buyurun, birlik­

te taam edelim !67 «Kimse kimsenin kısmetini yemez>> 
derler,_ sahihtir ! 

64 Avret: avrat. kadın. 
65 BeJibiryerde: bC, altın lira değerinde olan altın para. 
66 Kırmızı bohçanın içinde: «eşyalar kırmızı bohçanın içinde» olsa gerek. 
67 Ta8m etmek: yemek yemek.(Tadm: yemek). 
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KARAGÖZ - Vay köpoğu]ları vay ! Ne ballandırıyorlar! 
«Kimse kimsenin kısmetini yemez>> diye dayak kısmeti mi? 

KANLI, NİGAR - Tatlılardan güllaç baklavası var, ağzına 
layık, hiç çene oynatmaz. 

KARAGÖZ - Çere oynatmaz ama, sizin çeneniz oynuyor ı· 
İnsan kandırmak içi11 hiç çeneniz durmuyor. 

KANLI NİGAR � Gel, Karagöz, gel! Kızılcık hoşafı68 da 
var. 

KARAGÖZ - Değneği mi yemek için'! 
ÇELEBİ- Baba, gitseq e! Ne duruyorsun'! 
KARAGÖZ - Acele etme, züppe beyefendi ! Sen bir parça 

/ekser kes69 bakalım! 
KANLI NİGAR - Karagöz Efendi ! Karagöz Bey ! Tabla 

aşağıda hazır, yediğini ye, yemediğini bize bırak. 
KARAGÖZ - Zaten size bırakacağız esbapları, değil mi'!' 
KANLI NİGAR - Canım, o nasıl lakırdı ? Buyurun! 
KARAGÖZ - Yemeklerin içinde sarma ile soyulma, sonra 

çırılçıplak dışarı _ kovulma var değil mi ? 
KANLI NİG{lR ...::... Münasebetsiz sözlerden hoşlanmam. 
KARAGÖZ - Ben de içeri girip de istakoz gibi başlanmam .. 
KANLI NİGAR - A .Karagöz, ayaklarıma kara su indi,. 

geleceksen gel ! 
KARAGÖZ -Zorla mahcup ediyorlar. 
KANLI NİGAR - Yemekler soğuyor, buyurun! 
KARAGÖZ - Kapıdan bir lokma · alsam olmaz mı? 
KANLI NİGAR - Canım, Karagöz, gel ! 
KARAGÖZ - «Gel» ama, aması var ! İçeriye girer girmez 

semela,70 ınariz7l maddesi meydana çıkacak. 
KANLI NİGAR - İster gel ister gelme, ben kapıyı kapı­

yorum. 

68 Kızılcık hoşafı içirmek: (argo) dövmek. (Kızılcık sopası, kızılcık değ-­
neği: eskiden, kızılcık ağacın'n dalından yapılan ve dayak atmak için kulla· 
nılan sopa, değnek). 

69 Ekser kesmek: çivi kesmek, soğuktan titremek. (Ekser, enser: büyıik 
çivi). 

70 Semald: «mesela» sözünün, tuhaflık olsun diye, bozulmuş biçimi. 
71 Mariz: (argo) dayak. ' 
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KARAGÖZ - Aç kapıyı, nasıl gelirse gelsin! Yemekl�r iş­
tahamı kabarttı. Herçi patapat, 72 önce yavaştan başlamalı 
yemekten, sonra sertleşmeli. (Girer.) 

KANLI NİGAR - (içeriden.) Buyurun, Karagöz Bey! Şöyle 
minder üstüne buyurun! 

KARAGÖZ - (içeriden.) Mi�der üstüne oturmak kolay ! 
Meydanda sofra falan bir şey görmüyorum. 

KANLI NİGAR - Yemekleri şimdi Hoşkadem73 getirir. 
KARAGÖZ - Canım, şu oğlanı turfanda sakızkabağı gibi 

niçin sokağa attınız? (Sertçe.) Hem ben size bir şey söy­
leyim mi? Mahalle arasında böyle şeyler ayıp�ır! Verin 
oğlanın esbaplarını bakayım ! Cebinde bir beşibiryerde 
ile bir altın saat olacak, haydi Çabuk getirin ! 

KANLI NİGAR - Canım, ne telaş ediyorsun ? 
·KARAGÖZ -- Ben öyle sizin bildiğiniz gibi enayi değilim. 

Verin bakayım şu esbapları ! 
KANLI NİGAR - Kızlar: kapının kol derriirini74 vurun ! 
KARAGÖZ - O kol demiri ne olacak ? Teklif yok, isterseniz 

ben de soyunayım kardeşim. 
. ., 

KANLI NİGAR - Ne o, Karagöz? Hava değişti ? 
KARAGÖZ - Şimdi kasırga fırtınası çıkacak ·da onun ıçın. 
KANLI NİGAR - «Bir altın saat» mi nedir, bir şey diyor-

sun ? 
KARAGÖZ -Yalanı yok, yanlışı var: «Pekala olmuş, oğ­

lan çıplak altı saat aşağıda dursun !» dedim 
KANLI NİGAR - Peki, on� bir yalan buldun. Ya, ,<<Beşi­

biryerde bir lira>> dilordun ? 
KARAGÖZ - Anlamadınız. (Kendi kendine.) - Ne çare! Fare 

gibi kapana tutulduk, yutarlarsa bol yalan bulmalı. - «Beş 
kişiye birer kadeh bira olsa iyidir» dedim. / 

72 Herçi patapat: «her-çi. biid-a-biid» sözünün bozulmuş biçimi, ne olur­
sa olsun. 

· 73 Hoşkadem: Zenci halayık adı. 
74 Kol demiri: Eskiden sokak kapılarının dışardan ,zorlanarak açılma­

sına karşı koyabilmek için, bir ucu duvara çakılan, öb.ür ucunun kıvrık başı 
kapıdaki yuvasına takılabilen demir destek. (Kapının kol demirini vurmak: 
kol demirinin ucunu kapıdaki yuvasına takaralf, kapıyı sımsıkı kapamak.) 
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KANLI NİGAR - Seni musibet seni ! Soyun bakayım! .:......Kız­
lar,. falaka değneğini getirin ! Vurun kızlar, hızlı vurun !  

KARAGÖZ - (lçeridf!11.) Aman, yavaş vurun, eliniz klrılsın! 
(Karagöz'ü çıplak sokafa atarlar.) 

-Ulan! Ben böyle şimdi eve nasıl giderim? 
ÇELEBİ -Baba, aldın mı esbapları ? 
KARAGÖZ - Defol şuradan sen de ! Ben de senin narına 

yandım, 75 şimdi . ne halt edeceğim bilmem! 
ÇELEBİ - Aman babacığım, ne yapalım? 
KARAGÖZ - Ne · yapacağız? Yapacağımız bir şey yok ki 

yapıı}ım ! Birisi gelince bekleriz, elbette bir çare bulunur. 
ÇE�EBf - İnşallah birisi gelir. 
KARAGÖZ - Meşhuuur meseldir:76 «El için yanma nara, 

yak çubuğunu' bak satana.» Vücud�i nazikil.nem77 titı:e­
meğe başladı. 

HACİV AT - (Ge/ir.) Bwtlar kim acaba? Haa, anladım, !taş­
tan ma'mul78heykeller. 

KARAGÖZ - Hay kerata hay ! «Taşkasap'taki79 dülgerler» 
diyor. Rendelenmek istersen, siz de içeriye buyurun! 

HACİVAT - Haylr, bunlar heykel değil. Bu civarda bulunan 
deniz hamamından çıkıp buraya güneşlemek iÇin gelmişler. 

KARAGÖZ - Amma uydurdu köpoğlu ! 
HACİVAT - Hayır, o da değil ! Galiba bu önde duran, ali­

dayı böceği var, o olmalı. Aman şunu bir parça oynatayım: 
«Kır belini ıalidayı, kır belini vay !» 
(Karagöz oyner.) 

KARAGÖZ - Vay kerata, beni zorla oynattı! 
HACİVAT - Ben bu sesi tanıyacağım: Karagöz ! 
KARAGÖZ - Haaa? 

75 Narına yanmak: başkası yüzünden büyiik zarar görmek, başı belaya 
girmek. (Nar: ateş). 

76 Mesel: atııSözü. 
77 Vüc!Jd-i nôzilcônem: nazik vücudum. 
78 MITmfıl: yapılmış. 
79 Taşkasap; İstanbul'da, Aksaray semtinde bir mahalle. 
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HACİVAT- Aman bilader, bu hal ne? 
KARAGÖZ - Şurada iki tane karı var, birine «Kanlı En­

ginar», öbürüı;ıe de «Turşuluk Patlıcat))> mı ne diyorlar. 

Evvela şu arkamda duran delikanlıyı soymuşlar. 
HACİVAT - Haa, bildim: Kanlı Nigar'la Salkım-İnci dedik­

leri aşiftelei. 
KARAGÖZ - Sonra da beni soydular. Çocuğun esbaplarını 

almı;ıya gittim, acıdığımdan, doğrusunu istersen, altın 
saatle beşibiryerde hatırı için, beni de ona benzettiler. 

HACİVAT - Vah vah vah ! 
KARAGÖZ - Ördek' nağmesini80 bırak da, Hacivat, şu 

bizim esbapları al, onlar senden korkarlar. 
HACİVAT � Korkarlar :zihir!8l Ben şimdi gider, onların 

gözünü patlatırım. 
KARAGÖZ - Onlar da senin dayakla kafanı çatlatırlar. 
HACİVAT - Mahalle arasında hiç böyle şey olur mu ? Bu 

ne rezalet efendim ! 
KARAGÖZ - Öyledir, pek doğru söylüyorsun! 
HACİVAT - Bak ben onlara neler yapacağım ! 
KARAGÖZ. - Meşhur meseldir: «Büyük lokma ye de büyük 

söz söylem�> derler, atalardan kalma baba nasihatı . 
HACİVAT - Gideyim mi, Karagöz? 
KARAGÖZ - Ne duruyorsun? Varıver bakalım! 
HACİVAT ...:.. Ben gidersem bana ne de82 ikram 'ederler ! 
KARAGÖZ - Orası ·doğru, ikramları pek ziyade: [Evvela 

«Kapıdan içeriye buyurun!» diye [ağız nağmesi, saniyen 
«Minder üstüne oturun!» hülasası,83 sonra filadan kızılcık 
muraboası,84 eğer anasırın8S sağlamsa, üstüne meşe sopası. 

HACİVAT - Ben bunların hiçbirisini yemem . 
KARAGÖZ - Sana ikram olarak zorla yedirirler. 

80 Ördek na�mesl: Hacivat'ın «vah vah vah!» ünlemini ördek sesi olan 
«vak vak vak» sesine benzetiyor. 

81  Zahir: elbette, şüphesiz. 
82 Ne de: ne çok. 
83 Hlllôsa: bir nesnenin kimyasal' işleriıle elde edilen özü (kınakına hüla-

sası, et hülasası v.b.) 
· · 

84 Murabba: şekerli meyva ezmesi, marmelat. 
85 Anasır: unsurlar, öğeler, (burada) uzuvlar. 
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HACİVAT - Ben şimdi onları tavan-arasına kaçırtırınr 
KARAGÖZ - Sakın onlar seni donuna kaçırtmasın ! 
HAdVAT - Ben onlara gösteririm! Gideyim mi, Karagöz? 
KARAGÖZ - Sen bala burada duruyorsun! 
HACİVAT - Sen kaydetme , 86 bilader, ben şimdi onların 

evlerini başlarına yıkarım. 
KARAGÖZ -Rica ederim, Hacivat, elbiselerimiz altında 

kalır, onu yapma! 
HACİVAT - İşte ben şimdi gidiyorum! (Gider.) 

KARAGÖZ ....../Hacivat da bize benzerse bay�lırım ! (Bakar.) 
Kerata, kapının önünde duruyor. 

HAdVAT - (lçeriden.) Teemmül87'lazımdır. 
KARAGÖZ - Evet, taratorBS lazımdır. 
HACİVAT - Açın kapıyi, sizi na-be-karlar89 sizi ! Artık 

sizin ettiğiniz rezalet ayyfika90 çıktı! 
KARAGÖZ - Hacivat, «zerdali tabaktan çıktı» diye bir 

şey söyledi ama anlıyamadım. 
KANLI NİGAR - Maşallah, Hacivat Çelebi ! Buyursunlar! 

Ayağına sıcak su mu dökelim, yoksa soğuk su mu? 
KARAGÖZ -Sıcak su dökün de is takoz gibi haşlansın kerata! ,  
KANLI NİGAR - İçeriye buyurun ! 
KARAGÖZ - Hacivat, sakın içeri girme! 
HACİVAT - Hayır efendim, içeride ne işim var? Şu biçare­

lerin esbaplarım verin bakayım ! Ben adamın gözünü pat­
latırım ! 

KARAGÖZ - Sen oriların gözünü patlatayım derken onlar 
seni kapının eşiğinden içeriye atlatacaklar. 

KANLI NİGAR - Canım, Hacivat Çelebi, kusura bakmayın, 
sofra başındayız, siz içeriye buyurun da birlikte yemek 
yeriz, hem de esbapları alırsınız. t 

86 Kaydetme: aldırma. 
87 Teemmül: iyice düşünme. 
88 Tarator: ekmek içi, ceviz, ;zeytinyağı, sarmısak ve sirke ile yapılan 

salça. 
89 Nii-be-kôr: fesatçı, kötü iş yapan, hayırsız, haylaz. 
90 Ayyak: keçiyıldızı; (mı:caz olarak) göğün en yüksek yeri. 
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HACİVAT - Ben öyle dolma yutmam ! 
KARAGÖZ - Hacivat, sana Yjlhni pişirdiler, seni, yesin diye, 

buyurun içeriye!91 
KANLI NİGAR - Senin. dişine göre bir tabak revani var, 

afyona cila verir;92 buyurun da birlikte taam ederiz; size 
mümessek93 bir de kahv� pişiririm; buyurun, efendim, 
buylırun! 

KARAGÖZ - Hacivat, yutma bu lafları! Beni de «�emek 
var»-diye kandırdılar. 

HACİVAT - Malfım ya, ihtiyarlık ! Pek yoruldum, biraz 
dinleneyim bari! 

KARA.GÖZ -Onlar senin şimdi terini kuruturlar, hay ser­
sem kerata! Tatlı Hifını işitti mi dayanamaz! 

KANLİ NİGAR - Bahçe üstündeki odaya buyurun ! 
KARAGÖZ - Hacivat, bahçe üstündeki odaya gitme, ora­

dan ses çıkmıyor. 
HACİVAT - Bahçe üstündeki oda serince, benim nezlem 

var, orada oturamam. 
KARAGÖZ - Sen şimdi nezleyi, zükkamı94 görürsün ! 
KANLI NİGAR - Minder üstüne otursanız a !  
HACİVAT - Canım efendim, elinizi çabuk yıkayınız d a  şun-

ların esbaplarını verin! Biçareler tiril tiril titriyor. 
KANLI NİGAR - Acelesi yok, Hacivat Çelebi ! 
KARAGÖZ - İçeride hava değişti. 
KANLI NİGAR- Kızlar, kol d�mirini vurun! 

(Başlarlar Hacivat'! dövmeğe, soyup atarlar.) 

KARAGÖZ - Ulan! Hacivat ne tuhaf olmuş! 
HACİVAT - Aman bilader, vücud-i na-tüvanım9s zarar­

h&ş96 oldu! 

91 Cümlede bozukluk ya da .:;ksildik var. Şöyle olabilir: .«Sana yahni 
pişirdiler, sen yiyesin diye, 'buyurun içeriye!' diyorlar.» 

92 Afyona cila verir: afyonun etkisini artiırır. 

93 Mümessek: misle karıştırılmış, mis kokulu. 

94 Zükkam: nezle. ' 

95 Vücf/d-i nii-tüviin: kuvvetsiz, zayıf vücut. 
96 Zarar-hiiş: «hurde-hiiş» (·= hurdahaş) yerine kullanılmış . .  (Hurdahaş: 

iler tutar yeri kalmayacak kadar kırılıp dökülmüş, paramparça), 1: 
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KARAGÖZ- Sen de bize yoldaş oldun, Hacivat ! 
HAdVAT - Aman bilador, fekk-i esfelim97 çarpıldı! 
KARAGÖZ - Fener'de98 işkembeci dükkanı mı açıldı? 

Oradaki sarhoşlara müjde desen e! 
HACİVAT - Aman bilader, üşjiyorum ! 
KARAGÖZ - Nasıl oldu, Hacivat ? Seni de bize benzettiler. 

Hani burada· atıp tutuyordun, şöyle keserim, böyle biçe­
rim! Hiçbir şey yapamadın, seni de soydular. 

HACİVAT - Aman bilader sus. Şimdi burada biz ne yapa­
cağız ? 

KARAGÖZ -Hele şurada oturalım, bakalım nasıl olur? 

(Şarkı ile SarhoŞgelir.) 

(Şarkı Şehnaz) 

99 NiCe sevmiyeyim dostlar bir- acayib el.ili var 
Yanağında gül açılmış etrafında alı var 
Bugün bana cevr edersen yarın Hak divanı var 

(Nakariit) 
İçtim aşkın dolusunu yar bugün meclistedir 

İki kaşın arasında bir beni var nı'.'ır gibi 
Karşısında divan durdum eli bağlı kul gibi 
Ko çeksinler dara beni Hallac-ı Mansur gibi 

İçtim aşkın dolusunu yfuo bugün meclistedir 

SARHOŞ - (Niira atar.) Ey, hey gidi yiğitlik hey ! 
KARAGÖZ - Hey gidi eşeklik hey! 
SARHOŞ - Galiba burada köy düğünü var. 
KARAGÖZ - Evet efendim, ki;iy düğünü var, siz de med'uv­

sunuzlOO düğüne. 
SARHOŞ - Pehlivanlar meydana çıkmış, davul zuma sa­

dası yok! 

97 Fekk-i esfel: alt çeıie. 
98 Fener: İstanbul'da, Haliç kıyısında bir semt. Ortodoks Rum Patrik­

hanesi oradadır. 
99 bk. c. J, Abdal Bek.çi, s. 75 /n. 33 

ıbo Med'uv: davetli. 
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KARAGÖZ - Siz düğün evine buyurursanız, sadası o za-
man çıkar. 

SARHOŞ - Baksanız a!  Siz nesiniz? 
KARAGÖZ - Efendim, hayvan! 
SARHOŞ - Ayı mısınız? 
.KARAGÖZ]- Değil, bilader ! 
SARHOŞ - Eşek misiniz ? 
KARAGÖZ - Değil, babacığım! 
SARHOŞ - Öküz müsünüz?. 
KARAGÖZ - Değil, anacığım! 
SARHOŞ - Çabuk söyle, siz nesiniz? 
KAR,AGÖZ - Koyunuz. 
SARHOŞ - Koyun musunuz? 
KARAGÖZ - Evet, koyun! 
SARHOŞ - Hani sizin boynuzun�? 
KARAGÖZ - Efendim, biz Karaman cinsindeniz. 
SARHOŞ - Sahi, siz koyun musunuz? 
KARAGÖZ - Evet ·efendim, ben Kataman, arkamdaki Ma­

lıç, en arkadaki Dağlıç. 
SARHOŞ - Çoktan beri Karaman eti yemedim, şundan 

bir külbastılık çıkarayım! 
KARAGÖZ - Ben maryayım,ıoı beni yeı;sen sana dokunur. 
SARHOŞ - Doğru söyle, nesiniz? 
KARAGÖZ - Adamız adam! 
SARHOŞ - Ne zaman oldunuz adam? 
KARAGÖZ - Siz ne Z<tman adam olursanız biz de o zaman 

adam olacağız! 
SARHOŞ - Doğru söyle, insan mısınız? 
KARAGÖZ - Hayır, bostan korkuluğu! 
SARHOŞ � Arkadakini kendime damat yaparım, en arka­

dakini kendime kahya, bu top sakallı herifin derisini yüzer, 
içine saman doldururum. 

KARAGÖZ - Bunda halt ettin ! (Karagöz yerini değiştirir.) 
SARHOŞ - Yok, olmadı, yanlış oldu! Baştakini kendime 

evlatlık, arkadakini kendime tütüncübaşı. yaparım, orta­
daki· herifin başını· keser bostan korkuluğu yaparım. 

101 Marya: dişi koyun. 
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KARAGÖZ �inayetinJel02 yerin dibine gir! 
HACİVAT - Kuzum, Karagöz, zevzekliği bırak da halimizi 

anlatalım! 
KARAGÖZ - Sen söyle, Haciyat ; benim bu herifle çene 

çalmaya. vaktim yok ! 
' · 

.HACİVAT - Efendim, felaket-zedel03 üryanız.104 
KARAGÖZ - H;ay zevzek hay! «Sökülmüş .kapsız yorga-

ruz» diyor. i ı 
SARHOŞ - Silivrikapısı'ndalOS kurban mısınız? 
KARAGÖZ - Hayır, Çırpıcıl06 deresinde kaplumbağa. 
SARHOŞ - Sizi böyle kim soydu bre? 
;HACİVAT � Şurada Kanlı Nigar'la Salkım-İnci dedikleri 

karılar soydular, bizi bu
· hale koydular. 

SARHOŞ - Vay kaltaklar ·vay ! O karılar burada mı ? 
HAciVAT - Buradadırlar. Cümleınizl07 size rica ederiz, 

bizim elbiselelerimizi onlardan alın ! 
SARHOŞ - Siz merak etmeyin! J 
HACİVAT - Aman bil�der, esbaplarımızı alırsa iyi olur, 

sakın gücendirmiyelim! 
KARAGÖZ - Adam sen de! Gpzleri kömürlük penceresine 

benziyor, bundan bize ne hayır gelecek? 
SARHOŞ - Siz esef etmeyin! Ben şimdi gider onların camını, 

çerçevesini, damını, kapısını, bacasını, rahtmı,108 sürgüsü­
nü, minderini, şiltesini, yo�ganmı, yastığını, tenceresini, 
samanını, mangal maşasını başına ' geçiririm. 

KARAGÖZ _... Herif aceleyle kenef · nalınlarını unuttu. 
SARHOŞ - Ben de sizin esbaplarınızı alamazsam bana da 

�<Dayı Manca» demesinler! 

ı 02 inayet: ıcıtuf, iyilik. 
103 Felaket-zede: felakete uğramış. 
104 Üryan: çıplak. 
ıos· Si/ivrikapısı: İstanbul surlarının Yedikule ile Mevlanekapı arasındaki 

kapılarından biri. 
106 Çırpu:ı: Topkapı surlarının dışında, çayırı ve deresi ile ünlü bir 

kır gezintisi yeri. 
107 Cllmlemiz: hepimiz. (Cümle: hep), 
108 Raht: 1. at takımı; 2. yol gereçleri; 3. döşeme ve ev takımı; 4. pencere · 

ve kapıların menteşe takımı. (Burada 3. veya 4. anlamda kullanılmış olsa 
gerek). 

332 



KARAGÖZ -.Bana baksan a, Dayı Kanca! «- İçeri buyu 
nın, türlü yemekler var!» derlerse, sakın haa içeriye gir­
me! Na mostra biz! 

SARHOŞ - Vay ! orada yemek de mi var ? Ne türlü yemek? 
KARAGÖZ - Evvela kızılcık çorbası, tekme murabbası, 

merdivenden aşağı tekermeker çorbası, kapının önünde 
«Safa geldiniz!» duası. Bak da ona. göre davran ! ı 

SARHOŞ - Ben böyle yemek hiç yemedim. 
KARAGÖZ - İçeriye teşrif buyurulursa, size zorla yedirirler. 
SARHOŞ - Yemezsem? 
KARAGÖZ - Şüpheli. 
SARHOŞ - Ben gidiyorum esbapları almaya! (Gider.) 

KARAGÖZ - Bakalım, Hacivat, Dayı Kanca bir yere ta­
kılabilecek mi? 

SARHOŞ - (içeriden.) Evvela kapıyı açın, bre '.rı1t-be-karlar ! 
KANLI NİGAR - (içeriden.) Kızlar, Dayı Manca gelmiş, 

kapıyı açın! - Buyurun efendim içeriye! 
KARAGÖZ - Dayı Kanca, içeri girme! Bir yere takılırsın, 

sonra soyulur alık alık etrafa bakınırsın! 
HACİVAT - Karagöz, sen karışma ! 
SARHOŞ - Bu h(lrifleri soyup da niçin dışarıya attınız ba-

. kayım ? 
KANLI NİGAR -İçeriye girin de size işi anlatalım ! 
SARHOŞ - Açın kapıyı! 
KANLI NİGAR - Buyur00 ! 
SARHOŞ - Anlatın bakalım! 
KARAGÖZ - Sarhoş· boku yedi, Hacivat ! 
KANLI. NİGAR � Şöyle buyurun! Bir kadeh mastikal09 içer 

misiniz? 
SARHÖŞ - Yoo! Ben dÜZ rakıl !O içerim. 
KARAGÖZ - Dayı Kanca'nın agzında lakı1'dı anafor çe­

viriyor. 

109 Mastika: sakızlı rak.ı. 
110 Düz rakı: içinde sakız, anason gibi kokulu nesneler bulunmayan üzüm 

rakısı. 
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�NLI NİGAR - Başüstüne efendim, buyurun, rakı dü­
zü! 

KARAGÖZ - Sarhoş dayak yiyip gelecek, yabanın yüz-
süzü ! 

SARHOŞ - Ver bakalım! (içer.) 
KANLI NİGAR - Bir tek daha gelsin mi ? 
SARHOŞ - Gelsin ! 
KANLI NİGAR - (Verir.) Buyurun! 
KARAGÖZ - Sarhoş rakıyı gördü dayanamadı, şimdi sızacak. 
KANLI NİGAR - Bir tek daha vereyim mi? 
SARHOŞ - Ver bakalım! 
KARAGÖZ - Ulan, o kadar içme! 
HACİVAT - Canım senin nene lhım ? 
KARAGÖZ - Nasıl neme lazım? Herif burada iken duracak 

hali yoktu, şimdi büsbütün sarhoş oldu, sonra esbapları 
kim alacak ? 

SARHOŞ - Haydi verin bu heriflerin esbaplarını! 
KANLI NİGAR � Kızlar, kol demirini vurun! 

(Sarhoşa dayak atarlar, soyarlar, kapı .dışarı atarlar.) 

SARHOŞ - (Perdeye gelir.) Aman bilider, kusura bak-_, 
ı mayın! 

KARAGÖZ - Tuuu! Ulan, bu ne hal ? 
SARHOŞ - Sorma,.bilader ! sarhoşluk! 
KARAGÖZ - Şu bıyıklarından utan bari ! Şunlar üstüne 

siyeyim!ll� - Lakin, Hacivat, Sarhoş bizden daha karlı: 
şarap şişesini elden bırakmamış. - Ey Dayı Kanca! Dayı 
Kürek aşkına' bir tek daha at! 

SARHOŞ - Aman bana dokunma, şurada biraz uyuyayım !  
( Yatar.) 

KARAGÖZ - Hacivat, herif sızdı. 
UACİV AT - Nene lazım? Biz kendi derdimize bakalım! 
KARAGÖZ ....,... Orası öyle ! 

i l  1 Siymek: işemek. 
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(Şarkı ile Arap gelir.) 

1 12  Emine Molla ne dersin hele ben bastım ayak 
Evde bizimkin� dedim a sümüklü bana bak 
Urum avratları gibi salınırsın a bunak 

(Nakarat) 
Çekemem kahrını herif beni elbette' bırak 

Sürre alayına gitsem tlita�azsın araba 
�endine para bulursun rakı ile şaraba 
Evde yalnız kalırsan takılırsın Arab'a 

Çekemem kahrını herif beni elbette bırak 

ÇELEBİ - Aman baba ! Sakın beni görmesin, bu gelen benim 
lalam! Mutlaka pederim göndermiştir beni aramak için. 

KARAGÖZ - Oğlanın lalası ha ! - Beyefendi, uykun gel­
diyse karyolaya gir de yat. 

ARAP - Ulak! Burada, çiplak adamlar varmiş. 
KARAGÖZ - Bak, Hacivat, Arap ne diyor: «Avrupa'dan 

acemi maymunlar gelmiş» diyor 
HACİVAT -' Yanlış anladın bilader. 
KARAGÖZ - Yanlışı da, doğrusu da bu! 
ARAP - Bizim afandi gonderdi, birisini arayor ben. 
KARAGÖZ - «At pazarından bir hergele kaçmış, onu arı-

yorum ben» diyor. 
HACİVAT - Karagöz, sen de anlamadan, dinlemeden her 

şeye bir lakırdı uyduruyorsun. 
ARAP - Ulak! Bunlarin arkalarinda esbaplari yok! 
HACİVAT - Baksan a, Hacı baba! Kimi arıyorsun sen 1 
ARAP - Ulak! Ben sabadan beri bizim kuçunu beyi1 1 3 arar. 
KARAGÖZ - «Bizim kürekçinin kızı sabahtan beri saçını 

tarar» diyor. 
HACİVAT - Hacı baba, sen kimsin, kimin nesisin? 
ARAP - Ben bizim kuçunu beyinin kolasi.1 14 

1 12 Ölçek: ıs (8 + 7) 

7. dizede bir hece eksik. Şöyle olsa gerek: 
Evde yalnız k'"alır isen takılırsın Arap' a. 

1 13  Kuçunu bey: küçük bp. 
1 14 Kofasi: kölesi. 
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KARAGÖZ - «Ben Beyazıt'taı ıs yangın kulesi» diyor. 
HACİVAT - «Söyleyenden dinleyen iri( gerek», sizin küçük 

bey burada, işte! 
ARAP - Nerede? Koster ! 
HACİVAT - İşte Bey ! (Gösterir.) 
KARAGÖZ - Dağlıl l6  da Hacivai'ta, kır kozu ! l l7 
AR�P - (Ağ/ar.) Way! bizini kuçunu beyini niçun çiplak-

ladin sen ? 
KARAGÖZ - Hacivat ! «Bizim küçük beyi niçin kancak­

Jadınl 18 sen?» diyor. - Biz kancaklamadık, d bizi kan­
cakladı. 

ARAP - Ulak! Siz niçun boyle çiplaklandiniz? 
KARAGÖZ -Bak, Hacı baba! Şuradaki evcle bir Kalın 

Enginar var, sizin beyi, Hacivat'ı, beni,. şu ,yatanı hep o 
çıplakladı, anladın mı ?. · 

ARAP - O Kanii Nigar kari mi ? 
KARAGÖZ -'Kan. Haydi glt de hem beyin esbaplannı, 

hem bizimkileri al da gel ! 
ARAP - Ban Şindi gider ! 
KARAGÖ� - Bana baksan a, Mercan! 1 19 Sakın Çakmak­

çılar yokuşu'ndat20 ayağın kaymasın, sonra merdivenin 
alt başında bulursWı k3ındini. 

ARAP -,Ban şindi gidiyor ! (Gider.) 

KARAGÖZ - Zannedersem, Hacivat, Arap bu gidişle hava 
alacak. 

ARAP - (içeriden.) Ulak! Açin kapuyi ! 
KANLI NİGAR - Ooo, Mercan Ağa ! Hoş geldin, buyurun 

bakalım! 

1 1 5  Beyazıt: İstanbul'da, Beyazıt camiinin b�lunduqı semt. Cami, Üniver­
site ve Belediye Kitaplığı ile çevrelenen meydanı unlıldür. 

1 16 "Dağlı: iskambil kağıtlarında «papas» [ = roi] denilen kağıdın halk 
arasındaki adı. 

117 Kozu kırmak: 1. iskambil oyununda, eldeki kozlardan birini kullan­
mak; 2. pot kırmak. 

1 18 Kancaklamak: ? 
1 19 Mercan: 1. Arap köle adı; 2, İstanbul'da, Beyazıt yöresinde; bir ucu 

Çakmakçılar yokuşuna' açılan cadde. 
120 Çakmakçılar yokuşu: 

,
istanbul'da, Mercan yakınında, dik bir yokuş. 
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ARAP - Ulak! Ban si.zi bilmiyor, siz kinsiniz ? 
KARAGÖZ - Aferin Arap, dayan bakalım! 
KANLI NİGAR - Neye bilmiyor8un? Biz eskiden sizin 

konağa gelmez miydik? 
ARAP - İyi, amma, ·ban sizi bilmiyor. 
KANLI NİGAJ.l - Canım, nasıl bilmiyor? Hele sen içeri 

gel, Hoşkadem de burada. 
ARA:P - Way! Hoşkadan de burada mi ? 
KARAGÖZ - ,Arap boku yedi! Hoşkadem, hayırsız adam, 

hepsi orada. 
ARAP - Qyle isine kapusini aç! (Açarlar.)' 
KANLI NİGAR - Şöyle buyurun, Mercan Ağa! 
KARAGÖZ - Mercan Ağa, �akçılar yokuşiı'ndan aşağı 

inmeye bir şey kalmadı. 
ARAP - Ulak! Hani. Hoşkadan ? 
KARAGÖZ - Avucunu yala,, Hacı baba! 
KANLI NİGAR -.Hoşkadem mutfakta yemek pişiriyor. 
ARAP - Sizi yalangi ganavarı21 sizi ! Hoşkadan'i var deye 

beni aldattiniz. Werini bizini koçunu beyinin esbaplarini 
ban gidezek. 

· 

KARAGÖZ - Koyverirlerse iyi değil mi, Hacivat ? 
HACİVAT - Aman bilMer, pek üşüdüm ! 
ARAP � Esbaplıiri werin! 
KANLI NİGAR - Kızlar, kol demiripi vurun ! . 

(Arap'ı döverler, soyarlar, kapı dışarı atarlar.) 

ARAP - (Perdeye g_elir.) Ulak, donuyorum! 
KARAGÖZ - Hacivat, Silivrit22 marsığı geldi. 
HACİVAT - Karagöz, bunu da soydular ha ? 
KARAGÖZ - Dayı Kanca, bir tek daha at; al sana havyar 

mezesi ! 
SARHOŞ - Vay! Bu kim? 
KARAGÖZ .- Beyefendinin lalası. 
SARHOŞ - Beylerbeyinint23 halası mı? 

121  Yalangi ganavar: yalancı canavar. 

122 Silivri: İstanbul ilçelerinden biri. Odun kömüni ve yoğurdu ünlüdür. 
123 Bey{erbeyi: ı. eskiden, sancJlkbeylerinin başı; 2. İstanbul'da, Boğaz-

içi'nin Anadolu yakasında bir semt. 
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KARAGÖZ - Hayrr, Çengelköyü'nün1 24 teyzesi. 
ARAP - Ulak, donuyorum ! 
KARAGÖZ - Hoşkadem'le konuştunuz mu? 
ARAP - Hoşkadan'i nerede? Kimsesini yok ! 
ÇELEBİ - Baba, !alamı da mı soydular ? 
KARAGÖZ - Şimdi mi farkına varıyorsun ? 
ÇELEBİ - Babıı.cığım, biz ne yapacağız şimdi? 
KARAGÖZ - Soğukta donacağız. 

(Şarkı ile Beberuhi gelir.) 

( 

125 Ben yanaz bir tazeyim 
Şuh-i bed-avazeyim 
Köhne bir şiiazeyim 

. BiF buçuk endazeyim 

Bana nisbet dişbudak 
Penbe gibi yumuşak 
Boyumu ölç işte bak 

Bir buçuk endazeyim 

Kaddime yoktur uyar 
Sanki topaç bir hıyar 
Ölçtü terzi ihtiyar 

Bir buçuk endazeyim 

BEBERUHİ - Vay! Bunlar kim? ,Ha, şimdi anladım: Bunlar 
karnaval kokozları. 

KARAGÖZ - Götüne yersin topuzları!· 
BEB�RUHİ --:- Ha, şimdi anladım: Bunlar aşağı mahallenin 

çocukları, burada ceviz oynamaya gelmişler, ben bunlar­
dan korkuyorum, acaba nereye kaçayım? 

KARAGÖZ - Şurada bir fare deliği var, oraya kaç! 
BEBERUHİ - Bunlar atlıkar�nca. On para vereyim de şu 

herifin üstüne bineyim! (Biner; Karagöz, Beberulıi'yi üstün­
den atar.) 

124 ÇengelköyU: İstanbul'da, Boğaziçi'nin Anadolu yakasında bir semt. 
125 bk. c. il, Çeşme, s. 30 /n, 87 

· 
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KARAGÖZ - S .. tir şuradan sen de ! 
BEBERUHİ - Vay! Bunlar adam haa ! 
KARAGÖZ - Adam olduğumuzu anlamadın mı? 
BEBERUHİ -Burada yatan· o da adam mı? 
KARAGÖZ - O rakı hülasası. 
BEBERUHİ - Ördek murabbası mı ? 
KARAGÖZ - Ulan, hep antikalar buraya geliyor ! 
BEBERUHİ - Yaz geldi diye mi soyundunuz? 
KARAGÖZ - Hacivat, bununla derde gireceğiz. 
HACİVAT - Sen şöyle dur! Ben ona anlatırım. 
·BEBERUHİ - Canım, neye soyundunuz? 
HACİVAT - Baksan a bana!. 
BEBERUHİ - Buyurun söyleyin! 
HACİVAT - Şurada Kanlı Nigar'la Salkım-İnci dedikleri 

bizi bu hale koydular. 
' 

BEBERUHİ - Vay! Onlar burada . mı? Ben de onları arı­
yordum. 

KARAGÖZ - Ne yapacaksın onları? 
BEBERUHİ - Onlar benim dostum, benim için ölürler, kaz 

kafalı he'rif! 
KARAGÖZ - Senin gibi böyle kenef ibriğine tenezzül eder-

se ben de onların midelerine kusayım, ördek kıyafetli herif! 
BEBERUHİ - Sen beni beğenmedin �i ulan? 
KARAGÖZ --'- Bir karış boyun var, senin neni beğeneyim? 
BEBERUHİ - Bana adla sanla «Altıkulaç>> derler. 
KARAGÖZ - Beş buçuğu iftira, yarım kulaç bile yoksun. 
BEBERUHİ - Ben şimdi gider sizin esbaplarınızı alırım, 

o vakit benim khıı olduğumu anlarsınız! (Gider.) 

KARAGÖZ - Varıver bakalım, yarım osuruk. 
BEBERUHİ - (içeriden.) Açın kapıyı, şimdi size yapışırım 

haa ! 
KANLI NİGAR ---. (lçeriden.) A IG.zlar, 'kim geldi ? 
BEBERUHİ - Ben geldim, açın kapıyı ! 
KANLI NİGAR - Buyurun, buyurun! (Kapıyı açarlar.) 
BEBERUHİ - Size ayıp değil mi? Birtakım babayiğitlerin 

esbaplarmı almışsınız. Verin esbapları getirin, sonra gelir 
eğleniriz ! 
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KANLI NİGAR - Demek siz de esbaplar için geldiniz? 
BEBERUHİ � Esbaplar için geldim. 
KANLI NİGAR - Klzlar, kol demirini vurun ! 

(Dayak .atarlar,· kovarlar.) 
' . 

BEBERUHİ -Aman dostlar ! Ben nerelere gideyim? 
KARAGÖZ - Ulan, bu da bize benzedi ! 
HACİVAT - Eyvahlar olsun! Karagöz, halimiz ne olacak ? 
KARAGÖZ - Ne olacaksa oldu. Şimden sonra ne olacak ? 
BEBERUHİ - Şimdi gider ben anama söylerim, esbaplanmı 

aldılar benim ı 
KARAGÖZ - Anana söyler misin? Ah, bir kırbaç olsa da 

şunu topaç gibi çevirsem ! 

(Şarkı _ile Zeybek gelir.) 

126 Sarı Efe şu yerlerde yaslanır 
Çiğ vurdukça top zülflerin ıslanır 
Deli gönül bir gün olur uslanır 

Çiy vurdukça top zülflerin ıslanır 

ZEYBEK - Ulan, nesı bıkıyooon? 
KARAGÖZ - Hacivat, ne diyor ? 
HACİVAT - «Ulan, nasıl bakıyor ?» diyor. 

126 Haşim mecmuası, 1. bas., s. 463 
Ölçek: ı ı  (4 + 4 + 3) 
Bu türkünün aslı şöyledir: 

Sarı Zeybek şu dağlara yaslanır 
Yağmur yağar sili'thları ıslanır 
Bir g/ln olur deli gönül uslanır 

• Yazık olsun Telli-Doru Şanına 
Eğil bir bak mor cepkenin kanına 

Şu dağları-yine duman bürlldll 
.Üç yUz atlı beş yüz yayan y/lrüdü 
Sarı Zeybek şu cihanda. bir idi 

Yazık olsun Telli-Doru. şanına 
Eğil bir baİc f!Wr cepkenin kanına 
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KARAGÖZ - Herif Çemberlitaş'mt27 kardeşi olmalı! 
ZEYBEK - Ulan, siz adam mısıiıııız? 
-KARAGÖZ - Hayır, bostan korkuluğu 
HACİVAT -Karagöz, sen bunu bildin mi ? 
KARAGÖZ ----: Hayır. 
HACİVAT - Buna «Bursalı· Sarı Efe» derler. 
ZEYBEK - Ulan, siz adam mısınız yoksa hayvan mııı ? 
.KARAGÖZ - Hayvan baban ! 
ZEYBEK - Siz ne cins mahllıksunuuuz ? 
KARAGÖZ --;- Deniz mahİlıku. 
ZEYBEK - Ulan, siz balık niısınııiz ? 
KARAGÖZ - Hacivat, he�ifin lakırdıları da boyu gibi uzun. 

- Bahğız. 
ZEYBEK - Ne balığısınııız ? 
KARAGÖZ - Arkada duran . gümüş balığı, öteki de uskum­

ru, yatan da horozbina, öbürü kömürciikayası, beriki de 
çuxçur, kulunuz da çingenepalamutuyum. 

ZEYBEK - Ulan, balık laf eder miii ? 
KARAGÖZ - Kulunuz balıkların geveze soyundanım. 
ZEYBEK - Ulan, ben bir kere Bursa'da hasta oldum da 

bana çingenepalamutu yedirdileeer! 
KARAGÖZ - Hemşeri, biz insanız. 
ZEYBEK - Siz insansanız, hani çaputlarınııız ?  
HACİVAT - Baksan a, yiğidim, şehbazım ! Şu karşıki evde 

Kanlı Nigar var, bizim esbaplarımızı o aldı. Git de bizim 
esbaplarımızi al ! 

ZEYBEK - Ben şimdi gider alırıııın! (Gider.) 

ZBYBEK - (Kapıyı çalar. içeriden.) Ulan, ,Kanlı Enginar ! 
Vir bakayım şunların çaputlarınııı ! 

. I 
127 Çemberli/aş: lstanbul'da, Beyazıt'la Türbe arasındaki cadde üzerin-

de, Türbe yakınında bir sütun. Bizans İmparatoru J. Konstantin tarafından 
Roma'da.ki Apollon tapınağından getirtilerek diktirilmiştir (330). Silindir 
biçiminde 8 porfir taştan bileşiktir. Osmanlılar devrinde bir yangında .zarar 
gören ve il. Mustafa (1695 - 1703) run

. 
buyfıiğu üzerine taşları demir çem­

berlerle birbirine bağlanan sütun, o günden bu yana «Çemberlitaş» adını 
almıştır. 
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KANLI NİGAR. - (lçeriden.) Amanın kızlar ! Bursalı Sarı 
Efe geldi, iş fena ! 

ZEYBEK - Ulan! Açın kapıyııı ! 
(Kapıyı açarlar.) 

K+NLI NİGAR - Buyurun efendim! 
ZEYBEK - Ulan! Ben buyurun muyurun bilmem, virin 

çaputlarııı ! 
KARAGÖZ - Zorlu geldi Sarı Efe. 
KANLI NİGAR - Gelsinler alsınlar ! 
ZEYBEK - Ulan, gelin de çaputlaruuzı ahım ! 

(Hepsi gelirler, esbap/arını alırlar, giderler.) 

BİTİŞ 

(Karagöz' le Ha_civat i meydana - gelirler.) 
HACİVAT - Ey Karagöz, geçmiş ola! 
KARAGÖZ - (Hacivat'a vurur.) Sinsilenil28 sansar boğa! 
HACİVAT - Çok şükür sağlığa ! 
KARAGÖZ - (Vurur.) Hak bereket versin Kağıthane'de 

biten sazlığa! 
HACİVAT - Yıktın perdeyi, eyledin viran ! 

Varayım, sahibine haber vereyim heman! (Giiler.) 
KARAGÖZ - Ey Hacivat, geçme nlı.sibinden! 

Her ne kadar sürc-i lisan ettikse af ola! 
Yarın akşam « . . . . . » oyununda yakan elime geçerse, 

bak, ben de sana neler yaparım! (Gider.) 

128 Silısile: «silsile» sözcüğünün halk ağzında bozulmuş biçimi, soyzinciri. 
1 
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KARAGÖZ'ÜN ESRAR İÇİP DELİ OLMASI 

K a y n a k : 
Letaif-i Haydi, Karagöz'ün Esrar içip Deli Olması, (ta­

rihsiz) 

Ç e ş i t l e m e :  
Hayali Küçük Ali, Asri Karagöz, «Yücel» dergisi, c. XIII, 

sayı 75 ve 77, İstanbul 1941 
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HACİVAT 
KARAGÖZ 
ESRARKEŞ 

KİŞİLER 

KARAGÖZ'ÜN KARISI (İçeriden sesi gelir) 
KOMŞU (İçeriden sesi gelir) 
HEKİM 

344· 



KARAGÖZ'ÜN ESRAR İÇİP DELİ OLMASI 

GİRİŞ 

BiRiNCi MECLiS 

HACİVAT - (Dışarıdan gazel okuyarak gelir.) 
Hay Hıı.k! 

Bir kerre dokunsan teline saz-i derfinun2 
Bin: türlü nevazişle3 düzelmez bozulunca 

Ankaa4 dahi olsa düşer pençe-i aşka 
Q çeşm-i siyahınS filem-i gayba6 süzülünce 

Karagöz haylı zaman oldu seni görmeyeli 
Hasta yatıp ipliğe döndüm ÜZÜiünce 

Ölçek: Me['ata mefli."a mefôil/i fetılün 

2., 3., 4. beyitlerde ölçek bozuk. 
4. dizenin doğru biçimi şöyle olabilir: 

Ol çeşm-i siycih ôlem-i .gayba sUzUllJnce 
5. dizenin ölçeli: FeillJtün feillJtUn feillJtun feüUn 

2 Sliz-i derfın: iç saz, insanın içindeki saz; (burada, mecaz olarak: ,gönül). 
3 NevlJziş: okşama. 
·4 Ankaa: Zümrüdanka kuşu, Kaf dajiında bulunduiiu söylenen masal 

kuşu. · , 
5 Çeşm-i siyôlı: kara göz. 
6 Alein-i gayb: görünmez alem. 
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I 

Bendeniz Hacivat meddah ü senil:arınız 
işte bak geldim kapına keyfim düzülünce 

/KlNC/ MECLiS 

KARAGÖZ - HAcivAT 

KARAGÖZ - (Haciva(ın şiirini pencereden di11feyerek.) Ulan, 
sen daha ölmedin mi ? Al şimdi benden de saııa karşılık: 

8 Hacivat bir kere kaparsam sopayı 
Kafana demeyip çalarım ta ölesince 

Ramazan oldu diye beni aldatma ınenhÇıs9 
Bıktım elinden kurtulurum sen ölünce 

Haydi def ol şuradan be arsız kerata 
Ey Karagöz süprüntülüğe at leşini geberince 

MUHAVERE 

HACİVAT - Aman birader, maşallah, tu tU ! 
KARAGÖZ - Lebbeyk ?10 
HACİVAT - «- Maşallah, tu tO !» derim. 
KARAGÖZ - Sana tQ! 
HACİVAT - Aman efendim, niçin ? Bir hata mı ettim? 

7 Meddôh U senôkôr: övücü (her iki sözcük de aynı anlamda). (Asıl 
metinde: medh Q senôkôr ). 

8 Ölçek: yok. 
9 MenhlJs: uğursuz. 

10 Lebbeyk: efendim, buyur. 
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KARAGÖZ - Daha soruyor musqn � Kapının önüne geldin, 
etmediğin hezeyanı ı  kalmadı. Utanmaz kerata. Yok, 
«Raıhaza.n geldi»; ·yok, <<Bayram geldi». Ağzına gelen 
haltı ettin ! 

HACİVAT - Aman efendim, rica ederim, aşağal2 teşrif bu­
yurun da göri)şelim. Çünkü lakırdımız anlaşılmıyor. 

KARAGÖZ - Gelemem, işim var. 
HACİVAT - Efendim, işiniz her neyse o işi biraz t�'hir edint J  

de buraya gelin. 
· 

KARAGÖZ - Gazete mütalaat4 buyuruyorum. 
HACİVAT - Aman efendim, rica ederim, gelin de anlatın 

bakalım, ne havadisler var. 
KARAGÖZ - Çok havadis var. 
HACİVAT - Gel gel gel ! 
KARAGÖZ - Ulan, ben altı aylık çocuk muyum ki, «Gel 

gel babası ! Al oğlanı babası !» gibi beni çağırıyorsun ? 
HACİVAT - Efendim, size olan kemal-i muhabbetimden1 5  

dolayı böyle çağırdım. Gelin de bakalım ne havadis varmış. 
KARAGÖZ - (Aşağal2 gelerek.) Sen salt başağrısı imişsin 

ya ! Nedir bakalım söyle! 
HACİVAT - Kusura bakmayın, meraklıyım. Havadis ol­

du mu, mutlak anlamağa çabalarım. Karagöz, söyle ba­
kalım neler var 'l 

KARAGÖZ - Bir inek bir buzakl6 doğurmuş. 
HACİVAT ...,., Doğurur ya! Taaccüb17 ohmacak bir şey değil. 

Elbette bir buzak doğurur, belki de iki doğurur. Bakalım 
daha neler var ? 

KARAGÖZ - Karadeniz'e yağmur yağmış. 
HACİVAT - Yağar ya! 
KARAGÖZ - Bu hafta leylekler geliyormuş. 

1 1  Hezeyaır: saçmalama. 
J 2. Aşağa: aşağı, aşağıya. 
13 Te'hfr etmek: sonraya bırakmak, ertelemek. 
14 Mütôlôa: okuma. 
ıs Kemôl-i muhabbet: aşırı sevgi. 
lu Buzak: buzağı. 
17 Tanrr./Jh: saşma. 
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HACİVAT - Gelir ya! Ö hayvan her zaman vakt:i muayye-
nesindet 8 gelir. 

KARAGÖZ - Üsküdar vapuru Köprü'ye yanaşırken . .. 
HAciVAT - Ey .. ey:. aman . . .  
KARAGÖZ -Ne oluyorsun Hacivat? 
HACİVAT - Hiçi... Ey, sonra? .. Sonra? . . .  
KARAGÖZ - Köprü'ye çıma atmış. 
HAciVAT - Ey, sonra? 
KARAGÖZ - Sonra · o kadar. 
HACİVAT - Ey, çıma atmayınca yanaşabilir mi ? Elbette 

çıma atacak . .. · Ey, başka havadis yok mu? 
KARAGÖZ - Ulan, ne söyledimse hiç ağzından «Olmaz» 

lakırdısı ç\kmadı. 
HACİVAT - Olur şeye «Olur>> derim, olmaza «OlmaZ» 

derim. Ey, söyle bakalım daha ne var? 
KARAGÖZ - Dur bakalım buna ne diyeceksin: On çift 

mandayı bir arabaya koşriıuŞlar. 
HACİVAT - Bu da olur şey. Hııtta icabına göre daha zi­

yade bite· koşarlar. 
KARAGÖZ - Ey, mandanın birisi uçmuş. 
HACİVAT - u'çar ya! Bir tarafı derin hendek olur, paldır 

küldür haydi aşağa,ı9  uçar gider. 
KARAGÖZ - Ulan buna da bir kulp uydurdu. Dur bir ya­

lan düşüneyim. (Düşünür.) Bakalım buna ne halt edecek? 
- Tavuğun birisi bir yumurta yumurtlamış, ilci sarısı var­
mış. 

HACİVAT - Cins hayvanmış. Bizim komşunun tavuğu da 
iki sarılı yumurtluyor. 

KARAGÖZ - Def ol şuradan, ınenh0s20 kerata ! Ne söy­
ledimse, ağzından hiç «Olmaz» lakırdısı çıkmadı. 

HACİVAT - Canım, bu söylediğin şeylerin cümlesi21 de 
olmaz şeyler değil öyle. Başka bir havadis varsa onu söyle .. 

1� Vakt-i muayyenesinde: belli zamanında. (Vakı,; muayyenindc denmesi 
gerekirdi). 

19 bk. n. 12 
20 bk. ri. 9 
2ı Cam/esi: hepsi. (Ciimle: hep). 
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KARAGÖZ - Haa, dur, dur, iyi hatırıma geldi: Seninle 
·benim resmimizi, taklidimizi a1ıp ismini «Hayal» koymuş­
lar, yarın gece Aksaray'da bir kahvede oynatacaklarmış. 

HACİVAT - Acayip ! 
KARAGÖZ -.Ey nasıl bakalım? Btı söylediğim havadis 

de olur şey mi ? 
HACİVAT - Haa, bak bu olamaz! 
KARAGÖZ - Olamaz mı? Bol bile gelir. Yarın akşam gi-

delim de görüı'sün. Herifler ilin bile çıkarmışlar. 
HACİVAJ' - İlanlarda ne yazıyor? 
KARAGÖZ -Beni evlendiriyorlar. 
HACİVAT - Aman bi�ader, gözün aydın! 
KARAGÖZ - Senin gözün de Kandilli. 
HACİVAT - Ben bu lakırdıdan hiçbir şey anlıyamadım. 
KARAGÖZ - Bun�a anlamıyacak ne var ? Benim gözüm 

Aydın22 oluyor da senin gözlerin niçin Kaiıdilli2J olmasın? 
HACİV A � - Birader sen bugün lakırdıyı hep tersine anlı­

yorsun. 
KARAGÖZ - Ben · tersini anlamıyorum, sen söylemesini 

bilmiyorsun. Deminden beri şurada «Ramazan geldi, :Bay­
ram gitti>> diyerek ağzına geleni söyledin. 

HACİVAT - Ben öyle «Ramazan» filin lakırdısı kaalime 
almadım.24 

KARAGÖZ - Gördün mü bir kere? Ben sana «Ramazanda 
kahve aldın>> dedim . mi? 

HACİVAT - İşte bak; aramızda likırdıların ma'nli-yi fihi 
tebdil oluyor.25 .Benim .söylediğim, «- Karagöz'üm, haylı 
zaman oldu seni gönniyeli.» dedim. Sen ise bunu başka 
türlü aiıladın 

KARAGÖZ - Ne bileyim ben! Söyliyeceğin şeyi birer birer, 
tane tane anlatarak söylesen e ! 

22 Aydın: 1. aydınlık; 2. Aydın ili. 
23 Kandilli: 1. kandili olan; 2. lstanbul'da, Boğaziçi'nin Anadolu yaka-

sında bir semt. 
24 Kaale almadıırı: söy_lemediin. (Kaal: �öz). 
25 Afa'nd-yifi/;i tebdil oluyor: içindeki anlaı:n deAişiyc>r. 
26 Hacivat'ın buradaki konuşması, Karagöz'iin sözlerinin karşılığı de.­

ğildir. Anlaşıldıl!ına göre, dizgi ve baskı sırasında, aradan birkaç satır at-
lanmıştır. · \ 
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26 HACİVAT - Aman birader, pek zevkime gitti. Söylediğim 
eş'in27 der-akab28 tanzir2!1 buyurmanız yok mu, her kişi­
nin haddi değildir. Vikıi,30 mefh0munca31 biraz hezeyan32 
görünürse de, vezince mevzunca�.3 pekilidır. Bir beyit 
daha söylersem der-akab28 tanzir edebilir misiniz? 

KARAGÖZ - Öteye bile geçerim. 
HACİVAT - Aman birader ! 
KARAGÖZ - Ne zannettin ya! 
HACİVAT - Haydi hazır ol, geliyorum! 
KARAGÖZ - Nereye geliyorsun? Kucağıma mı? 
HACİVAT :.._ Hayır canım! Yani «Şiir söyliyeceğim, cevabı­

na hazır ol!» demek isterim. 
KARAGÖZ - Söyle bakalım. 
HACİVAT - Dinle: 

34 Cihinın rengine aldanma verme rengini reng al 
Usulüyle yürü ger mest isen de piyını deng al 

KARAGÖZ - Anladım, arkası «al» olacak değil mi ? 
HACİVAT - Evet. 
KARAGÖZ - Al  şimdi benden allan: 

Mehtaba çıkarsan yanına bir çelenk al 
istediğin karşılığı al pezevenk al 

HACİVAT - Aman birader ! 
KARAGÖZ - Ne var? 

27 Eş' ar: şiirler. 

28 Der-W<ab: ·arkası sıra, henıen. 

29 Tanzir: nazire söyleme. (Nazire: bir şiire, aynı ölçek ve ayakia söy-
lenen beru:er şiir). 

30 Viikıa: gerçi. 

31 Meflıfıın: kavram, anlam. 

32 Hezeyan: bk. n. i l  
3 3  Mevzun: vezinli, ölçekli. 

34 Ölçek: Mefaillln ml'fdill(_n meftiilü11 mefaillln 

Dünyaıun rengine [ 1. görünüşüne; 2. hiylesine] aldanma, renk verme 
[ = düşünce ve duygularııu sezdirme]; (onun) biylesini öğren; eğer sarhoşsan 
da usulüyle yürü, ayağını denk al. 
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HACİVAT - Siz ehl-i kemal,3S fuzala,36 allame�i asr37 olası­
nız da, hala haberim yoktur. 

KARAGÖZ - Hacivat, ağzını topla, yırtarım haa! Kemal'in 
karısı neden oluyormuşum? Saçlı sakallı koskoca bir Ka­
rıı:göz hiç karı olur mu, alık kerata? Ve hem de ben niçin 
budala olayım ? Aleme hasır olduğumu sana kim söyledi ? 
Ağzını topla, sonra toplarım haa ! 

HACİVAT - Aman birader, latife mi ediyorsun? Ben öyle 
bir şey söyledim mi ? 

KARAGÖZ - Ne idi o söylediğin ya ? 
HACİVAT - Yani demek isterim ki, güzel ebyat38 söylüyor­

sunuz. 
KARAGÖZ - Hayır, bayat değil, taze taze, fırından yeni 

çıkmış. 
HACİVAT - Anladım, adeta siz benimle istihza ediyorsu­

sunuz. Fakat zararı yok, ben sükutu ihtiyar ederim.39 
KARAGÖZ - Söğüdü ihtiyar edip kurutacaksın da kimse 

altında oturmasın mı? Ul�n, ne hıyanet herifsin be! 
HACİVAT - Sen eğlen, zararı yok ! Size şurasını soracağım, 

pek merak ettim. 
KARAGÖZ - Hacivat, ziyade geliyoESun! 
HACİVAT - Canım, birader, kusuruma bakmayınız. Me­

raklı olduğu.mu bilirsiniz. Bendeniz hasta iken siz hiç mek­
· tep filan gördünüz mü? 

KARAGÖZ - Sen deniz iken pek çok yunusbalıldarını gö­
rürdüm. Hatta, ufak-tefek balıklan da görüp taş atardım, 
kaçışırlardı. 

HACİVAT - Canım, şimdi deniz lakırdısı oldu mu? 
KARAGÖZ - Be ·herif, senin ağzında� çıkan lakırdıyı bil­

miyor musun ? 
HACİVAT - Ben ne dedim ? 
KARAGÖZ - Ne diyeceksin? <<Ben denizde hasta iken beni 

mektepte filan gördün mü'?>> demedin mi ? 

JS Elıl-i kemliE: olgun kişi. 
36 Fuza/4: fazıllar, erdemli ( = faziletli) ve bilgili kişiler. 
37 Alldme-i asr: zaırıanın en defin bilgini. 
38 Ebyat: beyitl�r. 
39 Sükııtu ilrtiyur etmek: susmayı yeğ saymak. (/htiyôr: seçme, yeğ sayma) 
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(Bu aralık Hacivat gizli gelir, dinler.) 
öyle mi ? Na alırsın s .. imi! :Bir kere para benim elime 
geçmesin. Onun gözüne koruk suyu

· 
bile vermem. 

HACİVAT - Karagöz, kimin gözüne koruk suyu vermiyor-
sun ? 

KARAGÖZ - Şey ..• Hacivat. .. yani şey oldu' da . . •  yani ben . .  
HACİVAT - Ey, sen? . . •  

KARAGÖZ - Hay anasını! Şimdi nasıl yalan uydurmalı? 
- Canım -«Gelen müşteriler veresiye almak isterlerse 
gözüne koruk suyu bile vermem.» diyordum. - Oh ! iyice 
uy durabildim. 

HACİVAT - Aklını başına al, sonra pişman olursun ! 
KARAGÖZ - Sen esef etme.48 Haniya bakalım, getirdin mi? 
HACİVAT - İşte al ! Fakat sakın haa, yemeyesin, sonra 

fena olursun ! 
KARAGÖZ - Sen merak etme, yemem. 
HACİVAT - Ben şimdi gider, bildiğim müşterileri sana gön­

deririm. (Gider.) 
KARAGÖZ - Gel bakalım şimdi esrarcılığa. Haydi, Kara­

göz, bakalım çarh-i felek49 ne minviJ.50 üzre dönecektir! 
(Gider.) 

ÜÇÜNCÜ MECLiS 

ESRARKEŞ 

ESRARKEŞ - (Şarkı okuyarak gelir. Tekmil ettikte.Si) Ha­
civat'ın tarif ettiği hane burası olmalı. Kapıyı bir çalayım. 
(Kapıyı çalar.) 

KARAOÖZ - (Pencereden.) Kimdir o ?  
ESRARKEŞ - Efendim, burada mısınız? 

48 Ere/ etmek: acınmak, ya7Jklanmak. 
49 Çarlı-i felek: dünyanın çarkı. 
50 Miııvôl: tarz, yol. (Ne minval ü:tre: ne yolda, nasıl). 
S 1 Tekmil ettikte: tamamlayınca. 
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KARAGÖZ - Görmüyor musun ? İşte buradayım. 
ESRARKEŞ - Efendim� azıcık aşağa52 teşrif eder misiniz? 
KARAGÖZ - İşim var. 
ESRARKEŞ - Bendenizi Hacivat biraderiniz gönderdi. Si­

ziİıle biraz alışveriş edeceğim. 
KARAGÖZ - Alış tarafına gelirse alırım, verişe gelirse nanay. 
ESRARKEŞ '-- Birader, latifenin sırası değil; size biraz pa- · 

ra getirdim gelin aşağa da alın. 
KARAGÖZ - Gördün mü, bak şimdi gelirim. (Aşağa iner.) 

Ver bakalım! 
ESRARKEŞ - İşte size bir, iki, üç, dört, beş lira. Beş liralık 

en iyisinden esrar ver. 
KARAGÖZ - Ulan,' Hacivat'ın dediği sahiymiş. - Dur 

getireyim. (Gider.) 

-Arkadaş!53 
KARAGÖZ'ÜN KARISI - (lçeriden.) Nedir o ?  
KARAGÖZ - Rafta kıiğıtlara sarılı bir şey var. Beş tanesini 

al da bana getir. 
KARAGÖZ'ÜN KARISI - Aaa! ben onu süprüntülüğe 

attım. 
KARAGÖZ - İyi halt ettin. Çabuk, topla da getir bana! 
KARAGÖZ' ÜN KARISI - Herif, ne yapacaksın onları ? 
KARAGÖZ - Uzımdır, al getir ! 
KAAAGÖ2'ÜN KARISI - Elim kirli, gidemem. Çocuğun 

bezini değiştiriyorum. 
KARAGÖZ - Zararı yok, çabuk ol ! 
KARAGÖZ'ÜN KARISI - Canım, «Elim boklı.v> diyorum. 
KARAGÖZ - Boklu olsun, zararı yok. 
KARAGÖZ' ÜN KARISI -Ben alamam, sen gel al. 
KARAGÖZ - Bu karı ile derde çattık be! 
KARAGÖZ'ÜN KARISI - Herif, süprüntüleri ·yayma orta 

yere ! Toplayacak vaktim. yok. Sabahtan beri ortalık te­
mizlemeden canım çıktı. 

52 Aşağa: bk. n. 12 
53 Arkadaş: Ka�agöz, «Kiir·i kadim» O) unlarda, karısına Abla diye 

seslenir. 
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KARAGÖZ - Ulan, bunlar buraya atılır mı? Bir kere bana 
sormak yok mu ? 

KARAGÖZ'ÜN KARISI - Nesini sorayım ? Süprüntüleri 
toplamış getirmişin54 buraya. 

KARAGÖZ -Nasıl süp:rüntü ? Ulan, onların bir tanesi bir 
altındır. 

KARAGÖZ'ÜN KARISI --Sen çıldırmışın54 herif! 
KARAGÖZ � Şimdi görürsün bak çıldırmış mıyım? 

(Aşaja gelir.) İşte beş kağıt sana. 
ESRARKEŞ - (Koklıyarak.) Bu esrarda fena bir koku var. 
KARAGÖZ - Daha tazedir de onunçün. 
ESRARKEŞ - Hayır, tazelikten değil. Bunda adeta neca-

set55 kokuyor. 
KARAGÖZ - Size öyle geliyor. Galiba nevazil56 olmuşsunuz. 
ESRARKEŞ - Her neyse. Allahaısmarladtk ! (Gider.) 

KARAGÖZ - Ulan, şundan bir parça tadayım bakayım 
nasıl şey ? (Bir parça esrar yer.) Tatsız t,ıızsuz bir şey. Dur 
bakayım, bir parça daha yiyeyim. (Yer.) Ulan, hiçbir şey 
anlıyamadım. Bir parça daha yiyeyim. (Yer.) Gözlerim 
başka görmeye başladı. Ulan, ö]cüze bak, manda ile dama 
oynuyorlar. -Sürme o taşı, yenilirsin!. ..  -Gel keyfim gel 
efendim, evet efendim, zülf-i kemendim,57 ben sana ben­
dim,58 sahidir efendim. 

59 Y enibahçe'nin60 çayırı 
Dolaştım çıktım bayırı 
Falıma baktı bir kocakarı 

Hopla daday hopla hay 

S4 Getirmişin; çıldırmışın: «getirmiŞSin, 'çıldırmışsın» sözlerinin halk ağzın-
da kısaltılmış biçimleri. 

55 Neajseı: bok. 
56 Nerüzil: nezleler; (burad:ı) nezle. 
57 Zül{-i kemendim: kement saçlım. 
58 Bend: bağ; (burada) bağlı. 
59 Ölçek: 1. bend: 8 (3. dizede ölçek yok), 

2., 3., 4. hendler: 1 1  (kimi dizelerde ölçek bozuk). 
60 Yenibahçe: fstanbul'da, Çingene'lerin otrduğu Sulukule semtinde bir yer. 

356 



Evlerimin önü eşek ,killnesi 
Kümesten eşek alırsa sahibi 
Bol bol osurur yoktur eşi 

Hopla daday hopla hay 
Hopla daday hoJ?la hay 

Merdivenden baktım yukarı 
Dilini çıkardı bir kocakarı 
Ayağındaki yırtık imiş şalvarı 

Hopla daday hopla hay 
Hopla hay 

' 
Ulan, gözlerim acel-acayip görüyor. Bir parça daha 

yiyeyim. (Yer.) 

61 İnci diktim incire 
Vurdu beni zincire 
Zincirkıran .gelse de 
Hoşafı görse kasede 

Cunbala babam cunbala 
Buğday koydum anbara 

DÖRDÜNCÜ M�CLiS 

KARAGÖZ - HACİVAT 

HACİVA'.1;' - Ne o, karagöz? Yapayalnız .ı:ıe mırıldanıp du­
ruyorsun? 

KARAGÖZ - Haa, «Karagöz» dedin de, Karasu62 tarafın­
dan mübayaa olunarak6J KaramürseJ64 tarikıyJe65 Ka-

61 Ölçek 7 
62 Karasu: Anadolu'nun Batı Karadeniz kıyısında bir kasaba. 
63 Mübiiı•au olimır.ak: sabn alınmak. 
64 Karamürsel: Aruıdolu'nun Marmara kıyısında, İzmit kBrfezinin giinev 

yakasında bir kasaba. 
65 Tarik: ,yot ,_ 
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ragümrük'ten66 bil-vürud67 kara muşambaya sarılmış 
kara havyar meml068 bir adet kutu sabaha karşı daha 
karanlıkta ve Karabıçak'ın69 meyhanesinde Kara [ . . . . .  ]70 ve 
Karakaş Artin'le bu

' 
-Karagöz bendeleri71 birlikte otur­

makta iken Karaoğlan vasıtasıyle mezkur72 bir kutu hav­
yar yed-i Karagözanelerime73 bil-vüsUJ,74 ak akça kara 
gün içindir darb-ı meselince75 paraıiın sarfiyatına76 bak­
mıyarak yeniden şişeleri Karabıçak'ın kara üzümden çe­
kilmiş77 olduğu düz rakıdan doldurtup Karabıçak'ın mi­
çosuna,78 gelen kara havyardan güzel bir meze yaptırılıp 
oradan gsşt-i güzar79 etmekte olan Kara Todi'nin çalgı 
takımına Karabatak'tan bir peşrev.80 başlandırılıp Kara­
koncolos destanıyle çalgıya hitam verilip81 kara bulut 
gibi kafaları dumanladıktan sonra Karabıçak'tan kalkılıp 
Akbayır,82 Sarıkaya,83 Kızıltoprak'a84 uğrayarak Fener­
bahçesi'nde85 Karaköy86 sandallarından bir sandala ra-

66 Karaqümrük: lstanbul'da, E.:iirnekapı yöresinde bir s.>mt. 
67 Bi/-vürüd:-gelmekle,' gelerek. 
68 M�mlıi: dolu. 
69 Karabıça.1<: kişi lakabı. 
70 Kara [ .. . . .  ): burada bir eksiklik var. Bu sözciikten hemen sonra Kara­

kaş, Kaııaq.1; sözleri geldiğine göre, bunun da o yolda kurulmuş Karasar. 

Karabıyık, Karas,.kal v.b. gibi bir bileşik söz olması gerekir. 
71 Bende: kul, köle. (Ne7,aket sözu). 
72 Mezfcıir: adı geçen, anılan. 
73 Yed-i Karagı5zône/eri111e: ben Karagüz'ün eline. 
i4 Bil-ı•ü.<ıil: ulaşmakla, ulaşarak. 
15 /)arb-ı me>el: arasözıi. 
76 Sarfiyat: harcamalar. 
77 Çekilmiş: «çekmiş», )a da «çektirmiş» denmesi gerekirdi. 
78 Miça: (burada) meyhaneci _,ırağı. 
79 Geşt-i güzôr [doğrusu: Geşt ii gliztir]: gezip dolaşma. 
80 Karabatak'taıı bir ııeşrev: (teker.leme) Karabatak makamında bir 

peşrev. (Karabatak diye bir makam yoktur. Peşrev: alaturka musikide, Faslın 
giriş taksiminden sonra çalınan ilk parça). 

81 Hitam rerilmek: sona erdirilmek. 
82, 83, Akbayır, Sarıkaya: 1 
84, 85 Kızıltoprak, Fenerbalıçe>i: İstanbul'un Anadolu yakasında, Marmara 

denizi kıyısındaki semtler. 
86 Karaköy: İstanbul'un Beyoğhı yakasında, Galata'da ünlü bir semt. 

(İstanbul'u Bey9ğlu'na bağlayan Galata Köprüsü'nün bir ucu Eminönü'ne. 
bir ucu Karaköy'e bağlıdır; buna Karaköy Köprüsü de denir). 
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kiben87 gecenin karanlığında dc;ığru Kandilli'de88 bali· 
çenin birisine postu yaydık. 

HACİVAT - Eyvah! Korktuğum başıma geldi. «İçme» diye 
o kadar tenbih ettim, dinlemeyip esrardan içmiş. 

KARAGÖZ - Kerd küned kerden küned.89 İster etsin ister 
etmesin, merhaba desek de demesek de olur. Nasılsın, hoş 
musun ?Dolu musun, boş musun? Yaş mısın, kuru musun ?90 

HACİVAT - Şimdi beğendin mi yaptığın işi?
. 

KARAGÖZ - Kılıçbahğıyle düello ettiğin zaman kalkan­
balığı kendine siper alıp Okmeydanı'na91 takviyet vererek92 
kemankeşlikteki93 maharetini göstermek için tiri94 endaht 
edip9S tulum panayırına riikiben96 bir sür'at-i fevkaliide97 
ile Nişanca'dan98 geçmekte olan yunusbalıklarına tesadüf 
edip biraz hasb-i hiil ettikten99 sonra 

100 Çınlı ha�m 
Kubbesi 

87 Rôkihe11: ?:>inerek. 
88 Kandilli: bk. n. 2.l /2 

Bir gelin aldım 
Babası imam 

89 Kerd kfüıed kerden küned: etti eder etmek eder. (Farsca kerde11 
[ = etmek, yapmak] mastarı ile ondan türelilen kerd [ = etti, yaptı], 
küned [ = eder, yap.ar] sözleri, aralarında herhangi bir anlam bağı göze­
tilmeden, sıralan�·:uş. 

90 
'
Yaş mısın, aurumusun ?: daha önceki iki cümlesinin kuruluşuna 

göre, bu cümlenin de Kuru musun. yaş mısın? biçiminde olması gerekir. 
91 Oknıeydanı: İstanburun Beyoğlu yakasında, Şişli-Hasköy yolunun 

doğusundaki ünlü meydan; eskiden orada ok talimleri yapılırdı. 
92 Takviyet vermek: kuvvet vermek, sağlamlaştırmak. 
93 KemankP.#ik: okçuluk. (Keman: yay; Keman-keş: yay çekiLi, okçn). 
94 71r: ok. 
95 E111lalıt etmek; silah atmak. 
96 Rôkiben; bk. n. 87 
97 SQr'at-i fevka/4da; olağanüstü hız. 
78 Nişanca: İstan'&ul'da, Koska caddesi yöresinde bir semt. 
99 ffnsb-i lıiil etmek: sohbet etmek, hoşbeş etmek, gcruşmek. 

100 Ölçek: s 
' . 

İlk iki dizede ölçek bozuk. Bu dizelerin doğru biçimi şöyledir: 
Çmrınlı hamam 
Kubbesi ıanıanı 
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şarkısını çağırarak ibriz-i şecaatıoı göstermeniz puf böre­
ğinin sofra üzerinde raks etmesine benur. 

HACİVAT - Varayım, bir hekim çağırayım. Bunun bir ça­
resine bakmalı. (Gider.) 

KARAGÖZ - Kişane-i Karagöz' det 02 bir Çok küfe varken 
şeftali için bayrama kadar beklemek ne hamakattir.ıoJ 
(Evine gider.) 

Karıya taraf-i semadan104 bir çok hamsi balıkları ta­
yaran ederek105 terennüm-siz hoş avaz ile106 riiy-i zemi­
ne1 07 nüzul ettiğilOB esnada sen hemen bir çalparato9 alıp 

ı ıo Akbaba leylek 
Hani bana gömlek 
Gömleğin ucu yok 
1'ara kızın suçu yok 

şarkısını çağırıp kulağına gizlice bir Şey söylediğin anda 
hicabından111  kıpkırıriizı kesildiğinden pancar turşusu di-

· yerek so�ak-be-sokak1 12 dolaştırılmış olmağla bunun açıl­
ması ilkbal.:ı.ara taalluk !'ittiğinden bu aralık demet yapıla­
cağı cevabı verilmiştir. 

KARAGÖZ'ÜN KARISI - (/çeriden.) Aa!. .  A dostlar, bi­
zim herif çıldırmış! Huu, komşu hanım ! 

ıoı lbraz-i şerıiat: ;esaret göstermek, yiğitlik göstermek. 
l 02 Ka�ane-i Kaı·a>ıiiz: Karagöz'ün çok gösterişli evi. 
103 Hamakat: ahmaklık. 
104 Taraf-i semadan: gökyüzünden. 
105 TayarC.n etmek: uçmak . 

I 

.106 1'erPnnQm-sa7 hoş ıi•az ile: «tatlı çığlıklarla şakıyarak» demek istiyor. 
( Terennl1ııı-s6z: şarkı söyleyen, şakıyan). 

107 RfJ-yi zemi11: yeryüzü. 
108 NüzfJI etmek: inmek. 
109 Çalpara: parmakhra takılıp çalınan zil ve benzerriiletler. 
1 10 Ölçek: 1 .  dize: 5 

2., 1. dizler: 6 
4. dize: 7 

l l  ı Hicab: utanç. 
112 Sokak-be-.<okpk: sokak sokak. 
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KOMŞU ,...- (içeriden.) Ne var, komşu ? 
KARAGÖZ'ÜN KARISI - Şu başıma geleni görüyor mu­

sunuz bir kere ? 
KOMŞU - Aman, ne oldu? 
KARAGÖZ' ÜN KARISI - Ne olacak, bizim herif deli oldu. 

Saçma-sapan birtakım lakırdılar söylüyor. 
KOMŞU - Vah vah! Hanım, tezken bari okutsanız. 
KARAGÖZ' ÜN KARISI - A  hanım, kime okutayım ? 
KOMŞU - Sarımsaklı bir hoca varmış şurada, nefesi pek 

iyi imiş, geçenlerde birisi böyle olmuş da bu hoca okumuş, 
ossaat iyi olmuş. 

BEŞ/NCl MECLiS 

HACİVAT - HEKİM 

HACİVAT -İşte efendim geldik. Evi budur. Bendeniz ka-
pıyı çalayım. (Çalar.) 

KARAGÖZ' ÜN KARiSi - Kim o ?  
HACİVAT - Ben'im, hemşire. Karagöz evde midir ? 
KARAGÖZ'ÜN KARISI - Aman Hacivat amca, iyi geldin. 

Bizim herif çıldırmış. Ağzına gelen saçmaları söylüyor. 
Hele bak, şimdi de çocuğun lbımlığıyle oynuyor. - Bı­
rak onu! Bak, Hacivat amca geldi. 

KARAGÖZ - Hacivat'ın ta anasını belleyim de derununda ı ı 3 
taze soğan, dereotu, maydanozlu bir salata tarlası açayım. 

HACİVAT - Efendim, siz kapıyı açın da bir tarafa savuşun. 
Yahut daha iyisi. buraya gönderin, bakalım gelir mi ? 

KARAGÖZ'ÜN KARISI - Huu! Haydi, bak seni aşağıda 
bekliyor. Para verecekler. 

KARAGÖZ - Para parçall4 ol ! (Aşağa gelir.) 

HACİVAT - Aman Karagöz, nedir bu hal ? Yoksa ·şaka mı 
ediyorsun? 

l13 Der()n: iç. 
1 14 Para parça: ppramparça. 
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KARAGÖZ - Evet, şeftali sokağından müb!yaa olunanı ıs  

armutleyin zeytinyağıyle pişmiş taze yaprak dolmasının 
fas�lye piyazı hakkında gösterdiği hürmete karşı nankör­
lük tarafına saparak Deveyokuşu'ndan1 16 Atmeydanı'na i l  1 
inildiği esnada tramvay beygirlerinin en tüv!n§.1 1 8  mual­
lemll9 bir beygiriyle bahis tutuşup . kuleden verilen işaret 
üzerine etr!f-i civ!rdanı20 mahalle tulumbaları yetişip 
itf!sınaı2ı haylı gayret ·edilmiş ise ateşböceklerinin yar­
d.ımıyle itf!sı mümkün olamayıp Galata Kulesi'nint22 bu 
nun içinde parmağı vardır zannıyle ka'r"İ �ery!yal23 bir 
dalgıç indirilip her ne kadar taharri olunmuşı24 ise de ista­
kozdan ma' da.ı2s ·söz anlar bir kimse bulunamadığından 
iddiasından vazgeçmiştir. 

HACİVAT - Vah Karagöz vah ! 
HEKİM - Elini ver bakayım. 
KARAGÖZ - Yağma yok ! 
HACİVAT - Ver, Karagöz, ver! Baksın da iyi olasın. 
HEKİM - (Bakarak.) Bir şey değil. Esrarın sei-enc!mı. 126 

Biraz yoğurt içirmeli. Bir şey yok. oeÇer. 
-

HACİVAT - Baksanız a, hemşire ! 
KARAOÖZ'ÜN KARISI - Nedir o, Hacivat amca ? 
HACİVAT -.Sizde acaba yoğurt bulunur mu ? 
KARAGÖZ' ÜN KARISI - Akşamdan kalma bir parça 

olmalı. 

l ıs Miibıiyua olunmak: satın alınmak. 
i l  6 Deveyokusu: ? 

117 Atıııeydanı; İstanbul'da, Sultanahmet'te, Dikilitaşların bulunduğu 
nıeydau. 

· ııs Tavana: güçlü. 
1 ı9 Mual/em: talimli, terbiye edilmiş. 
ııo Etraf-i civar (doğrusu: etraf ıı civar): yöre, çevte. 
ı2ı itfa: söndürme. 
122. Galata kulesi: İstanbul'un Gaİata semtindeki ünlü kule. Bir· söylen­

tiye göre Bizanslılar, başka bir söylentiye göre Cenevizliler tarafından yap-
İınlınıştır. ' 

ı23 Ka'r-i derya: denizin dibi, deniz dibi. 
1 14 Taharri olunmak: araştınlmak. 
ı2s M;,'da: başka. · 
ı26 Ser-encam: ı. bir işin sonu, sonucu; 2. başa gelen hal. 
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HACİVAT - Haydi birlikte gidip içirelim, (Giderler.) 

KARAGÖZ'ÜN KARISI - İşte yoğurt buradadır. 
HACİVAT - Ver, kızım. - İç bakayım! 
KARAGÖZ - Nedir o ?  
HACİVAT - İç de iyi olasın . . •  Biraz daha iç! 
HEKİM - Şimdi bu yoğurt keser, iyi gelir. - Nasılsın ba-

. kalım ? Aklın başına geldi m!? 
KARA.GÖZ - Aklım nereye gitti gelecek ? 
HACİVAT - O söylediğin sözler neydi ?- Saçma-sapan bir­

takım lakırdılar ? . 
KARAGÖZ -Adam, esrarın nasıl şey olduğunu anlam�k 

isterdim. 
HACİVAT - Hamd olsun biraz kendine geldin. Haydi aşağa 

gidelim. Sana söyliyecek sözlerim var. 

(Aşağa gelirler.) 
KARAGÖZ - Söyle bakaµm. 
HACİVAT - Tövbe et bir daha esrarı ağzına komıyacağma. 
KARAGÖZ - Tövbe olsun, HaCivat, bir dıi.t'a ağzıma koy-

mam. 
HACİVAT - Ben gideyim biraz sana mal tedarik edeyim. 

Haydi sen de biraz rahatına. bak. (Hekime.) - Buyurun 
gidelim, sizin zahmetinizi vereyim. (Giderler.) 

KARAGÖZ -Vay anasını! Az kaldı tımarhaneyi boylaya­
caktık. Hele şükür, çabuk önünü alçlılar. İşte bu herkese 
ibret olsun: İnsan esrardan çıldırıyor. ' 

Haydin koca oğlan, cümlenize vedalar! (Gider.) 
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KAYIK 

GİRİŞ 

HACİVAT - (Semaiyi söyliyerek perdeye gelir.) 

(Semai Uşşak) 

Sfilci ele al cdrn-i safil. dem yenilendi 
Dillerde elem kalmadı alem yenilendi 
İzin tozunu didelerim eyledi revnak 
Ko acımasın yareme merhem yenilendi 

Hay Hak! 

(Hacivat «perde gazeli» ni okur.) 
2 Bi-hamd-illah kuruldu beznı-i hiis-i şevkete perde 

Bu bir mir'at-ı ibrettir bulunmaz misli bir yerde 

Bu!zıll-i şem'adan maksfid ancak zıll-i şahldir 
Seraser saye-i şevkette alem şad ü perverde 

! bk. c. 1, Aşçılık, s. 141 /n. 1 
2 Ölçek: Mefôllün mefailün mefallün mefôllün 

Tanrıya şükür, padişahın özel meclisinde perde kuruldu; bu bir ibret 
aynasıdır, (hlç) bir yerde benzeri bulunmaz. - Bu mumun gölgesi ancak 
padişahın gölgesini [yani: koruyuculuğunu] anlatmak içindir, ulu padişahın 
sayesinde dünya baştan başa sevinçlidir ve beslenmiştir. � Lütuf ve bağışı 
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Hemişe gün gibi Iutf ü atası işkar oldu 
Kef-j ihsanına nisbet geda Hatem de Cafer de 

Çalınsın tabl-i şahller efendim_neş'e-yab olsun 
Adılsu nagehan ya Rab düşe bir bi-deva derde 

Şehinşah-i cihan-ban-ı Muharnmed.Han-ı zi-şanı 
Bağışla RH.şid'eJ anı İlfilıi zib-i efserde 

(Hacivat teganniye4 başlar.) 

Yar, bana bir eğlence! Yar� bana bir eğlence! 
s Verd-i gülz!ra dokunmakta sabanın kasdı var 

Andelib-i bi-nevanın raz-i pinhanın arar 

Yar, bana bir eğlence! 

(Karagöz gelir, kavga ederler, Hacivat gider.) 
KARAGÖZ - Sen dayaktan, kavgadan kaçtın ben de senden 

kaçıyorum. 

MUHAVERE 

HACİVAT - (Gelir.) Karagöz'üın, karlı dağım, bülbül"i ba­
ğım,6 gurbet arkadaşım, acaba argın mıdır, dargın mıdır, 

her zaman gıin gibi meydandadır, (oıiun) lıituf (dağıtan) avucuna oranla 
Hatem de, Cafer de dilenci (gibi kalır). - Padişah davulları çalınsın, 
efendim neşelensi�; , dıişmanları, birdenbire, illlcı bulunmaz bir derde 
dıişsıin, ey Tanrı 1 - Alemi gözeten şahlar şahı şanlı Mehmet Han tacın 
sıisüdıir, Tanrım, onu Raşit'e bağışla ! 

3 Rtılil: bk. c. I. Ağalık, s. 98 /n. 4 
4 Teganni: şarkı söyleme, şakıma. 
S Ölçek: FıiilıitUn fıiilıitün /ıiilıitün /ıiüOn 

Gül bahçesinin gülıine dokunmakta tanyeliıı,in (bir) maksadı var, 
nasipsiz·[ya da: susmuş] bıilbıilıin gizli sırrını arar. 

· 

6 Bülbül-i ba.�ım: bahçemin bıilbülıi. 
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yoksa bol keseden akçe mi sayıyor ? Varayım, babını dakk 
ı;:deyim, 1 hal ü hatırın sorayım ıs-Ya sükkan hazelomekan !9 
(Karagöz'ün kapısını çalar.) 

KARAGÖZ - «Yağ satan! Var mı alan ?» diyor. 
HACİVAT-- Karagöz! Karagöz! 
KARA.GÖZ - Ne var ? Ne istersin ? 
HACİVAT - Aşağıya gel, yavrum, kuzum, ah benim iki 

gözüm! Gel efendim gel, girme kana ! 
KARAGÖZ -«Ben seni vermem cihana !» Ulan, o şarkıdır! 
HACİVAT -,Aman, gel kuzum, gel ! 
KARAGÖZ - «Sevdiğim, akşama gel !» Ulan, şarkı mı söy­

lüyorsun, yoksa benimle· eğleniyor musun? 
HACİVAT - Gel Karagöz, Karagöz! 
KARAGÖZ - Ulan, Malıçto kuzusu mu çağırıyorsun? Ne 

istersin ? 
HACİVAT - Ah, gönlümün eğlencesi! 
KARAGÖZ - Ah, çarşı işkembesi ! 
HACİVAT - Gözümün nuru: kalbimin süruru, ı ı iki gözüm, 

Karagöz'üm! Aşağıya gel !  Civanım gel ! 
KARAGÖZ - MemgeJ.12 
HACjVAT - Pergel mi ? 
KARAGÖZ - Yok, cetvel, gönye. 
HACİVAT - Civanım, « - .ı\şağıya gel!» diyorum. 
KARAGÖZ - Öyleyse, öteye savul ! 
HACİVAT - İki tane davul mu 'l 
KARAGÖZ - Hayır, üç tane zuma. 
HACİVAT - Bir tane kurna mı? 
KARAGÖZ - İkimiz de lakıidı atılıyoruz doğrusu yıl'! 
HACİVAT - Gel, efendim! 
KARAGÖZ - Atlıyacağım. 

7 Babını dakk edeyim: kapısmı çalayım. 
8 Hal ıı hatırın soray;m: halini ve hatırını sorayım. 
9 Ya slJkkan hiizel-nıekarı: ·ey bu konutta oturanlar. 

ıo Malıç: Bursa'nın bir ilçesi; orada yetlştirilen koyunlara da «Malıç>> 
adı verilmiştir. 

1 1  SIJrtJr: sevinç. 
12 Memgel (mem-gel): «gelmem» (gel-mem) sözündeki hecelerin; şaka 

olsun diye, alt-list edilmesiyle meydana gelmiş bir söz. ,. ' 
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HACİVAT - Patlıyacak mısın ? 
KARAGÖZ - Sen patla, köpoğlu ! 
HACİVAT - Bir tarafı!Ja bir şey olmasın! Gel, benim arsla-

nun, g'el!  
KARAGÖZ - Her tarafı.ıia her şey olsun, uyuz kaplanım ! 
HAÇİV AT - Gel, Karagöz, üzme beni! 
KARAGÖZ - (Pencereden atlar.) İşte geldim! Ne istersin, 

söyle bakalım ! 
HACtV AT - Hiçbir istediğim ybk. Ancak seni arzuladım 

da y!r-i vefid!runla1 3 iki çift • . .  

KARAGÖZ - Ekmek mi istiyorsun? 
HACİVAT - Değil, efendim! .. . İki çift sohbet edeyim diye 

çağırdım. 
KARAGÖZ -Budala sen de! Ben senin osuruklu · kafada­

rın neden oluyorum? Bana bir şey söyliyecek zannettim, 
onun için geldim, yoksa gelmezdim. 

HACİVAT - Karagöz'üm, evde canın sıkılmaz mı? Birbi­
rimizle muhabbet etsek daha iyi değil mi? 

KARAGÖZ - Ben evde boş otqrmam, Öyle senin gibi mi­
liyini 14 sözlerle vakit geçirmem. 

HACİVAT --'- Aman efendim, neyle vakit' geçiriyorsunuz? 
KARAGÖZ - Köşe penceresine çekilirim, divan müstaklilS 

buyururum. 
HACİVAT - Karagöz, hatırıma bir şey geldi. 
KARAGÖZ - Ne geldi? 
HACİVAT - Gel, bu akşam seninle «hine>> sayalım. 
KARAGÖZ - Nasıl hine? 
HACİVAT - Şimdi benim hatırıma gelir gelmez sana bir 

tokat vururum. Tophine. (Tokat vurur Karagöz'e.) 
KARAGÖZ - Ben ne diyeceğim? 
HACİVAT.- Senin hatırına gelsin, sen de vur. ( Vurur.) Sa­

raçhine.16 
KARAGÖZ - Benim hatırıma gelmiyor. 

13 Yarli vefaı:İar: vefalı dost. 
14 Malayani (ma-la-ya'ni): boş, yararsız, gereksiz. 
15 Miisttikla: «mütalaa» ( = okuma) demek istiyor. 
16�arachane: İstanbul'da, Şehzade camii yöresinde bir semt. 
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HACİVAT - Hastahane. (Vurur.) 
KARAGÖZ - Ulan! 

.
Benim hatırıma gelmiyor, dayak yiyo-

rum. 
HACİVAT - Sen de söyle, efendim! Müzehlne ! (Vurur.) 
KARAGÖZ - Ey Hacivat, hiddetleniyorum ! 
HACİVAT - Meşkhane.17 (Vurur.) 
KARAGÖZ .--- Muttasıl dayak yiyoruz. 
HACİVAT - Canbazhlne. (Vurur.) 
KARAGÖZ - Nasıl edeceğiz? 
HACİVAT - Miskinhane. (Vurur.) 
KARAGÖZ - Hacivat, bana ı;ıöbet gelmiyecek mi? 
HACİVAT - Hatırıma· geldi� Kütüphane. (Vurur.) 
.KARAGÖZ - Suratım kıpkırmızı oldu. 
HACİVAT - Mumhare. (Vurur.) 
KARAGÖZ - Ulan, "bir hane hatırıma gelmiyor! 
HACİVAT - Yağhane. (Vurur.) 
KARAGÖZ - Tepeliyeceğim! 
HACİVAT - Sırmakeşhilne.18 (Vurur.) 
KARAGÖZ - Suratım şebek götü gibi k�dı. 
HACİVAT - İplikhane. (Vurur.) 
KARAGÖZ - Hacivat, döveceğim! 
IİACİVAT - Peykhane.19 (Vurur.) , 
KARAGÖZ - Hiddetim topuğuma çıkıyor ! 
HACİVAT - Tavhane.20 (Vurur.) 
KARAGÖZ - Hatırıma geldi ! . . .  Ay, unuttum ! 
HACİVAT - ŞişhAne.2t ( Vurur-.) 
KARAGÖZ - Bir hane ·gelse hatırıma, yüreğim yanmaz! 
HACİVAT - Meyhane. (Vurur.) 
KARAGÖZ - Dershane. (Vurur.) 
HACİVAT - Yemekhane. (Vurur.) 

17 Meşkhiine: musiki öğretilen yer; bir çeşit kons�vatuvar. 
18 Strmakeşhiine: ıı:ümüş ya da başka madenlerin haddeden çekilip sır­

ma yapıldığı yer. 
19 Peykhdne: «Peyk»lerin kışlaları. Sultanahmet yöresinde idi. (Peyk: 

padişah, vezir v.b. nin koruyucuları ve postacıları). 
· 20 TavMne: içinde bitki yetiştirilen sobalı camlık; limonluk, ser. 
21 Şişhane: İstanbul'da, Karaköy ile Tepebaşı aı·asındaki yokuş. 
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KARAGÖZ - Kahvehane. (Vurur.) 
HACİVAT- Humhine.22 (Vurur.) 
KARAGÖZ - Darbhiine. (Vurur.) 
HAdVAT - Kumarhane. (Vurur.) 
KARAGÖZ - Kayıkhane. (Vurur.) 
HAdVAT - Fişekhane. (Vurur.) 
KARAGÖZ - Litografhane. (Vurur.) 
HACİVAT - Divanhane. (Vurur.) 
KARAGÖZ - Talimhin� (Vurur.) 
HAdVAT - Marangozhane. (Vurur.) 
KARAGÖZ - Kireçhane. (Vurur.) 
HACİVAT - Balıkhane. (Vurur.) 
KARAGÖZ - Menzilhane.23 (Vurur.) 
HAdVAT - Baruthane.24 (Vurur.) 
KARAGÖZ - Basmahane.25 (Vutur.) 
HAdVAT - Gazl;ıane.26 (Vurur.) 
KARAGÖZ - Mehterhane. (Vurur.) 
HACİVAT - Eczahane. (Vurur.) 
KARAGÖZ - Fesııane.27 (Vurur.) 
HACİVAT ..,.- Ruganhiine.28 (Vurur.) 
KARAGÖZ - Mevlevlhane. (Vurur.) 
HAdVAT - Kağıthane.29 (Vurur.) 
KARAGÖZ - Kerhane. (Vurur.) 
HACİVAT - Fotoğrafhane. (Vurur.) 
KARAGÖZ - Sizin hane. (Vurur.) 
HACİVAT - Bizim hane. (Vurur.) 

22 Humhône: meyhane. (Hum: büyük küp). 
23 MenziUıône: konak yeri; eskiden, yolculukta hayvan değiştirilen yer. 
24 Baruthane: 1 .  Barut yapma yeri; 2. İstanbul'da, Topkakı yöresinde 

bir semt ve cadde. 
25 Basmahane: İstanbul'da bir semt. 
26 Gazhane: İstanbul'da, Kadıköy'de bir semt 
ı:T Feshdne: Haliç'iıi İstanbul yakasında, Eyüp yöresinde bir semt ve 

cadde. 
18 Ruganhane [Revga11hdne]: yağhane. 
29 Kdğıthiine: İstanbul'da. Haliç'e dökülen kiiğıthane deresi kıyısında 

ünlü bir gezme yeri. 
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KARAGÖZ - Apteshine. (Vurur. Hacivat gider.) Vay köpoğ­
lu ! Nereden hatırına gelir, şeytanlık düşünürsün? 

Gidersin de ben durur muyum? Ben de gid,erim. Vara­
yım gideyim evceğzime ! (Gider.) 

FASIL 

HACİVAT - (Kendi evinin kapısını çalar.) Kapıyı açın! 
HACİVAT'IN KARISI - (lçeriden) Kim o ?  
HACİVAT - Benim, aç kapıyı! 
HAciVAT'IN KARISI - Aferin Hacivat ! Her akşam böyle 

Karagöz' le çene kavgaları · edersin, böyle geç vakit eve 
gelirsin ! 

' 

HACİVAT - Ne yaparsın ? Muhibb-i sadıkım po 

HACİV A T'IN KARISI - İster muhibb-i sadıkın olsun, ister 
düşmanın olsun, orası üstüme elzem31  değil. 

HACİVAT - Onunla mahalle kahvesinde vakit geçiriyoruz. 
HACİV AT'IN KARISI - Beni dinle ! .  
HACİVAT - Buyurun! 
HACİVAT'IN KARISI - Bak, Hacivat, sana bir şey söy­

liyeceğim. Ben senden bu ana kadar hiçbir şey' istemedim. 
HACİVAT - Evet efendim. 
HACİVAT'IN KARISI - Ben senden başıma «divanhane­

çivisi» iki tane elmas iğne isterim, boynuma «akarsu», 
bir çift «gorgoroğlu» bilezik isterim. Bunları alırsan alır­
sın, yoksa kapı dışarı ! 

HACİVAT - Canım efendin1J Bu sizin söylediğiniz şeyleri 
almak için beş on para değil, dört beş bin kuruş lazım. 
Bu parayı nereden bulmalı ? 

30 Muhibb-i stidık: sadık dost. 
3! Elzem: çok Hizumlu, çok gerekli. 
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HACiVATIN KARISI - Orasını bilmem! «Er ol da baş 
yar» derler, meşhur meseİdir.32 Her akşam mahalle kah� 
vesinde Karagöz'le mfilayli.niyle33 vakit geçireceğine bir 
kisb34 tut da para kazan. 

HACİVAT ....:. Orası pek doğru. 
HACİV A T'IN KARISI - Doğrusunu eğrisini bilmiyorum. 

Buyurun kapı dışarı! 

HACİVAT - (Perdeye gelir ağ/ıyarak.) Ben şimdi nerelere 
giderim, dostlar ? Ben şiıridi ne yaparım, dostlar ? 

KARAGÖZ - (lçeriden.) Abla! 
KARAGÖZ'ÜN KARISI - (içeriden.) Ne var, herif? 
KARAGÖZ -'-- Kapının önünde bir �lenci var, makamla 

dileniyor. (Pencereden bakar.) -Ulan, Hacivat ! Ne olmuş 
Hacivat'a ? (Aşağıya gelir.) -Ne oldu · sana, Hacivat ? 

HACİVAT - Ne olacak, dostlar ? Benim halim pek müşkül 
bir hal oldu, dostlar ! 

KARAGÖZ --,- Ulan, iyi ya, söyle bakalım! Elbette bir ça­
resine bakarız, 

HACİVAT - «Çare bulan olmadı bu yareye»35 fehvasınca36 
benim halim pek müşkül. 

KARAGÖZ - İyi ya, söyle bakalım ! 
HACİVAT -Benim karı benden «divanhaneçivisi» elmas 

İğne istiyor, boynuna «akarsu>>, bir çift «gorgoroğlu>ı bi­
lezUc istiyor. «- Alırsan alırsın, yoksa kapı dışarı!» diye 
.evden .kovdu. 

KARAGÖZ - Buna çare kolay. 
HACİVAT - Nasıl kolay ? Ben şimdi dört beş bin kuruş 

nerede bulur da bunları alırım? 
KARAGÖZ - O kadar paraya lüzum yok. Hırdavatçılardan 

iki tane divanhane çivisi alırsın,' «--..,. Al karıcığım i Sen • 

32 Mesel: atasözü. 
33 Malayani [md-ld�ya'ni] : yararsız. saçma-sapnn, boş şey. 
34 Kisbc iş. 

35 Eski 1 bir şarkının tıir di�esi. 
Ölçek : Fd;latiin fdilatiin fliilün 

36 Fehva:· anlam, kavram. 
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benden divanh!ine çivisi istemedin mi ? Sana iki tane di­
vanhane çivisi !» dersin. 

HACİVAT - Yutar .mı ?  
KARAGÖZ - Gargara etsin. 
HACİVAT - «Akarsu>> istedi. 
KARAGÖZ - Karını alırsın, doğru KağıtMne'ye götürür­

/sün, çağlayanların başına oturtursun, «- Kartcığım, · sen 
benden akar su istemedin mi ? Al sana akar su !» Gönlünü 
eğlendirirsin. 

HACİVAT - Canım öyle şey olur mu? «Gorgoroğlu» bi­
lezik istedi. 

KARAGÖZ - Yarım okka kurufasulye alırsın, ala evde 
pişirirsin, karınla başına geçersin, .üstüne de suyu içersin, 
sabaha kadar senin karnın başlar gır•gır-gır gırlamaya, 
karının karnı da başlar gor-gor-gor gorlamaya, «-AI 
karıcığım sana gorgoroğlu bileziği!» dersin. 

HACİVAT ....,... Karagöz, bu senin söylediğin şeyler sadra şifa 
vermez;37 bunlar hep saçma ! 

HACİVAT'IN KARISI - (Ge/ir.) Bana baksan a, seni bastı­
bacak herif seni ! Burada durmuş da refiJM<ı.s olan budala 
Karagöz'e beni çekiştiriyor ! (Hacivat'a vurur.) 

HACİVAT - Aman efendim, hızlı' vurmayın ! 
KARAGÖZ - Vay, Hacivat, siftah ettin ! Sende de var ya 

kabahat ! Eve bir şey almazsın, leylek gibi laklakla vakit 
geçirirsin! Ben eve ·bir şey aldığım vakit okka ile alırım. 
Geçen gün et aldım, yarım koyun birden aldım. 

KARAGÖZ'ÜN KARISI - (Gelir.) Seni maymun musibet 
herif! «Yarım koyun aldım» diye bir de yalan söylıiyor ! 
Etin yüzünü gördüğümüz var mı? a utanmaz herif, a ar­
lanmaz herif! (Vurur.) 

KARAGÖZ - Hacivat, biz de siftah ettik ! 
HACİV A T'IN KARISI - Bana baksan a, Salkım-İnci Dudu 

Hanım, huu ! 
\ 

37 Sadre şi/ıi vermez: j,e yaramaz. (Sadr: 1. göğüs; 2. yürek). 

38 Refik; arkadaş. 
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KARAGÖZ'ÜN KARISI - Ne var, Dimyat-Pirinci Hanım? 
HACİV AT'IN KARISI - Senin derdin kiminle ? 
KARAGÖZ'ÜN KARISI - Benim derdim şu çatal kal-

paklı herifle! (V�rur.) 
HAÇİVAT'IN KARISI - Benim derdim şu bastıbacak he­

rifle! (Vurur.) 
KARAGÖZ - Benim derdim şu Hacivat'la ! (Vyrur.) 
HACİVAT - Karagöz, ben kendi yağımla kendim kavrulu­

yorum, benden. ne istiyorsun ? 
HACİVAT'IN KARISI - Seni mendebur herif seni ! (Vurur.) 
KARAGÖZ'ÜN KARISI - Seni uyuz kuduz herif seni ! 

(Karagöz'e vurur.) 
HACİVAT'IN KARISI - Seni cımcık39 uyuz seni ! (Haci­

vat'a vurur.) Ben gidiyorum gemicilere ! (Gider.) 
KARAGÖZ'ÜN KARISI - Ben de gidiyorum kalafatçılara! 

(Gider.) 

HACİVAT - Karagöz, bunlar nereye gitti ? 
KARAGÖZ - Seninki gitti (Bağırır.) gemicilere, benimki 

gitti (Usul ile söyler.) kalafatçılara. 
HACİVAT - I::ıakırdının doğrusu: ne seninki gider kalafat­

çılara, ne benimki gider gemicilere. Biz bir- ip ucu yaka­
layıp b.ir işe teşebbüs etmeliyiz, ikisi de haklıdır. 

KARAGÖZ - Ne iş yapalım, Hacivat ? 
HACİVAT - Benim bir kayığım var, iki çifte. Seninle onu 

kayıkhineden indiririz, birlikte çalışır, ekmek parası çı­
karırız. 

KARAGÖZ - Olur, Hacivat, pek güzel olur. Böyle boş 
oturmadansa elbette çalışmak evladır.40 

HACİVAT - Haydi gidelim, dostum! 
KARAGÖZ -: Gidelim !  (Giderler.) 

39 Cımcık: ? (belki cımcılk) 
40 Eı;fd: daha iyi, yeğ. 
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(Şarkı ile iskele kurulur.) 
(Şarkı Hiciiz4l) 

42 Esirin oldum ey zülf-i kemendim 
Senin üftadenim serv-i bülendim 
Aman pa-maJ-i cevr etme efendim 

(Nakarat) 
Yeter cevr eyledin şuh-i cihanım 
Şivekirım dad elinden el-aman 

Ruhün gül-gonce-i bağ-i behidır 
Kadin bi!A hitamın dil-rübidır 
Cihanın meyli hep şimdi sanadır 

Yeter cevr eyledin şuh-i cihanım 
Şivekarım dad elinden el-aman 

HACİVAT - (/çeriden.) Karagöz, böyle olmaz ! Senin .evde 
dizliğin yok mu? 

KARAGÖZ - (lçeriden.) Var. / 
HACİVAT - Dizliğini giy, başına da bir fes giy, kayıkçı 

kıyafetine benzesin. Benim de bir dizliğim vardır, ben de 
onu giyeyim ayağıma. 

KARAGÖZ - Ben şimdi gelirim. (içeriden, gider gelir.) Al­
dım geldim. 

HACİVAT - Giyin, Karagöz; ben de giyindim. 
KARAGÖZ -ıUlan, ne tuhaf oldun, Hacivat ! 

. ' 

HACiVAT - Haydi, Karagöz, kayığı yüzdürelim .. 
KARAGÖZ - Kayık yüzme bilir mi? Bilmiyorsa boğulur. 
HACİVAT - Öyle değil, a canım! Kızakla beraber yüzecek. 
KARAGÖZ - Kar yağdı ını ? 
HACİVAT - Neden sordun ? 
KARAGÖZ - «Kızakla yüzecek>> diyorsun. 
HACİVAT - Öyle değil, a gözüm ! Kayığın kızağı yok mu ? 
KARAGÖZ - Ben ne bileyim var ını yok mu? 
HACİVAT - Kayığın altındakine «kızak>> derler. 
KARAGÖZ - Ben zannettim, kışın kızakla kar yağdığı 

vakit kızak kayarlar, o kızağı zannettim. 

41, 42 bk. c. I. Canbazlar, s. 352/n: 60, 61 
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HACİVAT - Haydi yüzdür. 
KARAGÖZ - Nasıl y�k? 
HACİVAT - Kızağa dayan! 
KARAGÖZ - Sahi, yüzüyor ! 
HACİVAT - Oturağa otur. 
KARAGÖZ - Çişim yok. 
HACİVAT - Camm, nasıl çişin ? 
KARAGÖZ - «Oturağa otur>> diyorsun. 
HACİVAT - Değil, efendim! Kayığın oturağına otur. 
KARAGÖZ - Kayığın oturağı neresi ? 
HACİVAT - Baş tarafa yakın bir tahta yok mu? 
KARAGÖZ - Yok mu var mı, bilmiyorum. 
HACİVAT - Baş tarafta, canım ! 
KARAGÖZ - Var. 
HACİVAT ....:... Oraya otur. 
KARAGÖZ - Oturduk. 
'HACİVAT - Ben de senin önüne. 
KARAGÖZ - Ayıp, Hacivat, ayıp ! Bu sinden43 sonra Yani 

mi oldun ?44 
HACİVAT - Canuri, senin önünde tahta yok mu? 
KARAGÖZ - Var. 
HACİVAT - İşte oraya ben oturacaj!ım. 
KARAGÖZ - Gel de otur bakalım! 
HACİVAT - Haydi birlikte çekelim ! 
KARAGÖZ � illan, ben kürek çekmesini de bilmiyorum. 

(Kayıkla perdeye gelirler.) 
HACİVAT - Haydi beraber çekelim ! (Beraber çekerkerz 

Karagöz Hacivat'ı!! arkasına kiirekle vurur.) Karagöz, ne 
yapıyorsun? 

KARAGÖZ - Çok şükür ! Allaha emanet ol ! Sen� ne yapı­
yorsun? 

HACİVAT - Ben sana keyfini sormuyorum. Kürekle ar­
kama vuruyorsun. 

43 Sin: yaş. 
44 Bu si�den sonra Yani mi oldun: «Kırk yıllık KAiii olur mu Yani» sözü· 

ne işaret. 
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KARAGÖZ - Nasıl yapmalı? 
HACİVAT - Evvela sok. 
KARAGÖZ - Ner�ye sokacağız? 
HACİVAT - Küreği denize daldır. 
KARAGÖZ - Dal�ırdım,45 aşıladım,46 tutmadı. 
�CİV AT - Sen küreği denize sok çıkar, sok çıkar ! 
KARAGÖZ - Belsoğukluğuna uğrarım sonra. 
HACİVAT - Denize sokacaksın. 

· 

KARAGÖZ - (Küreği denize sokar.) Soktum. 
HACİVAT - Çıkar, sırt-üstü yat. 
KARAGÖZ - Çıkardım. 
HACİVAT - Sok. 
KARAGÖZ - Soktum. 
HACİVAT - Sok çıkar, sok çıkar !· 
KARAGÖZ - Bombok bir şey olacak insan, Hacivat. 
HACİVAT - Bir şey olmaz. «Siya>>47 dediğim vakit ne ya-

pacaksın? 
KARAGÖZ -«Siy»48 dediğin vakit bıyığına siyerim. 
HACİVAT - «Siy>> değil, «siya, siya» ! - Al üstüne ! 
KARAGÖZ - Ulan, koskoca kayığı nasıl _alırım üstüme ? 
HACİVAT - Kayığı üstüne alacak değilsin, kürekle çeke-

ceksin. - Havadan49 anlar mısın? 
KARAGÖZ - Alafrangacılığım yok, yalnız alaturka olursa 

anlarım. 
HACİVAT - Rüzgarı bilir misin bakayım ?  
KARAGÖZ - Ulan budala! Yüzgarı50 kim bilmez? 
HACİVAT - Lodos, kıble, keşişleme, gündoğusu,' poyraz, 

yıldız, karayel, batı. 
KARAGÖZ - Geçen sene indi kardan. 
HACİVAT - Ne indi? 

4S Daldırmak: bir dalın orta kısmını, dalı kökünden koparmadan, top.. 
rağa gömerek köklenmesini sağlamak. 

46 A�ılamak: bir ağacın dalı ya da gövdesi üzerine aynı türden alınan 
kalem, göz, tomurcuk gibi parçaları eklemek. 

47 Siya: kiirekleri tersine kullanarak sandalı geriye yiirutme. 
48 Siymek: işemek. 
49 Hava: (burada) 1. ruzgar; 2. muziki çeşidi, ezgisi. 
50 YUzgôl': «rüzgar» sözcüğCınün halk ağzında bozulmuş biçimi. 
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KARAGÖZ - Bizim çatı. 
HACİVAT - Aman Karagöz, iş fena ! 
KARAGÖZ - Ne oldu, Hacivat? 
HACİVAT - Ne olacak ? Kağıthane boğazı karardı. 
KARAGÖZ. - Şimdi ne olacak ? 
HACİVAT - Ne olacak ? Fırtına kopacak ! 
KARAGÖZ - Aman, Hacivat, ben kayıktan çıkayım !  
HACİVAT - Demek ki müşteri kayıkta bulunsa, fırtına kop-

tuğu vakit o zaman sen kayıktan çıkacak mısın 7 
KARAGÖZ - O zaman başka ! Şimdi sen beni karaya çıkar. 
HACİVAT - Öyle şey olur mu hiç? Anca beraber, kanca 

beraber ! 
KARAGÖZ - Ben öyle kancalı rna!lcalı işten anlamıyorum. 

Kuzum, Hacivat, beni çıkar ! 
HACİVAT - Aman Karagöz, kımıldama ! 
KARAGÖZ - Hacivat, kayığın götünü kim parmaklıyor ? 

Safranı kabardı. 
(Fırtına kopar, ortalık kararır, Hacivat tarafına fırtına 

ile bir gemi gelir, demirler.) 
Aman, Hacivat, fenalaştım; 

HACİVAT - Korkma, Karagöz, 
olur.51) 1 

kusacağım! 
geçiyor. (Fırtına teskin 

KARAGÖZ - Aman, Haci'Vat, göynüm52 bulandı! 
HACİVAT - Ulan, köftehor, bu daha bir şey değil ! Öyle 

hava sert olur ki biz kayıkla gökyüzüne çıkarız! /  
KARAGÖZ - Yeryüzü dururken gökyüzünde işiin · ne ?  
HACİVAT - Haydi, müşteri çağıralım !.. .  -Kadıköyü'ne !5J 

Haydarpaşa'ya!54 
KARAGÖZ - Tdptaşı'na !55 Bayrampaşa'ya !56 

51 Teskin olur: diner, yatışır. 
52 Göynüm: gönlüm. 
53 Kadıköyü: İstanbul'un Anadolu yakasında, Marmara kıyısındaki .bir 

semt. 
54 Haydarpaşa: İstanbul'un Anadolu yakasında, Kadıköy yakınında, 

Marmara kıyısındaki bir semt. Anadolu içine gidecek trellıerin ilk kalkış 
istasyonu buradadır. 

55 Toptajl: İstanbul'da, Üsküdar semtinde bir yer. (Deniz kıyısında 
değil). Eskiden tımarhane orada idi. 

· 

56 Bayrampaşa: İstanbul'da, Toplc,apı ile Edirnekapı arasında, sur di­
binde bir semt. (Deniz kıyısında değil). 
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HACİV Ar - Karagöz, Toptaşı'na, Bay.çampaşa'ya kayık gi-
der mi ? 

KARAGÖZ - Arabaya kor götürür.üz. 
HACİVAT - Ey müşteriler! Harem İskelesi'ne!57 Salacak'a !58 
KARAGÖZ ....- Göztepe'ye!59 Kavacık'a!60 
HACİVAT - Göztepe'ye, Kavacık'a kayık gider mi ? 
KARAGÖZ - Arabaya kor kayığı götürürüz. 
H;\CİV AT - Üsküdar'a !61 Balaban'a!6Z 
KARAGÖZ - Sultan Mehmet'e!63 Karaman'a !64 
HACİVAT - Canım, Sultan Mehmet'e, Karaman'a kayık 

gitmez! 
KARAGÖZ - Tramvaya kor götürürüm. 

(Şarkı ile Çelebi gelir.) 

(Şarkı Hüseyni65) 
66 Gördüğüm gün rfiyunu ey meh-likaa 

Dil esir-i zülfün oldu bi-riya 
Ah Ü zar oldu işim subh Ü mesa 

(Nakarat) 
Rahin edip kulluğa dilber kıl seza 
Olsun her emrine can Ü baş fedıi 

57 Harem iskelesi: İstanbul'un Anadolu yakasında, Haydarpaşa ile 
Üsküdar arasında, bir vapur iskelesi. 

58 Salacak: İstanbul'un Anadolu yakasında, Harem İskelesi ileÜsküdar 
arasında bir semt. 

59 Goztepe: İstanbul'un Anadolu yakasında, tren yolu üzerinde bir semt. 
(Deniz kıyısında değil). 

' 

60 Kavacık: İstanbul'da, Anadolubisarı'nda bir yer. (Deniz kıyısında 
değil). 

61 Üsküdar: İstanbul'da, Boiaziçi'nin Marmara'ya açılan aizında, Ana­
dolu yakasında bir semt. 

62 Balaban: İstanbul'da, Boiaziçi'nin Anadolu yakasında, Üsküdar 
iskelesi yakınında bir yer. 

63 Sultan Mehmet: İstanbul' da «Fatih» semtinin eski adı.' (Deniz kıyı­
sında değil). 

64 Karaman: İstanbul'da, Fatih semtinde, Karaman yokuşu. (Deniz 
kıyısında deiil). 

65, 66 bk. c. 1, Bahçe, s . . 197 /n. 94, 9S 
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Hasretin kan ağlatır her rüz ü şeb 
Rek harim oldu bana şevk u tarab 
Ah nihayet bulmadı çektim taab 

Rılhm edip kulluğa dilber kıl sezi 
Olsun her emrine can ü baş fedi 

ÇELEBİ - Müsta'cel67 bir işim olduğundan Köprü'ye bir an 
evvel yetişmek için teşmir-i said-i ihtimim etrnenizi68 is­
terim. 

KARAGÖZ - Şimşirden saat mi istersin ? 
ÇELEBİ - Hayır, Köprü'ye çabuk varabilmek ıçın damen-

der-miyin-ı himmet olmanızı69 taleb ederim. 
KARAGÖZ - Köprü' de mi ? 
ÇELEBİ - Ne? 
KARAGÖZ - Öğdüğün değirmen ? 
ÇELEBİ - Yok a canım! İşim var, kayığa bineceğim. Köp•· 

rü'ye çabuk yanaşmalı! 
KARAGÖZ - İyi ama, sen daha kayığa binmedin ki ! 
ÇELEBİ - Kaç para vereceğiz? 
KARAGÖZ - Teklif yok, kaç para verirsen ver! 
HACİVAT - Karagöz, ne diyorsun ? Budala mısın? -;eey-

efendi, Köprü'ye mi gideceksiniz? 
ÇELEBİ - Evet. 
HACİVAT .......:. Beş kuruş verin. 
ÇELEBİ - Siya70 edin, bineyim. 

(Siya ederler, Çelebi biner.) 
HACİVAT - Haydi, Karagöz! Beraber sokacağız. 
KARAGÖZ - Beye mi, Hacivat? 
HACİVAT - Camın, ne zevzek herifsin! Denize küreği. 
KARAGÖZ - Ben sokmadan geri k!lmam. 
HACİVAT - Aman Beyefendi, bir şey okuyun! 

67 Mllsta'cel: çabuk yapılması gereken, ivedi. 
68 Teşmlr-i sald-i. ihtim6m etmenizi: işe dikkatle. sanlıp kolları sıvama­

nızı. 
69 D6men-der-miy6n-i himmet olmanızı: çalışma için eteği b�linde ol­

manızı [yani: işe canla başla girişmenizi]. 
70 Siya: bk. n. 47 

· 
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ÇELEBİ - Başüstüne, Hacivat Çelebi ! (Mani okur.) 

(Mani) 
71 Li koyun li koy'un 

Acem(i) kasap elinden 
Ne çeker dertli koyun 
Ben bu dertten ölürsem 
Adımı dertli koyun 

(Kayık gemiye çatar.) Baba, yanlış geldik. 
HACİVAT - Oğlum, kusura bakma, . burası akıntıdır. 
ÇELEBİ - (Para verir, gider.) Al parayı, Hacivat Çelebi ! 

GEMİCİ - Purası Tırabıza.n72 Mene�esi'dir, puraya müş-
teri çıkmaz! 

KARAGÖZ - Nasılsa oldu. 
GEMİCİ - 7J Alurun74 tapancamu 

Alurun tapancamu 
Telli kurşun atarum 
Telli kurşun atarum 

KARAGÖZ - Vay köpoğlu ! Silaha davranıyor. 

HACİVAT - Ey müşteriler ! Buyurun, Hasıriskelesi'ne, Ye-
miş'e!7S 

KARAGÖZ - Ey müşteriler! Buyurun düz ovaya, inişe ! 
HACİVAT - Unkapanı'na, Cibali'ye, Kasımpaşa'ya !76 
KARAGÖZ - Bir fes' alırım iki ızgaraya, bir maşaya! 
HACİVAT - Ayakapısı'na, Fener'e, Balat'a!77 
KARA<;iG>Z ......, Odunkapısı'na;78 Zincirlikuyu'ya, 79 'halata! 

71 Ayaklı mani. Ölçek : 7 
72 Tırabızan: «Trabzon» sözcüğünün bozulmuş biçimi. 
73 Ölçek : 7 

• 

74 Alurun: alırım . (Ritter'in okuyuşu: AlıverQn [Karagös, c. JIJ ). 
7S Hasır-iskelesi, Yemiş: İstanbul'da, Haliç kiyısındaki semtler. 
76 Unkapanı, Cibali, Kasımpaşa: İstanbul' da, Haliç kıyısındaki semtler. 
77 Ayakapısı, Fener, Baİat: İstanbul'da, Haliç kıyısındaki semtler. 
78 Odunlcapısı: Haliç'in İstanbul yakasında bir yer. 
79 Zlncirlikuyu: İstanbul'da, Fatih semtinde bir yer. (Deniz kıy�ında 

değil). 
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HACİVAT - Halıcıo�lu'na, Hasköy'eıso 

(Şarkı ile İskele Kahyası gelir.) 
(Şarkı SabftSt) 

82 Bir esmere gönül verdim 
FirakıyJeB3 arttı derdim 
Be:µim olur deyü sevdim 

(Nakarat) 
'Yanağı gül dili bülbül işığı çok 
Şuh le�endim84 ağlatma gel zülfü kemendim 

Şu cihanda güzel çoktur 
Senden gayrı yarim yoktur 
Al yanağın bana öptür 

Ya�ağı gül dili bülbül aşığı çok 
Şuh levendim ağlatma gel zülfü kemeıidip. 

KAHYA - Bana baksanız a, kayıkçılar ! 
KARAGÖZ - Ne istersin? Kayığa mı bineceksin ? 
KAHYA - Nasıl kayığa ? Ulan, ben kahyayım! 
KARAGÖZ - Bana ne? Bana da kahyalık edemezsin ya ! 
HACİVAT - Karagöz, bu İskele Kahyası ! 
KARAGÖZ - Neme lazım benim, miskinlerin kahyası ise! 
KAHYA - Siz baştankara85 mısınız? 
KARAGÖZ - Hayır, ku�layan.86 
KAHYA - Kayıkçılığa yeni �i başladınız? 

80 Halıcıoğlu, Hasköy: İstanbul'da, Haliç kıyısındaki semtler. 
18 Haşim mecmuası, 1 .  bas., s. 133, 2. bas., s. 125; Şarkı mecmuası, s. 

313; Hanende, s. 237. 
Beste: Tanburl Mustafa ç.,.vuş. 

82 Ölçek: 8 (4 + 4) 
Metin: Tanburl Mustafa 6.vuş. 
(Bu şarkının bütfuıü için bk. c. m, ·Salıncak. Adı geçen oyunda 

şarkının «nakarit»ı üç dizelidir.) 
83 Firak: ayrılık. 
84 Ş(Jh leYend: boylu-boslu güzel. (ŞtJh-i levend o.iması gerek). 
85 Baştankara: 1. bir ·çeşit iskelekuşu; 2. (mecaz olarak) iskeleden is­

keleye müŞteri taşıyan kayıkçıı 
86 Kuyruksal/ayan: serçegillerden, uzun kuyruklu küçük bir kuş. 
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KARAGÖZ - On seneden beri kayıkçıyız. 
KAHYA - Yolluk verdiniz mi ? 
KARAGÖZ - Ben yolluktan, folluktar anlamıyorum. 
KAHYA - Ben sonra sizinle görüşürüm! (Gider.) 
KARAGÖZ - Ben de sonra seninle dövüşürüm ! 

HACİVAT - Karagöz, bu, iskelenin kahyasıdır. - Kağıt-
hane'ye! Silihdar'a!B7 

KARAGÖZ - İkimizde de yok bir para. 
HACİVAT - Yalıköşkü'neıss Sirkeci'ye!89 
KARAGÖZ - Buyurun müşteriler, tmşucuya ! 
HACİVAT - Galata'ya !90 Mumhane'ye!91 
KARAGÖZ - Toptaşı'na!92 Tımarhaneye ! 
HACİVAT - Salıpazarı'na !93 Fındıklı'ya !94 
KARAGÖZ - Çarşamba-pazarı'na!9S Cevizli'ye !96 
IİACİV AT - Kabataş'a!97 Dolmabahçe'ye!98 . 

KARAGÖZ - Lutufpaşa'ya!99 Yenikapı'yaııoo 
HACİVAT - Karagöz, oraya nasıl kayık gider ? 
KARAGÖZ - Keyfimin kahyası değilsin ya! ArabaY,a kor 

götürürüm. 

87 Silihtlar: İstanbul'da, Kağıthane yöresinde bir semt, SiUlhtarağa. 
88 YalıköşkU: İstanbul limanında, Sirkeci'ye yakın bir yer. 
89 Sirkeci: İstanbul limanında bir semt. 
90 Galata: Beyoğlu yakasının İstanbul limanı kıyısındaki bölgesi. 
91 Mumhane: İstanbul limanında, Qalata'da bir yer. 
92 Toptaşı: bk. n. SS 
93 Salıpazarı: İstanbul'da, Boğaziçi'nin Rumeli y,ıkasında, Fındıklı 

yakınında bir iskele. 
·94 Fmdrklı: İstanbul'da, Boğaziçi'nin Rumeli yakası'1da bir semt; Giizel 

Sanatlar Akademisi oradadır. 
9S Çarşamba -pazarı: Fatih camii yöresindeki çarşamba semtinde kuru-

lan pazar yeri. (Deniz kıyısında değil). 
96 Cevizli: ? 
97 Kabataş: İstanbul'da, Boğaziçi'nin Rumeli yakasında bir semt. 
98 Dolmabahçe: İstanbul'da, Boğaziçi'nin Marmara'ya açılan ağzıİıda, 

Rumeli yakasında bir semt; Dolmabahçe sarayı da oradadır. 
99 liltufpaşa: İstanbul' da, Topkapı 'semtinde bir yer. 

100 Yenikapı: İstanbul'un Rumeli yakasında, deıiir kıyısında bir semt. 
(Kayıkla gidilemiyecek kiıdar uzak) • 
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(Şarkı ile Tiryaki gelir.) 
(Şarkı lsfahanlOt) 

102 Fesleğen ektim gül bitti 
Dalında bülbüller öttü 
Ötme bülbül yarim gitti 

(Nakarat) 
Ben dertliyim kan ağlarım 
Karalar bağlar ağlarım 

Bir sille vurdu başıma 
Hotozum indi kaşıma 
Yazık oldu genç yaşıma 

Ben dertliyim kan ağlarım 
Karalar bağlar ağlarım 

TİRY AK.İ - Merhaba, kayıkçılar! kkhkhkh... (Uyur.) 
KARAGÖZ - Eksik olma, kadayıfçılar ! - Ulan, herif uyu-

yor, denize düşecek! 
HACİVAT - Karagöz, sen bunu tanır mısın? 
KARAGÖZ - Yok, tanımam. 
H/ACİVAT - Buna adla sanla «Nokra103 Çelebi>> derler. 
KARAGÖZ.- Hacivat, denize düşecek bu herif! 
HACİVAT - Nokra Çelebi ! Nokra Çelebi ! 
KARAGÖZ - Ne gezer! Top atsan duymaz. (Haykırır.) 

- Lokma Çelebi ! 
TİRYAKİ � (Uyanır.) Ne ı bağırıyorsun eşek gibi ? 
KARAGÖZ - Sen de ne uyuyorsun domuz gibi ? 
TİRYAKİ - Bir parça şeker yaptım. 104 
KARAGÖZ - Bari şekeri çok yap da biz de yiyelim. 
TİRYAKİ - Beni Üsküdar'a götürür müsünüz? kkhkhkh ... 

- (Uyur.) 
KARAGÖZ - Götürürüz. - Hacivat, yine uyuyor. 
HACİVAT - Nokra çCiebi ! Nokra Çelebi ! 
KARAGÖZ - (Bağırır.) Lokma Çelebi, huu ! 

101,102 bk. c. ı, Abdal Bekçi, s. 85/n. 60, 61 
103 Nokra: «nukre», külçe halinde gumüş. 
104 Şeker yapmak: şekerleme yapmak; yatağa yatmadan, hl\fif, kısa uyku 

kestirmek. 
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TİRYAKİ - (Uydnır.) Canım, ne bağırıyorsun? 
KARAGÖZ - Kayığa bineceksen gel ! 
TİRYAKİ - Kaç para vereceğiz ? kkhkhkh . .. (Uyur.) 
HACİVAT - On kuruş 
KARAGÖZ - İşitmedi, Hacivat, uyuyor. 
HACİVAT - Nokra Çelebi ! Nokra Çelebi ! 
KARAGÖZ - (Bağırır.) Lokma Çelebi, huu ! 
TİRYAKİ - Canım, ne bağırıyorsun eşek gibi ? 
KARAGÖZ - Sen de domuz gibi ne uyuyorsun ? 
UR.Y AKİ - Beş kuruş vereyim. 
KARAGÖZ - Beş kuruş azdır. 
TİRYAKİ -.Yedi kuruş olsun! 
HACİVAT - Gel bakalım! (Tiryaki kayığa biner, ağır çeker-

ler, gemiye çatarlar�) Geldik! 
KARAGÖZ - Hadi bakalım, uyan! 
TİRYAKİ - Geldik mi? 
KARAGÖZ - Geldik. 
TİRYAKİ - Alın size yedi kuruş. (Gemiye çıkar, gider.) 
GEMİCİ - Pütün müşterileri puraya çıkarıyorsunuz! Pu-

rası iskele mi ? Size kurşun atarun ! 
HACİVAT - Karagöz, siya! . 
KARAGÖZ - Vay köpoğlu! Hiç çenesi durmuyor. 

(iskeleye gelirler.) 
HACİVAT - Kuzguncuk'a! Paşaliınanı'na !105 
KARAGÖZ - Rusçuk'a!I06 Çam-Iirnanı'na!I07 
HACİVAT - Beylerbeyi'ne! Çengelköyü'ne!I08 
�GÖZ - İbrahimağa-çayırı'na!l09 Erenköyü'ne! I ıo 

105 Kuzguncuk, Paşalimanı: İstanbul'da, Boğaziçi'nin Anadolu yakasın­
da iki semt. 

106 Rusçuk: Bulgaristan' da bir yer. 

107 Çamlimanı: İstanbul'da, Heybeliada'da bir yer. (Kayıkla gidilemi­
yecek kadar uzak). 

108 Beylerbeyi, Çenge/köyü: İstanbul'da, Boğaziçi'nin Anadolu yakasında 
iki semt. 

109 /brahima/ia-çayırı: Haydarpaşa semtinde bir yer. (Deniz kıyısında 
değil). ' ' 

110 Erenköyll: İstanbul'un Anadolu yalı:asında; tren Yı;>lu ılı.erinde bir 
semt. (Deniz kıyısında değil). 
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HACİVAT - Beşiktaş'a! Ortaköy'e!t l t  
. KARAGÖZ - Çemberlitaş'a !li2 Kıyıköy'e!l l 3 

(Şarkı ile Türk.gelir.) 

1 14 Yine gordum boyu uzun serv-i bUlendum dime tek . 
Afatu gorduğum billah taşa çaldum nacağu 
Kezban'umun yüzü ablak beyazdu bacağu 

(Nakarat) 
Afatu gorduğum billah taşa çaldum nacağu 

TÜRK - Ulan, yalahçulaaar ııı s 
KARAGÖZ - Aman, Hacivat, bu da müşteri mi ? 
HACİVAT - Müşteri zahir ! 

. 

KARAGÖZ � Biz bunu kayığa alacak olursak, dib-i hü !1 ı 6  
HACİVAT - Müşteridir. 
KARAGÖZ - Ben almam. 
TÜRK - Yalahçulaaar ! 
KARAGÖZ - Ne var? Ne istiyorsun? 
TÜRK - Benj Ustangul'a goturü müsün? 
KARAGÖZ - Ustanı kim bula? 
HACİVAT - «Ustamı bula» demiyor, «İstanbul'.a>> diyor. 
KARAGÖZ - Onun söylediği nerede, renin söylediğin ne-

rede.? Arada kilh-i Kafl17 var ! 
HACİVAT - Karagöz, siya! 

(iskeleye yanaşırlar, Türk bir ayağını kayığa basar, 
kayık devrilecek gibi olur.) 

KARAGÖZ - (Bağirır.) Ulan, Hıı_civat, batacağız! 

1 1 1  Beşiktaş, Ortaköy: İstanbul'da, Boğaziçi'nin Rumeli yakasında iki 
semt. 

1 12 Çember/ifaş: bk. c. il, Kanlı Nigar, s. 341 /n. 127 
113 Kıyıköy [kıyı-köy): «Ortaköy>> [Orta-köy] sözüne karşılık olmak 

üzere, Karagöztün uydurduğu bir yer adı. 
1 14 bk. c. 1, Ağalık, s. 127 /n. 176 
ııs· Yalahçu: yalakçı, kayıkçı. 
1 16 Dib-i ho: onun dibi. (Uydurma bir tamlama; «denizin dibini boyla­

rıv> anlamında kullanılmış.) 
117 Ktıh-i Kaf: Kaf dağı. 
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TÜRK. - S .. tür a- teres sen de! Çamaşur teknesüle yalahçu­
luh edili mü? (Gider.) 

HACİVAT - Gücendi, Karagöz. 
KARAGÖZ - Hacivat, sana bir şey söy Iiyey,im mi? Böyle 

münasebetsiz müşteri gelirse, ben kayığa almam. Sen din­
lemezsen, seni denize atanın ! 

(Gazel okuyarak Ak Arap gelir.) 
(Şar_kı Nihavend) 

ı ı s  Befta Hindi befta Hindi şaş harir ya benat 
Veftehfi li ya sabaya li-ecli abat 
Küllema namet uyuni bitihsib-ül-Aşık yenam 
Ve-1-iişık mugrem sabaya lem ale-1-lişık ırtelam 
Fetahat li vekaalat li: Huş ya nur ayni nam 
Fereşet il min katifa ve-1-ınihadda riş naam 
Tallaatni kasr ali vekadatli-ş-şem' dan 

AK ARAP - Bene bakin, kayikji babalar ! 
KARAGÖZ - Ne var? Ne istersin, kuru kafalar ? 

_AK ARAP - Kabataşağim onunda Sikimderiye bir vapur 
� osurdu mu? 

· 

KARAGÖZ - Hacivat, .buyurun bakalım, Arap ne diyor ! 
HACİVAT - Ne diyor ? 
KA��.AGÖZ - İşitmedin İlli°', ulan ? «Kaba ta .. ğıin önünde 

si..m deriye bir vapur osurdu mu ?>> 
HACİVAT - Öyle değil! «Kabataş önünde İskenderiye'ye 

giden bir vapur»iı soruyor. 
KARAGÖZ - Gelen müşterilerin hepsine bir tercüman la-

zım. Hiç lakırdıları anlaşılmıyor. 
HACİVAT - Gel götürelim, Hacı Baba ! 
AK ARAP - Gaş guruş verejek ? 
KARAGÖZ - Yirmi kuruş. 
AK NlAP - O şok, ganim !  
HACİVAT - On kuruş ver, Hacı Baba! 

·ı 18 bk. c. I, Abdal Bekçi, s, 86 /n. 64 
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AK ARAP - Peki, yanaş! 
HACİVAT - Karagöz, siya ! (Siya ederler, - Ak Arap'ı alır-

lar.) Aman, Hacı, bir şey oku! 
AK ARAP - Başim ustunda. 
KARAGÖZ - Hacivat, başının üstünde bir şey mi var? 
HACİVAT - «Başüstüne» diyecek. (Arap gazel söyler, ge-

miye çatarlar.) -Geldik! 

AK ARAP - Geldik mi, ganim ?·  
KARAGÖZ - Geldik, geldik! 
AK ARAP - Al para ! (Verir, gider.) 
GEMİCİ - Yine puraya müşteri çıkardunuz! Purası iskele mi ? 

Atanın size kırbacuJ Atanın size kırbacu ! 
KARAGÖZ - Ne diyor, Hacivat ? Anladın mı? 
HACİVAT - Ne diyor ? 
KARAGÖZ - «Hacivat'ın anası kırbacı» diyor. 
HACİVAT - Siya, siya! 

(iskelenin yanına gelirler.) 
(Şarkı ile Yahudi gelir.) 

Ande vamoz el de aki 
Y o kero por aki 
Kaminamos el Balata 
Cumbuş kon salata 

Ande ande ande ? Yel Balat'a. 

YAHUDİ - Bana baksan a, kayikçi ! 
KARAGÖZ - Ne var? Ne istiyorsun '/. 
YAHUDİ - Beni karşi tarafta kaç para yotumiyorsun? 
KARAGÖZ - Hacivat, buyurun bakalım! Bak, Yahudi ne 

diyor: «Beni karşı tarafta kaÇ paraya götümü yersin?» 
diyor. 

HACİVAT - «Beni karşı tarafa kaç paraya götürürsün ?>> 
diyor. 

KARAGÖZ - Yirmi kuruş. 
YAHUDİ - Yirmi parçe olasin! Satin mi aloruz? 
KARAGÖZ - Ulan, yirmi kuruşa kayık verirler mi, köpoğlu ? 
YAHUDİ - Babani yordum yeçen yun. 
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HACİVAT - Sen de ver, bezirgan! 
YAHUDİ -Ben versem versem, ne kadar günahim varsa 

Kara-Uyui'al l9 veririm. 
KARAGÖZ - Ben de karada bulunsam, seni dövsem döv-

sem, sonra denize atsam.! 
YAHUDİ - Soyle, sikilme! Kaç para vereteğim ? 
KARAGÖZ - Sözde «sıkılma>> olacak. - On kuruş ver. 
YAHUDİ - Sana bir guruş120 vereyum. 
KARAGÖZ - Olmaz, Yahudi. 
YAHUDİ - Haydi, iki yirmi paralikl21 vereyum. 
KARAGÖZ - Olmaz. 
YAHUDİ - Dort dane onluk122 vereyum. 
KARAGÖZ - Olmaz. 
YAHUDİ - Sekiz dane beşlik123 vereyum. 
KARAGÖZ - Gel bakalım ! 
YAHUDİ - (Kayığa biner.) Haydi, kayikçi, çabuk eşeksin ! 
KARAGÖZ - Eşek baban! 
HACİVAT - «Çabuk çekeceksin» diyor. 

(Perdenin ortasına gelirler.) 
YAHUDİ - Aman aman aman ! 
HACİVAT - Bezirgan, ne oldu? 
YAHUDİ - Ne olacak ? Haçan kil24 yozlukl 2S kutularimi is­

kelede onuttum. 
HACİVAT - Karagöz, siya �elim. 

(Siya ederler, iskeleye gelirler) 
YAHUDİ - (iskeleye çıkar.) Haçan ki, helal maldir, kimseler 

almaz. (Kayığa biner.) 
HACİVAT .:.... Karagöz, çek! 
KARAGÖZ - Çekiyoruz günahımızı. 

(Ortaya gelirler.) 
YAHUDİ -( Yaygara basar.) Ey ey ey ey· ey ey ey ey ey ey ey ! 

1 19 Kara-Uyuz: «Karagöz» demek istiyor 
120 Guruş: kuruş, 40 para. 
121 iki yirmi para: 40 para [ = 1 kuruş]. 
122 Onluk: 10 para. (Dör tane onluk: 1 kuruş) 
123 Be#ik: 5 para. (Sekiz tane beşlik: 1 kuruş),. 124 Haçan ki: ne zaman ki. 
125 Yozluk: gözlük. 

391 



HACİVAT - Bezirgan, yine ne oldu? 
YAHUDİ - Ne olacak? · Torbalarimi iskelede onuttum. 
KARAGÖZ - Biz bu Yahudi ile derde gireceğiz. 
HACİVAT - Haydi siya! 

(Siya ederler, iskeleye gelirler.) 
YAHUDİ - (Kayıktan çıkar.) Haçan ki, helal ı;naldir, kim--

seler almaz. 
HACİVAT - Bezirgan, bir şey unutma! 
YAHUDİ - Onutmain. (Kayığa biner.) 

(Çekerler.) 
KARAGÖZ - Bezirgaµ, sen sabahleyin evden çıktığın vakit 

helallaştın mı? 
YAHUDİ - Neden osurdun ? 
KARAGÖZ - Osurduğunu, sıçtığını şimdi anlarsın! 

(Ortaya gelirler.) 
YAHUDİ ......., Aman aman aman aman aman aman ! 
HACİVAT - Bezirgan, ne oldun? 

.YAHUDİ - Ne olacak ? Para _ kesemi iskelede duşurdum ! 
(Karagöz kayığı az devirir, Yahudi denize düşer, boğulur.) 

KARAGÖZ - Uğurlar ola, bezirgan ! 
HACİVAT - Karagöz, ne yaptın ? 
KARAGÖZ - Ben hiçbir şey yapmadım, ,kendi ;cezasını 

buldu. 

(Şarkı ile Zenne gelir.) 
( Şarkı Ferahniik126) 

121 Gel unuttuk sohbet-i meyhaneyi 
Eyle ihya meşreb-i rindaneyi 
Mahrem etme meclise biganeyi 

126 Hllnende, s. 646 
Beste: Ni.koğos Ağa (XIX. yy.'ın ilk yarısı) 

127 Ölçek: Failatün Jailatün fiiilün 

(Ey siki !) meyhane sohbetini unuttuk, gel, rindce tabiatı canlandır, 
(içki) meclisine yabancıları sırdaŞ etme; ey siki! kadehi doldur, getir, yıkık 
gönlü neşelendir. - Düşünce ve gam, hıtlimi harap etti, yeteri Şişelerde 
bir danıla şarap yok mu? Ömrümün ·varı, sakınma; ey sili! kadehi doldur, 
getir, yıkık gönlü neşelendir. 
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(Nakarat) 
Doldur ey sak! getir peymaneyi 
Neş'e-yab eyle dil-i viraneyi 

' 

Fikr 'ü gam etti yeter hil.Jim harab 
Şişelerde yok mu bir katre şarab 
Etme ömrüm varı etme ictinab 

Doldur ey sil.ki getir peymaneyi 
Neş'e-yab eyle dil-i viraneyi 

ZENNE - Amanın, kayıkçılar i Köpeğiniz olayım ! Beni 
karşı tarafa götürün ! 

HACİVAT - Olamaz efendim. 
KARAGÖZ - Bak yediği halta !  Birtakım uğursuz müşte­

rileri aldık kayıta da· bu civariı neye almıyalım? 
HACİVAT - Karagöz, bu senin bildiğin gibi müşteri değil. 
ZENNE - Amanın, kayıkçılar! Cariyeniz

, 
olayım! Beni karşı 

tarafa götürün! 
KARAGÖZ - Gel, kızım, gel! 
ZENNE- Eksik olma, insaniyet madeni ! 
HACİVAT - Ben bu kızı kayığa almam. 
ZENNE - Ayak türabınızl28 olayım! Beni karşı tarafa bıra­

kın! 
KARAGÖZ- Hacivat, alalım ! 
HACİVAT -,Karagöz, kayık benim, senin hükmün caril29 

değil ! 
KARAGÖZ -Denizde olduğumuzu unutma, Hacivat ! Ka­

rada değiliz! 
HACİVAT .,..- Öyle şey olmaz. 
KARAGÖZ - Yahudi sana mostra; sonra dib-i hıl,1 30 karış­

mam! 
ZENNE - Ayaklarınızın altını öpeyim! Beni �arşı tarafa 

bırakın !  

128 Tür6b: toprak. 
129 cart: geçen. geçer. geçerli. 
130 Dib-i htı; bk. n. 1 16 
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KARAGÖZ -::- Gel, kızım, gel ! 
(Siya ederler, Zenne'yi kayığa alırlar, perdenin ortasına 

gelirler.) 
(Şarkı ile Sarhoş gelir.) 

(Şarkı Şehnaz) 
1 31 Nice sevmeyeyim dostlar bir acfilb dili var 

Yanağında gül açılmış etrafında alı var 
Bugün bana cevr edersen yann Hak divanı var . 

(!Vakardt) ' 
İçtim aşkın dolusunu yar bugün meclistedir 

İki kaşın arasında. birlbeni var nur gibi 
Karşısında divan durdum eli bağlı kul gibi 
Ko çeksinler dara�beni Hallac-ı Mansur gibi , 

İçtim aşkın dolusunu ydr bugün meclistedir 

SARHOŞ - Ulan, kayıkçılar ! Avradı getirin ! Nereye götü-
rüyorsunuz? 

KARAGÖZ - Nereye götürüyorsak götürüyoru�, sana ine ? 
SARHOŞ - Sonra pişman olacaksınız. Getirin avradı !  
KARAGÖZ - Getirmediğimiz vakit ne olur ? 
SARHOŞ - Ne mi olur ? Sen şimdi görürsün ! 
KARAGÖZ - Ne göreceğim be? 
SARHOŞ - Sen gelmezsin ama, ben.· şimdi buraya çabuk 

seni getiririm. (Tüfeği uzatır, nişan alır.) Buna cevap ver 
bakalım! 

' 

KARAGÖZ - Vay ! Boku yedik, Hacivat ! 
HACİVAT - Karagöz, şimdi ne yapa�ağızi? Ben sana evvel 

söyledim. 
KARAGÖZ - Ne yapaçağız ? Hiçbir : ]şey yapacağullız yok. 

Bana kµrşun gelinceye kadar,.soğur. Evveld hanıma, sonra 
sana, sonra bana. 

SARHOŞ- Ulan, « -Avradı getirin!» diyonım ! 
KARAGÖZ - O hiçbir vakitte olamaz. 

131 bk.·c. I, fi.bdal Bekçi, s. 75 /n. 33 
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GEMİCİ - Gemi kalkıyor, demir alacağuz! 
KARAGÖZ - Şimdi iş fena. 
GEMİCİ - (Makam ile.) Heyaınola132 kalkar gemi ! 
HEPSİ BİRDEN - Heyamol heyamol ! l32 
GEMİCİ - Heyamola pe 'kardeşl�r ! 
HEPSİ BİRDEN - Heyamol heyamol ! 

(Ağır ağır gemi kalkar, kayığın üstüne doğru gelir, 
kayığı da sürükler, beraber önünde iskeleye gelirler.) 

GEMİCİ - Saraypumu'nul33 aşarken . . .  
HEPSİ BİRDEN - Heyamol heyamol! 
GEMİCİ - Sırmalı yelken açarken ... 
HEPSİ BİRDEN - Heyarnol heyamol ! 
GEMİCİ � Gemimiz oturdu karaya ... 
HEPSİ BİRDEN - Heyamol heyamol... 
GEMİCİ � Paşladı imdat aram�a . .  
HEPSİ BİRDEN - Heyamol heyarnpl ! 

(Kayık iskeleye gelir, kayıktan Zenne'yi Sarhoş alır.) 

BİTİŞ 

(Karagöz, Hacivat kendi esbaplariy/e134 gelirler.) 
HACİVAT - Ey Karagöz, geçmiş ola! 
KARAGÖZ - Hacivat, çok yoruldum, edelim mola! 
HACİVAT - Yıktın perdeyi eyledin viran ! 

Varayım, sahibine haber vereyim heman! (Gider.) 
KARAGÖZ -'- Her ne kad�r sürc-i lisan etti�e af ola !. . .  

Yarın akşam « . . .. . » oyununda yakan elime geçerse, 
Hacivat, bak ben de sana ne oyunlar oynarım! (Gider.) 

132 Heyamola, Heyamoh gemicilerin ve onlardan geçerek başka işçile­
rın hep birden bir şey çekerken elbidiği0i saglamak için bir ağızdan yük­
sek sesle ve makamla söyledikleri bir söz, bir ünlem. 

133 Saraypurnu: Sarayburnu. tstanbul'da, Topkapı Saray'nın bulundugu 
sırtm Marmara denizine inen ucu. 

134 Esbap� «esvap» sözcüğünün halk ağzında bozulmuş biçimi, giysi. 
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N o t  

«Kar-i kadim» oyunlardan olan Kayık oyununda, genç �ir 
kadının. Haliç'te tek başına kayığa binip karşı yakaya geçmeğe kal­
kışması ve Sarhoş'un, kayığı durdurup Zenne'yi alması olayı; XVI. 
yüzyılın ikinci yarısinda «taze avretler» ile «levend>>lerin peremelere 
binip gezmeleri olaylarıyle i!a!li görıinmektedir. Peremeciler Kethii­
dası'na yazılan, ve genç ,kadıl!ıtrın levendlerle birlikte peremeye bin­
mesini yasaklayan bir hıikümdıo şöyle denmektedir: 

Peremeci/er Kethüdusı'na, hüküm ki: Bundan akdem taze av­
retler ile bazı levendiin pereıneye girüb gezmesün deyü peremeci/ere 
tenbih olınil.ifla ( ... ) şer'-i şerife muhalif taze avretler levend tayifesiyle 
peremeye girilb gezmekden hazer idesin ve peremecilere tenbih ve te'kid 
ve agah eyleyesin. Fi 23 L 988 (1580) 

· 

I 

(Ahmet Refik, On Altıncı ASll'da fstanbıt Hayatı «1553 - 1591», 
2. bas., İstanbul 1935, s. 41) 

· 
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HACİVAT. 
KARAGÖZ 
ARAP 

KİŞİLER 

KARAGÖZ'ÜN KARISI (İçeriden sesi gelir) 
HACİV AT'IN KARISI (İçeriden sesi gelir) 
ZENNE (Şekemaz) 
ÇELEBİ 
ATLI-KARINCALAR 
PİŞEKAR 
KAVUKLU 
ÇALGICI 
DEMELİ (Hacivat'ın kardeşi) 
DEDİGİGİBİ (Hacivat'ın kardeşi)' 
TAVTATİKÜTÜPATİ (Hacivat'ın yeğeni) 
SİVRİKOZ (Hacivat'ın oğlu) 
TUZSUZ 

NESNELER 

Küp 
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KIRGINLAR* 

GİRİŞ 

HACİVAT - (Semiiı"yi söyliyerek perdeye gelir.) 
(Semai Rastı) 

2 Gelseio şuh meclise niz ü tegaafül eylese 
Reng-i hicitn gülşen-i meclisi gül gül ·eylese 
Ta'ne-ger-i riyiz-i hı.İld olur idi vücfih ile 
Aşık-i zirı gülşen-i vaslrna bülbül eylese 

Tiri Jel le le le le le le le le le le li 
Canım yele le le le le le le le le lel li 

Hay Hak! 

(<<Perde gazeli» ni okur.) 
3 Benim dev1etli sultinırn eminet· ola Rahrnina 

Kapısında emekdanm gelüp ol ulu divina 

• Kırgınlar: «öldürıilealer, \ öldürıilmüş olanlar» anlaminda kullanıl­
mış olsa gerek. (Kırgın: geniş· ölçüde öldürme, katl-i llm). 

1, 2 bk. c. II, Kanlr Ktn!ak, s. 267 /n. 1, 2 
3 Ölçek: Meftıllun meftıtlUn mefallUn mefatlun 

Benim devletli sultanım Tanrıya emanet olsun; onun .uJu divaruna 
gelip, kapısında emekdar oldum. - Tanrıya şükür, bilgili kimselerin toplan­
usına girdik, gül bahçesine bülbül gibi gönül şenliği verelim. - Dostların 
huzurunda marifet gösterirken rindlerin topluluğuna durmadan parlaklık 
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Bi-hamd-ill� eriştik meclis-i ashab-i irfana 
Safa bahş idelim bülbül gibi sahn-i gülistana 

Nola huzQr-i yaranda iderken ma'rifet icra 
Verem revnak demadem mecma-i erbib-i rindane 

Şehinşih-i cihanı hıfz ide Mevlam kederlerden 
Niyazım rtız ü şeb budur cenab-i Rabb-i mennana 

KusO.rum aff ola özrüm kabtıl ola huziİ.runda 
Hatamı umanın ma'zür idüp bakmaya noksana 

Hayali gice gündüz durmayup evkaat-i hamsede 
Açup destin dua eyle o şah-i zıll-i Yezdana 

(Karagöz gelir, kavga ederler, Hacivat gider,) 

KARAGÖZ - Her akşam g�lir devlet-hanemin4 destgahına,s 
bülend aviz6 ile tedelıniye7 başlar, ahfili-i mahalle senden 
ta'ciZ naçiz oluyor!8 Efendim, senin eltaz-i galizanı9 kimse 
dinlemez. Mademki geliyorsun hıınaraneıo gelip de dakk-i 
bab,1 1 fındık kebab edip tasdial2 cür'etle birbirimizle 

verirsem ne olur? - Tanrım dünya padişahlarının padişahını kederlerden 
korusun, gece gıindüz Tanrıya duam budur. - Huzur�nda kusurum bağış­
lansın. özrüm kabul edilsin; yanlışımı hoşgörüp eksikliğe bakmayacağım 
umarım. - Hayali! gece gündüz beş vakitte elini açıp o Tanrının gölgesi 
] = halife] şaha durmadan dua et. 

4 Devlet-lıane: Jfü büyük kişinin evi, konağı. (Bu söz, ikinci kişiye 
karşı nezaket sözü olarak kullanılır. Konuşan kişi, kendi evinden söz eder­
ken, alçakgönüllülük ·gösterip, fakir-lıane [ = yoksul evi] der. Lügat para­
lamaya kalkışan Karagöz, sözcükleri yerinde kullanmıyor). 

5 Destgdhına: tezgahına. («Plşgahına» [ = önüne] . demek istiyor). 
6 Blllend dvdz: yüksek ses. 
7 Tedennf: alçalma. (<<Teganni» [ = şarkı söyleme) demek istiyor.) 
8 Ta' ciz naçiz oluyor: «rahatsız oluyor» anlamında. (Ta' ciz: rahatsız 

etme; Naçiz: önemsiz, değersiz. - Her iki sözcük de yerinde kullanılmamış.) 
9 E(fdz-i galiza: kaba sözler. 
10 Hımiirdne: eşekçi" («Kibirane» [ = kibarca] demek istiyor.) 
1 1  ·Dakk-i bdb: kapı çalma. 
12 Tasdi: baş ağrıtma, rahatsız etme. (Bu sözü, konuşan kişiler. nezaket 

sözü olarak, kendileri ıjçin kullanırlar. Burada yerinde kullanılmamış.) 
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müsavat13 etsek olmaz mı? Efkar-i ubeydii.nemi14 bir 
türlü kendisine tekellüml5 ettiremiyorum, itade-i hfil,16 
kil Ü kaall7 edecek yerde bir rezalet, bir gürültü, bir va­
veyla kopuyor ! Senin gürilltünden patırdindan müstaklal8 

oluyorum. Efendim, beni kendi halime bırakmıyor ki 
echeJt9 herif, rahat evimde oturayım ! Kulunuz köşe-i 
inzivaya20 çekilüp divan mükaleme2ı ediyordum. Na­
gehan22 o eskal23 Hacivat'ın kerih24 sesi semtime vasıl 
olur olmaz binaenaleyh hiddet ü şiddetim galeyana baş­
lıyor,25 iradem elimden gidiyor, Mine derununda26 dura­
mayup pencereden atlıyorum, gırtlak gırtlağa boğuşuyo­
ruz, re:ziletimiz ayyi'.'ıka27 çıkıyor ! Neme lazım benim! 
Ben de gider evime yan gelirim. (Gider.) 

MUHAVERE 

HACİVAT - (Ge/ir.) Vay, Karagöz'ü kaçırdık! Ben şimdi 
onu aşağıya getiririm! - Galiba hasta olınalı. - Gel, fran­
calacı! Benim Karagöz'üm hasta, şundan bana iki okka 

13 Müsavat: eşitlik. («Müsafaha>ı' ( = el sıkışma) demek istiyor.) 
14 Efkar-i ubeydtine: kulca düşünceler. 
15 Tekel/Um: konuşma. («Takabbül» [ = kabullenme, üstüne alma) 

demek istiyor.) 
16 /fade-i htil: hali anlatma. 
17 Kii IJ kaal: dedikodu. 
18 Masıaklı'J: uydurma söz. (Belki de «Müşteki» [ = şikayetçi) demek 

istiyor.) 
19 Eclıel: çok cahil, kara cahil, çok bilgisiz. 

20 Köşe-i inzivli [doğrusu: g(lşe-i inzivı'JJ: inziva köşesi. 
21 Müklileme: karşılıklı konuşma. («Mütalaa>> [ = okuma) d.emek is-

tiyor.) 
22 Ntigelıan: birdenbire. 
23 E.<kal: çok sakil, çok çirkin. 
24 Kerih: iğrenç. 
25 Hiddet ü şiddetirn galeyı'Jna başlıyor: öfkem::;:ve, şiddetim (?) coşmaya 

başlıyor. 
26 Hane derOnunda: ev içinde. 
27 AyyOk: Keçiyıldızı; (mecaz olarak) göğün en yüksek yeri. 
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francala ver, al parasını! - Bana baksan a !  O limonlar 
kübbad28 mı? Yoo, iki kuruş çok, altmış para! Ver baka­
lım beş tane, al parasını ! O portakalları kaça veri,Yorsun? 
Altı kuruş mu? Çok! Üçer kuruş. Vet ondan da, al parasını! 

KARAGÖZ .....,... (içeriden.) Abla! 
KARAGÖZ'ÜN KARISI - (içeriden.) Ne var, herif? 
KARAGÖZ - Benim üstüme bir yorgan ört ! . 
KARAGÖZ'ÜN KARISI - Ne o? Üşüyor musun? 
KARAGÖZ -Nene lazım senin! Ört! 
KARAGÖZ'ÜN KARISI - Örttüm. 
HACİVAT - Bana baksan a, gevrekçi ! Ka,ç kuruşa gevrek 

okkası? On sekiz mi:? Ver bana bir okka, al parasını! O. 
pastalar kaçar kuruŞ? Yüzer para mı? Ver ondan bana 
beş tane, .al parasını !  

KARAGÖZ -(içeriden.) Abla, benim üstüme bir yorgan 
daha Ört! 

KARAGÖZ' ÜN KARISI - Üşüyor musun? 
KARAGÖZ - Değil a canım! Hacivat beni hasta zannedi­

yor, hatır sormaya gelecek, onun için. 
HACİVAT - Karpuzlar kaç kuruş? ·  Onar kuruş mu? Altı 

kuruş,. haydi yedi olsun! Ver bakalım bana beş tane! 
KARAGÖZ - Abla, bir yorgan daha ört! 
KARAGÖZ' ÜN KARISI - Herif, boğuluyorsun! 
HACİVAT - Gel, küfeci! Benim Karagöz'üm hasta imiş, 

bunları oraya götüreceğim. Kaç para vereyim? Beş kuruş, 
haydi ! 

KARAGÖZ - Bari ben gideyim de Hacivat'tan yemişleri 
alayım! 

(Ağır ağır yütüyerek, hasta imiş gibi perdeye ,celir.) 
. Aman, ay aman, ay, hiç dermanım yok! 

HACİVAT - Karagöz, ne oldun? Ha8ta mısın? 
KARAGÖZ - Aman, Hacivat, hiÇ sorma! Yarı belimden• 

aşağısı tutmuyor. 
HACİVAT - İlaç yapmadın mı dahili harici ?29 
KARAGÖZ - Tahini yaptım pekmezle. 

28 Kübbôd: bir çeşit büyük limon; dilim dilim kesilerek reçel yapılır. 
29 Dahili harici: içten dıştan. 
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HACİVAT - Canım, nasıl tahin?. İl� kaynatıp içmedin mi ? 
Ağrıyan yerlere kafur ruhu sürmeli ! 

KARAGÖZ - Yaptıriı ama fayda etmedi. Kuzum, Hacivat, 
o aldığın şeyleri ver de eve gt<tireyim !30 

HACİVAT - Nasıl aldığım şeyler? 
KARAGÖZ - Beni hasta diye portakal, francala, kübbad 

limonu, pasta, karpuz almadın mı? Seni yormayım diye 
ben geldim, halim de yok ! 

HACİVAT - Hayır Hiiiç! (Der gider.) 
KARAGÖZ - Vay köpoğlu, beni aldattı!  

(Eve gelir.) Abla! 
KARAGÖZ'ÜN KARISI ......, (içeriden.) Ne var, herif? 
KARAGÖZ - Köpoğlu Hacivat beni aldattı. 
KARAGÖZ'ÜN KARiSi - Ne diye aldattı ? 
KARAGÖZ - Ne diye olacak ! Sokakta beni !ıasta zan.nıyle 

yalandan portakal aldı, francala aldı ve -sair şeyler almış 
gibi kendi kendine konuşuyor; ben de sahi zannettim git­
tim, «- Aldığın şeyleri ver bana!» dedim, «- Hayır, 
hiiiç !» dedi kaçtı. 

KARAGÖZ'ÜN KARISI - O seni�le eğlenmiş, sen de onu 
aldat. 

KARAGÖZ - O köpoğlu köpek nasıl aldaµır ? 
KARAGÖZ'ÜN KARISI - O afyon 'budalasıdır. Sen de 

git yalandan riıahall�bi sat; o da inanır gelir,31 sen de 
«Hayır, hiiiç!» der eve gelirsin. 

KARAGÖZ - İyi hatırına geldi. Ben de gideyim mahallebi 
satayım. 

(Perdeye gelir.) Sütü mandıradan, şekeri Londra'dan, 
kaşıkları katakoftiden,32 sütlüdür, şekerlidir mahallebiii ! 
Mahallebici bici biciii, alanlar kahpenin piçiii ! Mahallebim 
sütlüdür kaymaklıdır! (Hacivat'ın kapısının önüne gelir.) 
Sütü mandıradan, şekeri Londra'dan, kaşıkları katakofti-

30 Getireyim: «götüreyim» olsa gerek. 
31 Afyon tiryakileri, afyonun etkisi,;; arttırmak için, üstüne tatlı yer­

lermiş. (bk. c. Il, Kanıı Nigôr, s. 3?.9 /n. 92) 
32 Katakofti: (argo) uydurma, asılsız, yalan söz. 
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den, sütlüdür, şekerlidir mahallebiii ! Mahallebici bici 
biciii, alanlar kahpenin piçiii ! Mahallebim sütlüdür, kay­
maklıdır ! 

HACİVAT - (Gelir.) Karagöz, ne satıyorsun ? 
KARAGÖZ - Mahallebi. 
HAdVAT - Sütün iyi mi ? 
KARAGÖZ - İyidir. 
HACİVAT - Karagöz, senin sütün bozuktur. 
KARAGÖZ - Senin sütün bozuk, köpoğlu ! 
HACİVAT - Bu nasıl mahallebi satmak ? Tabla yok, ma-

hallebi yok, kaşık yok! 
KARAGÖZ·- Neden yok? Hepsi var. 
HACİVAT - Hani sehpan ? Sıpa33 da sen misin ? 
KARAGÖZ - Sıpa sensin! 
HACİVAT - Meydanda hiçbir şey yok. 
KARAGÖZ - Seni aldatmak için. 
HACİVAT - Öyleyse, hayır hiiiç! (Gider.) 
KARAGÖZ - Vay kurnaz Hacivat vay ! 

(Eve gelir.) - Abla !  
KARAGÖZ'ÜN KARISI - Ne var, herif? 
KARAGÖZ - O beni aldattı. 
KARAGÖZ'ÜN .KARISI - O seni nasıl aldatıyor ? 
KARAGÖZ - Ben ·mahallebi satıyordum, geldi. 
KARAGÖZ' ÜN KARISI - İyi, sonra? 
KARAGÖZ - «- Ne satıyorsun?» dedi bana. Ben de, «- Ma­

hallebi satıyorum.» dedim. «- Hani tablan, hani mahal­
lebin, hani kaşıkların?>> dedi ; ben de, «- Seni aldatmak 
için yapıyor.um.�> dedin).; «- Hayır hiiiç !» dedi gitti. 

KARAGÖZ'ÜN KARISI - A  kaz kafalı kocacığım! Ben 
sana öyle mi tarif ettim ? 

KARAGÖZ - Söyle bakalım, ördek başlı karıcığım! 
KARAGÖZ'ÜN KARISI - Evvela sen «Hayır Hiiiç!» deyip 

kaçacak tın. 
KARAGÖZ - Onu akıl edemedim. 

33 Sıpa: 1. eşek yavrusu; 2. sehpa. 
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KARAGÖZ'ÜN KARISI - Haydi, bu sefer de· revani sat. 
KARAGÖZ - Nası boranı ? 
KARAGÖZ'ÜN KARISI - Herif, boranı değil, revani! 
KARAGÖZ - Boranı. 
KARAGÖZ' ÜN KARISI - Revani, revani ! 
KARAGÖZ - Kan, ağzımı sulandırma benim! 
KARAGÖZ'ÜN KARISI - Haydi, sat da gel ! 

KARAGÖZ - (Perdeye gelir.) Revani boranı ! 
i.tARA.GÖZ'ÜN KARISI - (içeriden.) Herif, budala mısın ? 

Revani. 
KARAGÖZ - Revani rappani !34 
KARAGÖZ'ÜN KARISI - Haydi şuradan, yabani sen de! 
KARAGÖZ - Dilim dönmüyor, ne yapayım ? 
KARAGÖZ' ÜN KARISI - İçeri gel ! 

KARAGÖZ - (Gelir.) Geldik bakalım! 
KARAGÖZ'ÜN KARISI - Otur önüme ! 
KARAGÖZ - Karı, çıldırdın mı? Neye oturuyorum önüne ? 
KARAGÖZ'ÜN KARISI - Otur, diyorum sana ! 

. 

KARAGÖZ - Oturduk. 
KARAGÖZ'ÜN KARISI - Sana heceleteceğim. 
KARAGÖZ - Ben geceleyemem. 
KARAGÖZ'ÜN KARISI - Re üstüıi: re. 
KARAGÖZ - Re üstün: re. 
KARAGÖZ'ÜN KARISI - Va sun:35 va, Reva. 
KARAGÖZ - Va sun: va, Reva. 
KARAGÖZ'ÜN KARISI - Nun esa:36 ni, Revani. 
KARAGÖZ - Nun esa: iıL.. 
KARAGÖZ' ÜN KARISI - Ne olc;Iu ? 
KARAGÖZ - Ne oldu? 
KARAGÖZ'ÜN KARISI - Ne oldu, herif'? 
KARAGÖZ - Okuduğumuz gib ioldu. 
KARAGÖZ'ÜN KARISI - Haydi şuradan, kalın kafalı herif! 

34 Rappani: «Rabbini» [ = Tanrısal) sözünün bozulmuş biçimi. · 
35 Sun: .  üstün. (Arap alfabesindeki harekelerden biri, «fetha»). 
3G Esa: esre. (Arap alfabesindeki · harekelerden biri, «kesre»). 
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KARAGÖZ - (Perdeye gelir.) Re-va-ni, bo-ra-nı! 
HACİVAT - (Gelir.) Karagöz, ne satıyorsun ? 
KARAGÖZ - Re-va-ni! 
HACİVAT - Ne olacak bu? 
KARAGÖZ - Güneş görürse olacak. 
HACİVAT - Aklınla beni mi aldatacaksın ? 
KARAGÖZ - Bo-ra-m, re-va-ni! 
HACİVAT - Öyleyse, hayı,r hiiiç! (Gider.) 
KARAGÖZ - Vay fitne kerata! Hesapça yine biz aldandık! 

ARA MUHAVERESi 
( 

HACİVAT - (Gelir.) Ah Karagöz, aıı'! Başıma gelenleri 
sorma! 

KARAGÖZ ---, Hayrola, Hacivat? 
HACİVAT - Biiim Arap köle yok mu, Mercan ?37 
KARAGÖZ - Mercan37 ne olmuş ? Çakmakçılar yokuşu38 

ile kavga mı etmiş ? 
HACİVAT - Ah Karagöz! Su istesem ateş getirir, ateş is­

tesem su verir, aksi aksi işler yapar. Bir yere göndersem 
geç gelir. Bunu satmaktan başka bir çare yok. 

KARAGÖZ - Sat bari ! 
HACİVAT - Sana göndereyim de şunu satıver, sana da tel" 

lallık veririm. 
KARAGÖZ - Kendisi yakışiklı bir şey mi ? 
HACİVAT - Ayın on dördü gibi; ne doğmuş ne doğac�k ! 
KARAGÖZ - Haydi gönder. 
HACİVAT - Ben şi�di onu sana gönderirim. 

(Gider. içeriden.) Bana baksan a, Mercan ! 
ARAP - (içeriden.) Buyunın ewendum ! 
HACİVAT - Karagöz amcan seni istiyor, git de gör ! 

37 Mercan: 1. Arap köle adı; 2. İstanbul'da, Beyazıt yöresinde, bir ucu 
Çakmakçılar yokuşu'na açılan cadde. 

38 Çakmakçılar yokuşu: İstanbul'da, Mercan yakınındaki bir yokuş. 
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ARAP - Peki, ben şimdi gider. 

(Şarkı ile Arap gelir perdeye.) 
Uklika uklika kala dingala 
Uklika uklika kala dingala 

KARAGÖZ - (Kaçar yukariya, bakar.) Ulan, Hacivat ! Bu 
Silivri39 marsığı neye gönderdin? Ben senden kömür is­
temedim. «Ayın on dördü gibi» dedi Hacivat; bu, ayın 
yirmi dokuzu. Zifid karanlıkur. Gözüm alışsın öyle ineyim 
aşağıya! (Perdeye g6lir.) 

ARAP - Salame Alaykum! 
KARAGÖZ - Hacı baba, kim getirdi lokum ? 
ARAP - Ulak, lokum değil! 
KARAGÖZ - Ya nedir ? 
ARAP - Salame alayjcunı, salame alaykum ! 
KARAGÖZ - Pandıspanya lokum! 
ARAP - Ulak kablak40 kulaklı herif! Nişun sen lakirdi. 

anlamaz? 
KARAGÖZ - Ne söylüyorsun, bilmiyorum ki ! 
ARAP - Ulak, selam weriyorum. 
KARAGÖZ - Aleyküm seHim! 
ARAP - Beni Hajivad gonderdi. 
KARAGÖZ - Seni hacamatçı mı gönderdi ? 
ARAP :-- Ulak, kablak kulaklı herif! Beni Hajivad şelebi 

gonderdi. 
KARAGÖZ - Bak, anlayabilirsen anla! - Hacivat mı gön-

derdi ? 
ARAP - Ewet, o gonderdi. 
KARAGÖZ - Seni ben satacağım. 
ARAP - Way! Beni sen satajak? Way, beni sen satajak ? 

(Karagöz'e vururur.) Ulak, sen beni neye satajak? 
KARAGÖZ - S�n istemiyorsan� ben de seı:ff satmanı. 
ARAP - Ulak, beni satmayajak ? Ulak, beni satmayajak? 

(Karagöz'e vurur.) Ulak, beni neye satmayajak? 

39 Silivri: İsta�bul 'un ilçeleri�den biri. Odun kömürü ve yoğurdu 
üiılüdılı. 

40 Kab/ak: ? 
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KARAGÖZ - Ulan, <<Satarım» dedim, dayak yedim; «satmam» 
dedim, dayak yedim. Ne yapmalı?  Mademki istemiyorsun, 
ben seni ne satarım ne satmam. 

ARAP - Ulak, beni neye satarsin neye satmazsin? (Vurur.) 
KARAGÖZ - «Satarım>> dedim, dayak yı:dim; «satmanı» 

dedim, dayak yedim; «ne satarım ne satmam» dedim,_ yine 
_dayak yedim. Ne yapmalı bilmem! 

ARAP - Ulak kopek, ol ! (Vurur.) 
KARAGÖZ - Ulan, zorla ölınek de olur mu? 
ARAP - Ol, kopek, ol! (Vurur.) 
KARAGÖZ - «Ölınem» desem dayakla öldürecek! - Öl-

düm, Mercan! 
ARAP --- (Vurur.) Ulak, kaş okka4t oldin? 
KARAGÖZ - Ölüqı okkaya bindi mi be? Yüz okka öldüm. 
ARAP - (Vurur.) Ulak, Şok oldi; az ol ! 
KARAGÖZ-- (Başını eğer.) Seksen okka öldüm. 
ARAP - (Vurur.) şok oldi; az ol ! 
KARAGÖZ - Altmış 'okka öldüm,. 
ARAP - (Vurur.) Şok oldi; az ol ! 
KARAGÖZ - Kırk okka öldüm, Mercan! 
ARAP ....:_ (Vurur.) Az ol, az ol ! 
KARAGÖZ - :Ne demeli ? Ne diyeceğimi bilmiyorum. -Yirmi 

okka öldüm. 
ARAP --'- (Vurur.) Şok oldi, az ol ! 
KARAGÖZ - On okka öldüm, Mercan! 
ARAP - (Vurur.) Oli lakirdi eder mi? 
KARAGÖZ - Onu sana sormalı, ölü ile lakırdı söylüyorsun! 
ARAP - (Vurur.) Oldi ! -

KARAGÖZ - Hm! 
ARAP -( Vurur.) Oldi ! 
KARAGÖZ - Hm !  
ARAP - ( Vurur.) Oldi ! 
KARAGÖZ - Hm !  
ARAP - (Vurur.) Oldi ! 
KARAGÖZ - Hm! 

41 Okka: eski bir ağırhk ölçüsü: 1 kilo 283 gram. 
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ARAP - (Karagöz' e makam ile dayak atar.) Oldi oldi olmadi ! 
Oldi oldi olmadi ! Olilerde şok kaka, Şok şiş yapar. (Kara­
göz'ün üstüne sıçar gider.) 

KARAGÖZ - Vay köpoğlu köpek! Benden intikam aldı! 
:....__ Geçme nasibinden, Hacivat ! 

HACİVAT - (Gellr.)' Karagöz, nasıl. ettin? 
KARAGÖZ - Hacivat, beni satar ılıısın?  
HACİVAT- Sen köle misin? Ben �eni nasıl satarım? 
KARAGÖZ - Demek beni. satmazsın öyle mi ? 
HACİVAT -Ben seni nasıl satarım? 
KARAGÖZ - (Vuru/) Sen beni niçin şatmıy�rsun? 
HACtVAT - Sen istersen, ben de ·satarım. 
KARAGÖZ - (Vurur.) Sen beni neye satıyorsun? 
HACİVAT - «Satarım» dedim, dayak yedim; «satmanı» 

dedim, dayak yedim. Ben de ne satarım ne satmam. 
KARAGÖZ - (Vurur.) Neye satarsın neye satmazsın?  
HACİVAT - Nasıl edeceğiz? 
KARAGÖZ - Öl; l<öpek, öl! 
HACİVAT - Zoda mı öleceğiz? «Öldüm>> demeden başka 

çare yok. - Öldüm. 
KARAGÖZ - (Vurur.) Kaç okka öldün? 
HACİVAT - Okka ile ölüm olur miı? 
KARAGÖZ - (Vurur.) Kaç okka öldün? 
HACİVAT - Otuz okka öldüm. 

(Arap gelir, Karagöz başını eğer.) 
KARAGÖZ - Arap ardında.42 
HACİVAT - Ara,banm ardında mı? 
KARAGÖZ - Hayır, önünde. 

(Makam ile.) 
Arap Arap ardında! 
Arap Arap ardında! 

HACİVAT - Ben onu gördüm, 
Gördüm de bildim: 
Tabla önünde, 
Uzunçarşı ,başında. 

42 Arap ardında: çocuk oyunu. 
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KARAGÖZ - Ulan, sana fındıkçı Arap'ı söylemiyorum. 
(Makam ile:) 

Arap Arap. ardında! 
Arap Arap ardında! 

HACİVAT - Ben onu gördüm, 
Gördüm de bildim: 
Kayış belinde, 
Ustura elinde. 

KARAGÖZ - Ben sana berber Arap'ı söylemiyorum. 
ARAP - (Hacivat'a vurur.) Ulak kopek, ol ! .  
KARAGÖZ - Sen «ölmem» de, o seni dayakla öldürür. 
HACİVAT - Karagöz, ne diyeyim? 
KARAGÖZ - «Öldüm» de! 
HACİVAT - Öldüm, Mercan ! 
ARAP - ( Vurur.) Kaş okka oldin? 
HACİVAT - Karagöz, «Kaç okka öldün?» diyor. 
KARAGÖZ -. «Yüz okka öldüm.» de ! 
HACİVAT - Yüz okka öldüm. Mercan! 
ARAP - (Vurur.) Ulak kopek, şok oldin, az ol ! 
HACİVAT - Karagöz, «Çok öldün.» diyor. 
KARAGÖZ - «On okka öldüm.» d6! 
HACİVAT - On okka öldüm, Mercan ! 
ARAP - (Vurur.) Oli lakirdi soyler mi ? 
HACİV ı\ T - «Ölü lakırdı söyler mi'!>> diyor. 
KARAGÖZ - Sen sesini çıkarma! 
ARA - (Vurur Hacivat'a) Oldi ! 
HACİVAT - Öldüm. ' 

"ARAP - (Vurur.) Oldi ! 
HACİVAT - Evet. 
ARAP - (Makam ile bir Karagöz'e, bir Hacivat'a vurur.) 

oldi oldi olmadi ! Oldi oldi olmadi ! 
KARAGÖZ - Ulan, ben nöbetimi savdumdu ! 
ARAP - Olilerde şok kaka, şok şiş yapar ! (Hem Karagöz'ün 

üstüne, hertı Hacivat'ın üstüne sıçar, gider.) 

HACİVAT - Karagöz, nedir bu koku? 
KARAGÖZ .._ Arap'ın boku. 
HACİVAT - Karagöz, şimdi bunu nasıl temizlemeli ? 
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KARAGÖZ - Doğru hamama gidersin yıkanırslll. 
HACİV .<\ T - Oldu mu böyle? 
KARAGÖZ - (Vurur. Hacivat gider.) Kerata, senin bok 

yemen ! Arap köleyi sat diye benim başıma doladı. Fitne 
kerata, sen bana yaptın, benim il.hımı 'da Arap çıkardı ! 

Sen gidersin de ben durur muyum ? Gideyim idgaha, 
dolaba, dilber seyrine! Bakalım ayine-i devran ne gös­
terir ! (Gider.) 

FASIL 

(Şarkı ile Zenne, .Çelebi_gelirler.) 
(Şarkı Hüzam43) 

44 Bu dil düştü sana yarim a4s bu dem 
Buna çare bulunmaz mı a bu dem 
Harab oldu bu diJ46 nazın elinden 

(Nakar'iit) 
Zevk edelim gün bu gündür dem bu dem 

Sevdiğim gel gidelim rah-i saffiya47 
Görme layık bendeni cevr ü cefaya 
Kim tahammül eder bu hoş edaya 

Zev� edelim gün bu gündür dem bu dem 

41 Hônende, s. 583; Mecmua.; Arifi, s. 503 

44 Ölçek: 1 1 (4 + 4 + 3) 
S. ve 6. dizelerde ölçek bozuk. Doğru biçimi şöyledir: 

45 A: ah. 

· 
SevdiiUm gidelim rdh-1 safiiya 
Gor"1e ldyık beni böyle cefaya 

(Mecmua·i Arifi) 

46 Dil: ııönül. 
47 Rdh-i safıi: safa yolu. 
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ZENNE - Vay beyim efendim! Uğurlar olsun! 
ÇELEBİ - Allaha: emanet olun efendim! 
ZENNE - Böyle güzel �üzel şarkılar okuyarak, besteler söy­

leyerek ne taraf teşrifiniz r 
ÇELEBİ - Bende-hanede4B otura otura canım sıkıldı; .biraz 

kıraatha'.neye gideyim, birkaç ahbapla görüşeyim, dedim; 
bu aralık kapı çalındı, uşağa hitaben: «- K.apfyı aç!» 
dedim. Uşak kapıyı açmaya gitti. 

ZENNE - Evet efendim. 
ÇELEBİ - Gitti gelmez, gitti gelmez; bana merak oldu. 
ZENNE - Acaba iıeden gecikti ? 
ÇELEBİ - Bendenize de merak: oldu, aşağıya indim: sokak 

kapısı arka.sına kadar açık, uşak meydanda yok. 
ZENNE - Taaccüb olunacak49 şey ! 
ÇELEBİ - Mecbur oldum ben de uşağı aramaya; uşağın 

arkasından biz de sokağa çıktık; önijme gelene eşk8lini50 
tarif etmeğe başladık. 

KARAGÖZ - (Pencereden.) Bey, «Eşekliğini tarif etmeğe 
başladım.>> diyor. 

ÇELEBİ - «- Uzun boylu, orta .yaşlı bir adama tesadüf 
ettin.iz mi?» diye önüme gelene soruyorum; hiç «- Böyle 
bir adaiııa tesadüf ettik.» diyen yok. 

ZENNE - Şaşacak şey ! 
ÇELEBİ - Baktım, olacak. şey değil. Bizim uşağın hemşerisi 

var, kahveci, o hatırıma gel4_i; doğru onun kahvesine git­
tim. «- Aman, Hasan Ağa, bizim uşak kayboldu, ŞUI)U 
bul !» dedim. 

· 

ZENNE - Tuhaf şey ! Koskoca adam nasıl kaybolur? 
ÇELEBİ - Kahveci benim hatırım için işini gücünü bıraktı 

tiibisine.5 1  «- Beyefendi, siz merak etmeyiniz, bendeniz 
onu bulıırum!» dedi. 

ZENNE - Beyefendi, çocuğunuz kaybolmuş g'ibi ! 

48 Bende-hiine: kul evi, kulunuzun evi. (Neza1cet sözü olarak kullanılır). 
49 Taaccüb olunacak: şaşılacak. 

· 

50 Eşktıl: şekiller; biçim, kılık. 
5 1  Tiıbisine: tabiine.

, 
kendi buyru

_
ğu altında bulunan kiİnseye. 
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ÇELEBİ ·---' Ben .de mecbur oldum, eve geldim, evdekilerden 
sual ettim «- Gelen giden var mı?» diye. «- Ne gelen 
var, ne giden!» dedileıl. Uzatmıyalım, bugün bir haftadır 
uşaktan hiç haber yok. 

ZENNE - O hemşerisi olan kahveciden de haber alamadı­
nız mı? 

ÇELEBİ - Defa52 gittim sordum, ondan da bir haber ala­
madık. «- Sordum sual . ettim, kimse bilmiyor.» diyor. 

ZENNE - Ey Beyefendi, biz gelelim, kendi işimize b'akalım! 
Cariyenize vaat buyurduğunuz «donanma-gelini» ile «atlı-
karıncalar»ı bendeniz isterim. · 

. 

, 
' 

ÇELEBİ - Başüstüne efendim! Sizin istediğiniz «atlı-�arınca>> 
ile «donanma-gc;:lini» olsun. Ben şimdi gider bulurum. 

ZENNE - Sakın, uşağı aramaya gittiğiniz gibi uzunca ol­
masın! 

ÇELEBİ - Hayır efendim, ben gider onları bulurum. Şim­
diki halde allahaısmarladık! 

ZENNE - Sala geldiniz ! (Giderler.) 

ÇELEBİ - (Gelir, Hacivat karşılar.) Vay, Hacivat Çelebi ! 
Seni gökte ararken yerde buldum! 

HACİVAT - Hayrola, efendim! 
ÇELEBİ - Bizim Şekemaz Hanıma bir vaadimiz vardı. 
HACİVAT - Ne gibi vaat ? 
ÇELEBİ - Ne. gibi olacak! <<Atlı-karıncalar» la «donanma-ge­

lini» oyunlarını seyretmek için bendenizden · istedi. Ben de 
meşgalemdeıı,53 bir türlü vaadimi yerine getiremedim. 
Bu akşam arzu ediyoruz onl!ll'ı oynatmak için. 

HACİVAT - Bendeniz Karagöz'le beraber yaparız. 
ÇELEBİ - Öyleyse biz de köşkten seyrederiz. Eğer ortaoyu­

nu da olursa daha §.1§. olur. 
HACİVAT - Bendeniz şimdi gider Karagöz'le konuşur, 

ted§.rik görürüz, «atlı-karıncalar» a ·  haber gönderirim 
Şimdilik allahaısmarladık. (Gider.) 

ÇELEBİ - Saf§. geldiniz! (Gider.) 

52 Defa: tekrar, ikinci kez. 
53 Meşgale: iş-güç. 
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HACİVAT - (lçer.iden.) Karagöz! 
KARAGÖZ - (içeriden.) Ne var ? Ne haber? 
HACİVAT - Haydi çabuk git de senin evde elbiselerin var. 
KARAGÖZ - Ne elbisesi ? 
HACİVAT - Oyun urbaların. 
KARAGÖZ ....,.. Evet, var. 
HACİVAT - Giyin de Şeyh Küşteri meydanına gel! 
KARAGÖZ - Peki ! 
HACİVAT - Atlı-karıncalar! Hazır mısınız? 
ATLI-KARINCALAR - (içeriden.) Hazırız efendim! 
HACİVAT - Haydi bakalım, raksı! 

(Oyun havası başlar.) 
Ten tere la, ten tere Ia,.tere le le la, le le le le la, le le le la 
. Ten tere la, ten. tere la, tere le le la, le le le le la, le le. le la 

Dağda bir keçi 
Sivridir kıçı 
Haspanın piçi 
A canım bunda bir iş var 

Tere le le le! la, tere le le Jel la! 
Tere le le Jel la, le le lel la; le le Jel la! 

. («Atlı-karıncalar» oynar giderler.) 
(Köçek havası başlar. Karagöz saki/S4 bir kıyafette, 
Hacivat güzel bir kız kıyafetinde oynarlar giderler.) 

(Sonra ortaoyunu başlar. Evvela Pişekar, si"Jnra ıKavuklu.) 
(Pişekar'ın havası. Saz semaisi) 

Ten tire le le la, tire le le la, tire le le la, le le le le le le Ia 
Ten tire le le la, tire ie le la, tire le le la, le le le le le le la 

PİŞEKAR - Amma, benim peblivarum ! 
.ÇALGICI - Buyurun, benim pehlivanını! 
PİŞEKAR __.: o da hesap değil! 
ÇALGICI -Nedir hesabın? 

S4 Sakil: çirkin. (bk. o. 23) 
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PİŞEKAR - «Yazıcı» oyununun taklidini aldım, Çal usOI ü 
aheng ile, efendimize temaşa ettirelim ! 

(Şarkı ile Kavuklu girer.) 

(Şarkı Hicaz55) 

56 Niçin a sevdiğim niçin 
Serti sevdim odur suçum 
Turralanrnış sırma saçın 
Çözen benden beter olsun 

(Nakarat) 
Beter olsun beter olsun 
Çok ağlattın yeter olsun 

Karadır kaşların kara 
Sen açtın sineme yara 
Beni eşimden avare 
Eden benden beter olsun 

Beter olsun beter olsun 
Çok ağlattın yeter olsun 

Güzel geçersin elime 
Çekerim seni yanıma 
·Benim şimdiki halime 
Gülen benden beter olsun 

Beter olsun beter olsun 
Çok ağlattı:iı yeter olsun 

PİŞEKAR - Hoş geldin, sara geldin, deve çanı! 
KAVUKLU - Hoş buldqk, saia bulduk, fındıksıçilnı! 
PİŞEKAR - Köftehor, benim fındıksıçaruha benzer yerim 

var mı? 
KAVUKLU - Benim de deve çanına benzer yerim var mı? 
PİŞEKAR - Ben seni sevdiğimden, latife olsun diye, deve 

çanına benzettim. 

55, 56 bk. c. ı, Buyuk Evlenme, s. 325 - 326 /n. 80, BJ 
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KAVUKLU -·Ben de seni sevdiğimden fındıksıçanına ben­
zettim. 
PİŞEKAR - Canım efendim, nerelerdesiniz ? Çoktan beri 

gördüğüm yok sizi. 
KAVUKLU - Nerede olacağız? Her gün evde. 
PİŞEKAR - Evde ne ile vakit geçirirsiniz? 
KAVUKLU - Kavga ile vakit geçiririz. 
PİŞEKAR - Amah efendim, tuhaf söylüyorsunuz! Hiç kav­

ga Üe vakit geçer mi ? 
KAVUKLU - Bizim eğlencemiz kavga. - Bm gün bendeniz 

evde otururken, canım sıkıldı; 'biraz gezeyim' dedim, ev­
den çıktım, ver elini' Kumkapı.57 Kumkapı'da gezerken 
gazinolardan birine girdim, bir köşede oturdum. 

PİŞEKAR - Pek iyi etmişsiniz. I 
K.A VUKLU - Orada bulunan gazino müşterilerinden hiç 

birisi bana benzemiyor. 1 

PİŞEKAR - Neden efendim ? 
KAVUKLU - Onlar zengin takımı, hepsi kalantor. Bir 

vafir5B kendi kendime oturdıım, beni. ipleyen yok. Bir 
aralık nasılsa müşterilerini savarak kundura boyacılığın­
dan yetişmiş bir garson geldi, «- Ne istersiniz efendi?>> 
dedi. 

PİŞEKAR - Kahve mi içeceksiniz? 
KAVUKLU - Hayır, kahveyi her vakit evde içiyorum. « - Ba­

na.bir şişe mastika99 getir!» dedim. « - Me2:e olarak balık 
ızgarası .emreder misiniz?>> dedi •. Ben de, « - Emretmem, 
getir!» dedin;ı. Herif sofraJlllZl donattı. Acayip şey: bir adam 
kendi kendine eğlenemiyor, nerede olursa olsun bir arkadaş 
istiyor. Halbuki işret meclisinde büsbütün. Gözüm daima 
kapıda. 

PİŞEKAR - Hiç ,alıbabınızdan kimse yok mu? 
KAVUKLU - Ne gezer! Ahibbadan60 birisi gelse de eğlensek 

51 Kumkapı: İstanbul'un Rumeli yakasında, Marmara kıyısında bir 
selnt. 

58 Vafir: çok; (burada) çok zaman, uzun sure. 
59 Mastika: sakızlı rakı. 
60 .J.hibbii: ahbaplar. 
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c!iye. . .  Hemen saat de aJtı61 raddelerine geldi, gezinonun 
kapısından birisi girdi, elinde bir koca sopa, arkasından bir 
delme aba, başında on iki zir�dan ziyade kırmızı kuşak; 
meğer mahalle bekçisi imiş. 

PİŞEKAR - Meyhaneciye, kapatılması için bir şey mi söyledi? 
KAVUKLU - !Iayır. «- Daha zıbarmadınız mı?» diye 

yanıma doğrulunca, «- Hemşeri, buyurun!» dedim. Hemen 
herif «- Pek guzel !» deyip yanıma çöktü. Meğerse canına 
minnetııı.iş. 

PİŞEKAR - Sen arkadaşı buldun, uzatma artık ! 
KAVUKLU - Evvela tütün tabakasını takdim ve ba'dehil62 

bir tane içmesi için kendisine ibram63 ettim. 
PİŞEKAR - Bir tek attıraydın bekçiye! 
KAVUKLU - Bir teke kalsa iyi ! Beni kırmasın diye bir tane 

parlattı; gazinocuya hitaben: «- Bir gadeh·ırahı gotur, efan 
dü ile mezeleşelim.»44 dedi. Halbuki meze önümüzde var. 

PİŞEKAR - «Mezeleşelim» dediği görüşüp konuşmak. 
KAVUKLU - Himmet dayı meclisimizi şereflendirdi. «- Irahı 
gotur !» emrinin aslaa arkası kesilmedi. Sofra üzerinde bulunan 
ızgara �tunmuş balık ve sair mezele� bir çeyrek s�tte bitti. 
Ve arasıra ela: «- Benim şairliğim vardur !» gibi Türkün aşkı 
domalıp Makaamat-i hımariyyeden65 terennüm ile: 

Ala gozlum Kezban'um neredesün nerede 
Bilmem dağda musun bilmem derede 
Geçende aklıfu .aldµn. pencerede 

PİŞEKAR - Aferin! Himmet dayı niakaamata aşina! 
KAVUKLU - « - K9ca ayı böyle şeyler biliyor.» deyip kesti. 

Bendenize ve bekçi şaire gaflet66 gelerek her ikimiz de 
olduğumuz yerde bihilş67 olup kalclııık! Gazinocu sofradan 

, 6 f Saat altı: Alaturka, yani eZanl saate göre geceyarısı. (Ezdnf saat: gü-
neşin.batışında 12'yi gösterlll!lk üzere ayarlanan saat). 

62 Ba't!ehll: ondan sonra. 
63 ibram: üstüne düşme, zorlama. 
64 Mezeleşmek: konuşmak, sohbet etmek, hoşbeş etmek. 
65 Makaanıdf.i hımdriyye: eşek ma.kamlan. (Makam: musikide ton. 
66 Gaflet: uyku. 
67 BlhQş (Bl-hQş): kendinden geçmiş. 
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.bizim kalkıp gidemiyeceğimizi anladı. Gazinocu dahi gazi­
nonun odasında uyudu. Bir vafir68 biz uyuduktan sonra 
acı acı <<Aman aman!» sadaları. kulağıma gelince acaba 
rüya mı yoksa hulya mı diye uykudan uyandım. 

PİŞEKAR - Acaba ne imiş, anladlillz mı?' 
KAVUKLU - Şiddetli rüzgar ve yağmurla karışık haya 

değişmiş, ban� dehşetli bir titreme geldi. Meğer gazino­
nun altı kı).yıkhane imiş, ben farkında değilim. Karık çek­
mesine mani olmasın diye gazinonun altındaki direkleri 
seyrek vurmuşlar; yağan yağmurun ziyadeliğlnden sele 
göğüs verem�, direkler kırılır kırılmaz gazino denize 
yürüüür ! 

PİŞEKAR - O aralık ne yapmak gerekse yapmalıydınız! 
KAVUKLU - Biz şaşırdık 'kaldık. Bozburun69 sahiline ya­

kın olduğumuzu korku içinde anladım. Gazinocu Mığır'a 
sual ,ettim «- Biz hangi sularda ve hangi deryalardayız ?» 
diye. Gazinocu Mığır kendisinden geçmiş, şaşırıp kalmış 
ve adamlarını uykudan uyandırdı, halasımıza70 çare aradı. 
Müzakere herhalde lazımdır. 

PİŞEKAR - Elbette lazım. 
KAVUKLU - Tedbiri de bırakmadık. Bizim bekçi şaırın 

kalkmasını beklerken hatırıma sobanın borusu geldi. So­
banın borusunu direk yaptık, der-akab71 yatak çarşaf­
larını yelken gibi açtık ve saatte yüz mildeıı ziyade mesafe 
yer gittiğimizi, mütalaa72 buyurduğum seyr-i selain73 
kitaplarından aldığım bir parçacık malumat sayesinde 
anlaşıldığından şu kadar sa'y ü gayretimizle74 teselli-i 
hatır75 ederek gecenin karanlığından kurtulup şafak yeri 
ağarmaya başladı. 

PİŞEKAR - Canım efendim, nereye geldiğinizi bilir misiniz? 

68 Vafir: bk. n. 58 
69 Bozburun: Güneybatı Anadolu' da, Akdeniz kıyısında bir kasaba. 
70 Halôs: kurtulma. 
71 Der-akab: arkasından, hemen. 
72 MUtôlıiıı; okuma. 
73 Seyr-i sefôin: gemilerin yürüyüşü, gidişi; 
74 S,a'y U gayret: çalışıp çabalama. 

75 Teselll-i hatır: gönül avutma. 
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KAVUKLU- Nereden bileceğiz ?  Bir de ne bakalım: deniz 
kenarında ebniyeler,76 biribirinden güzel ve serapa77 gaz 
ve kandillerle donatılmış ebniyelerin ekserisi bjrbirinden 
farkı yok, mermer taştan sanatlı yapılmış, güzel kalemkii.r78 
işlenmiş, ebniyelerin araları epeyce bir güzel bahçe-i 
ferah-fezii. .. .79 Vel-hasıl, bizi gören ahali deniz kenarına 
tôplandı. 

PİŞEKAR - Siz hala nereye geldiğinizi bilemiyorsunuz. 
KAVUKLU - Ne gezer! Biz geminin yelkenlerini indirdik, 

kum üzerin' egazinomuzu kedersizce oturtup a1:Jalinin 
hepsi bizi alkışladı. Bu telaşımız arasında bekçi şair uy­
kudan uyandı, elindeki sopa ile piir-hiddetBO ayağa kal­
kınca hazır olan ahali bu kıbalde81 adam görmediklerin­
den bekçi şairi görüp el çırpınca bu misillü82 iş, başına 
gelmediğinden kendisil).e hayret gelerek lakırdı söylemeye 
iktidarı kalmadı. 

PİŞEKAR - Rüya görür gibi. 
KAVUKLU - Sopasına dayaıup melfıl ü mahzun83 yuzu­

müze bakmaya başladı. Herifin aklı zail84 olur diye bir 
sille vurdum ki Türk'ün aklı başına geldi. «- Ulan, bu­
rası neresidir? Ben bugün işkembeciden aylık alacaktım !» 
demesin imi ? Bir kahkaha kopardım, Türk kızmaya baş­
ladı, elindeki sopayı kaldırıp başıma vururken, «- :Ama­
nın, can kurtaran yok mu ?» diye bağırırken gözümü · açar 
açmaz bizim oğlanın yanında buldum kendimi. 

PİŞEKAR - Vay! bu anlattığınız rüya mıydı ? 

76 Ebniye: binalar. («Ebniye-ler» sözü «binalar-tar>> demektir ki, iki kez 
çoğul .yapılmıştır). 

77 Serapa (Ser-a-pa): baştan ayağa, baştan başa. 
78 Kalemkar: 1. nakkaş; 2. taşçı kalemiyle oymalar yapan; (burada) 

taşçı kalemiyle yapılmış oymalar. 
79 Bahçe-i feı·ah-feza: iç açıcı bahçe. 
80 Par-hiddet: çok öfkeli. 
8 1  Kıb61: kılık. 

Bu misli/il: buna benzer. böyle. 
82 Meltll a mahzun: üzgün üzgün. 
83 Zail: yerinden ayrılıp giden. 
84 Haşim mecmuası, 2. bas .• s.1 9; Şark: mecmuası, s. 28; GUi:tar-i Mu­

ıiki, s. 42 
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KAVUKLU - Sen sahi diye mi dinliyordun ? 
PİŞEKAR - Beni iki saattir göz hapsine aldın. Hayırdır in-

şallah ! 
KAVUKLU - İnşallah hayırdır ! 
PİŞEKAR - Bu tarafa gelişinizden maksat ? 
KAVUKLU - Sizden. bir dükkan isterim. 
PİŞEKAR - Başilstüne! İçeri gider biraz teneffüs ederiz, 

ben de size dükkanı veririm. (Giderler. Oyun biter.) 

(Şarkı ile Zenne, Çelebi gelirler.) 
7 

(Şarkı RiistBS) 
86 Nar-i aşkın87 yaktı beni 

Değişmem cihana seni 
Uıiutma gayı;ı bendeni 

(Nakarat) 
Değişmem cihana seni 

Sanma beni sen bi-vefa.88 
Etme pana cevr ü cefli89 
Daim eyle zevk ü safii90 

Değişmem cihana seni 

ÇELEBİ - Nasıl efendim, beğendiniz mi oyunları? 
ZENNE - Eksik olmayın, Beyefendi ! Pek hoşuma gitti. 
KARAGÖZ - (Pencereden.) Benim hoşafrina gitti.' 
ÇELEBİ - Bendeniz Haclvat'a para verir gelirim, siz de 

köşke gidin. Bendeniz de şimdi gelir muhabbet ederiz. 
ZENNE - Peki efendim, cariyeniz gidiyorum (Gider.) 
ÇELEBİ - Es�ağfurullah! 

HACİVAT - (Gelir.) Vay, beyim efendim! Nasıl ? Oyun­
larumzı beğendiniz mi ? 

85 Beste: İsmet Ağa (1807 - 1873) 
86 Ölçek: 8 (4 + 4 ve duraksız.11) 
87 Nôr-i aşk: aşk ateşi. 
88 Bf-vefô: vefasız. 
89 Cevr u cefa: zulüm ve cefa. 
90 Zevk U safa: zevk ve safa. 
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ÇELEBİ - Çok makbule geçti, Hacivat Çelebi. 
KARAGÖZ - (Pencereden.) Makbule Menşure91 geçmedi. 
ÇELEBİ - Alınız, Hacivat Çelebi, size beş bin kuruş! 
HACİVAT - (Alır.) Allah ömürler ı,;ersin! 

(Çelebi gider.) 
(Karagöz gelir.) 

KARAGÖZ - Hacı Cavcav, paralara kavuştuk. 
HACİVAT - Al, Karagöz, payını ! ( Verir.) 
KARAGÖZ - (A/ır.) Hacivat, bu az; ben bu kadar parayı 

ne yapayım ? 
HACİVAT - Senin hakkın o kadardır. Dal1a ortaoyunu 

takımına vereceğim, atlı-kanncalar'a vereceğim. 
KARAGÖZ - Atlı�ka:rıncalar'a vereceğine bana ver ! 
HACİVAT - Canım, hakkına razı olsatı a!  
KARAGÖZ - Ben de zorla alırım! (Vurur. Hacivat yere 

düşer, ölür.) Hacivat, kalk! Şaka yaptım! Kuzum Haci­
vat, kalk! -Ulan, öldü be! Ben şimdi ne yaparım ? Gidip 
evden küpü getireyim. (Gidf!r.) 

-Abla ! 
KARAGÖZ' ÜN iÇ.ARISI --'- (içeriden.) Ne var? Ne istersin? 
KARAGÖZ - Şu bizim küpü versen e !  
KARAGÖ?'ÜN KARISI - Herif, kiı"pü ne yapacaksın? 
KARAGÖZ - Nene lizım senin ! 
KARAGÖZ'ÜN KA1,USI - Küp aşağıda duruyor, al! 

KARAGÖZ - (Küpü alır perdeye gelir, kupü yere kor, Ha­
civat'ı alır yerden, küpün içine kor.) Ulan, Hacivat, sana 

çok acıdım ! (Küpün ijstüne oturur.) 

HACİVAT'IN KARISI - (içeriden.) Bana baksan a, Demeli! 
DEMELİ - (içeriden.) Ne var demeli ? Ne ister demeli ? 
HACİVAT'IN KARISI .....;. Hacivat Çelebi şimdiye kadar 

gelirdi, gelmedi. Merak ettim, git de bak! 

9 1  Jy.fa�,bule Menşure: kadın ad arı, 
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DEMELİ-- Giderim demeli. Şimdi nerede ise bulurum de­
meli. 

(Semaıyi söyliyerek perdeye gelir.) 

92 Bir rahat için yare temennadan usandık 
Bir lezzet için çerhe müdaradan usandık 

Efkar çekerek yar"i vefakarı unuttuk 
Pür-gam olalı devlet ü dünyadan usandık 

DEMELİ - Bana baksan a demeli ! Hacivat'ı gördün mü 
. demeli ? Gördünse söyle bana demeli ! 

KARAGÖZ - Görmedim demeli; bir gün beş gün deği1, 

_çoktan beri görmedim demeli. 
· 

DEMELİ - Doğrusunu söyle demeli ! Doğrusunu söylemezsen 
ben adamın avradını s . . eriın demeli ! 

KARAGÖZ - Dayağın meyanesi geldi demeli, ben de senin 
avradını s .. erim demeli ! (Vurur, Demeli ölıir.) -Ulan, bu da· 
öldu ! Bunların canları burunlarında! (Demeli'yi küpe kor.) 
-Haydi bakalım, sen de Hacivat'ın yanına, 1 

HCİVAT'IN KARISI - (lçeriden.) Bana baksan a, Dediği� 
gibi ! 

DEDİGİGİBİ - (içeriden.) Ne var dediği gibi ? 
kARAGÖZ'ÜN KARISI - Hacivat Çelebi gittj, gelmedi; 

Demeli gitti, gelmedi. Sen de bunları ara ! 

92 Ölçek: M�f'ü/11 mef.ôilll mefılilll fe(J/an 

Bir rahat için sevgiliye yalvarmaktan usandık, bir tad almak için 
dünyanın yüzüne gülmekten usandık. - Efkar çekerek vefalı sevgiliyi unut 
uk, çok gamlanah mutluluktan ve dünyadan usandık. 

Bu şiirin doğru biçimi şöyledir: 
Bir devlet için çerha tememııldan usandık 
Bir vasi için ağyara mlldarüdan usandık 

Hicran çekerek zevk-i müUikaatı unuttuk 
Mahmar olarak lezzet-i sahbadan usmıdık 

Metin: Nabi (1642 - 17�2), gazel (ilk iki beyit) 
Bir muduluk için dünyaya yalvarmaktan usandık, bir kavuşma için 

başkalarının yüzüne gülmekten usandık. - Ayrılık çekerek buluşmanın 
tadını unuttuk, sarhoşluğun baş ağrısı yüzünden şarabın tadından usandık. 
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DEDİÖİGİBİ - Ben şimdi giderim dediği gibi, Hacivat'la 
Demeli'yi bulurum dediği gibi. 

(Semili ile perdeye gelir.) 
93 Hoş geldi bana meykedenin ab ü havası 

Billahi güzel yerde yapılmış yıkılası_ 

Meddah olalı çeşm-i gazfilaruna Baki 
Öğrendi gazel tarzını Rum'uri şuarası 

DE:l�İÖİGİBİ - Bana baksan a deaiği gibi ! Hacivat'ı gördün 
mü dediği gibi ? Gördünse söyle dediği gibi ! Doğrusunu 
söylemezsen avradını s .. erim dediği gibi ! 

KAR;AGÖZ - Ağzını bozma dediği gibi ! Sonra sen de' on­
ların yanına gidersin dediği gibi ! (Vurur, o da ölür.) Gel 
bakalım sen de Hacivat'ın yanına! (Küpe kor.) 

HACİVAT'IN ,KAIÜSI - (lçeriden.) Bana baksan a, Tavta­
tikütüpati ! 

TAVTATİKÜTÜPATİ - (/çeriden.) Ne var tavtatikütüpati ? 
HACİVAT'IN KARISI - Hacivat amcan gitti, gelmedi; 

Demeli gitti, gelmedi; Dediğigibi gitti, gelrn�i .  Şunları ara 
da bul ! 

TAVTATİKÜTÜPATİ - Ben şimdi giderim tavtatikütüpati, 
Hacivat'ı, Demeli'yi Dediğigibi'yi bulur gelirim tavtati­
kütüpati ! 

(Semİii ile perdeye gelir.) 
94 On kerre demedim mi sana sevme dokuz yar 

Sekizde v�fa yoktur ama yedide zinhar 
Altı ile beş dört ile üç başa çıkılmaz 
Üçün ikisin terk edegör ta kala bir yar 

TAVTATİKÜTÜPATİ - Bana baksan a tavtatikütüpati !  
KARAGÖZ - Ne istersin tavtatikütÜpati? 

93 bk. c. I, Ağalık, s. 106/n. 5.0 
94 bk. c. 1, Bahçe, s. 174 /n. 6 
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TA VTATİKÜTÜPATİ - Hacivat amcamı gördün mü tavtati­
kütüpati? Demeli amcamı gördün mü tavtatikütüpati ? 
Dediğigibi amcamı gördün mü tavtatikütüpati ? Gördünse 
söyle tavtatikütüpati!  Söylemezsen avradını s .• erim tavtati­
kütüpati! 

KARAGÖZ - Görmedim tavtatikütüpati. Ağzını bozma, 
sen de onların yanina. gidersin tavtatikütüpati ! ( Vurur, 
o da ölür; Karagöz onu da küpe kor.) 

HACİV A T'IN KARISI - (içeriden.) Bana baksan a, Sivri­
koz! 

SİVRİKOZ - (içeriden.) Ne var, anne ? 
HACİVAT'IN KARISI - Hacivat baban gitti, gelmedi ; 

Demeli amcan gitti, gelmedi; Dediğigibi amcan gitti, gel­
medi;.  Tavtatikütüpati amcan gitti, gelmedi. Şunlara bak 
da gel ! 

· 

SİVRİKOZ -Ben şimdi gider hepsini bµlurum. 

(Perdeye gelir.) Karagöz amca, benim' babamı gördün mü ? 
KARAGÖZ - Senin babanın kahyası mı9ım? Ne bileyim 

ben? 
SİVRİKOZ �en orada küpün üstünd� ne oturuyorsun? 
KARAGÖZ - Nene lizım senin? Sen herkesin kfilıyası mı­

sın, herkese sual soruyorsun? 
SİVRİKOZ - Gel, seninle ceviz oynayalım! 
KARAGÖZ - Haydi oynayalım ! 

(Ceviz oynarlar.) 
SİVRİKOZ - Diktin mi cevizi ? 
KARAGÖZ - Diktim. 
SİVRİKOZ - At bakalım! 
KARAGÖZ - Attım! (Karagöz vuramaz.) ' 
SİVRİKOZ - Ben de attım! (Karagöz'ün bacağının arasın­

dan geçer, küpün içine bakar.) Vay kerata! Babamı ölP,ür­
müş, amcalarımı öldürmüş, hepsini küpe koymuş ! Ben 
şimde gider anneme söylerim! (Gider.) 

KARAGÖZ - Ulan, buraya gel ! - Vay ! meramı ceviz oy­
namak değilmiş, küpe ba19nakınış. 

SİVRİKOZ - (içeriden.) Anne! 
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HACİV AT'IN KARISI - Ne var, Sivrikoz ? 
SİVRİKOZ - Karagöz Çingene'si babamı öldürmüş, amca­

larımı öldürmüş, hepsini küpÜn içine . komuş. 
HACİVAT'IN KARISI - Haydi git, Tuzsuz'a söyle de Ka-

ragöz'ün hakkından gelir ! 

SİVRİKOZ - (içeriden.) Bana baksan a, Tuzsuz amca! 
TUZSUZ - (içeriden.) 'Ne var, Sivrikoz? 
SİVRİKOZ - Karagöz benim babamı, amcalarımı, hepsini 

öldüı:müş küpe tıkmış. 
TUZSUZ -,-- Ben şimdi gider onun hakkından gelirim. 

(Şarkı ile perdeye gelir.) 

(Şarkı Şehnaz) 

95 Nice sevrniyeyim dostlar bir acayib dili var 
Yanağında gül açılmış etrifında alı var 
Bugün bana cevr edersen yarın Hak divanı var 

(Nakarat) 
İçtim aşkın dolusunu yar bugün meclistedir 

İki kaşın arasında bir\eni var nur gibi 
Karşısında divan d_urdum eli bağlı kul gibi 
Ko çeksinleç dara beni Hallac-i Mansur gibi 

İçtim aşkın dolusunu yar bugün meclistedir 

TUZSUZ - Ulan, Karagöz! 
KARAGÖZ - Buyurun, beyaz göz ! 
TUZSUZ - Hacivat'ı gördün mü? 
KARAGÖZ - Görmedim, ben bilmem. 
TUZSUZ - Orada ne oturuyorsun ? 
KARAGÖZ - Küp dibi bekliyorurn.96 
TUZSUZ - Ben de kelle bekliyorum. Buraya gel bakalım! 
KARAGÖZ - Geldim efendim! 
TUZSUZ - (Kıipüıı içine bakar.) Ulan! Hacivat, Demeli, 

Dediğigibi, Tavtatikütüpati hepsi burada! - Hacivat, 
gel buraya, çık küpün içinden ! 

95 bk. c. 1, Abda/ Bekçi, s. 75 /n. 33 
96 Kap dibi beklemek: meyhanede oturmak. 
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HACİVAT - (Çıkar.) Geliyorum efendim. 
TUZSUZ - Ne işin vardı küpün içinde? 
HAC:i;VAT - Karagöz Çingene'si bana bir tokat vurdu, ken-

dimden geçtim. 
TUZSUZ - Haydi sen işine git ! (Küpe seslenir.) -Demeli, çık 

küpün içinden!· (Demeli çıkar.) Orada ne işin var? 
DEMELİ - Karagöz bir tokat vurdu demeli, kendimden 

geçtim demeli. 
TUZSUZ .....,. Haydi sen de git. rahatına ba�! (Küpe seslenir.) 

-Dediğigibi, çık küpten ! (Dediğigibi çıkar.) Senin orada 
. ne işin var? 

' 

nEDİÖİGİBİ :--- Karagöz bir tokat vurdu dediğigibi, ben 
de kendimden geçtim dediğigibi. 

TUZSUZ - Haydi, sen de git ! (Küpe ses/eniyor.) -Tavtatikü­
tüpati, çik 'bakalım! (Çıkar.) Senin orada işin ne? 

TAVTATİKÜTÜPATİ - Karagöz bir tokat vurdu tavtati­
kütüpati, ben de .kendimden geçtim tavtatikütüpati. 

TUZSUZ - Haydi sen de git ! (Gider.) - Ey Karagöz, şimdi 
seninle ben kaldım! Benim elimden nasıl kurtulacaksın 
bakalım ? 

, i 
KARAGÖZ - Sen defol şuradan, kerata, ben de gider kur-

tulurum. 
TUZSUZ - Ulan kerata, ben seni kazıklayacağım! 
KARAGÖZ - O canıma minnet ! 
TUZSUZ - Senin bildiğin kazık değil ! Seni öyle bir kazıkla 

kazıklayacağım ki, götünden girip ağzından çıkacak! 
KARAGÖZ - Efendim, beni affedersiniz! 
TUZSUZ- Seni affedersem olm?Z. Senin bir değil, iki değil, 

üç değil ... 
KARAGÖZ - Dör(değil, beş değil... 
TUZSUZ - Ulaİı., benimle eğleniyor musun.? 
KARAGÖZ -:-- EStağfurullah! «Kulda .kusur Çok olur, affe­

der efendisi!» 
TUZSUZ - Ben de seni affettim! Veli-nimet efendilerimiz 

de affederler! Allahaısmarladık, ben gidiyorum! (Gider.) 
KARAGÖZ - Saadetle ! 
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BİTİŞ 

(Hacivat gelir.) 
HACİVAT - Ey Karagöz, geÇmiş ola! 
K.ARAGÖZ - Sinsileni sansar boğa! (Vurur.) 
HACİVAT - Çok şükür sağlığa! 
KARAGÖZ - Hak bereket versin Kağıthane' de biten saz­

lığa ! (Vurur.) 
HACİVAT - Yıktın perdeyi eyledin viran! 

Varayım sahibine haber vereyim heman! (Gider.) 
KARAGÖZ - Şikeste beste mazOr! .. Her, .ne kadar süİ'c-i 

lisan ettikse af ola ! 
Yarın akşam « . ... . » oyununda yakan elime· geçerse, 

bak, ben de sana neler yaparım! (Gider.) 

427 





LEYLA İLE MECNUN' 





N o t :  

Leyla ile Mecnun, Divan edebiyatında klasik 
mesnevi konularının en ünlülerinden biridir. Ferhad 
ile Şirin gibi, bu da, kaı:agöz oyununa aktarılmıştır. 
Selim Nüzhet Gerçek'e göre «nev-icid>> [ = yeni uy­
durulmuş, modem] bir oyundur.1 Hellmut Ritter, 
karagöz üzerine yazdığı bir incelemede bunu «kAr-i 
kadim» [ = eski Zaman işi, klasik] oyunlar atasında 
saypuşsa da,2 aynı makalenin çok sonra yayımlanan 
Türkçe nüshasında «kir-i kadim>> oyunlar arasından 
çıkarmıştır .3 

Oyunun metni elde edilememiştir. Eğer bulu­
nabilirse, kitabın Herdeki baskılarına konacaktır. 

S. N. Gerçek, TIJrk ·Temaşası, 2. bas., İstanbul 1942, s. 88 
2 H. Ritter, Karagöz, "Encyclopedie de l'lslam", c. il, 1927, s. 776 
3 H. Ritter, Karagöz, "İslam Ansiklopedisi", c. VI, İstanbul 1955, s. 248 
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MAL ÇJKARMA 





N o t : 

Bu .oyunun konusu, Hindistan'dan gelen bu 
dervişin afsunla yerden gömü [ = define] çıkarması 
olayı üzerine kurulmuştur. Karagöz, Hacivat'a uyup 
da bu işe giriştiği zaman, yere gömülu küpten kısme­
tine ancak kertenkele, akrep, pabuç eskisi v.b. çıkar.t 
(Nasıl ki, Balık oyununda ·da, oltasına yılanbalığı, 
ayıbalığı, denizkızı v.b. gibi işe yaramaz birtakım 
deniz yaratıkları takılınıştır2). 

Cincilik3 oyunu ile Canbazlar oyunundaki «l. 
Ara Muhaveresi»,4 bu oyunun bozulmuş ya da değiş­
tirilip başka lqlığa sokulmuş biçimleri gibi görüi;ımek· 
tedir. 

· Oyunun metni elde edilememiştir. Eğer bulu­
nabilirse, kit.ahın Herdeki baskılarına konacaktır. 

Kuzey Afrika gölge oyunları üzerinde Türk kara­
gözünün konular,s kişiler,6 hatta kişilerin adlan7 bakım­
larından kuvvetli etkisi vardır. 8 Kuzey Afrika gölge 

ı S. E. Siyavuşgil, Karagöz, İstanbul 1941, s. 1 13 ve 1 3().131 
2 bk. c. 1, s. 26ı - 262 
3 bk. c. ı, s. 39·3 - 408 
4 bk. c. 1, s. 338 - 345 
S Lu'bet-el-Artı>e (Büyük Evlenme), I.u'bet-e/-Hammam (Hamant,, 

Lu'beı-el-Rav,.at (Ualık), I.u'bet-el-Katib (Ağ3lık v.b.) 
6 Tiryaki .• Kekeme, Ak Arap, Yahudi, Frenk, Çelebi, Sarhoş, v.b. 
7 Karagıız !Karagöz), Hôciva11 �elbi !Hacivat Çelebi). 
8 Bunlar i�in bk. Wilhelm Hoener1'ach, Das nordafrikanisclıe Sclıatten� 

ı/ıeaıer, Rheingold·Verlag, Mainz 1959 
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oyunlarından Lu'bet-el-Hilbiye [ = Küp Oyunu] de, 
konu bakırnında.n Mal Çıkarma oyununa benzemekte­
dir; öteki oyunlar gibi bunun da Türk karagözünün et­
kisiyle, hiç değilse ondan esiıllenerek, oluştuğu düşü­
nülebilir. Mal Çıkarma oyununqan izler taşıdığıdını 
sandığım bu oyunun çevirisini örnek olarak ver�yorum: 
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KÜP OYUNU 

TASVİRLER 

HACİV AN [ = Hacivat) 
KARAGUZ [ = Karagöz) 
KASAP (Cezzar) 
GÖMÜNÜN .CİN'İ 
KOYUN (Çarpılmış Hacivan) 
EŞEK (Çarpılinış Karaguz) 
ALTIN KÜPÜ 
BABA HWANEB 

(Bu oyun, içi altın dolu bir küp üzerinedir.) 

(Haciviın gelir, Karaguz'u çağİrıt. Karaguz görünür.) 
HACİVAN - Neye bu kadar üzgünsün?  
KARAGUZ - Meteliğim yok, mahvoldum. 
HACİV AN - Bütün paranı kumara veriyorsun. Kumarı 

bırakırsan sana para bulurum. 
KARAGUZ - Pekala ! Ben kumarı bırakıyorum, sen de 

bana para bul bakalım ! 
HA.CİVAN - Şurada toprağın altında bir altın küpü gömülü. 

Şimdi, birlikte bir dua okuyup onu meydana çıkaralıin. 
KARAGUZ - Benim Cinlerle işim yok.•' 
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HA.CİVAN - Olması gerek! Ben «Manci, manci!» diyece­
ceğim·, sen de «Aınin, Amin!» diy�ksin. 

KARAGUZ - Ben söylemem. 
(Hacivan vurur.)1 

KARAGUZ - (Dayak yedikten sonra.) Peki, söyleyeceğim. 
HA.CİVAN - «Manci, manci, manci !» - Şimdi sen de 

<<Aİnin, A.miri !» de bakalım. 
KARAGUZ - Ameyn, Ameyn ! [ = İki yıl, iki yıl] 
HA.CİVAN - (Vurur.) «Amin, Amin!» diyeceksin. 

(Gömünün Cin'i gelir, Hiiciviin'ı götürür, az sonra besili 
bir koyun kılığında geri getirir. Karaguz sevinir, Kasap'ı 
çağırır, şöyle der:) 

KARAGUZ - Bu koyunu sana satayım. 
KASAP - Kaç para istiyorsun ? 
KARAGUZ - On lira. 
KASAP - Üç liradan fazla etmez. 

(Karaguz, Kasap'ı kovar. Cin yeniden gelir, her ikisini 
de götürür, Karaguz'u eşek kılığında geri getirir. Hiiciviin, 
eşeğe şöyle der:) 

HACİV AN - Bütün suç sende, Karaguz. Senin yüzünden 
birimiz eşek, birimiz koyun kılığına girdik. 

(Hiiciviin eşeğin .sırtı"'1 biner, l/ıir şarkı tutturur. Eşek, 
Hiicivan'ı sırtından atar, o da çekilir gider.) 

(Cin gelir, eşeği alır götürür. 'Bir süre sonra Karaguz'.la 
Hiiciviin birlikte gelirler.) 

HACİV AN - Şiıµdi şu küpü çıkaracaksın, yoksa seni öldü­
rürüm. 

1 (Dua ederler: «Manci, manci!», Küp gelir, içini ararlar, 
altınları bulurlar.) 

KARAGUZ - Aman Allah ! gel bölüşelim! 
HA.CİVAN - Önce bir uyuya!ım da ! 

(Biri bir yana, öteki öbür yana yatar. Karaguz ya_vaşça 
kalkar, bir avuç altın alıp cebine atar. Hiiciviin doğrulur, 
onu çalarken görür. Bu, üç kere tekrarlanır. Sonunda Kara­
guz altinların hepsini alır, Hiicivtin'a bir tokat atar. Hii­
civiin fırlar, Karaguz'un uyumakta olduğunu görür. Onu 
dıirter ve sora;:) 
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HA.CİVAN - Gömü nerede ? 
KARAGUZ - �en uyuyordum. 
HACİV AN _:_ Onu nasıl çaldığını gördüm. 
KARAGUZ - Ben bir şey çaimadıriı 
HA.CİVAN - Üstün.Ü arayacağım. 
KARAGUZ - Arayamazsın ! 
HACİV�N -Ben yaşlı bit adamım. Hiç olmazsa birazını ver! 
KARAGUZ - Hiçbir şey alamazsın! 
HA.CİVAN - Biba Hwaneb'e söyleyim de görürsün! 

(Gider, Baba Hwiineb'igetirir, Karaguz kaçar. Oyun biter,) 

(Wilhelm Hoenerbacb, Das nordafrikanische Schattentheater, 
La'bbet el·Habiya (s. 137 • 141), Rheingold - Verlag, Mainz 
1959; çev. : Şehnaz Tiner) 
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MANDIRA 

K a y n a k : 
Hellmut Ritter, Karagös, Türkische Schattenspiele, c. ili, 

Mandıra, (s. 53 -88)� Wiesbaden 1953 

ç e ş i t 1 e m e 1  e r : 
Letaif-i Hayal, 3, Baskın (iç başlık: Mahalle Baskını) 

(s. 34 - 48), İstanbul (tarihsiz, [1897 ?]) 
Hayali Memduh, Karagöz Perde Külliyatı, adet 6, Ka­

ragöz'ün Evlenmesi yahut Üç- Sev(ialılar, Gayret Kü­
tüphanesi, Necm-i İstikbal matbaası, İstanbul 1340 -
1338 (1922) 

K. M. Vasıf (Okçugil), Tefeyyüz Kütüphanesi Karagöz 
Kitapları Serisi, 4, Karagöz Güvey, (son derece gü­
lünçlü ve taklitli komedi 4 perde), Tefeyyüz Kütüp­
hanesi, Nümune matbaası, İstanbul 1933 

Ahmet Süleyman, Karagöz'ün Evden Kovulması, Kitap­
hane-i Umumi, Orhaniye matbaası, İstanbul 1931 

Hayali Küçük Ali, Mandıra Safası, «Dünya» gazetesi, 
25 Mayıs - 4 Haziran 1952 

Hayali Küçük Ali, Karagöz' ün Mandıra' Safası, tesbit eden: 
İlhan Başgöz, ses bandı, Milli Kütüphane müzik bö­
lümü arşivi, Fiş No. B 51; Ankara Dil ve Tarih - Coğ­
rafya Eakültesi Tiyatra Kürsüsü arşivi; İlhan Başgöz 
özel arşivi 

Muhittin Sevilen (Hayali Küçük Ali), Karagöz, Mandıra 
Safôsı (s. 204-233), Milli Eğitilµ Bakanlığı, Devlet 
Kitapları, loOo Temel Eser: 9, Milli Eğitim Basımevi, 
İstanbul 1969 
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HACİVAT 
KARAGÖZ 

KİŞİLER 

KARAGÖZ'ÜN KARISI (İçeriden sesi gelir) 
ZENNE (Yedidağınçiçeği, Hasırasıçtı'nın kızı Rabiş) 
I. ÇELEBİ (Paltolu Çelebi) 
il. ÇELEBİ (BastOILlu Çelebi) 
HIMHIM 
KEKEME 
YAHUDİ 
SARH()Ş (Mandıralı Deli Tuzsuz) 
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MANDIRA 

GİRİŞ 

\ 
HACİVAT - (Semıli söyliyerek perdeye gelir.) 

(Semıli Ferahnak) 

ı Sana dil vereli cana 
DerOnum yanmada hala 
Kime ben eyleyem şekva 

(Nakarat) 
Aman naz etme ey zalim 
Diger-gfın olmada bilim 

Gelince bezme şermende · 
, Edersin naz ile hande 

Bu haletler nedir sen�e 
Aman naz etme ey zalim 
Diger-gfın olmada halim 

1 Ölçek: Mefôilün mefôililn 

Ey sevgili! sana gönül vereli h!la içim yanmada, ben kirİıe şikayet 
edeyim ? Ey zalim! aman naz etme, halim başkalaşmakta [ = kötüleşmekte) 
- İçki meclisine utanarak gelince, nazla gülersin; sende bu haller nedir? 
Ey zalimi aman naz etme, halim .başkalaşmakta. - Başkalanyle [ = rakip­
lerle) arkadaş olup her yanda perçem dökersin; riasıl sabrcyleyeyim bilmem. 
Ey zalim! aman naz etme, halim başkalaşmakta. 
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Olup ağyar ile hem-dem 
Dökersin si'ı-be-si'ı perçem 
Nasıl sabr eyleyem bilmem 

I 

Aman nfız etme ey zfıJim 
Diger-gun olmada hfılim 

Hay Hak ! 

(«Perde gazeli» ni okur.) 

2 Gaafilfın açsın g,özün.görsün ne cfıdır perdemiz 
Hikmet-i üstfıd-i pirden pür-saffıdır perdemiz 

Hazret-i Sultfın Orhan rahmet-ullahtan beri 
Yadigfır-i Şeyh Küşteri becfıdır perdemiz 

zahiri seyr Ü temfışfıdır ve lakin bfıtını 
Dide-i fıriflere ibret-nümfıdır perdemiz 

Raks eden kim ettiren kim anı fark etmezlere 
Şöyle bir ta'biİ'i güç başka ıiebfıdır perdemiz 

Arabi hem FarisiTürki tekellümden diger 
Cüz'i cüz'i her lisfına fışinfıdır perdemiz 

· ı  ' 

(Karagöz gelir, kavga ederler, Hacivat gider.) 

KARAGÖZ - Ulan, bu herifin gürültüsünden bıktım usan­
dım! Gürültü ile saltanın yakasını yırttık ! Vay, şalvar 
da yırtılmış ! Hatta geçende gürültÜden mintanı da yırttık-

2 ölçek: FailaıiJn failaıun Jailaıun fai/ıın 

Gafiller gözünü açsın (da) perdemizin nasıl bir yer olduğunu görsün: 
perdemiz, pirimiz (olan) üstadın [yani: Şeyh Kuşterl'nin) hikmeti ile çok 
safıl.lıdır. - Tanrı rahmet eyleSin. Sultan .Orhan Hazretlerinden beri Şeyh 
Küşteri'nin yadig!ı:ı olan perdemiz yerindedir. - Per.demiz dış görünüşü 
seyrettirir, fakat (onun) iç görünüşü ·ariflerin gözüne ·ibret gösterir: - Raks 
eden kim?. ettiren kim? Onu ayırt edemeyenlere, perdemiz, · anlatılması güç 
boş bir şeydir. - Perdemiz Arapça, Farsça, Türkçe konuşmaktan başka, 
her dilden biraz anlar. 

· · 
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tı! Eve gideyim de dikeyim dedim. İpliği iğneye geçireyim 
derken, karşımda duran kedinin biı.rnuna geçirmez .. mi­
yiin, efendim, kedi feryada başladı, doksan altı mahalle­
nin kedisi haydi bizim kapının önüne biriktiler! Haddin 
varsa çık dışarıya! Baktım, olacak şey değil! Mutfakta 
biraz ciğer var, şunu kedilere vereyim de gitsinler dedim. 
Sokağa çıktım, ne bakarsın: ne kadar kedi varsa toplan­
mış, etrafımı sarmazlar mı ? Bizim salta bir tarafa, şalvar 
bir tarafa, kundura ayağımdan çıkmış, haberim yok. Ke­
dinin birisinin bacağından yakaladım... (Birisinin baca­
ğından tutar gibiyaparken Hacivat gelir, Karagöz Hacivaı'ı 
bacağından yafca/ar,) 

MUHAVERE 

HACİVAT - (Bağırır.) Aman, Karagöz ! Ne yapıyorsun ? 
Deli mi oldun ? 

KARAGÖZ - Senin derdinden değil- deli, hasta bile oldum. 
HACİVAT - Kuziım, Karagöz, nedir senin bu hiddetin ? 
KARAGÖZ - Ne olacak ? Senin dırıltından, gürültünden 

hiç rahat yok! İşe sebebiyet veren sen! 
HACİVAT - Bense çoktan beri Karagöz'üm ile görüşme­

dik diye geldim, sen de beni dövmeğe kalktın ! 
KARAGÖZ - Ben kalkmadım, sen beni geldin evden kal­

dırdın. 
HACİVAT - Canım, bilider, her şeyi ber-taraf3 et de, se­

ninle konuşalım! 
KARAGÖZ - Seninle konuşacağımıza, sabaha kadar dö­

vüşelim ! 
4. HACİVAT - Karagöz, sen de boştasın, ben de boştayım. 

Bir iş ucu tutsak ! 

3 Ber-taraf: bir yaıia bırakma. 
4 Söz konusu olan «köpek boku toplama>> işi ile ilgili .konuşmayı kar­

ılaşiırınız: c. I, Cincilik, s: 400401 
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KARAGÖZ - Tutalınt ama, yakalayabilir miyiz ? 
HACİVAT � Ne yapalım, Karagöz? 
KARAGÖZ - Ben sana iş buldum, Hacivat. 
HACİVAT - Nasıl iş, Karagöz? Ben yapabilir miyim? 
K,ARAGÖZ - Yaparsın. Neden yapamıyacaksın ?  
HACİVAT - Benim gücüm yeter mi ? Bazı şeyde kuvvet 

ister. 
KARAGÖZ - Buna kuvvet istemez. Tam senin harcın. Açık­

tan hem karnın doyacak, hem para kazanacaksın. İki şey 
tedarik etmeli. 

HACİVAT - Nedir o iki şey ? 
KARAGÖZ - Bir gaz tenekesi, bir de maşa . .  
HACİVAT - Maşa ile gaz tenekesini ne yapacağım ? 
KARAGÖZ - Köpek boku toplarsın. 
HACİVAT - Karagöz; münasebetsizlikten vazgeç! 
KARAGÖZ - Beğenmedin mi, Hacivat ? Biraz doİaşırsın, 

teneke doldu mu, · doğru tabakhaneye! Sattığını satarsın, 
satmadığını eve götürür, çoluk çocuk, yersin. 

HACİVAT - Zaten bende kabahat! Senin gibi Çingene'yi 
adam zannettim de sırrımı söyle<firn. 

KARAGÖZ - Beğenmedinse yapma! 
HACİVAT - Karagöz, bana münasib gördüğün sanatı sen 

yapsan a !  
KARAGÖZ - Benim sanatım var elimde. 
HACİVAT - Izgara, maşa yapmak mı ?  
KARAGÖZ - Ne beğenmiyorsun ızgara, maşa yapmayı ? 
HACİVAT - Beğenirim, sanat değil mi ? - Karagöz, biz, 

ikimiz, birlikte büyük konaklara gideriz seninle, beş on 
kuruş uyar. 

KARAGÖZ - Konaklarda ne yapacağız ? 
HACİVAT - Şarkı söyleriz, mani söyleriz, bilmece söyleriz. 
KARAGÖZ - Bilmece nedir ? 
HACİVAT - Sana bir bilmece söyleyim de bil: «Bir küçücük 

fıçıcık, içi dolu turşucuk». Bunu bilmeli. 
KARAGÖZ - Nasıl bilmeli ? - Bildim. 
HACİVAT - Nedir bakalım:? 
KARAGÖZ - Fıçıcık. 
HACİVAT :...._ Değil. 
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KARAGÖZ - Turşucuk. 
HACİVAT - Değil, Karagöz! Sormuyorsun «- Yenir mi, 

yenmez mi ?» diye. 
KARAGÖZ - Yenir mi, yenmez mi ? 
HACİVAT - Yenir. 
KARAGÖZ - Canlı mı, cansız mı? 
HACİVAT - Cansız. 
KARAGÖZ - Cansız kira beygiri, 
HACİVAT � Değil efendim, kira beygiri cansız mı? 
KARAGÖZ - Doyuncaya kadar arpa vermezler, onun için 

cansızdır. 
HACİVAT - Değil. Bu söylediğim şey sarıca, suluca. 
KARAGÖZ - Sarıca, sıiluea? Çedik pabuç.s 
HACİVAT - Çedik pabuç suluca olur mu? 
KARAGÖZ - Olur, m:den olmasın? Yağmur yağar, ıslanır. 

Rengi de sarı değil mi ? Sarıca, suluca. 
HACİVAT - Benim söylediğim hastalara şifa. 
KARAGÖZ - Hastalara şifa: aksülümen.6 
HACİVAT - Aksülümen hastaya şifa mı? 
KARAGÖZ - Birdenbire götürür. 7 
HACİVAT - Karagöz, evde ve sair yerde yemek vakti ge-

lince ortaya ne yayarlar ? 
KARAGöı; - Halı .yayarlar. 
HACİVAT - Sofra yayarlar. 
KARAGÖZ - Evet, sofra yayarlar. 
HACİVAT - Sofranın üstüne dört ayaklı ne korlar? 
KARAGÖZ - Eşek korlar. 
HACİVAT - Değil, a gözüm ! İskemle korlar. 
KARAGÖZ - Evet, iskele korlar. 
HACİVAT - İskemlenin üstüne ne korlar ? 
KARAGÖZ - İskelenin üstünde babalar.s 
HACİVAT - Karagöz, sini korlar. 

S Çedik pahuç: eskiden mest üzerine giyilen sarı renkli p�buç. 
6 AksUlümen: süblime. ' ' 

. 

7 Götürür: öldürür. ,. 
8 BQ/Ja: vapur. iskelelerinde halatları . bağlamak için kullanılan, . demir­

den ya da ağaçtan yapılmış büyük kazıklar. 

I 
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KARAGÖZ - Ne seni korlar, ne beni korlar. 
QACİV AT -Bakırdan ma'mUl9 sini korlar. 
KARAGÖZ - Evet, sini korlar. 
HACİVAT - Sininin üstüne ne dizerler ? 
KARAGÖZ - Adam düzerler. 
HACİVAT - Kaşık dizerler. 
KARAGÖZ - Evet, aşıkları dizerler. 
HACİVAT - Aşık mı ? Ne ffiünilsebet ? 
KARAGÖZ - Yemek yerlerken herkes eğlensin diye. 
HACİVAT - Sonra daha ne korlar? 
KARAGÖZ - Ne korlar ? 
HACİVAT - Ekmek. Sonra orta yere ne korlar ? 
KARAGÖZ - Orta yere korkuluk.10 
HACİVAT - Münasebetsiz söz söyleme. Orta yere çorba 

kasesini korlar. 
KARAGÖZ - Evet, çorba kAsesini korlar. 
HACİVAT - İçine ne sıkarlar? 
KARAGÖZ - Tabanca. 

. 

HACİVAT - Değil. 
KARAGÖZ - Tüfek. 
HACİVAT - Değil. 
KARAGÖZ - Top. 
HACİVAT - Değil. 
KARAGÖZ - Tuz. 
HACİVAT - Değil, a canım! Tuzu ekerler. 
KARAGÖZ - Biber. 
HACİVAT - Onu ·da ekerler. - Limon sıkarlar. Benim de 

sana si:)ylediğim:'limon. 
KARAGÖZ - Ben de sana bir bilmece söyliyeyim, Hacivat. 
HACİVAT - Söyle bakalım r 
KARAGÖZ - «Yer altında babam başı». 
HACİVAT- Uhana. 1 1  

9 Ma'mtJl: ,YBpdmış. 
1 O Korkuluk: bostan korkııluğu • .  

ı 1 Bu diziden öbıir bilmeceler: 
Yeraltında babam bıyığı: pırasa. - Yer altuula kırmızı minare: havuç. 

- Yer altında kum kaynar: karınca. - Yer altında yağlı kayıı: yılan. (bk H. 
Ritter, Karagös, c. 111, s. 6S /n. 4) 
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KARAGÖZ - (Vurur.) Sıçayım babanın külahına ! (Hacivat 
gider.) 

Sen gidersin, ben durur muyum? Ben de gideyim, evimde 
yan gelip oturayım! (Gider.) 

ARA MUHAVERESi 

(Şarkı ile /, Çelebi gelir.) 
ı2 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . 

HACİVAT - (Gelir.) Uğurlar olsun, beyim, efendin;ı! 
I. ÇELEBİ - Vay efendim, maşallah ! Görüştüğümüze çok 

şükür, Hacivat Çelebi ! Nasılsınız, iyi misiniz? 
HACİVAT -,Dai bendenizim,13 efendim! 
KARAGÖZ - (Pencereden bakarak.) Ben, de dayınızım, 

efendim! ) 
ÇELEBİ - Canım, Hacivat Çc;Jebi; sizi kaybettik ! Nereler­

desiniz? 
HACİVAT - Vakıa kusur ediyoruz, efendim. Bendeniz, bu­

günlerde hiçbir yere çıktığım yok. 

KARAGÖZ - (G#ir.) Beyefendi, bu sıcak havada o kışlık 
paltoyu neye giymişsiniz? Terlemiyor musunuz? Bari 
yazlık bir palto yaptır! 

I. ÇELEBİ - Sen onu beğenmiyor musun? Fasonedir. 
KARAGÖZ - Ben renginden anladım fasulya olduğunu, 

sapsarı. 
_HACİVAT - Karagöz, sen niçin etliye sütlüye karışıyorsun? 

12 Şarkının metnl verilmemiş. 
ı3 Dal bendeniz: duacı kulunuz . 

. 
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KARAGÖZ - Benim etliye sütlüye karıştığım yok, sebze-
vattan başka. 

1. ÇELEBİ - Canım, Hacivat, bu kimdir? ·Pek tuhaf bir zat. 
KARAGÖZ - O, sizlere ömür; vefat etti, Beyefendi. 
!. ·ÇELEBİ - Kim vefat etti? 
KARAGÖZ __: Osuruklu Perizat 
HACİVAT - Karagöz, işine gitsen e!  Senin işin yok mu ? 
KARAGÖZ - Ulan, senin' ne vazifen? Canım isterse giderim, 

canım istemezse gitmem. Sen benim kahyam mısın? 
1. ÇELEBİ - Baba, senden pek hoşlandım. 
KARAGÖZ - Ben de senden hoşlandım. Oğll!m, sormak 

ayıp değil ya! Niçin böyle kalınca palto giydiniz? Bana 
merak oldu. 

I. ÇELEBİ --' Nahif-ül-bünyet4 olduğum içill' biraz kalınca 
giydim. 

KARAGÖZ - Eee? İçinde ceket yok ya! 
I. ÇELEBİ - Ağırlık veriyor da onun için giymedim. 
KARAGÖZ - Çok şey! . Sanki o palto hafif mi ? 
1. ÇELEBİ - Eee; ne yapalım? Üşüyorum, efendim. 
KARAGÖZ - A  beyim, o paltonuz da bütün leke olmuş. 
1. ÇELEBİ - Hayır, efendim, onlar. leke değil, zat�n kendi 

rengidir. Ona <<kar-yağdı>> tabir' ederler. 
KARAGÖZ - Adam, yelek de giymemişsiniz. Sokağa böy­

le apaçık nasıl çıktınız? 
I. ÇELEBİ - Canını, yelek giyince saat de taşuiıalı. Zaten 

ben ağır şeyden hazzetmem ki ! 
KARAGÖZ - Pek güzel ! Hani ya frenk-gömleğiniz? Şimdi 

basma mintan giyilir mi ya? 
1. ÇELEBİ - Şimdi yeni moda oldu da ondan. 
KARAGÖZ - Peki, İıani şı;ımsiyeniz? 
1. ÇELEBİ - Hekim, «Güneşte gez>> diye tenbih etti de onun 

için kullanmıyorum. 
KARAGÖZ - Bari bir baston taşısanız olma� mı? 
1. ÇELEBİ - Baston kullanmasını zaten sevmem. ·Bendenize 

ağırlık verir. 

14 NahiJ-.Ul-bUnye: zayır yapilı. 
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KARAGÖZ - Haydi öyle olsun! Ayağınızda potin de yır­
tılmış. 

1. ÇELEBİ - Mahsus yırttım efendim, nasır var da. 
KARAGÖZ - Bari kutunuzu verin de bir sigara olsun ya-

palım. 
1. ÇELEBİ - Zaten tütün içmem. Naınlsa alışmadım. 
KARAGÖZ - Eee, ben verirsem içer misin ? 
1. ÇELEBİ - Neyse, artık hatır ıçın bir sigara yaparım. 
KARAGÖZ - Vay tml beyim vay ! Gustonuz yerinde ama 

cep delik!  
HACİVAT - Karagöz, deminden beri ettiğin rezalet elverdi. 

Haydi, «İşine git !» diyorum sana ! (Karagöz gider.) 

1. ÇELEBİ - Hacivat Çelebi, kimdir bu zat ? 
HACİVAT - Zat-i aliniz pek. ra'nal s bilirsiniz kim olduğunu. 
1. ÇELEBİ - Bendeniz tahatturı6 edemiyorum. 
HACİVAT - Bu zAta «Arsız, yüzsüz, budala Karagöz» derler. 
KARAGÖZ --'- (Pencereden başını uzatarak.) Beni mi çağİr-

dınız? 
HACİVAT - Seni çağıran yok. 
KARAGÖZ - «Arsız>> dediniz de onun ,ıçın. (Gider.) 
HACİVAT - Efendim, zat-i aliniz ne alemdesiniz biz gör-

meyeli ? 
1. ÇELEBİ - Ne alemde olacağız, Hacivat Çelebi ? Meşgu­

liyet aleminde. 
HACİVAT - Efendim, o malum. Allah vücudunuza afiyet 

versin! , 
1. ÇELEBİ - Siz ne alemdesiniz, Hacivat Çelebi ? 
HACİVAT - Bizimkisi, efendim,i J;ıtiyarlık. Ma'lı'.im-i aliniz, 

akşamdan afyonu yutar, uyurum. Bir yere çıkamam. 
1. ÇELEBİ - Aman, Hacivat Çelebi, sana tuhaf bir şey söy-

liyeyim ! 
HACİVAT -- Buyurun, efendim! 
1. ÇELEBİ - Bendenizde şimdi bir merak var. 
HACİVAT - Ne gibi efendim ? 

15 Rtlnii: güzel. 

16 Tahattur: hatırlama. 
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1. ÇELEBİ - Her kim bana bir yalan söylerse 'ona beş yüz 
kuruş veririm. 

HACİVAT - Aman efendim, bu kolay bir şey ! Yalan kıt­
lığına kıran girmedi ya! 

1. ÇELEBİ - Tecrübesi meydanda. Bakalım, söyleyin bir 
yalan ! _, 

HACİVAT - Benderi.İzin başına bir tarihte bir şey geldi. 
1. ÇELEBİ - Ne geldi 't 
HACİVAT - Bir gün bendeniz fakirhanede otururken ca­

mın .sıkıldı. Tenezzüht7 için mesiregah18 bir mahalle 
gidip geşt Ü gü:z3.r19 eylerken esna-yi rahta20 yolum bir 
çeşme başına tesadüf eyledi. Orada biraz aram21 edip otu­
rurken guşuma22 semadan ,acı bir kelb23 avazı geldi. Ben­
deniz dahi mütehayyir24 olup taaccüb25 eyledim. Kanadı 
olmayan bir hayvanın $emiida pervaz26 edip uçması taac­
cübe şiiyan27 bir haldir. 

1. ÇELEBİ - Efendim, taaccüb olunacak bir şey değil. ! O 
gördüğünüz köpek .yeni doğurmuştur. Yavruları da küçÜk. 
Çaylak da yuvasına nafaka getirmek için dolaşırken bir 
tanesini kapıp götü,rmüştür. Siz de o · aralık tesadüf etmiş­
sinizdir. Bu olur, olmaz bir· şey değil. ' 

HACİVAT -Aman efendim ! Bendeniz ziit-i alinizden bah­
şiş alırım diye söyledim, lutfunuza mazhar olamadım. 

I. ÇELEBİ - Al, Hacivat Çelebi, şu beşibiryetdeyi !28 
HACİVAT - Allah ömürler versi� efendim! 'Ben denizin bir 

refikim29 vardır, Karagöz derler, efkar-i fu_karadandır.30 

17 Tenezzüh: gezinti. 
18 Mesiregôlı: gezinti yeri. 
19 Geıt iJ gQzar: gezip dolaşma. 
20 Esna-yi. rôlııa: yol sırasında, yolda. 
2 1 Aram: dinlenme. 
22 IJtlş: kulılk. 
23 Kelb: köpek. 
24 Mütehayyir: şaşmış, şaşırmış. 
25 Taaccüb: şaşma, şaşakalma. 
26 Pervaz: uçma. 
27 TaaccUbe şıiyıin: şaşmaya değer. 
28 Beşibiryerde: beş alun lira değerinde olan altın para. 
29 Refik: arkadaş. 
30 Efkar-1 fulcara: yoksulların en yoksuJu. 

452 



Ona da . JUtf etseniz. Kendisi tu,haf bir zattır; yalan SÖY· 
lemedeıı yana hiç sıkıntı çekmez. Yalanı söyler, · kubbesi· 
ni de verir.3 1  Görüşseniz memnun o.lursunuz. 

I. ÇELEBİ - Görüşmek mümkünse görüşelim! 
HACİVAT - Mümkün efendim. Hak-i payiniz32 ile birlikte 

bizim fakirhiineye gideriz, ben de onu bulur gelirim. 
I. ÇELEBİ - Buyurun gidelim ! 

· 

HACİVAT - Buyurun efendim! (Giderler.)� Bana baksan a 
hanım ! Misafire kahye pişirin, ben . şimdi gelirim. 

(P�rdeye gelir ve Karagöz'üıı. kapısını çalar.) Karagöz ! 
Karagöz! 

KARAGÖZ - (içerideıı.) Ne var ? 
HACİVAl - Sesin derinden geliyor, nerdesin? 
KARAGÖZ - Tavan-arasındayım. 
HACİVAT - Tavan-a,rasında ne yapıyorsun ? 
KARAGÖZ - Çatıda bozukluk var. Onu tamir ·ediyorı.ım. 
HACİVAT - Aşağıya gelsen e ! 
KARAGÖZ - (Gelir.) Ne haber, Hacivat ? 
HACİVAT - Bir mirasyedi bey33 geldi. 
KARAGÖZ - Bey33 geldiyse kır kozu.34 
HACİVAT - Canım, beni dinle ! Her kim ona bir yalan 

söylerse ona beş yüz k�ınış veriyor. 
KARAGÖZ - Yalandan yana kasavet3S çekmem, hemen 

söylerim. 
HAC.iVAT - Yalan söyleyeceksin ama, kubbesini de ver­

meli. Kubbesiz yalana para vermiyor. 
KARAGÖZ - Ben hem yalaİı söylerim, hem de kubbesini 

yaparım. 
HACİV A.T - Karagöz, sana bir tuhaf hikaye nakledeceğim. 

3 1  Yalanın kubbesini vermek: kabul ettirmek için, bir yalanı başka bir 
yalanla desteklemek. pekiştirmek. 

32 Hôk-İ payiniz: ayak toprağınız. («Bendeniz» anlamında kullanılan 
nezaket sözü). 

33 Bey: l .  bay; 2. iskambil kağıtlarında bitli. 
34 Kozu 

kırmak: iskambil·'oyununda eldeki kozlardan birini kullanmak. 
35 Kasavet: tasa, kaygı. 
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KARAGÖZ - Şimdi hikayenin sırası mı ya ? Beyi buraya 
yolla da birkaç kuruş kapalım ! 

HACİVAT - Benim söyleyeceğim hikaye yalana dair; 
KARAGÖZ - Söyle bakalım! 
HACİVAT - Karagöz, bendeniz geçen yaz tene:zZüh için 

bir cuma giinü Anadoluhisarı'na36 gitmeğe karar verdim. 
Bendehaneden k�lkıp doğru Köprü'ye, Anadolu cihetine 
işleyen vapura rakiben37 Anadoluhisarı'na çıktım. 

KARA.GÖZ - Anadolulu Salim Ağa ile mi çıktın? 
HACİVAT - İskeleden bir çift sandala süvar olup38 Küçük­

su'ya39 gittim. Orada .biraz geşt ü güzar40 eyleyerek ba'­
deho.41 aheste aheste etraf ü eknafı seyr ü temaşa ederek42 
Göksu'dan43, doğru içeriye, Talıtırevan'a gittim. 

KARAGÖZ - Ulan, sen çoculC musun, tahtaravalliye bi­
niyorsun ? 

HACİVAT·- Talıtaravalli değil, seyrin44 ismi. Orada gezip, 
oradan içeriye, Dörtkardeşler'e gittim. 

KARAGÖZ - Dörtkardeşler'e gideceğine beş-kardeşler'e45 
git ! 

HACİVAT -'--- Seyrin ismi Dörtkardeşler. Orada Ali Bostanı 
derler bir bostan vardır. O bostana gittim. Gezerken, bir 
de ne bakarsın, 46 Karagöz ... 

KARAGÖZ - Ulan, bakar46 ·babandır. 
HACİVAT - Turfanda, tarlanın ortasında, bir lahana var, 

taaccüb47 olunacak bir şey ! 

36 Anadoluhisarı: İstanbul'da, Boğazi.çi'nin Anadolu yakasındaki hisar 
ve hisann bulunduğu semt. 

37 Rükiberı: binerek. 
38 Süvtir olmak: binmek. 
39 KiJçüksu: İstanbul'da, Boğaziçi'nde, Anadoluhisarı yakınında bir 

semt. 
40 Geşt U güztir: bk. n. 19 
41 Ba'dehti (Ba'de-hii): ondan sonra. 

1 
42 Etrôf ;ı eknô/ı seyr ü ıeıniişa ederek: dört-bir yanı seyrederek. 
43 GOksu: Küçüksu yakınında. Boi!;aziçi'ne dökülen bir dere. 
44 Seyr: gezme yeri. 
45 Beş-kardeşler((şaka) şamar. 
46 Bakar: 1. "bakmak" fiilinin geniş zamamnın üçüncü ş.ıhsı; 2. öküz. 
47 Taaccllb: bk, n. 25 
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KARAGÖZ - Lahanaya taaccüb olunur mu ? 
HACİVAT - Uhana öyle cesim48 bir şey ki tarif edemem. 

Kırk tane yaprağı var, ve IQrk yaprağındıı. kırk tane ley­
lek yuvası var. Leylekler ötmeğe başladığı vakit bir yap­
raktan öbür yaprağa ses gitmiyor. 

KARAGÖZ - Vay, yalancı köpoğlu ! Ulan, bu ne kadar 
büyük lahana! Hacivat, bu, bostana sığmaz! 

HACİVAT - Olmaz bir şey mi ? 
�RAGÖZ - Hacivat, ben de senin gördüğün gibi bir şey 

gördüm. 
HACİVAT - Ne gördün, Karagöz? 
KARAGÖZ - Geçenlerde bir işim vardı, Samakol'a49 git­

tim, o işimi tesviye50 ettim. Gelirken bir şey gördüm: 
taaccübe şay"an5ı bir kazan. Gayetle büyük kırk tane 
kulpu var. Her kulpunda kırk tane ka.i:ancı ustası çalışı­
yor. Ellerinde · çekiçler. Çekiçleri ·wrdukları vakit diğer 
khlpundan ses iJitilrniyor, o derece büyük! 

HACİVAT - İşte bu yalan! Bu kadar büyük kazan olmaz. 
Aslaa görülmemiş bir şey ! 

KARAGÖZ - A  kerata! Senin söylediğin lahanaya böyle 
bir kazan olmalı ki içine sığsın. Yoksa başka türlü olmaz. 

HACİVAT - Aferin, Karagöz, sad52 aferin ! Sen yalanı 
söyleyip kubbesini de vereceksin. Gideyim, ·Beyefendiyi 
yollayım! (Gider.) 

KARAGÖZ - Yolla, gelsin! (Karagöz de .gider.) 

KARAGÖZ - (içeriden.} Abla, şu bizim küp nerede? 
KARAGÖZ'ÜN KARISI - (içeriden.) Nerede olacak? Aşa­

ğıda, avluda duruyor. 
KARAGÖZ - Ne kadar ağır, yerinden kalkmıyor. 
KARAGÖZ'ÜN KARISI - Herif, küpü nereye götürüyor­

sun? 

48 Cesim: iri. 
49 Samakol: bk. c. il, Ferhad ile Şirin, s. 1 32 /n. 204 
50 Tesviye: sonuca bağlama. 
51 TaaccDbe şayan· bk· n. 27 
52 Sad: yüz [ = 100) 
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KARAOÖZ - Nene lizım senin ? Nereye götürürsem gö-
türürum. 

KARAGÖZ'ÜN KARISI � Sakın kırma! 
KARAGÖZ - Kırba53 değil, küp. (Arkasına 

gelir.) 
alır, perdeye 

HACİVAT- (lçeriden.) Efendim, size söylediğim· zat Şeyh 
Küşteri meydanında teşrifinizi muntazır.54 

I. ÇELEBİ - Ben şimdi gider onu bulurwn. 

(Perdeye gelirı.) Baksanız1 a efendim ! Buralı mısınız? 
KARAGÖZ - Mora' it değilim, buralıyım. 
I. ÇELEBİ - Size bir şey sor�cağım. 
KARAGÖZ - Terbiyesizliğin lüzumu yok. 
I. ÇELEBİ - Bendenizj tekdir55 etmeğe ne hakkınız var? 

Menafi-i şahsiyyeni�e56 dokunacak bir şey söylemedim 
KARAGÖZ - İster münafık. Şazi'ye söyle, ister bana ! 
I. ÇELEBİ - Namusa intikaal57 edecek bir şey söylemedim. 
KARAGÖZ - «Mahmuzu ihtikan58 edecek yerde etmedim» 

diyor. 
I. ÇELEBİ - Fena bir şey söylemedim. Zatınıza birini so­

racağım. 
KARAGÖZ - Osuracağın varsa başka bir yerde osur, ayıp­

tır. Hem . de terbiyesizliğin büyüğüdür. 
I. ÇELEBİ - EstağfUrullah efendim, bendeniz hiçbir vakitte 

terbiyesizliği kabul edemem! Namusumu bilir ve kendi­
mi de bilirim. 

KARAGÖZ - Budala . değil, herkes kendini biİir. 
1. ÇELEBİ- Size bir sualim var. 
KARAGÖZ - Soğanın varsa bakkala sat. 

53 Kırba: eskiden, sakaların su taşıdıkları, deriden yapıhnış su kabı. 
54 Muntazır: gözleyen, bekleyen. 
55 Tekdir: azarlama, paylama. 
56 Menôfi-i �ahsiyye: kişisel çıkarlar. 
57 lntikaal: bir yerden bir yere geçme. (Namusa intikaal edecek: namu­

su ilgilendirecek, namusa dokunacak). 
58 1htikan: kalın bağırsağa şırınga ile su sıkma, tenkıye. 

456 



1. ÇELEBİ - Bura9a bir �m-i Siyah59 var, bilir misiniz? 
KARAGÖZ - ÇeşmisiyalıS9 yok, Feda.i60 var. 
1. ÇELEBİ - Fedai değil, Çeşm-i Siyah. 
KARAGÖZ - Çeşmede, siyah yok, beyaz var. 
1. ÇELEBİ - Burada Ayn-i Kare61 varmış. 
KARAGÖZ .,...- Ayı ile fare vardı arria, ayı zinciri kopardı 

kaçtı. 
1. ÇELEBİ -Canım, ayı ile fare değil, Ayn-i Kare. 
KARAGÖZ - A.ynad� kara yok, yalnız sırı dökülmüş. 
I. ÇELEBİ - Siz hiç lakırdı anlamaz mısınız ? Yoksa anla­

mak mı istemiyorsunuz? 
KARAGÖZ - Anlarım, ni�in anlamam. 
1. ÇELEBİ - Deminden beri ldkıtdılarıına aksi aksi cevap 

veriyorsunuz. 
KARAGÖZ - Bendeniz Cevat'ı bilmem. 
1. ÇELEBİ -Burada bir Karagöz varmış, biliyor musunuz? 
KARAGÖZ - Deminden beri söyleyeceğin bu muydu ? Vay 

gidi lakırdı anlayan beyim vay ! Buna TürkÇesi «Ambar 
delindi buğday döküldü» demelL 

1. ÇELEBİ - Şimdi o zat nerededir, biliyor musunuz? 
KARAGÖZ - Kulunuzum. 
1. ÇELEBİ - Estağfurullah! Bendenizin merakım: bana her 

kim bir yalan söylerse ona beş yüz kuruş veririm. Siz de bir 
yalan söyleyin, size de beş yüz kuruş vereyim ! 

KARAGÖZ - Bendeniz yalam kabul etmem ve söyleyenden 
de hoşlanmam. Benim pederim vaktiyle Hayriye tüccar­
larındandı. 62 Sizin pederiniz' bir gün bizim pedere gelir, 
der ki: «- Bugünlerde ziyadesiyle paraya ihtiyacım var, 
bana ödünç olarak bir küp altın verin!» Bizim peder de 
sizin pedere bir küp altın verit. Bir hafta sonra bizim pe-

59 Çeşm-i siyah: 1. ·kl\ra göz ( = ·Karagöz); 2. halayık adı. 
60 Fedai: halayık adı. , 

61 Ayn-i Kare: kara gözl = Karagöz]. 
62 Hayriye tilccarı: Tanzimat devrinde Avrupa mallarını' getirip Tür­

kiye'de satma imtiyazını alan Müslüman tüccarlara Hayriye tilccarı, aynı 
imtiyazı alan Hıristiyan tüccarlara da Avrupa tilccarı denirdi. Hayriye tüc­
carlarından 1 .200 kuruş (12 altın), Avrupa tüccarlarından 1.SOO kuruş (15 
altın) berat harcı alınırdı. Hayriye tüccarlığı, Sultan Aziz saltanatının soıiu­
na kadar sürmüştür. (bk. Mehmet Zeki Pakalın, Osmanlı Tarih Deyimleri 
ve Terimleri Sözlllğll, c. I, İstanbul 1946, s. 1 15 - 117 ve 780- 783). 
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der ölür, sizin peder de vefat eder. Şimdi o babanın oğul­
ları değil miyiz 'f Varisi olduğumuz için şimdi bendeniz 
sizden, beyefendi oğlumuz, o parayi isterim. 

I. ÇELEBİ - Aferin, baba efendi sana! Yalan söylemeden 
yana aslaa sıkıntı çekmiyorsun. Ben bu kadar adamla 
gö,rüştüm, senin gibisini görmedim. «Sahi» desem, küpü 
doldurmalı; <<yalan>> desem, beş yüzü_ verı::ıleli . .  Küpü dol­
durmaktansa beş yüzü verip kurtulmalı, 

KARAGÖZ - Ondan başka çaren yok, oğlum ! Beş yüzü 
vermeli !  

I .  ÇELEBİ - (Verir.) Al bakalım, baba! 
KARAGÖZ - Ver oğlum da verdi desinler. 
ı'. ÇELEBİ - Allahaısmarladık! (Gider.) 
KARAGÖZ - Safü geldin! Var mı yalana inanacak? 

HACİVAT - (Ge/ir.) Karagöz, aşkolsun sana! Evden seni 
dinliyordum. Bir yalan söyledin ki .hiç kaçacak tarafı yok. 

KARAGÖZ - İstersen sana'. bir yalan söyleyim. 
' 

HACİVAT - Bana yalan söylesen kaç para eder! Erba:
bına 

söyle de para kazan! 
KARAGÖZ - Nerede bulayıÔı. bu beyefendi gibi enayiyi? 
HACİVAT - Safü-yi batır ile paraları yeriz, �aragöz,! (Gider.) 
KARAGÖZ - Ben de şu aletimi alayım! (Küpü yüklenir, 

gider.) 

FASIL 

crçeriden.) - Abla! Al şu küpü ! - Ulan, karı evde yok ! 
Vay köpoğlu! Sandıklar da açık! Evi soyıı;ıuş bizim karı; 
pahada ağır, yükte hafif ne varsa alıp götürmüş ! Ben de 
kapının önüne çıkarım, kime rastgelirsem alır eve getiri­
rim. 



(Perdeye gelir.) Şurada oturayım! 

(Şarkı ile Zenn� gelir.) 

(Şarkı Riist63) 

64 Gamdan azide heman dünyada bir meyhanedir, 
Def'·i gam etmek için alet ise peymanedir 
Neş'e-i z�vk-i 11)-eyi tahkir eden divanedir 

(Nakarat) 
Gam gelir şadi gider çün dil misafirhanedir 
Def'-i gam etmek için alet ise peymanedir 

Sun peyapey caın-i meydeiı kim tyıyat·i tazedir 
Neş'e vermek badeye mahsus minnetsazedir 
Siki-i mecli� bizimçin tek Iıeman bir tazedir 

Gam gelir şadi gider çün dil misafirhanedir 
Def'-i gam etmek için alet ise peymanedir 

ZENNE - Ah, kara talih, ah ! Dünyada acaba benim gibi 
bedbaht adam var mıdır? 

KARAGÖZ - (Başını önüne eğer,) Biçare kızcağız dertli ! 
ZENNE - Yalnız başıma sokaklara düştüm. Nereye gid.ece­

ğimi de bilmiyorum. 
KARAGÖZ - Nereye gideceksiq? Bizim eve gidelim! 
ZENNE - Aaa, üstüme iyilik sağlı}(! Burada bir şey var, 

galiba atlama taşı6s olacak. 

63 Şarkı mecmuası, s. 39; Hane11de, s. 45; Gii/zcir-i Musiki, s. 50; Neı•ci-yi 

Uşşc1k, s. 3 
Beste: Rifat Bey (1820 - 1 896) 

64, Ölçek: Failatün · Jailıiıün /Jilatün Jailün 

Dünyada gamdan kurtulmuş tek . yer meyhanedir, gam kovacak alet 
de kadehtir, şarabın zevkinin neşesini bor gören delidir; gönül (bir) misafir­
hane olduğu için gam gelir, sevinç gi!ler, gam kovacak alet de kadehtir . .  - Şa­
rap kadehini ard arda sun, (o) taze bayattır, neşe vermek şaraba özgü (bir) 
iyilik �diciliktir; gönül (bir) misafirhane olduğu için gam gelir, sevi�ç gider, 
gam kovacak alet de kadehtir. 
· 6S Atlama taşı: dere v.b. gibi bir akar suyu geçmek için orta yere konu 

1 an büyük taş. 
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KARA.GÖZ - Sen de ard ayağ!l11a başını kaşı! 
ZENNE - Aaa, kenıjikendine soylüyor ! - Sen adam mısın? 
KARAGÖZ - Adam ·değilim, horozum. 
ZENNE - Kokoz musun? 
KARAGÖZ -Kokoz değilim, horozum. 
ZE;NNE- Horozsan ötsen e!  
KARAGÖZ - Vakitsiz öten horozıin başını keserler: 
ZENNE - Sen horoz değilsin. 
KARAGÖZ - Değilim. 
ZENNE - Nesin? 
KARAGöz; - Su terazisi. 
ZENNE � Senin suyun nereden gelir ? 
KARAGÖZ - Evvela yukardan gelir, sonra borulara taksim 

ol.ur. Oradan da büyük musluğa gider, musluktan akar. 
ZENNE - Sen ne suyusun ? 
KARAGÖZ - Beden&iraJ;ı suyu, 66 
ZENNE - Sair sulardan tatlı mıdır lezzeti ? 
KARAGÖZ - Hepsinden iyidir. Vücuda nafi',67 bedene şifa 

verir. 
ZENNE - Sen su terazisi değilsin. 
KARAGÖZ - Değilim. 
ZENNE - Nesin? 
KARAGÖZ - Cin. 
ZENNE - Amartın dostlar! Ben cinden korkarım. Kuzum 

cin ! Kuzum cin !  Ben1 çarpma'! 
KARAGÖZ - Ben seni çarpmazsam, , sonra beni öteki cin­

ler yolsuz eder.68 
ZENNE - Kuzum cin! Kuzum cin! Ayağının altını öpeyim, 

beni çarpma! 
KARAGÖZ- Parçacağım,69 başka çare yok! 

66 Bedengirah suyu: İstanbul'da ünlü Çırçır suyu, Karakulak suyu, Taş­
dclen suyu v.b. gibi içme sularıha benzetilerek uydurulmuş bir su adı. «Vü­
cut suyu» ( ?}, «meni» anlamında kullanılmış. 

67 Nafi' :  yararlı. 
68 Yolsuz etmek: tarikat, dernek v.b. gibi kuruluşlardan çıkarmak. (Beni 

öteki cinler yolsuz eder: beni cin topluluğundan çıkarırİar). 
69 Parçacağım: «çarpacağım» sözünün şaka olsun diye ters çevrilmiş 

biçimi. 
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ZENNE - Ne istersen veririm! 
KARAGÖZ - Doğru söyle, verir misin ? 
ZENNE - «Veririm» dedim ya ! 
KARAGÖZ - Ben vücudunun sadakasından isterim. 
ZENNE - Yüzümden mi istersin, gözümden mi? 
KARAGÖ� Başka taraftan isterim. 
ZENNE - Sen cin de değiİsln. 
KARAGÖZ - Değilim. 
ZENNE- Nesjn sen ? 
KARAGÖZ - Adamım, a<lam! (Doğrulur.) 
ZENNE- AY;. kör olmayası! '  Adamsın ! Seni görür görmez 

içime sokacağım geldi. ' 

KARAGÖZ - :Qen de senin gibi. 
ZENNE - Nasıl? 
KARAGÖZ - Ben de seni görür görmez sokacağım gel�i. 
ZENNE - Demek ki beni beğendin, öyle mi ? 
KARAGÖZ - O da söz mü ya? Beğendim. 
ZENNE - Beni alır mısın ? 
KARAGÖZ - Sen vardıktan sonra ben de alırım. 
ZENNE --, �n de sana varırım. 
KARAGÖZ -Haydi eve gidelim! 
ZENNE - Buyurun gidelim ! 

(Gideler.) 

KARAGÖZ - (içeriden.) Senin hiç kimsen var mıdır ? 
ZENNE - (içeriden.) Sonrakinden başka kimsem yok. 

(Şarkı ile 11. Çelebi gelir.) 

(Şarkı Riist10) 

71 Yine bir gül-nihai aldı bu gönlümü 
Sim-ten gonce-fem bi-bedel ol gürel 
Ateş-i ruhleri yaktı bu gönlümü 

(Nakariit) 
Pür-edA pür-cefA pek küçük pek güzel 

70, 71 bk. c. 1, Canbazlar, s. 341 /n. 38, 39 
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Görmedim kimsede böyle bir dil-rübi 
Böyle kaş böyle göz böyle el böyle bel 
Aşıkın bağrını üzmeğe göz.süzer 

El-aman el-aman her zaman ol güzel 

II. ÇELEBİ - Hesapça bu ev olacak. Yerden ,bir taş alayım 
da atayım. (Alır ve eve atar;) 

KARAGÖZ - (içeriden.) Ulan� bu ne ? Cam . kırılacaktı. 
(Pencereden.) Kim o ?  

il. ÇELEBİ - Baba, aşağıya gel! 
�GÖZ - (Gelir.) Ne istersin? 
il. ÇELEBİ - Baba, buralı mısııl? 
KARAGÖZ - Mora'lı değilim, buralıyım. 
il. ÇELEBİ ..,_ Burada birisi var, biliy�r musun? 
KARAGÖZ - Kimmiş o ?  
ll. ÇELEBİ - YedidağınÇiçeği, Hasırasıçtı'nın kızı Rabiş72 

Hanım. 
KARAGÖZ - Bu ne kadar elkaab !73 Ne yapacaksın onu? 
il. ÇELEBİ - O benim dostumdur. 
KARAGÖZ - Burada durun, ben şimdi gelirim. (Eve gider.) 

-Bana baksan a l  
ZENNE -N e  var, ne istiyorsun? 
KARAGÖZ - Senin adın nedir ? 
ZENNE- Neden sordun? 
KARAGÖZ - Bir insan kendi hareminin adını öğrenmek 

istemez mi ? 
ZENNE - «Yedidagınçiçeği, Hasırasıçtı'nın kızı RabiŞ Ha-

nım>> derler. 
KARAGÖZ - Senin anan hasıra sıçtı mıydı? 
ZENNE - Vaktiyle öyle lakap takmışlar. 1 
KARAGÖZ- Baban mı takmış �ana, .yoksa başkası mı 

takmış ? 
ZENNE - Öyle den:ıişler. 

72 Rabiş: «Rabia>> adının kısaltılmış biçimi. 
73 Elkaab: lakapl&-. 
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KARAGÖZ - (Perdeye gelir.) Bana baksan a, oğlum ! De· 
d.iğiniz isimde var buraW: adam. 

II. ÇELEBİ - Sen ona git, de ki «- Üsküdar'dan Meı,niş 
gelmiş.» de! 

KARAGÖZ - (Eve gelir.) Abla! 
ZENNE - Ne var, herif? 
KARAGÖZ- Üsküdar'dan yemiş gelmiş. 
ZENNE� Al da gel ! 

KARAGÖZ - (Gelir.) Ver de götüreyim! 
II. ÇELEBİ - Neyi götüreceksin? 
KARAGÖZ- Yemişi. 
II. ÇELEBİ - Baba, yemiş değil. 
KARAGÖZ - Yememiş mi ? 
II. ÇELEBİ - Memiş,;Memiş, Memiş ! 

KARAGÖZ - (Eve gelir.) Yemiş yemiş de boş .gelmiş. 
ZENNE- Anla da gel ! 

KARAGÖZ -(Gelir.) «-Anla da gel !» dedi. 
II. ÇELEBİ - Sen o� çabuk git, de ki: (Çabuk.) 

74 «Yaseminim suya düştü sünbülümsün sen benim 
İki kaşın &resinde bir gülümsün sen ben:im 
El yanında düşmarumsın tenhalarda s�n benimsin ben 

[senin» 
KARAGÖZ - Mendile doldur! 
II. ÇELEBİ - Hiç lfila.rdı 

0
mendile dolar mı ?  

KARAGÖZ - Tane tane söyle! 
II. ÇELEBİ - «Yaseminim suya düştü sünbülümsün sen 

benim». 

KARAGÖZ - (Eve gelir.) Abla! 
ZENNE, - Ne var, herif? 

74 Ölçek: 1. ve 2. dizelerde: 15 (4 + 4 + 4 + 3) 
$. dizede: 19 (4 + 4 + 4 + 4 + 3) 
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KARAGÖZ - «Yasef çıfıt suya düştü sümüğümü ye sen 
benim». 

ZENNE _:. Tuh, utanmaz herif! An'la da gel! 

KARAGÖZ - (Gelir.)Söyle bakalım! 
Il. ÇELEBİ - «İki kaşın aresinde bir gülümsün sen benim». 

KARAGÖZ - (Eve gelir�) Abla, iki kaşığın var mı ? 
ZENNE - Ne yapacaksın ?  
KARAGÖZ - «İki kaşığın varsa gel götümü ye sen benim>>. 
ZENNE - Vay terbiyesiz vay ! 

KARAGÖZ - (Gelir.) Söyledik. 
il. ÇELEBİ - «El yanında düşmanımsın tenhalaı;da sen be­

nimsin ben senin>>. 

KARAGÖZ - (Eve gelir.) Abla ! 
ZENNE- Ne var, herif? 
KARAGqz - «El yanında: düşmammsın, tenhalarda sen 

beni s.k, ben seni !» 
ZENNE - Söyleyenden dinleyen- &rif �erek!75 

«Yaseminim suya düştü sünbülümsün sen benim 
İki kaşin aresinde bir gülümsün sen benim 
El yanında düşmanımsın tenhalarda sen benimsin ben 

[senin>> 
mi dedi ? 

KARAGÖZ - Ulan, ne zaman geldi buraya'! 
ZENNE - Sen ona git, de ki :  

de. 

76 «Karanfilsin kararın yok 
Gonca gülsün tımarın yok 
Ben seni çoktan severdim 
Senin benden haberin yok» 

75 Ma.nzuı:ıl söz. Ölçek: Faildt!Jn fallattJn failan 

Arif: bilen. 
- . - - - . - 1 

76 Ölçek: 8 (4+4) 
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KARAGÖZ -Ben böyle dilenci v.apuru77 gibi iki tarafa 
varıp gelecek miyim? 

ZENNE - Kuzum koca, söyle de gel ! 
KARAGÖZ - Kaıjıklık sepetine doldur ! 
ZENNE - Lakırdı sepete dolar mı ?  
KARAGÖZ - Tane tane söyle! 
ZENNE - «Karanfilsin kararın yok>>. 

KARAGÖZ - (Gelir.) Bana bş.ksan a, oğlum ! 
il. ÇELEBİ - Ne var, baba efendi ? 
KARAGÖZ - Sen güneşte çok gezdin mi ? 
il. ÇELEBİ - Neden sordun ? 
KARAGÖZ - «Kararınışsın haberin yok>>. 
il. ÇELEBİ - Anla da gel! 

KARAG�Z - (içeriden.) Söyledim. 
ZENNE - «Gonca gülsün tunarın yok>>. 

KARAGÖZ - (Gelir.) «Koca götsün tımarın yok>>. 
11. ÇELEBİ - Haydi, eşek herif! Anla da gei ! 

KARAGÖZ - (içeriden.) Söyledim. 
ZENNE -'<<Ben seni çoktan, severdim 

Senin benden haberin yok>>. 

KARAGÖZ - (Gelir,) «Ben seni çoktan s .. erdim ama, se-
rin benden haberin yok>>. 

Il. ÇELEBİ - Söyleyenden dinleyen irif gerek. 
KARAGÖ� - Evet, Arif'indir kürek. 
il. ÇELEBİ - «Karanfilsin karfınn yok 

Gı;ınea gülsün tımarın yok 
Ben seni çoktan severdim 
Senin benden haberin yok» 

Öyle mi <f:edi ? 

,77 Dilenci vapuru: İstanbul'da, Haliç ve Boğaziçi'nde her iskeleye uğ 
rayan vapurlara balkır taktığı ad. (Dilencilerin her kapıya uğramasına ben­
zetilmiş). 
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KARAGÖZ - Siz ne zaman birbirinizle konuştunuz ? Ben 
nafile yere çulha mekiği gibi boş yere ikiİıize de varıp gel­
meden anı;ım .ağladı. 

II. ÇELEBİ - Haydi çabuk, onu al getir! Mandıra saffisma 
gideceğiz. 

KARAGÖZ - Ben şimdi gelirim. 

(Eve gelir.) - Ablş.! 
ZENNE - Ne var, herif? 
KARAGÖZ -«-'- Ona söyle, ben onu alıp götüreceğim 

mandıra safa.sına.» diyor. 
ZENNE - Bir kere göreyim . kendisipi. 

(Zenne önde; arkada Karagöz, perdeye gelirler.) 
-Vay, maşallah beyim! Efendim, safa geldiniz!  

il. ÇELEBİ - Saf&da dfilm78 olun! 
ZENNE - Ne haber bakalım? 
il. ÇELEBİ _..:. Haberi: seni almaya geldim, mandıraya gide­

ceğiz. 
KARAGÖZ - (Arkadan.) Para iste, parı;ı! 
ZENNE - Pekala ama, burada benim çok kişiye borcum 

var. Bana bir, iki, üç lira vermeli. 
il. ÇELEBİ - Doğru söylüyorsunuz ama, benim lira taşı-

madığımı bilmiyor musuriuz? 
KARAGÖZ- (Arkadan.) Sorsan a, niçin taşımıyor ? 
ZENNE - Lira niçin ta�ımıyorsunuz? 
il. ÇELEBİ - Sanlık illetine uğrarım diye. 
KARAGÖZ - Vay köpoğlu! İyi mana verdi. Bari mecidiye 

iste! 
ZENNE - Mecidiye verin ! 
Il. ÇELEBİ- O da ağırlık veriyor, onun için taşımam. 
KARAGÖZ - Çeyrek iste ! 
ZENNE - Çeyrek verin! 
il. ÇELEBİ - O da çokluk bulunmaz. 
KARAGÖZ - İkilik kuruşluk iste! 
ZENNE - İkilik kuruşluk verin! 

78 Daim: ,devamlı, sürekli. 
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il. ÇELEBİ - Onlar da parmakların arasından dökülüyor 
KARAGÖZ - Metelik iste! Onu da tutmaz bey. 
ZENNE -Metelik verin ! 
il. ÇELEBİ - O da ellerilni kirletiyor. 
KARAGÖZ -ıZaten bey tırıl olduğu anlaşıldı. Bir meteliğe 

kurşun atıyor. Haydi sen eve git ! (Zenne gider.) 

-Bana baksan a, oğlllll\i 
II. ÇELEBİ -'- Buyurun efendim !  
KARAGÖZ - Lira taşırnazsınız değil mi, sarılık olurum diye ? 
11. ÇELEBİ - Evet efendim. 
KARAGÖZ - Mecidiye ağırlık verir. 
II. ÇELEBİ - O da ağırlık-verir. 
KARAGÖZ - Çeyrek buİunrnaz. 
II. ÇELEBİ - Çokluk çeyrek bulunmaz. 
KARAGÖZ -'-- İkilik kuruşluk parmakların arasından düşer ? 
ÇELEBİ - Evet efendim. 
KARAGÖZ - Metelik elinizi kirletir? 
ıı. ÇELEBİ - Malum. 
KARAGÖZ - (Vurur.) Bedava karıyı alır gotürürmüş, ke­

rata puşt ! 

(Eve gelir.) - Bana baksan a! 
ZENNE - Ne var kacacığırn ? 
KARAGÖZ - Bundan başka gelecek gidecek var mı? 
ZENNE - Hayır, kocacığım, sonra gelecekten başka kimseni 

yok ! 
KARAGÖZ - Öyleyse otur, .yoksa ipi çözecektim!79 

' 
(Şarkı ile Hımhım gelir.) 

(Şarkı Nihdvend80) 

81 Nar-i aşkınla senin ey nev-civan 
Döndü ateş-zira cism-i natüvan 
Hasret-i halinle iıal oldu yaman 

79 /pi çözmek: ilgisini kesmek. boşamak. 

• 

80 Hanende, s. 89; Mecmua-i Ari/f, s. 19; Gtilzôr-i Musiki, "' 57 
Beste: Rifat Bey (1820 - 1896) 

8 1  Ölçek: Fôilôttin fdilıitlin fdillln 
·. - .. 
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(Nakarat) 
El-aman ahft bakışlım el-aman 

Sine-i mecrfthum ey can paresi 
GÖz göz oldu hasretinle yaresi 
Lfttfuna kaldı bu zahnun çAresi 

El-aman ahft bakışlım el-aman 

HIMHIM - Gele gele geldim buracığa, daha gönlüm ne­
reciğe? Yerden taş alayım, atayım! (Atar.) 

KARAGÖZ - (içeriden.) Ulan, kafam yarılıyordu. (Pen­
cereden.) Bu kim? Kalantor bir şeye benziyor. 

HIMHIM -.Baba, aşağıya gel, aşağı ! 
KARAGÖZ - Götüne maymun ta .. ğı! - Abla, bana bir 

parça pamuk ver! 
ZENNE - Ne yapacaksın ? 
KARAGÖZ - Burnuma tıkayacağım. (Gelir.) Ne istersin? 
HIMHIM - Baba, buralı mısın ? 
KARAGÖZ - (Hımhım gibi konuşur.) Buralıyım. 
HIMIDM - Sen de benim gibi hımhım mısriı ? 
KARAGÖZ - Hınıhımım. 
HIMHIM ..,..._ Anadan mı hımhımsın, babadan mı ? 
KARAGÖZ - Hem anadan hımhımım, hem de babadan 

HI�ı:;1IIJEğer benimle eğleniyorsan, sen de benim gibi 
hım.hım ol ! 

KARAGÖZ - (Aksırir.) S .. tir kerata!  Ben hımhım değilim. 
HIMHIM - Kuzum baba, burada Hasırasıçtı'nın kızı Rabiş 

· varmış, biliyor musun ? 

Ey pek 111enç (giizel) ! gı!çsiiz vıicudum senin llşkınıiı ateşiyle ateşllğe 
döndii, senin beninin özlemiyle halim kötiileşti; aman, ahu bakışlım, aman! 
- Ey canımın parçası! yaralı bağrımın yarası (senin) özleminle göz göz qldu, 
bu yaranın çaresi (senin) liitfüna kaldı; aman, ahu bakışlım, aman! 

Şarlµııın buraya alınmayan son bendi şöyledir: 

Kalmadı gö'rnıımde dram 11 s/Jkıln 
Halim oldu aleme hayret-nQm/Jn 
Pençe-i cevrinde kaldım pek. zebfJn 

El-aman dh/J bakışlım el-amôn 
(Mecmua-i Ari/ı, s. 19) 
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KARAGÖZ - Ne yapacaksın onu ? 
HIMHIM - O benim dostum. 
KARAGÖZ - Karıdaki mide tanzifat arabası gibi. 

(Eve gelir.) -"- Abla! 
ZENNE - Ne var yahu? 
KARAGÖZ - Bir hımhım geldi, tanıyor musun? 
ZENNE·- Hımhım-zade mi ? 
KARAGÖZ - Bu da riıı sade? Etli peynirli istemez mi ?82 
ZENNE - Savıver gitsin 

KARAGÖZ - (Gelir.) Ben onu getirirsem nerene. korsun ? 
HIMHIM - Koynuma korum. 
KARAGÖZ - Geliyor, hazır ol ! 
HIMHIM - Hazırım hazır ! 
KARAGÖZ - (1'.urur. Hımhım gider.) Vay köpoğlu ! Balat 

vapuru gibi. 

( Eve gelir.) - Başka bir gelen giden var mı ? 
ZENNE - Hayır, kocacığını, sonra gelecekten başka kim­

sem yok. 

(Şarkı ile Kekeme gelir.) 

(Şarkı Nihiıvend83) 

84 Benim halim yaman haldir 
Hicabı aradan kaldır 
Diler öldür diler güldür 

(Nakarat) 
Hicabı aradan kaldır 

Halimi ettim ifade 
İltifat et bana sade 
Bu gece bezm-i safada 

Hicabı aradan kaldır 

82 Söde, etli ( = kıymalı], peynirli: börek çeşitleri. 
83 Haşim mec.muası, 1 .  bas. s. 48; Hanende, s. 93; · Gülzılr-i Musiki, s. 58 
84 Ölçek: 8 (4 + 4 ve duraksız 8) 
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KEKEME - Ge-ge-gele ge-ge-gele ge-geldik bu-buracığa, da­
da-daha gö-gö-gönlüm nereciğe ? Ye-ye-yerden bir ta-ta-taş 
alayım da at-at-atayıI)l ! (Alır atar.) 

KARAGÖZ -(lçeriden.) .Az kaldı ayna kırılacaktı ! (Pen-
cereden.) Bu da kim? 

KEKEME - :Bab�bab-baba; bu-bu-buraya ge-ge-gel ! 
KARAGÖZ -(Gelir.) Kimi iStiyorsun ? · 

KEKEME - :Bab-bab-baba, bu-bu-buralı mısın ? 
KARAGÖZ - Buralıyım. 
KEKEME - :Bu-burada bi-bir Has-hasıra-sıç-sıç-sıçtı'nın kız­

kızı Rab-rabiş Hanıtnı bib-bib-biliyor musun ? 
KARAGÖZ - Sen dur azıcık b_urada ! 

(Eve gider.) - Abla ! 
ZENNE - Ne var, herif? 
KARAGÖZ - Bir kekeme geldi. 
ZENNE - Bildim, Kekeme-zade. 
KARAGÖZ - Bu da mı sade ? Hiç kıymalı yok mu? 
ZENNE - Savıver! 

KARAGÖZ - (Gelir.) Sen onu ne yapacaksın'? 
KEKEME - O beb-berı.im do-do-dosturhdur. A-alıp gö-gö-

götüreceğim. 
KARAGÖZ - Verirsem nerene korsun? 
KEKEME - Kok-ko-koy-nun-nuına. 
KARAGÖZ - Geliyor! (Vurur. Kekeme gider.) - Vayköpoğlu! 

Haline bakmıyor da . . .  

(Eve gelir.) - Sen l:iana bajcsan a ! Seninle nasıl edeceğiz ?  
ZENNE - Neden, kocacığım ? 
KARAGÖZ - Neden· olacak ? Zikzak postası gibi her ta­

rafa uğruyorsun ! Ne beyi, ne hımhımı, ne kekemesi kaldı. 
ZENNE - Sonra gelenden başka kimsem yoktur. 

(Şarkı ile Yahudi gelir.) 

Ande vamoz el de aki 
Y o keı'o �or aki 
Kaminamoz el Balat'a 
Cümbüş kon salata 
Ande ande el Balat'a 
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YAHUDİ - Yele yele yeldik buralara, daha yonlum .nere­
lere? Yerden bir taş alayim da atayim (Alır atar.) 

KARAGÖZ - (içeriden.) .  Vay kafam ! Az kaldı kafam yarı­
lıyordu! (Pencereden bakar.) illan! Bu. eskici Yahudi de 
kim oluyor? 

YAHUDİ - Yel hurda! 
KARAGÖZ- (Gelir.)Ne istiyorsun, bezirgan? 
YAHUDİ - Yaşamlarin85 hayrolsun! 
KARAGÖZ - Kuru götüne bir kazık girsin ! 
YAHUDİ - Burali misin? 'ı 
KARAGÖZ - Evet, buralıyım. Ne istersin? 
YAHUDİ - Burada Yedidağinçiçeği, Hasirasiçti'nin kizi Ra-

biş Hanumu biliyor musun? 
KARAGÖZ - Sen onu ne yapacaksın ? 
YAHUDİ - Alacağim var onda. 

-

KARAGÖZ-(Eve gelir.) Abla! Bir Yahudi geldi seni soruyor. 
ZENNE - Benim ona borcum vardı. Sav gitsin ! 

KARAGÖZ - (Gelir.) Bana bak, bezirgan ! Geliyor, sıkı dur ! 
YAHUDİ - Varsin, yeisin! 
KARAGÖZ - Geliyor. ( Vurur. Yahudi gider.) -Bu se'fergider 

çıkışırım. · · 

(Eve gelir.) - Bana baksan a ! 
ZENNE __: Ne var, kocacığım? 
KARAGÖZ - Seninle nasıl edeceğiz? Gelenden gidenden 

ben bıktım. 
ZENNE - Sonrakinden başka gelenim gidenim yok. ·
KARAGÖZ -Benim de ·bu lakırdıdan karnım tok. 

1 (Şarkı ile Sarhoş gelir.) 

(Şarkı Şehnaz) 
86· Nice sevmeyeyim dostlar bir acayib dili var 

Yanağında gül açılmış etrafında alı var 
Bugün bana cevr edersen yarın Hak divanı var 

85 Yaşamlarin: akşamların. 
86 bk. c. I, Abdal Bekçi, s. 75 /n. 33 
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(Nakarat) 

İçtim aşkın dolusunu yar bugün meclistedir 

İki .k=itşın arasında bir beni var nfir gibi 
Karşısında divan durdum eli bağlı kul gibi 
Ko çeksinler d§.ra beni Hallac-i Mansfir gibi , 

İçtim aşkın dolusunu yar 1Jugün meclistedir 

SARHOŞ - Hey gidi felek hey ! 
KARAGÖZ - (İçeriden.r Hey gidi kürek hey !  Tek 'ayak 

prangaya nasıl da yakışırsın! 
SARHOŞ - Dağ başından duman, insan başından hal eksik 

olmaz! 
K,ARAGÖZ - Senin de midende rakı eksik olmaz! - Su 

yerine rakı içer köpoğlu ! 1 
SARHOŞ - Bizim Hasırasıçtı'nın kızı Rabiş'i Karagöz ka­

patmış ha ! 
KARAGÖZ - (İçeriden;)· \Yine aşağıda zikr-i menhusum 

sirkat olundu. 87 
SARHOŞ - Yerden bir taş alayım atayım ! (Alır atar.) 
�RAGÖZ - (�encereden.) Ulan, bu zorlu, ötekiler gibi 

d�ğil ! (İçeriden.) - Abla! 
ZENNE - Ne var, herif? · 

KARAGÖZ - Kapının önünde birisi var. Ben buna cevap 
veremem, sen git de sav! 

ZENNE --: Olmaz, herif, sen git ! 

KARAGÖZ - (Gelir.) Ne istersiniz? 
SARHOŞ - Ne mi istiyorum ? Seni istiyorum ! 
KARAGÖZ - Kulunuz geldim. Emrinize hazır�m. 
SARHOŞ - Sen bu mahalleli misin? 
KARAGÖZ - Evet, bu mahalleliyim. 
SARHOŞ - Adın nedir ? 
KARAGÖZ - Karagöz. 
SARHOŞ - Vay, Karagöz! Filiz salıvermişsin!88 

87 Zikr-i menhllsum sirkat olundu: uğursuz adım çalındı. (Zikr-i•cemflinı 
sebkat ol"114u: [ = iyilikle anılan adım geçti] demek jstiyor). 

88 Filiz salıvermek: boynuzlanmak, kurumsak [ = deyyuş] olmak. 
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KARAGÖZ - Bendeniz yediveren asmasıyım, filiz salıvere-
ceğim. � 

SARHOŞ - Sen Yedidağınçiçeği, Hasırasıçtı'nın kızı Rabiş'i 
almışsın, öyle mi ?  

KARAGÖZ - Öyle. 
S'ARHOŞ - Haydi, sen ona git; 'de ki; «- Mandıradan Deli 

Tuzsuz -gelmiş, seni alıp mandıraya götürecek.» 
KARAGÖZ - Peki efendim. (Giderken Sarhoş çağırır.) 
SARHOŞ - Gel ! 
KARAGÖZ - (Defa döner, gitmez.) Buyurun ! 
SARHOŞ - Sen ona söyle; «- Binda11ı89 sevayi9� entarisini 

giysin de gelsin !» dedi de! 
KARAGÖZ - «Bindallı sevayi entarisini giysin de gelsin!» 

(Giderken Sarhoş çağırrr.) 
SARHOŞ - Gel! 
KARAGÖZ - Geliyorum. (Gelir.) 
SARHOŞ - Canfes şalvarını giysin de gelsin! 
KARAGÖZ - «Canfes şalvarını giysin de gelsin!» (Giderken 

Sarhoş çağırır.) 
SARHOŞ - Gel ! Oyalı yemenisini başına bağlasın da gelsin ! 
KARAGÖZ - «Oyalı yemenisini başına bağlasın da gelsin !» 

(Giderken Sarhoş çağırır.) 
SARHOŞ - Gel ! Ayağına sarı pabucunu giysin de gelsin! 
KARAGÖZ - «Ayağına sarı pabucunu giysin de gelsin!» 

(Giderken Sarhoş çağırır.) 
SARHOŞ - Gel ! Samur kürkünü giysin de gelsin.! 
KARAGÖZ - «Samur kürkünü giysin de gelsin!» (Giderken 

Sarhoş çağırır.) 
SARHOŞ - Gel ! Lahılri şalını beline bağlasın da gelsin ! 
KARAGÖZ - «Lahfıri şalını beline bağlasın da\ gelsin!» 

(Giderken Sarhoş çağırır.) 
SARHOŞ - Gel ! 

KARAGÖZ- (Artık gelmez, evine gider.) Abla! Ben aptesaneye 
saklanıyorum. Sen git , de bu herifi .sav, sakın eve alma! 

89 Bindallı: Atlas ya da başka çeşit ipek kumaş üurine klaptanla iri 
ya da ufak serpm� dallar. çiçekler işlenmiş entarilik. 
· 90 Seı•ayi: ipekli kumaşlardan birinin adı; . tellisine «t�lli sevayi» denilirdi. 
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ZENNE - (Perdeye gelir.) Vay efendim, ,safa geldiniz ! 
SARHOŞ -Safada daim ol, iki gözüm! 
ZENNE - Nasılsınız? İyisiniz inşallah ! 
SARHOŞ - Çok şükür! Sı;in de iyi qıisin ? 
KARAGÖZ - (Pencerede�.) Sen de ayı mısın, köpoğlu?  
CZENNE -Cariyeniz de iyiyim. 
KARAGÖZ __: Vay, bizim karı herifin cariyesi · imiş ! 
SARHOŞ - Haydi bakalım, seninle beraber mandıraya gi-

deceğiz. 
ZENNE - Şimdi vakti değil. 
SARHOŞ - Herkes yarini almış mandıraya götürüyor. Ben 

de seni götüreceğim. 
ZENNE - Öyleyse efendim, bizim fakirhaneye gideriz, biraz 

aram9 ı ederiz. Size bir ekşili çorba da ·pişiririm, ba' dehu92 
gideriz. 

KARAGÖZ - Gördün mü bizim karının yediği boku ! '  He­
rifi eve g�füiyor. 

ZENNE - Buyurun gidelim! 
SARHOŞ -; Gidelim ! (Eve gelirler.) 

(İçeriden.) Çok geç kalmıyalım ! 
ZENNE - (içeriden.) Ben şimdi size çorba pişiririm. Yedik­

ten sonra gideriz. 
KARAGÖZ - Boğazınızd� kalsın, köpoğulları ! 
SARHOŞ - Biz konuşurken kulağıma bir ses geliyor. Ne­

reden. geliyqr o ses ? 
ZENNE - Komşuda bir bunak herif var, bazen konuşur. 

Onun sesidir. 
SARHOŞ - Bert arayacağım bu ses nereden geliyor. 
KARAqöZ - Gördün mü ? Şimdi Sarhoş'la derde greceğiz! 
SARHOŞ - Ulan, senin orada ne işin ? • 

KARAGÖZ - Kulunuz aptesa�e mütevellisiyim.93 
SARHOŞ - Çık dışarı! (Vurur.) Çık dışarı ! 

9 ı Jram: bk. n. 21 
92 Ba'dehü: bk. n. 41 
9 3 Mütevelli: bir vakfın yönetimine ba,kan kimse. 
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KARAGÖZ - (Perdeye gelir.) Vay köpoğlu herif! Kendi 
evimden beni kovdu. 

SAR:ı10Ş,- (içeriden.) Çorba pişti mi ? 
ZENNE - Pişiyor. 
SARHOŞ - Çabuk .Pişir! İçelim de gidelim ! 

KARAGÖZ - Kendi evi gibi emrediyor be! Şimdi sana gös­
-teririm ! (/çeriye bağırır.) - Bana baksan a, Çelebi, Hım­
hım, Kekeme, Yahudi !  Aşağıya gelin ! 

(Hepsi gelirler.) 
ÇELEBİ - Ne var, baba efendi? 
KARAGÖZ - Ne olacak ! Bir sarhoş geldi, bizim karıyı gö-

türecek. 
ÇELEBİ - Ne demek ? Biz adama karı mı veririz?  
KARAGÖZ - Sen ne dersin, Hımhım? 
HIMHIM - Sen korkma biz varken ! 
KARAGÖZ - (Çelebi'ye,) Oğlum, şimdi onlar buraya gelir-

se sen ne yaparsın? 
ÇELEBİ - Benim baston şişlidir.94 
KARAGÖZ- Benim sopa da Kabagöt.95 
ÇELEBİ - Şişi çeker çekmez sinesinde96 alırım soluğu ! 
KARAGÖZ-Sen ne yaparsın, Hımhım ? 
HIMHIM- Hançerimi çeker çekmez barsaklarım yere dökerim ! 
KARAGÖZ - Kekeme, sen ne yaparsın ? 
KEKEME - Beb-ben de çak-çakımı çek-çeker çekmez el-el­

ma soyarım ! 
KARAGÖZ - Sen de �ersem da\lranırsan, ben de senin gö­

zünü oyarım ! - Yahudi, sen ne yaparsın? 
YAHUDİ - Pabuçlarimi alir almaz Balat'ta97 aliriın soluğu ! 
KARAGÖZ- En cesaretli içimizde sensin. 

94 Şişli! 1. içinde şişi olan; 2. İstanbul'un Beyoğlu yakasında bir semt. 
95 Kabagöt: 1. büyük göt; 2. eskiden, fstanbul'da, Şişli'deki ünlü bir 

lokantanın sahibi. (Kabagöt'ün lokantası). 
96 Sine: göğüs. 
97 Balat: Haliç'in İstanbul yakınında, coklukla Yahııdi'lerin oturdnğu 

s"mt. 
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SARHOŞ - (/çeriden.) Haydi nazeninim,98 gidelim! (Önde 
Zenne, arkada Sarhoş gelirler.) Yürüsene, nazlım! 

ZENNE - Nereye gideceğiz ?  Önümüzde kale d_uvarı var. 
SARHOŞ - Bir tekme vur geç ! 
KARAGÖZ- Bak, yengeç mi süzgeç mi, anlarsın! 
ZENNE - O senin bildiğin duvar değil. Bu, etten duvar. 
SARHOŞ - Onun da kolayı var. Belimden kuburu99 çıka-

rırım, parça parça ederim. 
l<ARAGÖZ - Orası doğru. Kuburu99 çıkarırsan ağzına 

beraber aptesane taşar. 
SARHOŞ - Haydi sen eve git ! 

(Zenne gider.) 

-Ey, ağalar ! 
KARAGÖZ - Oltalar, dalyanlar !I OO 
SARHOŞ - Tutuşacak mıyız, vuruşacak mıyız? 
KARAGÖZ - Hem tutuşacağız, hem de vuruşacağız ! (Ar-

kasındaki/ere sorar.) -Nasıl, hazır mısınız? 
HEPSİ - Hazırız, hazır! 
YAHUDİ - Ben kaçmaya hazirim. 
SARHOŞ - Haydi bakalım! Birer birer mi g�leceksiniz, 

yoksa hep birden mi ? 
KARAGÖZ - Hep birden. «Ya kuzgun leşe, ya devlet başa». 

Haydi tutuşalım !  (Hepsi birden Sarhoş'a hücum ederler, 
kavga dövüş ederler. Hepsi giderler, yalnız Karagöz kalır.) 

-Vay, beyin saati düşmüş ! (Yerden alır.) Hımhım'ın bı­
Çağı ! ( Yerden alır.) K�keme'nin ku'şağı düşmüş ! ( Yerden 

alır.). Ulan, Yal:ıudi'nin gözlüğü ! (Yerden alır.) 

ÇELEBİ - (Gelir.) Baba, benim saatimi gördün mü ? 
KARAGÖZ- ( Vurur.) Görmedim. (Çelebi 

. 
gider.) 

98 Nazenin: nazlı. 
99 K11bur: · ı. eskiden kullanılan bir çeşiı tabanca; 2, aptesane deliğinden 

lağıma inen boru. 
100 Karagöz, Sarhoş'un ağalar sözünıi ağlar [ = balık ağları) anlamında 

alır, onunla ilgili olarak oltalar, dalyan/ar der. 
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HIMHIM - (Gelir.) Baba, benim bıçağımı gördüQ. mü ? 
Kf'\R_AGÖZ - ( Vurur.) Görmedim. (Hımhım gider.) 

KEKEME - (Gelir.) Bab-baba, beb-benini kı.µc-kuşağırnı gö-
gö-gÖrdün mü? 

KARAGÖZ - (J(urur.) Ne uşağını gördüm, ne de kuşağını. 
(Kekeme gider.) 

YAHUDİ - (Ge/ir.) Bana bak, benim yozluğumu yordun mu? 
KARAGÖZ - (Vur:ur.) Görmedim. 
YAHUDİ - Fikarayim, yozluğumu ver ! 
KARAGÖZ - (Vurur.) Görmedim, bezirgan. ( Yahudi gider.) 

BİTİŞ 

(Hacivat gelir.) 
HACİVAT - Ey Karagöz, geçmiş ola ! 
KARAGÖZ - MütevaflalOI kargalar gözünü oy� ! (Vurur.) 
HACİVAT - Şükür sağlığa ! , 
KARAGÖZ - Hak bereket versin Klğıthane'de biten saz-

lığa! (Vurur.) 
HACİVAT,- Elin ayağın kırılsın ! 
KARAGÖZ - Kenetletfr gene vururum! (Vurut:.) 
HACİVAT - Yıktın perdeyi eyledin viran! , 

Varayım sa'hibine haber vereyim hemln! (Gider.) 
KARAGÖZ - Her ne kadar sürc-i lisln102 ettikse affola !  

Yarın akşam « . . . . . » oyununda yakan elime geçerse. 
Hacivat, bıı;k .ben de sana ne oyunlar oynarım! (Gider.) 

101 MUıeveffa: vefAt etmiş, ölmuş. 
102 SUrc-i lisan: dil surçmesi. 
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1'l o t  

Önsözde de değindiğimiz uzere, karagözcUler arasındaki ge­
leneğe göre, Ramazan ayında oynatılan 28 oyunluk diziye çoklukla 
·Mandıra oyunu ile başlanırdı. 

Mandıra sözunü.n •. - eskiden Kağıthane gezmelerinde olduğu 
gibi - giyinilip kuşanılarak gidilen "kil" gezmesi" anlamında 'kulla­
nıldığı anlaşılıyor. Belki de, eskiden, "Man<!ıra" diye anılan belli 
bir gezme yeri vardı. 
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·MEYAHNE 

K a y n a k : 
Hellmut Ritter, Kdragös, Türkische Schattenspiele, c. ill, 

Meyhane (s. 609 - 634), Wiesbaden 1953 
.J. 

Ç e ş i t l: e m e l e r :  
Georg Jacob, Bekri Mustafa, Ein Türkisches Haja/spiel 

aus Brussa, Meyhane Faslı, «ZDMG», 63, 1899 
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HACİVAT 
KARAGÖZ 
LAz (Hayreddin) 

KİŞİLER 

KARAGÖZ'ON KARISI (İçeriden sesi gelir) 
1. ÇELEBİ 
Il. ÇELEBİ 
FRE�K (1. Frenk. Oturaki. Meyhaneci) 
ÇIRAK (il. Frenk: Apistol) 
BEKRİ MUSTAFA 
ZENNE (İki çocuklu Zenne. Bekri Mustafa'nın karısı) 
I. ÇOCUK (Bekri Mustafa'nın çocuğu) 
il. ÇOCUK (Bekri Mustafa'nın çocuğu) 
TUZSUZ (Matiz. Bekri Mustafa'nın kardeşi) 
KÖÇEKLER 

Meyhane 
İki sandalye 
Masa 
Rakı şişesi 
;zurna 

NESNELER 
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MEYHANE 

GİRİŞ 

HACİVAT - (Semai söyliyerek perdeye gelir.) . 
r. Hamd ola bugün r1lh-i revanımla barıştım 

Ol la'li şeker tuti-zebanımla banştun 
. Cevr etmek imiş bende8ine gerçi muradı 
Ol fitneger-i şuh-i cilianunla barıştım 

Hay Hak! 

(«Perde gazeli»ni okur.) 
2 Bezın-i hestide kurulmuş zıll-i hikmet perdesi 

Gösterir nakş-i ezelden sun' -i kudret perdesi 
Kıssadan arif olanlar hisse almaktır garaz 
Karagözdür oynayan amma bu ibret perdesi 
Bu hayal-i enfüs ü afakı seyran ettiren 
Saniin te'siridir göz göre rü'yet perdesi 

1 bk. c. il, Hamani, s. 199 (n. 1 
2 Ölçek: Fliildtun fôillJtUn failli.tün fliillitUn - . -· .. 

(Tanrısal) varlık meclisinde hikmet gölgesiniıı perdesi kurulmuştur, 
(bu) 3ecde ezeldeki nakşın tanrısal işini . gösterir. - Maksat, Arif olanların 
kıssadan hisse almasıdır, oynanan karagöz'dılr ama, bu, ibret denidir. - Bu, 
insanın nefsiyle onun dışındaki şeylerin hayalini dolaştıran, yaratıcının etki-
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Alem-i eşbaha amed-şüd eden her bir nüfôs 
Kendi fi'lin zahir eyler mazhariyyet perdesi 

Yek nazar kıl alem-i ma'nada zat ü surete 
Keşf ola ta kim sana bu sırr-i vahdet perdesi 

Nur-i Haktır gösteren her zıl vera-yi perdeden 
Kurmuş üstad-i ezel zahirde sCıtet perdesi 

Bende ol al-i abaya sıdk ile Hilmi3 müdam 
AÇ,ıır bab-i Ali'den Hakka vuslat perdesi 

(Karagöz gelir, kavga ederler, Hacivat gider.) 
KARAGÖZ - Seni gidi utanıp arlanmaz sivri akıllı herif 

seni ! Ulan, ne aldın ne veremiyorsun ? Gelirsin kapımın 
önüne, bir değil, iki değil, üç değil, her akşam! Bu nedir 
senin elinden çektiğim? Dad4 bir, feryid iki ! Yarın ak­
şanı da gelecek olursan, Hacivat, elini ayağını bağlaya­
cağım, götürüp seni bir battal kuyuya atacağım !  O vakit 
tahlis-i giribanS olurum·; başka çarem kalmadı! 

MUHAVERE 

HAciVAT - (Gelir.) Vay efendim, uğurunuz küşad6 olsun! 

sidir, bu görülen perdeyi göz görsün. - Vücutlar dünyasına gelip giden 
her bir nürus, görünme perdesinde kendi işini gösterir. - Mana aleminde 
öz ile sürete bak, (Tanrısal) birliğin sırrı o zaman sana açııacakur. - Her 
gölge, perd,enin arkasından Tanrının ışığını gösterir. ezeldeki Üstat [ = Tan­
rı) görünürde bir süret perdesi kurmuştur. - Hilmi! Peygamber soyuna 
doğrulukla kul ol, Tanrıya kavuşma perdesi Ali'nin kapısından açılır. 

· 3 Hilmi: Mehmet Ali Hilmi Dede (1842 - 1907), Bektaşi şeyhi ve şairi. 
4 .  Dôd: ı. adalet; 2. feryat. (Dôd bir, feryôd iki: bir kimseden Ya da bir 

şeyden yakınmak için kullanılan deyim.) • 

S Tahlis-� Giribôn: yakayı kurtarma. 
6 KÜ§ôd: açılma. 
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KARAGÖZ -İçtiğin tömbeki Keşan olsun ! .  
HAdVAT - Ah  Karagöz, seni bir giin görmesem divane 

olurum ! 
KARAGÖZ - Ben de seni görmesem Çi}lgane -olurum ! 
HAdVAT - Ah benim nılr-i aymm !7 ( Vurur.) 
KARAGÖZ- Eksik olma, osuruklu kaynım! (Vurur.) 
HAdVAT- Benim bir tanecik civanııiı. ( Vurur.) 
KARAGÖZ - Ah benim mor p�tlıcanım ! (Vurur.) 
HAdVAT - Benim işvebAzım!B '(Vurur.) 
KARAGÖZ - Benim hilebizım! (Vurur.) 
HAdVAT- Benim küçük püserim!9 ( Vurur.) 
KARAGÖZ - Yanıma gelme, yakana kusarım! ( Vur-ur.) 
HACİVAT - Ömrümün sermayesi, Karagöz! ( Vurur.) 
KAR,AGÖZ - Çocuk hayesi, 10 Hacivat ! ( Vurur.) 
HACİVAT - Benim minimini beyim ! (Vurur.) 
KARAGÖZ - Koca şebeğim ! ( Vurur.) 
HACİVAT- Benim servi . boylu Karagöz'üm ! (Vurur.) 
KARAGÖZ - Benim kötü huylu Hacivat'ım! (Vurur.) 
HACİVAT - Canım, Karagöz, batia merak oldu. Çoktan 

beri soracağım, şimdi hatırıma geldi: Bundan bir hafta 
evvel size ras�eldirn, acele gidiyordunuz. 

KARAGÖZ - Nerede rasgeldin? 
HACİVAT'- Çakmakçılar yokuşu'nda;ı ı günlerden perşem-

be günü idi. 
KARAGÖZ - O günü işim vardı. 
HACİVAT - Elinizde kazanyağlısı. 12 
KARAGÖZ - Kazan yağlı değil ama, tencere yağlı. 
HACİVAT ....:.. Nasıl tencere ? 
KARAGÖZ - Bizim karı geçen gün evde yemek pişirdi, 

nasılsa tencere yıkamamış; sabaha kadar kediler tencereyi 
yalaya yalaya kalayını gidermişler. 

7 Nar-i aynım: gözümün nuru. 
8 işve.baz: naz edici. 
9 PUser: oğul. 

10 Hliye: yumurta, haya. 
ı ı Çakmakçılar yokuşu: İstanbul' da, Mercan yakınında, dik bir yokuş. 
1 2  Kazanyağlısı: özellikle ramazan ve kandillerde yapılan yağlı simit. 
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HACİVAT - Iİiç tencerenin kalayı kedi yalamasıyle gider mi ?  
KARAGÖZ - Gitmiş. Birkaç gün sonra o tencerede ·yemek 

pişirdik, bakır çalmaz mı? 
HACİVAT ---' Sonra ne yaptınız? 
KARAGÖZ - Nasılsa kurtulduk. Az kaldı ölüyorduk. 
HACİVAT - Geçmiş olsl!Jl, Karagöz! 
KARAGÖZ -""'" Eksik olma, Hacivat ! 
HACİVAT - Kazanyağlısma bayılırım. 
KARAGÖZ � Ben de tencerenin lıallısina bayılırım. 
HACİVAT - Teııcerenin ballısı olur mu? 
KARAGÖZ - İ<azanyağlısı olur da tencerenin ballısı ol-

maz mı? 
HACİVAT - Benim söyl�diğim bir nevi simit. 
KARAGÖZ -'- Nasıl simit ? 
HACİVAT -Nasıl simit ·olacak� Adeta simit, adına «ka­

zanyağlısı>> derler, Çakmakçılar'ınki meşhurdur. 
KARAGÖZ-- Benim size söylediğim helva tenceresi: Hel-­

vayı pişirirler, sonra tabaklara korlar, tencere boş kabr, 
dibi b�Ilı olmaz mı? Onun adına tencerenin ballısı derler .. 

HACİVAT - Senin söylediğin kir�i bulaşık · tencere. 
KARAGÖZ - Yıkllmış kırık tencere değil. 
HACİVAT - Bendeniz de külbastıya bayılırım; sen de se-

ver misin, Karagöz ? Ekseri evde bizimkine pişirtirim-­
HACİV AT -

·
Biz de evde geçende yaptık. 

HACİVAT - Afiyetle yedin mi? 
KARAGÖZ - Biz ,evde afiyetsiz birbirimizi yedik. 
HACİVAT - Nasıl birl:ıirioizi yediniz? 
KARAGÖZ - MalCım ya! Fıkaralıİc maskaralık! evde bizim 

bir toprak tencereden başka bir şeyimiz yoktur; tatlısı 
da tuzlusu da onun içinde 'pişer. Meşhur meseldir:lJ  <<Ten­
cerede pişir, kapağında ye!» derler. Biz de tencerede pi­
şiririz, kapağında yeriz. 

HACİVAT - Aman efendim ! Müteaddidt4 tencereniz yok. 
mudur ? 

13 Mesel: a�özu. 

14 MQteaddld: birkaç tane, turlu tıirhi, birçok. 
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KARAG()Z - Kırık tenceremiz çok; .hepsi yapılacak. fen­
ce:çenin içine biraz su koyduk, çorba· pişireceğiz; manga­
lın üstüne sacayağını koyduk, tencereyi de üstüne koy­
duk, mangalın başında oturuyoruz. Bizim oğlan geldi, 
kapıdan içeri girer girmez başladı sıçramaya. «- Ulan 
otut!» derim, oturmaz; «- Dur!» derim, durmaz. 

HACİVAT - Senin oğlan zaten veled-i zinarunıs biri ! 
KARAGÖZ - Ağzını topla ! ·- Minderin üstüne çıkar, aşa­

ğı:Ytt iner,. nasılsa bir aralık oturdu. Ben de mangalın ba­
şıiıda otura otura uyudum; bu aralıkta bir gürültü koptu. 

HACİVAT - Karagöz, o gü:çü ltü ne iı;niş ? 
KARAGÖZ - Meğerse bizim oğlan beni uyudu diye minder 

üstüne çıkmış, ayağı kayar kaymaz 'haydi mangalın üs­
tüne! Düşer düşmez mangal bir tarafa, tencere bir tarafa ! 
Tencerenin içiİ:ı.deki su dökü!Üİ' dökülmez tekmil odayı 
kül bastı, hatta kirpiklerime kadar çıktı. 

HACİVAT - Hay afacan ! Hep kabahat sende. Niçin ter­
biyeı6 etmiyorsun oğlunu?

· 

KARAGÖZ - Terbiye16 ediyorum ama, faydası yok; ne 
bakkalda yumurta kaldı, ne de Limon-iskele'sindet 7 limon 
kaldı. 

HACİVAT - Hiç i nsan yumurta ile terbiye olıir mu? 
KARAGÖZ - Ya ne ile olur ? 
H�CİV AT - İnsanı .insan terbiye eder. Şenin terbiyen yok 

ki çocuğunu terbiye edeceksin ! 
KARAGÖZ - Senin terbiyen var mı bakalııri 'I 
HACİVAT - Var zahir! Oldukça dirayetim, ıs nezaketim 

vardır. 
KA&AGÖZ - Yüzüne karşı '.söylemek olmasın, adeta eşeğin 

büyüğüsün. Bir adam kendi kendini metheder mi ? 
HACİVAT-- Senin gibi adama dersem, sen lakırdı anla­

mazsın ki ! 

1 5 Veled-i zina: zina çocuğu, piç. . 
16 Terbiye: 1. eğitim, eğitm,e; 2. limon ve yuınurıa il� yapılan salça. 
17 Limon-iskelesi: Hıı!iç'.in İstanbui yakasında, Yemiş�iskelesi yakınında 

6ir yer ve iskele. 
18 Dirayet: 1. akıl, zekii, kavrayış; 2 .. beceriklilik. 
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KARAGÖZ - Sen benim kim olduğumu biliyor musun? 
Adam terbiye etmekten yana birinciyim, tokadı atar at­
maz gözünü patlatırım! (Vurur. Hacivat gider.) - Kerata 
kendini dehri19 zannediyor ! 

Sen gidersin de ben durur muyum? Ben de gideyim 
karımla görüşeyim ! (Gider.) 

ARA MUHAVERESİ 

(Şarkı ile Laz gelir.) 

(Şarkı Clşşdk20) 

21 Pür-ateşim22 açtırma sakın ağzımı zinhar23 
zalim beni söyletme derilnumda24 neler var 
Bilmez miyim ettiklerini eyleme inkar 

(Nakarat) 
zalim beni söyletme derOnumda neler var 

Derdinle yürek yareleri işler unulmaz 
Meydan-i muhabbette bu hicran25 unutulmaz 

19 Dehri: dünya olaylarının tabiattan doğduğuııa inanıp iihirete inan· 
mayan (kimse), maddeci. (Burada: derin bilgin?). 

20 Haşim mecmuası, 1. bas., s. 143, 2. bas., s. 137; Gıılzôr-i Musiki, 2. 
bas., s. 154 

Beste: Dede İsmail Efendi (1677 - 1845) 
21 Ölçek: Mef'tJla lnl!fôllü nıefallü felJlün 

Metin: Leyli Hanım (? - 1847) 
22 Pijr-8teş: ateş dolu, çok ateşli. 
23 Zinhar: sakın, aman. 
24 DerfJn: iç. 

25 Hicran: ayrılık. 
Bu Şarkının son bendi şöyledir: 

Her derdine ben sabr edeyim şlJh-i cihanım 
Leyla' ya cefa adetin olsun yine canım 
Te'sir eder elbet sana bu ah ü figaanım 

Zaiim beni söyletme derQnuında 11eler _ı•ar 
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Aşık sana Çoksa bana dilber mi bulunmaz 
ZAiim beni söyletme derlinumda neler vaı 

HACİVAT - Vay efendim, . safa geldin, hoş geldin, Trabzon 
gülü ! 

LAz - Hoş pulduk, safa pulduk, meydan pülpülü içi 
cözüm! 

HACİVAT - Nasılsın, iyi misin, HayredC:in'iıfi? 
LAz - Eyiyum, Hacivat Çelebi, sen de �yi musun? 
HACİVAT - Çok şükür! 
LAz - Hiç paşuma celenleri sormayın! 
HACİVAT - Ne gibi ? Hayrola ? 
LAZ - Ne cibi olacak? -Puradan kahtum Tarabuzan'a cit­

meye. 
HACİVAT - Evet efendim. 
LAZ - Pir cemi pahur aldum, pir cetİli funduh aldum. Ta­

rabuzan'dan açulduh, aldu pizi pir furtuna, aldu pizi pir 
furtuııa ı  

KARAGÖZ - (Pencereden.) A l  kerata, pırtıyı sırtına ! 
HACİVAT - Demek ki, efendim, deniz coştu? 
LAZ - Ne teorsun, Hacivat Çelebi ? Teniz kabardi.ıkça ka-

barqu, kabardukça kabardu, paşladu midem karışmaya. 
KARAGÖZ - (Pencereden.) Ne hakkı var karışmağa ? 
LAZ � Paşladum isyan etmeye. 
KAR.AGÖZ - (Pencereden.) Vay kerata, «gaseyan» diyecek 

yerde «isyan>> diyor. 
HACİVAT - Demek ki sizleri deniz tutuyor. 
KARAGÖZ - Al budalanın blrisi daha ! İnsanı deniz nasıl 

tutar ? Eli ayağı var mı ? 
HACİVAT - Öyle değil, Karagoz! Bazı adamı den.iz tutmaz, 

bazı adam•. tutar; yani safrası kabarır; bulantı gelir, bazı 
adam da bir şey olmaz. 

LAZ - Çimisü ağlar, çimisü pağırur, çirnisünün sesi çıhmaz 
öyle oturur; şaşurdum kaldum. Kapudan haber cönder­
ıniş pazu eşyaları tenize atacağum tiye, pizüm pahurları 
tenize attular, funduhları da attular. Pahurlar cittü tenizün 
tibüne, funduhlar çıhdu tenizün yüzüne. Pana pir aksa­
kallu funduh tilünü çıharmuş cüler, tilünü çıharmuş cüler. 
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KARAGÖZ - (Pencereden.) Budıi.la bu herif! Fındık insana 
'dilini çıkarır mı ?  

LAz- Nasulsa, Hacivat Çelebi, İstanbul'a celdulı. 
HAciVAT - Geçmiş olsun efendim! 
LAz ....:... Geçürdük ama, mallatuın da cittü! 
HACİVAT - Canın sağ olsun efendim ! 
LAz - Purada pazu yerlerde alacağum ·vardu, onları da ala­

madum. 
HACİVAT - Baksan a, ciğer-parem,26 sizden bir köle al­

dımciı, hatırınıza gelmiyor mu? 
LAz - Haturu�a celmiyor. Nasul ? Genç miydi, yoksa kart 

mu ? 
HACİVAT - Kartça. Bendenize itaat etmiyor; su istesem 

ateş verir, ateş istesem su verir, aksi aksi işler yapar; hiç 
tahammülüm kalmadı; bana karşı gelir. 

Lı\.Z - Pana cönderün. de onun terbiyesunu ,vireyum! 
HACİVAT - Bizim fakir-haneye27 buyurun da bir kahve 

içersiniz, ben onu bulur size gönderirim. ;Hiç evde otur­
maz, her gün kahvehanelerde vakit geçiriyor: 

LAZ -Buyi.rrun cidelüm! (Giderler.) 

HAdVAT - (/çeriden.) Bana b�san a, hanım kızım! Mi� 
safire bir şekerli kahve pişir! - Bendeniz şimdi gelirim. 

LAZ- Hacivat Çelebi, ceç kalma ! 

HACİVAT - (Karagöz'ün kapısını çalar.) Bana baksan a, 
Karagöz! 

KARAGÖZ - (Tavan-arasından seslenir.) Ne var, Hacivat, 
ne istiyorsun ? 

HAdV AT - Neredesin, Karagöz ? Sesin derinden geliyor. 
KARAGÖZ '-- Tavan-arasındayım. j 
HACİVAT - Tavan-arasında ne yapıyorsun? 
KARAGÖZ - Farelerle değişik oynuyorum.28 

26 Ciğer-parem: ciğeriı:ııin parçası. 
27 Fakirhane (Fakir-hane): ypksul evi. (Nezaket sözü). 
28 Değişik oyun: iki erkek arasındaki cinsel yanaşma. (bk. c. J, Canbaz-

� & ill� � . 
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HACİVAT - Aşağı gel! 
KARAGÖZ - (Pencereden.) Öte tarafa çekil, atlayacağım! 
HACİVAT - Patlayacak mısın? 

· 

KARAGÖZ - Sen patla, köpoğlu! (Perdeye gelir.) Ne var? 
HACİVAT - Aman Karagöz, müjde! 
KARAGÖZ - Hayrola, Hacivat? 
HACİVAT -Yine iyiliğimi bilmezsin !  Ben seni bu akşam 

yağa bala batıracağım. 
KARAGÖZ - Ulan, hamamlar da pahalı; sonra nasıl te-

mizlenmeli ? 
HACİVAT- Öyle değil, köftehor! 
KARAGÖZ - Söyle bakalım, çorbahor ! 
HACİVAT - Tüccarın birisi fırtınaya tutulmuş. 
KARAGÖZ - Evet. 
HACİVAT - Eğer sfilıil-i selamete29 çıkarsam tasadduk30 

edeyim diye niyet etmiş. 
KARAGÖZ - Taktuka ile süprüntü mü dökmüş ? 
HACİVAT - Türkçesi: 'Sağ salim karaya , ayak basarsam 

fıkaraya para vereyim, yağ pirinç, bulgur, fasulye, bu gibi 
şeyler dağıtayım' diye; şimdi bana geldi, «-Bildiğin yerde 
fıkara var mı?>> diye sordu. Benim de sen hatırıma geldin; ben 
şimdi onu sana gönderirim. (Gider.) 

KARAGÖZ - Eksik olma, Hacivat ! - Ne kadar olsa baba 
dostu! 

(�ve gelir.) - Abla! 
KARAGÖZ'ÜN KARISI - (içeriden.) Ne var, herif? 
KARAGÖZ - Kilerde ne varsa komşuya ver! 
KARAGÖZ'ÜN KARISI - Kiler nerede, m11tfak nerede? 

Bizim kilere fare düşse başı yarılır. Bir şeyler yok. 
KARAGÖZ - A karı, insanı böyle mahcup etmezler. «Var» 

de bari ! 
KARAGÖZ' ÜN KARISI - Bit ufak kavanoz var, onun 

içinde bir parça yağ var. 

29 SQJıil-i sellime/: kurtuluş kıyısı. (Slihil-i sel{imete çıkarsam: kurtu.lur­
sam). 

3_0 Tasadduk: sadaka verme. 
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KARAGÖZ - Sen ı;ınu komşuya ver! Şimdi kazevi31 ile 
pirinç, fıçı i'le şeker, çuvalla faslilye, bulgur, hepsi gelecek. 

KARAGÖZ'ÜN KARISI - D�vetliler mi var? 
KARAGÖZ - Eğleniyor musun? 
KARAGÖZ'ÜN KARISI -Ne bileyim, ayakta rüya mı 

görüyorsun ? 
KARAGÖZ - Sen dediklerimi yap, ben şimdi gelirim .. 

(Perdeye ge/ir.) - Nerede kaldı tüccar? 

HAdVAT - (lçeriden.) Efendim, Şeyh Küşteri meydanında 
, teşrifinize muntazır. 

LAz - Pen şimdi ciderum, Hacivat Çelebi ! (Perdeye gelir.) 

KARAGÖZ - Vay efendim, sara geldiniz! Evde ne kadar 
kavanoz varsa hepsi boş; akşamdan sabaha. yiyeceğimiz 
yok efendim. 

' 

LAz - Seni çöpek seni ! Sen ağana niçun itbt etmaysun? 
(Tokat atar.) 

KARAGÖZ - Ulan, bu lah�a turşusu ne, bu perhiz ne? 
LAz - (Vurur.) Seni terbiyesuz seni ! Sen ağanun sözunu 

tinlemaysun ! 
KARAGÖZ - Tokat iki oldu. 
LAZ - Seni pen poyle mi terbiye ittum ? (Vurur.) 
KARAGÖ� Rüya mı görüyorum? 
LAz - Cözunu patlaturum! Adam ol, çöpek! (Vurur.) 
KARAGÖZ - Hacivat, kulağın çınlasın ! 
LAz - Seni mum iderum ! (Vurur.) 
KARAGÖZ - Hacivat, geçme nasibinden! - Kuzum efen,-

dim, benim ağam kim? 
LAz - Sen Hacivat'ın çölesi teyül müsün? (Vurur.) 
KARAGÖZ - Anlaşıldı, fitne kerata! 
LAz - (Vurur.) Puni çami ?32 
KARAGÖZ - Burnum çamur, efendim. 
LAz - ( Vurur.) Şedevraha ?32 
KARAGÖZ - Satar patar, efendim. 
LAz - (Vurur.) İskele mıitani ?32 

3 1  Kazevi, Gazevi: saz hasırından yapılmış, pirinç ve hurma kabı. 
32 Puni çami, Şedevraha, iskele mutani, lmereli: ? 
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KARAGÖZ - İskelede buğday taşınrn, efendim. 
LAZ - İmereli.32 (Vurur.) 
KARA.GÖZ - İmrenmeli efendim, dayağa. 
LAz - Puni çami ? 
KARAGÖZ -Burnun çamur, efendim. 
LAz - Şedevraha! 
KARAGÖZ - Satar patar, efendim. 
LAz - (Vurur.) İskele mutani. 
KARAGÖZ - İskelede buğday taşının, ·efendim. 
LAz - İmereli. 
KARAGÖZ - İmrenmeli efendim. 

(Laz gider.) 

HACİV AT - (Gelir.) Karagöz, nasıl ettin ? 
KARAGÖZ - (Hacivat'a vurur.) Burnum çamur, efendim. 
HACİVAT ...ı.: Nasıl burnun ça�ur? 
KARAGÖZ - Satar patar. (Vurur.) 
HACİVAT - Canım, nasıl satar patar? 
KARAGÖZ - İskelede buğday taşır. (Vurur.) 
HACİVAT - Nasıl iskelede buğday taşır ? 
KARAGÖZ - İmrenmeli. (Vurur.) 
HACİVAT - Neye imrenmeli ? 
KARAGÖZ - (Vurur.) Dayağa imrenmeli. 
HACİVAT -Ben bundan bir şey anlamadım. 
KARAGÖZ - Şimdi anlarsın, kerata ! (Vurur. Hacivat gi-

der.) ......; Bahane ile bana bir temiz dayak attırdı; ona yan­
mıyorum, evde bir parça yağ vardı, karı benim sözümü 
dinleyip '1e komşuya verdiyse o zaman işim fena. Ben de 
gideyim eve! (Gider.) 

FASIL 

(Şarkı ile 1. Çelebi gelir. Hacivat tarafıl/a meyhane kurulur.) 
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(Şarkı Mahfır33) 

34 Ey şah-i melik sen gibi devlet bulunur mu 
Mislinde senin şah-i adfilet bulunur mu 
Kullarına adlin gibi ni'met bulunur mu 

(Nakarat) 
Mislinde senin şah-i adelet bulumu mu 

Rahmda senin etse cihan camnı kurban 
Billahi bulunmaz senin ihsamna payan 
Vechinde keramet meh-i t�ban gibi rahşa:n 

Mislinde senin şah-i adfilet bulunur mu 
' . 

HACİVAT - (Gelir.) Vay efendim, uğurlar olsun! 
1. ÇELEBİ - Allaha emanet olun, Hacivat Çelebi ! 
HACİVAT - Efendim, böyle ne tarafa teşrif? 
1. ÇELEBİ - Zat-i alinitle görüşmeğe geldim. 
HACİVAT - Teşekkür ederim efendim, bendenizi arzula-

yıp geldiğinize! 
1. ÇELEBİ - Sizleri kaybettik! 
HACİVAT - Bizimkisi ihtiyarlık. Bir yere !idemem. Akşam­

dan afyon yutar, kışsa mangal başında, yazsa pencere 
önünde uyuklar dururum. 

I. ÇELEBİ - Yine, Hacivat Çelebi, bıi mahallede mi otu­
ruyorsunuz? 

HACİVAT - Evet efendim, Karagöz mahallesinde. 
KARAGÖZ - (içeriden.) Yine zikr-i menhusum sirkat olu­

nuyor.35 

33 Haşim mecmuası, 1. bas., s. 86, 2. bas., s. 73; Hanende, s. 158 
Beste: Suyolcu-zade Salih Efendi (1806 - 1864) 

. 34 Ölçek: Me/'tıla meftil/U meftilltı fetıtıın 
• • J - - • • . 

Ey padişah, şenin gibi hükümdar bulunur mu ? Senin gibi adaletli 
şah olur mu? Kullarına (senin) adaletin gibi nimet bulunur mu ? Senin gibi 
adaletli şah bulunur mu ? - Dünya senin yolunda canını kurban etse de, 
billahi senin bağışın sona ermez, (senin) yüzünde cömertlik parlak ay gibi 
ışıldar senin gibi adaletli şah bulunur mu? 

35 Zikr-i menhüsum sirkat olunuyor: uğursuz ad'ım çalınıyor. (Lügat 
paralamak isteyen Karagöz, sözciikleri yerli yersiz kullanıyor, ikinci şahıslara 
karşı söylenen Zikr·i cemi/iniz sebkat olunuyor [ = iyilikle anılan adınız 
geçiyor] yolundaki kalıplaşmış nezaket cümlesini bozuyor.) 
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1. ÇELEBİ - Benim bir çok işl�rim var, Hacivat Çelebi. 
HAciVAT - Evet efendim: 
1. ÇELEBİ - Buraya gelmemin vechi:36 Bizim şu meyhane 

var, onu size teslim edeyim; tfil.ibi37 çıkarsa kiraya verirsiniz. 
HACİVAT -'- Olur efendini! 
1.  ÇELEBİ - Buyurun gidelim de size teslim edeyim!  

(Giderler.) 

(içeriden.) °içinde hiçbir eksiği yok, Hacivat Çelebi; kim 
tutacak olursa kuntratsız38 verme ! · 

HACİVAT - Başüstüıı,e efendim!  
1. ÇELEBİ- �ndeniz müsaadenizle gidiyorum. 
HACİVAT - Müsaade sizin ! 
1. ÇELEBİ - Allahaısmarladık! (Gider.) 
HACİVAT - Safi geldiniz efendim! 

(Şarkı ile Frenk gelir, meyhaneci.) 

(Şarkı Uşşak) 

39 Geçme kapım önünden düşme peşime 
Ben severim yarimi iliş�e eşime 

(Nakarlit) 
Koç yüzük koç bilezik kol da nazik of 
Ben yarimden ayrıldım bana da yazık of 
La la la: la la la la la la la· la 

Niçin böyle söylersin kendin İiinlersin 
Benim gibi bir güzele gönül vermezsin 

36 Yech: sebep. 
37 Talib: isteyen. 

Koç yüzük koç bilezik kol da nazik of 
Ben yarimden ayrıldım bana da yazık of 
La la la la la la la la la la la 

38 Kuntraı: <<kontrat» (fr. Contrat) sözcüğünün bozulmuş biçimi, yazılı 
sözleşme. 

J9 Ölçek: 12 (7 -j'.,5) 
(NakarAt'm 2. dizesindeki da sözü i\e 2. bendin 2. dizesiııdeki bir 

sözcüğü fazla). 
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HACİVAT - Vay müsyü Oturaki, safa geldin! 
FRENK - Hosaf40 bulduk, hosaf bulduk ! 
KARAGÖZ - (lçeriden.) Hoşaf bulsam beri de içerim ama 

yok. 
HACİVAT - Nereye gidiyorsunuz böyle ? 
FRENK - Dzanım Hadzivat Tselebi, tsokdan beri gozik­

diyiniz yok. 
HACİVAT - Ben bir yere ·gitmem, mahalle kahvesinde, 

evde vakit geçiririm. 
FRENK - Tsok eyi, tsok eyi! 
HACİVAT - Buraya gelmenizin elbet bir sebebi Va.r. 
FRENK - Tsokdan beri bir is yapdiyim yok; simdi isterim 

bir dukkan tutayim isleteyim. 
HACİVAT - Efendim, burada size göre bir dükkan var; 

isterseniz bir kere bakın! 
FRENK - Olur, Hadzivat Tselebi! 
HACİVAT - Buyurun, sizi gezdireyim !41 
KARAGÔZ - (Pencereden.) . Terli ise, gezdir,41 Hıı.civat ! 
FRENK - Haydi gidelim ! (Glderler.) 

HACİVAT - (lçeriden.) İçinin mobilyası, takımı hepsi ta­
mam, hiç eksiği yoktur. 

FRENK - (lçeriden.) Tsok eyi, tsok eyi! Simdi aydan aya 
ne veredzeyiz? 

HACİVAT - Ben sizden çok istemem, beş yüz kuruş. 
F AENK - Pahalı, bizi yabandzi gibi tutma ! 
HACİVAT - Siz de verin bakalım ! 
FRENK - Dort yuz kurus verelim! 
HACİVAT - Haydi, safA-yi hatırJa42 oturwi ! 
FRENK - Simdi isterseniz, size bir aylik vereyim pesin. 
HACİVAT - Olur efendim. 
FRENK - Aliniz �ize dort yuz kurus ! 

40 Hosef: hoşaf. (Hoş demek istiyor). 
41 Gezdirmek: (burada) 1. bir yeri göste�ip inceletmek; 2. at v.b. gibi 

hayvanlar koşup terleyince, üşüyüp hasta olmamaları. için, üstlerine bir örtü 
örtüp terleri kuruyuncaya kadar dolaştırmak. 

42 Safa-yi hatır: gönül hoşluğu. 
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HACİVAT - Eksik olmayın! 
FRENK - Ben bu dukkinda eskiden, oturdum, tsok mus-

terim vardi . 
. HACİVAT - Yine eskisi gibi müşteri toplarslDlZ. 
,FRENK - Musteri hos tutarsan gelir. 'CİV AT - Allahaısmarladık! 

ENK - Safi geldin! 

(Şarkı ile m'e;.haneci Çırağı gelir.) 

ÇI - Beni tsagirmis usta; burada dukkin tutmus, su 
suki dukkin olmali ! 
K - Ooo, sam geldin! 

- Safi bulduk ! 
FREN - Simqi bu dukkanda tsalisadsayiz, goreyim seni ! 

Mu terilere' riayette kusur etme! 
ÇIRA -Usta, ben elimden geldiyi kadar tsalisirim, sen 

kasaret tsekme ! 
FRENK - Goreyim seni ! Kim olursa olsun hepsini mus­

terileı:in bir tutmali! 
ÇIRAK- Elbette, usta,. hepsini bir tutmali. 
FRENK - Sana aydan aya uts yuz kurus, gelenlerden bah­

sis alirsin. 
ÇIRAK - Pekala, ben raziyim. (lçeri girerler.) 

(Şarkı ile Bekri Mlistafa gelir.) 

(Şarkı Şehnaz) 

43 Nice sevmeyeyim dostlar bir acllyib dili var 
Yanağında gül açılmış etrafında alı var 
Bugün bana cevr edersen yarın Hak divaru var 

43 bk. c. 1, Abdal Bekçi, s. 75 /n. 33 
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(Nakarat) 
İçtim aşkın dolusunu yar bugün meclistedir 

İki kaşın arasında bir beni var nOr gibi 
Karşısında divan durdum eli bağlı kul gibi 
Ko çeksinler dara beni Hallac-i MansOr gibi ·İçtim aşkın dolusunu yar bugün meclistedir 

. ' BEKRİ MUSTAFA - «Içtim aşkın dcılus_unu yar bu 
meclistedir.» 

İşittim, bizim eski meyhaneci burada dükkdn tut 
Çok iyi heriftir, müşterilerine.iyi bakar, güzel ikram 
- Bana baksan a, Apistol ! 

ÇIRAK - (içeriden.) Oriste!44 

BEKRİ MUSTAFA - Buraya gel ! 
ÇIRAK - Geliyor, gozum! (Gelir.) Vay, 

geldin ! 
· 

BEKRİ MUZTAFA - Sara bulduk, oğlum! 
bir sandalye getir, bir masa getir! 

ÇIRAK - Basustune, Mustafa Ağa! (Gider, bir 1andalye 
getirir, Bekri Mustafa oturur.) 

BEKRİ MUSTAFA - Haydi oğlum, bir masa · da getir ! 
ctRAK - (Getirir.) Simdi ne istersin? 
BEKRİ MUSTAFA - Ne isteyeceğim ? Benim istediğim belli : 

bir okka rakı getir! , 
ÇIRAK. - Basustune, Mustafa Ağa, simdi getiririm,. (Gider, 

bir şişe rakı getirir.) Daha baska bir emriniz var mi ? 
BEKRİ MUSTAFA -,Şimdiki halde bir şey istemem. 
ÇIRAK - Ne zaman bir sey isterseniz beni tsagirin! (Gider.) 
BEKRİ MUSTAFA - Bir tek atalım ! (içer.) Bir tek daha 

atayım! (içer.) 
KARAGÖZ - (Pencereden.� Herif kofti45 mi atıyor. yoksa 

başka bir şey mi ? Haa, anladım: rakı atıyor. 
BEKRİ MUSTAFA - Gel keyfim gel! -Bir tek daha atayım! 

44 Ariste: (Rıııİıca) buyurun. 
45 Kofti: (argo)yalan. 
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KARAGÖZ - (Pencereden.) Yut, baban görmesin! - Herif 
rakı fabrikası. 

BEKRİ MUSTAFA - Apistol ! 

ÇIRAK - GelJror, gozum! (Gelir.) Ne istersin, Mustafa 
Ağa! 

BEKRİ MUSTAFA - Meze getir ! 
ÇIRAK - Basustune! (Gider, getirir.) Daha baska _bir sey 

ister misin? 
BEKRİ MUSTAFA - İstemem,. 
ÇIRAK - Peki! (Gider.) 

(Şarkı ile 11. Çelebi gelir, Karagöz tarafından.) 

(Şarkı Hüseyni Aşirıin.)46, 

47 Serv-i sehl bi-menendim 
Çeşmin nilrusun efendim 
Kesb ettim aşkını kendim 

(Nakarat) 

Gel gülüm 
Gel gülüm 
Gel gülüm 

Çeşmim nfuusun efendim - Gel gülüm 

Canım mevcfıd iken tende 
Karar etti bu aşk bende 
Bakmam gayre gözüm sende 

Çeşmim nftrusun efendim - Gel gülüm 
I 

46 Haşim mecmuası, 2. bas., s. 441; Hanende, s. 656 
:Beste: Tanbilıi Numan Ağa (XIX. yy'ın ilk yarısı). 

47 Ölçek: 8 (4 + 4 ve duraksız 8) 
Metin: Niyazi 
1. bend: Benzersiz servi boylum! gel gülüm. Gözümün nurusun efen­

dim, gel gülüm. (Senin) aşkını kazandım, gel gülüm. Gözümün nurusun. 
efendim, gel gülüm. 

Bu Şiirin son bendi şöyledir: 
Eder isen bana nazı 
GOş eyle bari niydzı 
Bilirsin elbet bu razı 

Çeşmim nOrusun efendim-Çel gülüm 

Gtı11 eyle: dinle. - Raz: sır. 
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Dedim sana candan yiirim 
Ne dersen emrine rimım 
Budur ancak benim· karım 

Çeşmim nurusun efendim - Gel gülüm 

il. ÇELEBİ - Vay, efendim, Mustafa Efendi, iki gö­
züm! 

BEKRİ MUSTAFA - Vay, benim nOr-i aynım!4.s Böyle ne 
tarafa tıJŞrif? 

il. ÇELEBİ - Efendim bendenizin eyde otururken canım 

sıkıldı. Varayım şöyle bir parça gezeyim, dedim. 
�EKRİ MUSTAFA - İyi tesadüf oldu! Oturun bakalım! 

- Gel, Apistol ! 

ÇIRAK - (lçeriden.) Oriste! (Gelir.) Ne ister efendim? 
BEKRİ MUSTAFA - Şuraya. bir sandalye getir! 
ÇIRAK - (Getirir.) Buyurun, oturun! (Çelebi oturur.) Ne 

emredersiniz? 
il. ÇELEBİ - Biraz oturayım da, soma! 
ÇIRAK - Peki efendim, (gider.) 
BEKRİ MUSTAFA - Yoo, olmaz ama ! 
II. ÇELEBİ - Biraz dinleneyim, sonra içerim. 
BEKRİ MUSTAFA - Apisiol! 

ÇIRAK - (içeriden.) Oriste! (Gelir.) 
BEKRİ MUSTAFA - Doldur bakalım! Evvela beye ver, 

sonra bana. 
KARAGÖZ - (Pencereden.) Sonra da bana versin üçüncü 

olarak. 
ÇIRAK - (Doldurur.) Buyurun efendim ! (//. Çelebi'ye verir.) 
il. ÇELEBİ - (içer.) Muhabbete ! 
BEKRİ MUSTAFA - Şila olsun! 
KARAGÖZ - (Pen�ereden.) Ölmüş kargalar gözünü oysun! 
ÇIRAK - (Doldurur, Bekri Mustafa'ya verir.) Buyurun efen-

dim ! 
BEKRİ MUSTAFA - Muhabbete! (içer.) 
il. ÇELEBİ ....,. Şifa 9lsun ! 

48 NIJr-i aynım: bk .. n. 7 
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KARAGÖZ - (Pencereden.) Ne kadar kulampara varsa mef­
tun olsun! 

(Çırak gider.) 

BEKRİ MUSTAFA - (Şarkı söyler.) 

(Şarkı Karciğiir49) 
50 İki de turnam gelir allı karalı 

·Birisini şahin vurmuş biri de yaralı 
O yavruya sorun' aslı nereli 

(Nakarat) 
Eğrim eğrim olmuş olmuş gelir de turnalar 
Katar katar olmuş ol�uş ,gelir de turnalar 

49 Haşim mecmuası, 2. bas., s. 506 
so Ölçek: 11  ( 6 + S) 

Müzik dolayısıyle katılmış doldurma sözler yüzünden, kimi dizeler­
& ölçek bozulmuş. 

Bu şiirin bütünü şöyledir: 

iki turna gelir aklı karalı 
Birin şahin vurmuş biri yaralı 
O yari sorun bir aslı nereli 

Katar katar olmuş gelir turnalar 
Eğrim eğrim ne hoş !(elir turnalar 

inme turnam inme sen bu pınara 
Avcı tuzak kurmuş var yolun ara 
Cümlemizin işin Mevltı kayıra 

Katar katar olmuş ·gelir turnalar 
Eğrim eğrim ne hoş gelir turnalar 

inme turnam inme yolda kış olur 
Bastığın dereler donar taş olur 
Böyle kalmaz elbet sonu hoş olur 

Katar katar olmuş gelir turnalar 
Eğrim eğrim ne hoş gelir turnalar 

Gitme turnam Ritme bahar sorayım 
Kanadın altına nQme sarayım 
O nazlı ytirimden haber alayım 

Katar kotar olmuş gelir turnalar 
Eğrim eğrim ne hoş gelir turnalar 

(Eflatıı'n Cem Güney, Halk Türkü�eri, c. l, 
2. bas., 1950, s. 79) 
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İnme turnam inme sen bu pınara 
Avcı tuzak kurmuş var yolun ara 
Cümlemizin işin MevlAm onara 

Eğrim eğrim olmuş olmuş gelir de tuo:ıalar 
Katar katar olmuş olmuş gelir de turnalar 

II. ÇELEBİ - Teşekkür ederiz efendim! 
BEKRİ MUSTAFA - Kuzum oğlum, sen de bir mani söyle ! 
II. ÇELEBİ - Başüstüne efendim! 
BEKRİ MUSTAFA - Apistol! 

ÇIRAK - (içeriden.) Oriste ! (Gelir.) Ne istersin, Miıstafa 
Ağa ? 

BEKRİ MUSTAFA - Oğlum, bite bir tek ver . pakalım ! 
ÇIRAK - (Doldurur.) Buyurun, Beyefendi ! 
II. ÇELEBİ - Efendiye veİ:. 
BEKRİ MUSTAFA - Yok oğlum! Sen iç de, ben sonra. 
ÇIRAK. - (II. .Çelebi'ye verir.) Buyurun ! 
II. ÇELEBİ - (içer.) Muhabbete! 
BEKRİ MUSTAFA - Şifi olsun ! 
ÇIRAK - (Doldurur.) Buyurun, Mustafa Ağa! 
BEKRİ MUSTAFA - (lçer.) Muhabbete ! 

(Çırak gider.) · 

II. ÇELEBİ -
sı Adam aman dile yar dile yar 

Bugün eşref saattir ne dilersen dile yat 
Çünkü beni sevmezsin ne düşürdün dile yat 

BEKRİ MUSTAFA - Yıı.şa, evla.dım, yaşa! - Apistol ! 
ÇIRAK - Oriste! (Gelir.) 
BEKRİ MUSTAFA - Birer tek daha ver, oğluııı. ! 
KARAGÖZ - (Pencereden,) Herif rakı küpü. 
ÇIRAK. - (Doldurur.) Buyurun! (Çelebi'ye verir.) 
il. ÇELEBİ - (içer.) Muhabbete! 

sı A'.Yaklı mani. Ölçek: 14 (7+7) 
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BEKRİ MUSTAFA - Şifa olsun 1 
ÇmAK -(Doldurur.) Buyurun, Mustafa Ağa! 
BEKRİ MUSTAFA - (içer.) Muhabbete! 
il. ÇELEBİ - Şifa olsun ! 
BEKRİ MUSTAFA - Oğlum, haydi, köçeklere52 haper ver, 

gelsinler! 
ÇIRAK - Basutune! (Gider.) 

(Köçekler gelirler, köçek havası çalınır. Oynarlarken kol 
geçer.53) ' . 

ÇIRAK - (Gelir.) Aman, Mustafa Ağa, kol geçiyor ! 
(Köçekler durur.) 

BEKRİ MUSTAFA -.Kol geçiyorsa bize ne ? 
ÇIRAK - Vakit geç, sonra biz ceza yeriz. 
il. ÇELEBİ - Kol geçti. 
ÇIRAK - Oynasınlar. 

(Köçekler oynar.) 
BEKRİ MUSTAFA - Yaşa, yosma civan! 
KARAGÖZ -(Pencereden.) Meyhane aldı yürüdü ! 

(içeriden çıngırak çalınır, köçekler durur.) 
ÇIRAK - Aman, Mustafa Ağa, kol geçiyor ! 
BEKRİ MUStAFA - Artık gitsinler ! 

(Köçekler giderler. Çırak da gider.) 
11. ÇELEBİ - Müsaadenizle bendeniz gideyim !  (Gider.) 
BEKRİ MUSTAFA - Safa geldin; hoş geldin, oğlum! 

52 Köçek: kadın kılığına girmiş erkek dansçı. 
53 Kol geçer: eskiden, meyhanelerin önünden kol [ = zabıta] geçerken 

kapılar kapanır. ses sada kesilirdi. Eski İstanbul hayatının bu özelliği bir 
eserde şöyle anlatılmaktadır: 

Böyle bUyük meyhanelerin . münasip bir mahallinde büyük bir çıngırak 
asılır. Meyhane kapısı 6nünde akşamları ·miçolardan biri durup elinde çıngı­
rağın ipi bulunur. Bu miço, öteden beri bir ziibit geldiğini gör/ince çıngırağı çek­
tiği gibi derhal meyhane kapıları kapanıp içerde ·bir sl/kOndur hUkllın sürer. 
Ziibit geçtiği gibi yine miço çıngırağı çeker, meyhane açılır, herkes dleminde 
olur. Zdbjt de bunun kendisine bir hürmet olduğunu bilip meyhanenin seddi' 
zaaıanına gelinceye ·kadar bir gOna tavassutta bulunmaz. (Mehmet Tevfik, 
istan�ul'da Bir Sene, Beşinci Ay: Meyhane yahut Jsıanbul Akşamları, İstan­
bul 1300; s. 21 ; bk. H. Ritter, Karagös, c. IU, s. 630 /n. 2) 
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KARAGÖZ - (içeriden.) Abla ! 
KARAGÖZ'ÜN KARISI - Ne va,r, herif? 
KARAGÖZ - Şu benim zuma nerede ? 
KARAGÖZ'ÜN KARISI - Ben onu çocuğa sübek54 yaptım. 
KARAGÖZ - Karı, ne bulursan çocuğun götüne mi so-

karsın? 
KARAGÖZ'ÜN KARISI - Al bakalım! 
KARAGÖZ -:- Ulan, bu tuzlu be! 
KARAGÖZ'ÜN KARISI - Sabunla yıka! 
KARAGÖZ - Sıçmış da bana akıl öğretiyor. 
KARAGÖZ'ÜN KARISI - Bir kere üfle. 
KAR.AGÖZ - (Üfle'r.) Ulan, sesi çıkıyor ! 

(Perdeye gelir.) - Akşam-i şerifler hayır olsun! 
BEKRİ MUSTAFA - Senin tavuklarını sansar boğsun! 

Elindeki nedir ? 
KARAÇiÖZ -Zuma efendim! 
BEKRİ MUSTAFA - Efendin zurna mı? 
KARAGÖZ - Evet, bendeniz çiftenara. 
BEKRİ MUSTjAFA - At bakalım! 
KARAGÖZ - Ne atacağız? Nara mı atacağız, rakı mı? 
BEiqU MUSTAı1A - Nara atarsan, dayak; rakı atarsan, 

halin harap. 
KARAGÖZ - Bendeniz de gece gündüz içerim şarap. 
BEKRİ M::> STAFA- Vay, senin şairliğin de var! 
KARAGÖZ - Min gayri haddin ... 55 
BEKRİ MUSTAFA - At bakalım ! 
KARAGÖZ - (Doldurur içer.) Muhabbete ! 
BEKRİ MUSTAFA - Şifa olsun! 
KARAGÖZ - Şifa hamamını56 kim bulsun ?, 
BEKRİ•MUSTAFA - Bir tek daha at ! 
KARAGÖZ - (Bir daha içer.) Muhabbete! 
MUSTAFA - Aşk olsun ! 

54 SQbek: beşikteki çocukların bacakları arasına yerleştirilen sipik şişesi; 
ya da, cocuklamı sidiğini bir kaba ·aktarma işinde kullanılan boru. 

55 Min gayri haddin: haddim olmayarak. 
56 Şifa hamamı: İstanbul'da, Aksaray'da, ünlü bir hamam. 
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KARAGÖZ - Burnuna koskocaman leş konsun! 
BEKRİ MµSTAFA --.,. Zurna çal! 
KARAGÖZ - Başüstüne! (Evvela taksim eder.) 
BEKRİ MUSTAFA - Aferin, Karagöz! Başka havadan çal ! 
KARAGÖZ -'- lCulunuz her havadan çalarım. («Ciğerde 

nar-i hasret» şarkısını çalar.) 

(Şarkı HicazS1) 
ss Ciğerde n!r-i hasret açtı dağlar 

Firakınla gözüm gönlüm kan ağlar 
Dayanmaz nale-i cangaha dağlar 

(Nakarat) 
Firakınla gözüm gönlüm kan ağlar 

Bu suz-i hecr ile ey verd-i nazım 
Yakar dünyayı ah-i can-güdazım 
Yetiş imdada gel ey çire-sazım 

Firakınla gözüm gönlüm kan ağlar 

BEKRİ MUSTAFA - Çal! 
KARAGÖZ - Çalayım ! (Diğer bir şarkı çalar.) 

(Şarkı RôstS9) 
60 Yine bir gül-nihai aldı bu gönlümü 

Sim-ten gonca-fem bi-bedel ol güzel 
Ateş-i ruhleri yaktı bu gönlümü 

(Nakarat) 
Pür-eda pür-cefa pek ·küçük pek güze.l 

S1 Şarkı mecmuası, s. 512; Hanende, s. 339 
.Beste: Rifat Bey (1820 - 1896) 

S8 Ölçek: Me/fıilün mefallün fealan . .. ... -
Özlem ateşi ciğerde y�alar açtı, ayrılığınla gözüm gönlüm kan ağ­

lar, can-evinden gelen [ya da: can eksiltici] iniltiye dağlar daya'.nmaz, ayrı­
liğınla gözüm gönlüm kan ağlar. - Ey nazlı gülüm! bu ayrılık j/anıpyle 
can eritici ahım düQyayı yakar; ey çare.bulucu! gel, imdada yetiş, ayrılığınla 
gözüm gönlüm kan ağlar. 
S9, 60 bk. c. 1, Canbazlar, s. 341 /n. 38, 39 
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Görmedim kimsede �öyle bir dil-rüba 
Böyle kaş böyle.göz böyle el böyle bel 
Aşıkın bağrını üzmeğe göz süzer 

El-aman el-aman her zaman ol güzel 

BEKRİ MUSTAFA - Çal, Arnavutça çal ! 
KARAGÖZ - Çalayım! (Çalar.) 

61 Tuna'<fa çırpar bezini 
Kim sarmaz Bulgar kızını 
Öpeydiin ela gözünü 

(Nakarat) 

, Kim sarmaz Bulgar kızını 

Kır ata wrdum haşayı 
Elime aldlm maşayı 
Gördün mü bizim paşayı 

Kim sarmaz Bulgar kızını 

BEKRİMUSTAFA - Çal, Vanlıca çaİ! 
KARAGÖZ - Çalayım !  (Çalar.) 

62 Aya balı yıldıza.balı 
Damda duran kıza balı 
Sen bizim baldıza balı 

Ne gündür içmemişem 
Halim harabdır benim 
Yüküm şarabdır benim 

BEKRİ MUSTAFA - Çal, Çingenece çaİ! 
KARAGÖZ- Çalayim ! (Çalar.) 

63 Çeribaşının gelini 
Pek ince sarmış belini 

61 Ölçek: 8 (duraksız) 
Dr. Suphi Ezgi, Nazari ve Ameli Tllrk Afusikisi, c. III, s. 305 

62 bk. c1 il, Hamam, s. 220/n. 78 
6J bk. c. I, Canbazlar, s. 356 /n. 74 .. 75 
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Bugün bana neler etti 
Koynuna atl.p elini 

Hoplayın kızlar hoplayın 
Şalvarınızı toplayıp 
Mangiz nanay çingal nanay 
Yavrum şinanay 

Çeribaşının güveyi 
Pek sıkça olur eleği 
Sabah yapar akş,!lm satar 
Izgara maşa küreği 

Hoplayın kızlar hoplayın 
Şalvarımzı toplayın 
M.angiz nanay çingal nanay 
Yavrum şinanay 

Obamız dağdan geliyor 
Yarim beraber geliyor 
Başına gelincik takmış 
Oı1ada göbek atıyor 

Hoplayın kızlar hoplaym 
Şalvarıruzı toplayın 

-

Mangiz nanay çingal nanay 
Yavrum şinanay 

BEKRİ MUSTAFA - Çal, Rumca çal! 
KARAGÖZ - Çalayım !  (Bir sirto çalar.) 

BEKRİ MUSTAFA - Yahudice çal ! 
KARAGÖZ - Çalayım ! (Çalar.) 
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Ande vamoz el de aki 
Y o kero por aki 
Kaminamoz el Balata 
Cümbüş ]s:on salata 
A'nde ande el Balata 

BEKRİ MUSTAFA � Köçekçe çal ! (Uyur.) 
KARAGÖZ - Çalayım ! (Çalarken kaçar.) 

(Şarkı ile iki çocuklu Zenne gelir; biri kucağında, biri­
sinin elinden tutmuş.) 

(Şarkı UşşakM) 
65 .Ateş-i suzan-i firkat yaktı cism ü canımı 

Bir harab-abada döndürdü dil-i virarumı 

Neyle teskin eyleyim bu dide-\ giryanımı 

Çünki aldırdım elimden sevgili canaiıımı 
(Nakarat) 

Ağla çeşmim ağla durma gitti elden nazlı yar 
Çağla ey eşk-i terim çağla misal-i cOyba� 

Bağrımı deldi seraser tir-i hasret ez-kaza 
Neşter-i gam işledi etti ciğergahım dü-ta 

Perde çekti subh-i klim-i vuslata şam-i bela 
Yar ü yaversiz haram oldu·cihan artık bana 

Ağla çeşmim ağ,la durma gitti elden nazlı yar 
Çağla ey eşk-i terim çağla misal-i cu!)'bar 

64 Fôik-ıil-.Asôr, s. ı90 
Beste: Hacı Arif Bey (1841 - 1896) 

65 Ölçek: FôilôtUn fliildtUn fdildtün fail/in 

Ayrılığın yakıl:. · ateşi vücudumu ve ruhumu yaktı, yıkık gönlümü 
çok harap bir yere döndürdü, bu ağlayan gözümü neyle yatıştırayım ?  çünkü 
sevgili yarimi elimden aldırdım. Ağla gözüm, durmadan ağla, nazlı yar el­
den gitti; çağla gözyaşım, ırmak gibl çağla! - Özlem oku bağrımı baştan 
başa deldi, gam neşteri işledi, ciğerimi iki büklüm [yani: iki parça] etti, bela 
akşaın1 kavuşma dileğimin sabahına perde çekti; dünya, sevgilisiz ve yar­
dımCJsız artık haram oldu bana. Ağla gözüm, durmadan ağla, nazk yar elden 
gitti; çağla ey gözyaşım, ırmak gibi çağla! 
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ZENNE - Seni Tanrının zalimi herif seni ! Nedir senin bu 
halin ? Her ,akşam evde bekleriz; Çoluk çocuk aç bi-ilaç;66 
sen meyhane köşelerinde sabahlara kadar oturursun; 
Allah'tan korkmaz, hiç kimseden utanmaz! 

BEKRİ MUSTAFA � Ne var, ne olmuş ? Gel, sen de otur, 
çocuklar da otıırsun ! 

ZENNE - Seni utanıp arlanmaz seni ! \. 
BEKRİ MUSTAFA - Gel, Apistol, şunlara birer tek ver! 
ZENNE '--- Herif! senin Allahtan korkun yok mu? Nedir 

bu hal ? Haydi kalk, eve gidelim !  
, 

BEKRİ MUSTAFA - Ha ev, ha burası! Buranın evden ne 
farkı var? 

KARAGÖZ - (Pencereden.) Orası doğru ! Buna han da bir 
külhan da ! _ 

ZENNE - Budala budala söylenme, herif!67 Haydi , kalk gi- , 
delim! 

BEKRİMUSTAFA - Canım, otursan a! Günahı boynuma, 
ne içirsen iç!  

K�RAGÖZ - (Pencered(!n.) Eksik olma, kafir piç! 
ZENNE - Anlaşıldı, senin kulağına lakırdı girmiyor. Ben 

de gideyim, kardeşini yollayım ! (Gid_er.) 

KARAGÖZ - (Perdeye gelir. Bekri Mustafa uyur.) Nasıl 
gelirse gelsin, şunun rakı kadehine işerim! (/şer.) 

BEKRİ MUSTAFA - (Uyanır.) Vay, sen ,bura'Cla mısın? 
KARAGÖZ - Evet, buradayım. 
BEKRİ MUSTAFA - Ben sana ikram etmek isterim, ne 

emredersen emret ! 
KARAGÖZ - Benim 'haddim mi emretmek ? 
BEKRİ MUSTAFA � Ben sana emrediyorum öyleyse, bir 

kadeh rakı iç ! 
KARAGÖZ - Kulunuz tövbeliyim. 
BEKRİ MUSTAFA - Ulan, deminden eşekler gibi içiyor­

dun! 

66 Bi-ilaç: ilaçsız; (me<;_az olarak: çaresiz, yardımcısız). 
67 Ritter'in okuyuşu' Budala, budala! Söylenme, herifi (Karagös, 

c. ııı. s. 633) 
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KARAGÖZ - Eşeklerden sonra tövbe ettim. 
BEKRİ MUSTAFA - «İç !» diyorum sana! 
KARAGÖZ -. Boku yedik! Kendi sidiğimi nasıl içmeli? 

. BEKRİ MUSTAFA - Ulan, ne içmiyorsun ? 
KARAGÖZ - İçemiyeceğim. 
BEKRİ MUSTAFA - Ben sana zorla içireceğim. «İç!» diyo­

rum sana! 
KARAGÖZ - (/çer.) Vay ağzına kestiğimin ! Kendi sidiği­

mizi içtik ! (Gider.� 

(Şarkı ile Tuzsuz gelir.) 

(Şarkı Evc-mliye) 

68 Bir gemim var engine saldım engine 
Bezirganlar damga vurmuş dengine 
Şimdi rağbet güzel ile zengine 

(Nakarat) 
Gel dudu dillim.sevdada müşkül hallolur 
Gel kömür gözlüm son görüşmemiz böyle mi olur, 

Bir gemim var deryalara yaslanır 
Çiy vurdukça top zülflerin ıslanır 
Bir gün olur deli gönül uslanır 

Gel dudu dillim sevdada müşkül hallolur 
Gel kömür gözlüm son görüşmemiz böyle mi olur 

Bir gemim var deryalara dayanmaz 
Gaflete dalmış uyur gözler uyanmaz 
Çek kayıkçı bunca canlar dayanmaz 

Gel dudu dillim sevdada müşkül hallolur 
Gel kömür gözlüm son görüşmemiz böyle mi olur 

TUZSUZ - Vay, bil3,der,69 sen burıı.da mısın ? 
BEKRİ MUSTAfA - Gel bakalım, otur, muhabbet edelim! 

68 bk. c. il, Çeşme, s. 32-33 /n. 98 
69 Bilôdt!r: «birader» sözcüğünün halk ağzında bozulmuş biçimi. 
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TUZSUZ - Muhabbetin sırası değil. Evde çoluk çocuk seni 
bekliyor. Haydi gidelim ! (Gelir, Bekri Mustafa'yı kucak­
lar.) Haydi gidelim'! 

(Bekri Mustafa kalkar, Tuzsuz' un üstüne dlirer. Karagöz' le 
Hacivat gelir. Karagöz Tuzsuz'u kaldırır, Bekri Mustafa'­
nın üstüne düşer. Hacivat Bekri Mtptafa'yı kaldırır, .Yıkıla 
yıkıla giderler.) 

'BİTİŞ 

(Hacivat' la Karagöz gelirler.) 
HACİVAT - Ey Karagöz, geçmiş ola! 
KARAGÖZ - Sinsileni70 sansar boğa! (Vurur.) 
HACİVAT - Çok şükür sağlığa! 
KARAGÖZ - Hak bereket versin Kağıthane' de biten sazlı-

ğa! (Vuı;ur.) 
HACİVAT - Karagöz, elin ayağın kırılsın ! 
KARAGÖZ - Kenetletir gene vururum! (Vurur.) 
HACİVAT - Yıktın per-Oeyi eyledin viran! 

Varayım sahibine haber vereyim hemart! (Gider.) 
KARAGÖZ - Şikeste beste ma'zOr !71 Her ne kadar sijrc-i 

lisan72 ettikse af ola! 

70 .Sinsile: <<silsile» sözcüğfuıün halk ajzında bozulmuş biçimi, soyzinciri. 
71 Şikeste beste /rıa'zfJr: kırık-dllkük (sözlerimiz) İnazur (görülsün). 
72 sarc·i lisan: dil sılrçmesi. 
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N o t :  

Önsözde de değindiğimiz İizere (bk. c. 1, s. 22 - '23), kara­
gözcüler arasındaki geleneğe göre, Ramazanın ilk gecesinde çok­
lukla Mandıra oyunu, son_ gecesinde de (arefe gecesinde) Meyhane 
oyunu oynaulırdı (böylece, Ramazan ayında kapanan meyhanelerin 
Bayramda ııçılacaiı müjdelenmiş olurdu). 

Karagöz oyunlarının son cOmleleriiıde, ertesi gece oynanacak 
oyunun adı bildirilirdi: 

Yarın akşam « ... . .  » _oyununda yakan elime geçerse, Hat.:ivat, 
bak ben de sana ne oyunlar oynarırrı. 

Ancak, Meyhane oyiıniı son oyun olduğu ve ertesi gece kara­
göz oynatılmayacağı için, söz konusu cümle bu oyunun sonunda yok­
tur. 
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ORMAN 

K a y n a k : 
Hellınut Ritter, Karagös, Türkische Schattenspiele, c. Ill, 

Orman (s. 211 - 236), Wiesbaden 1953 
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HACİVAT 
KARAGÖZ 

KİŞİLER 

KARAGÖZ'ÜN KARISI (İçeriden sesi gelir) 

Il. ZEYBEK (Hırsızlar) 
1. ZEYBEK (Uzun Efe) ) 
ili. ZEYBEK (Konuşmaz) 

TİRYAKİ 
TÜRK 
ERMENİ 
AK. ARAP 
YAHUDİ 
SARHOŞ 
DELİ TUZSUZ 
BEKRİ VELİ 
SAKALLI DELİ 
IDMHIM ALİ 
HOVARDA ÇAKIR 
KIRMIZI SURATLI BAKIR 
BURUNSUZ MEHMET 
ÇOPUR HASAN 
CİNGÖZ MUSTAFA 

NESNELER 

Kahve ocağı 
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ORMAN 

GİRİŞ 

HACİVAT - (Semiit söyliyerek p,erdeye gelir.) 

ı İki dilber ata biner 
Uydu gönül bile2 gider 
Birbirine nisbet eder 

Sen ıni güzel ben mi güzel 

Biri der ki gel varalım 
Varalım yolda duralım 
Gelen yolcuya soralım 

Sen mi güzel ben mi güzel 

Birisinin kaşı kara 
Birisinin gözü ela 
İkisi de cana sata 

O da güzel bu da güzel 

Hay Hak! 

1 Ölçek: 8 (4 + 4, kimi dizeler duraksız) 
2 Büe: birlikte. 
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(«Perde gazeli» ni okur.) 

3 kurulsa meclise güller gibi handfilı olur perde 
Yanarsa şem'-i vechi manz.ar-i hilban olur perde 

On iki. bend ile dört gfişe resın·i Küşteri'dir bu 
Deriinu aşk ile pür-şu'ledir rahşan olur perde 

Zehi ibret-nüma eğlencedir edna vü a'laya 
Şu ilemde hemişe mecma-i irfan olur perde 

Verasın fehm eden hisse alır tasVir-i pak.inden 
Bu Mukbil bi-nevaya bais-i ihsan olur perde 

(Karagöz gelir, kavga ederler, Hacivat gider.) 

KARAGÖZ - (Yerde yatar.) Amanın ser-i bi-milyuın, 4 k.a7 
fatasım, beyintencerem,s çürük pencerem! Gırtlaşlaşmak­
tan kalayı sıyrıldı. Amanın dostlar, yetişin ! Birdenbire 
vehleten6 lerZan. olacağım,7 Vera-yi bi-gümanım seng-a!O­
de-i temastan inhidam oldu.s Bizim Hacivat da belasını 
buldu: 

3 Ölçek: Mefailan mefailan mefal/Un mefdilUn 

Perde. toplantı yerine kurulunca, güller gibi güler; yüzünün mumu 

yanınca, güzellerin [ =güzelliklerin] göründüğü yer olur perde. - On iki bağ 
ile (bağlı ve) dört köşe (oluşu) Küşt.,.:i töresidir [ «oıı. iki» rakamı Bektaşilik 
simgesidir; «on iki imam>>a işaret sayılır]; içi aşk ile alev alevdir, parıldar 
perde. - Aşağı ve yukan (kattan kişiler için) ne ibret verici bir eğlencedir, şu 
ilemde l;ıer zamaıi irfanın [ = Tanrısal .gerçeği anlayan kişilerin] toplantı ye. 
ri olur perde. - (Onun) arkasını [ = arkasındaki gerçeği] anlayan, temiz tas­
virinden hiss� alır, bu yoksul Mukbll'e bağış (verilme) set>ebi olur perde. 

4 Ser-i bi-mu: saçsız kafa, dazlak. 
S Beyintencerem [beyin-tencerem]: daha önce geçen kafatasım 

[kafa-tasıl!I] sözüne· benzetilerek, analoji yoluyla kurulmuş aynı anlamda 
bileşik söz. 

6 Vehleten: birdenbire. (Aynı anlama gelen birdenbire ve vehleten söz. 
!eri mahsus yan yana kullanılıyor.) 

1 Lerzan olmak: titremek. 
8 Verii-yi bl-gllmanım seng-alude-i tema'1an inhidam oldu: (Tekerleme) 

Karagöz, yabancı sözcük ve kuralları yerli yersiz kullanarak lügat paralıyor. 
Demek istediği şey şu: Kıçım taşa çarparak çöktü. 
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MUHAVERE 

HACİVAT - (Ge/ir.) Vay, benim gözümün nuru Karagöz'üm! 
KARAGÖZ - Vay, ömrümün süruru9 Hacivat'ım! 
HACİVAT - Gel, benim gönlümün eğlencesi ! 
KARAGÖZ - Senin yanına gelmem, çarşı işkembesi ! 
HACİVAT -;- Ah Kaxagöz, seni ne kadar severim bilsen! 
KARAGÖZ - Ben .de öyle, Hacivat. 
HACİVAT - Demek ki, Karagöz, sen de beni seversin ? 
KARAGÖZ - «Severim» de söz mü ? 
HACİVAT - Bakayım, beni ne kadar seversin? 
KARAGÖZ - Sen beni ne kadar seversin ? 
HACİVAT - Ben seni sevdiğimden, sana beyit bile yaptım. 
KARAGÖZ - Oku bakalım, Hacivat, yaptığın beyti. 
HACİVAT -

(Der-lıakk-ı Karagöz ez-zebiin-i HacivatlO) 
1 1 Kaddil2 uzundur Karagöz 

Çekme burundur Karagöz 
Şanı oyundur Karagöz 

(Nakarat) 
İşve-nümundurl3 Karagöz 
BUkalemundurl4 Karagöz 

Kalpağının rengine bak 
Sıkma potur mavi şayak 
Meclise bastıkça ayak 

İşve-nümundur Karagöz 
Bükalemundur Karagöz 

9 SUrfJr: sevinç. 
10 Der-hakk-i Karagöz ez-zeban-; Hacivat: Hacivat dilinden, Karagöz 

hakkında. 
1 1  Ölçek: 8 (4 + 4, kimi dizeler duraksız). 
12 Kadd: boy. 
13 lşve-nUmiJn: işve gösterici, işveli. 
14 BIJkalemum: 1. sıcak ülkelerde yaşayan ve tiirlü türhi renklere gir­

me özelliği ile tanınan, sıçan büy'ükllığünde bir sürüngen; 2. (mecaz olarak) 
sık sık düşünce, kanı ve iş değiştiren kimse. 
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Vechi15 güzel güler yüzü 
TOtil6 misalidir sözü 
Başı kemaiı kara gözü 

İşve-nümundur Karagöz 
Bukalemundur · Karagöz 

Yerse kebab ü kirdeyi17 
Dahi pilavla zerdeyi 
Neşelendirir perdeyi 

İşve-nümundur Karagfü; 
Bukalemundur Karagöz 

Alsa eline bardağı 
Nuş ederıs ab-i ırmağıl9 
Hacı Evhad'ın yardağı 

İşve-nQmundur Karagöz 
BUkalemundur Karagöz 

Nasıl, Karagöz, beğendin mi ?  
KARAGöz '- Aferim, Hacivat ! Sen d e  beni dinle ! 
HACİVAT - Söyle bakalım! 
KARAGÖZ-

(Ceviib ez-zebiin-i Karagöz20) 
r 

WServi misali kaametim22 

15 Vech: yüz. 

Gamdan emin ü rahatım23 
İşte budur mahiyyetim 

(Nakarat) 
Perde-keşan-i şöhretim24 
Karagöz'üm bir afetim 

16 Tati: papaj!an. 
17 Kirde: mısır unuyla yapılan bir çeşit pide. 
18 Naş etmek: içmek. 
ıı Ab-i ırmak: ırmağın suyu, ırmak suyu. 
20 Cevôb ez-zebôn-i Karagöz: Karagöz dilinden cevap. 
21 Ölçek: 8 (4 + 4, kimi dizeler duraksız). 
22 Kaanıet: boy. 
23 Emin a r6hat: güvenli ve rahat. 
24 Perde-keşan-i şöhret: şöhretin perde çekicisi. 
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Perdeyi hoş kirizlerim2S 
Hacivat'ı marizlerim26 
Sonra evime vızlarım27 

Perde-keşin.-i şöhretim 
Karagöz'üm bir afetim 

H�civat'a baş eğmezem28 
Yanıma gelse koymazam28 
Dest ü avuçta29 durmazam28 

Perde-keşan-i şöhretim 
. K.aragöz'üm bir afetim 

Kalpağımız çatal matal 
Hiç yetişir mi bana �aaJ30 
Her kim eder ise sual 

Perde-keşan-i şöhretim 
Karagöz'üm bir iifetim 

Menkıbeler uçururum 
Bazı veca'31 geçiririm 
Gizli hapis32 kaçırırım 

Perde-keşan-i şöhretim 
Karagöz'üm bir afetim 

KARAGÖZ - Nasıl, Hacı Cavcav? 
HACİVAT'_ Aferin, Karagöz, sen kapalı kutu imişsin! ' 
KARAGÖZ - Ne zannettin, a çürük ! 
HACİVAT - Daha başka bu yolda şiirlerin var mıdır ? 
KARAGÖZ - VarJık olmasm,33 bana meşhur şuaradan34 

25 Kiriz/emek: (belki Çingenece) oynamak. 
26 Marizle"'l!k: (argo) dövmek. 
27 Vızlamak: (argo) kaçıp gitmek. 
28 Eğmezem, koymazam, durmazam: eğmem, koymam, durmam. 
29 Dest a a•uçta: elde ve avuçta, elde avuçta. 
30 Kaal: söz. 
3 1  Veca': a_ğrı, acı. 
32 Gizli hapis: osuruk. (Gizli hapis kaçırmak: osurmak, yellenmek). 
33 Varlık olmasın: övünmek gibi olmasın. 
34 Şuara: şairler. 
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Katakoftici3S Karagöz derler. 
HACİVAT - Karagöz, demek ki evde boş vakit geçirmi­

yorsun. Divan mütalaa36 -buyuruyorsunuz, bazı edebi­
yata dair şeyler okuyorsunuz değil mi ? 

KARAGÖZ - Varlık olmasın, vaktimi boş geçirmem. 
HACİVAT - Sana bir beyit okuyayım. Karşılığını senden 

, isterim, yani naziresini. 
KARAGÖZ - Oku bakalım ! 
HACİVAT - 37Çakı çakmak çakılırsa gü-gü-gÜneş tutulur 

Senin gibi bir güzel ka-ka-kand�JR bulunur 
KARAGÖZ - (Hacivat'a vurur.) S .. tir kerata! Bunu kim 

söyliye�k be? (Hacivat gider.) - Neme lazım! Varayım, 
gideyim evime, rahat rahat oturayım. (Gider.) 

· 

FASIL 

KARAGÖZ - (içeriden.) Abla ! Aç kapıyı ! 
KARAGÖZ'ÜN KARISI - (içeriden.) A herif, yine eli boş 

mu geldin ? 
KARAGÖZ - (içeriden.) Çeşmeden doldurdum da geldim. 
KARAGÖZ' ÜN KARISI ....,. Ben öyle münasebetsiz lakır-

dıdan hoşlanmam. 
KARAGÖZ - Ben de mektebe başlanmam. 
KARAGÖZ'ÜN KARISI - Zevzekliği bırak da bir iş ucu tut. 
KARAGÖZ - Tutacağım ama, bir türlü yakalayamıyorum. 
KARAGÖZ'ÜN KARISI - Bak, herif, hatırıma ne geldi. 
KARAGÖZ - Ne geldi hatırına ? 

35 Katakoftici: uydurmacı, atmasyoncu, yalancı 
36 MUtiiliia: okuma. 
37 Öl�k: Feiliitün feiliitiJn felliitiin feilUn 

2. dizede ölçek bozuk; doğru biçiminin şöyle olması gerekir: 
Se-se-senin gibi güzel ka-ka-kande bulunur 

38 Kaııde: kanda: nerde. 
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KARAGÖZ'ÜN KARISI - Bizim kapının önünden gelen 
geçen eksik olmaz. Orada kahvecilik etstn olmaz mı? 

KARAGÖZ - Pekala olur, karı, iyi hatırına geldi. Ben de 
yapanın. 

KARAGÖZ'ÜN KARİSi - Hazır evde kahve takımı var, 
eskiden kalma. 

KARAGÖZ - Yaptım gitti. Sen bana, bir eski fesim vardı, 
onu veriver ! Eski urubalanm vardır, çmları da ver ! 

KARAGOZ'ÜN KARISI - Al bakalım, giyiver ! 
,KARAGÖZ - Nasıl, abla, yaraştı mı? 
KARAGÖZ'ÜN KARISI - Güzele ne olsa yaraşmaz! 

(Perdeye kahve ocağı konur. Karagöz d.e perdeye gelir.) 
KARAGÖZ - Etli, peynirli39 kahveci verelim! Şekerli, sade, 

kıymalı, ıspanaklı40 kahve verelim! 

(Şarkı ile Tiryaki gelir.) 

(Şarkı lsfahan4i) 

42 Fesleğen ektim gül bitti 
Dalında bülbüller öttü 
ötme bülbül yarim gitti 

(Nakarat) 
Ben dertliyim kan ağlanın 
Karalar bağlar ağlarım 

Bir sille vurdu başıma 
Hotozum indi kaşıma 
Yazık oldu genç yaşıma 

Ben dertliyim kan ağlarım 
Karalar bağlar ağlarım 

39 Etli [ = kıymalı], peynirli: börek çeşitleri. 

• 

40 Kıymalı, ıspanaklı: börek çeşitleri. (Karagöz, kahveye özgıi olan şekerli, 
sade sıfatlarıyle böreğe özgıi olan kıymalı, ıspanaklı sıfatlannı bir arada kul­
lanarak tekerleme yapıyor.) 

41, 42 bk. c. 1, Abdal Bekçi, s. 85 /n. 60, 61 
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TİRYAKİ - 43Bahar eyyamı erişti yetiştik gül gibi yaze 
'Sıcağı ref' etmek44 için yakışır deste4S yelpaze 

KARAGÖZ - Bizim ihtiyar pek kepaze! 
TİRYAKİ - Bana baksan a, kahveci baba ! 
KARAGÖZ - Ne istersin, sakalı kaba? 
TİRYAKİ - Oğlum, bana bir mümessek46 kahve pişir. 
KARAGÖZ - Başüstüne! 
TİRYAKİ - Nasıl pişireceksin, biliyor musun? 
KARAGÖZ - Nasıl istersen öyle pişiririm. 
TİRYAKİ - Bir cezvenin içinde hem sade, hem şekerli kah-

ve pişireceksin. 
KARAGÖZ - Def ol şuradan ! Budala mısın nesin ? Ulan, 

bir cezvenin içinde hem şekerli hem sade kahve pişer mi ? 
TİRYAKİ - Pişirirsen sana bir kahve parası yerine on tane 

kahve parası veririm. 
KARAGÖZ - Pişiremem! Sen şekerli mi istiyorsun, yoksa 

sade mi? 
TİRYAKİ - Sade olsun. 
KARAGÖZ - Peki, pişireyim .. 

TİRYAKİ - Pini pini parmakların ile menuşeyi al da ala-
küllü men tuteş getir. i 

KARAGÖZ - Tepelerim, ihtiyar, senH Ben bu lakırdıdan 
ne anlarım? 

TİRYAKİ - Canım efendim, o güzel "parmaklarınla maşayı 
al da bana I.cülsüz · bir ateş getir ! 

KARAGÖZ ,...- Evvelki söylediğin nerede, bu nerede ! Ara­
sında koskoca dağ var. 

TİRYAKİ - Aman, kahveci, pişir! 
KARAGÖZ - Pişireyim ! 

• 

43 Ölçek: Mefdi/Dn mefa1lıı11 mefailüıı mefdilüıı 

2. dizede ölçek bozuk. Doğru biçimi şöyle olabilir: 
Sıcak ref' eylemek için yakııır deste yelpaze 

44 ReI'etmek: kald.ınnak. gidermek. 
45 Dest: el. 
46 Mıımessek: mis kokulu. 
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(O aralık Zeybekler ormandan gözükürler.) 
TİRYAKİ -Çabuk olsan a camın ! 
KARAGÖZ - Pişiriyorum. (Karagöz hırsızları görür.) -Eyvah! 

Donuma kaçırdım, paçalarımdan akıyor ! 
TİRYAKİ - Fatma-kız damdan m\ bakıyor? 
KARAGÖZ - Damdan mı, şamdan mı anlarsın ! 
1. ZEYBEK - Davranmayın ! 
KARAGÖZ - Kıpırdamam bile ! 
TİRYAKİ - Aman, bittim! 
KARAGÖZ - Ben de sirkeyim. 47 · 

1. ZEYBEK - Ulan, tutun! (Karagöz' le Tiryaki'yi tutarlar;) 
KARAGÖZ - Kuzum, efendim,. beni ne yapacaksınız? 
il, ZEYBEK - Soyacağız. 
KARAGÖZ - Ben zaten soyulmuŞum. 
1. ZEYBEK -;- İhtiyarı götürün de benzetin ! 

(Tiryaki'yi götürürler..) 
KARAGÖZ - Eyvahlar olsun ! Beni benzetirlerse işim boktur. 
il. ZEYBEK - Çabuk sökül ulan! 
KARAGÖZ -Benim , hiçbir tarafım dikiş tutmaz. Her ta­

rafim sökük. Sökülmeye hacet yok. ' 
I. ZEYBEK - Kemerde ne varsa çıkar, yoksa şimdi kafanı 

keserim! 
KARAGÖZ - Efendim, kemerde bir şeyler yok. İsterseniz 

bakın ! 
il. ZEYBEJ( - Pekala, kemerinde bir şey yoksa, çekmece­

den getir ! 
KARAGÖZ - Hangi çekmeceden? 
I. Z;EYBEK - Ya büyük çekmeceden getir, ya İ<i,i.çük çek­

meceden. 
KARAGÖZ - Postam48 ·değil. Ne Küçükçekınece'ye49 uğ­

rarım, ne de Büyükçekmece'ye. 49 

4i Sirke: bit yumurtası. (Karagöz, Tlryaki'nin bittim sözünü bit idim 
ya da-bit'im anfıımında alıyor.) 

48 Posta: belli zamanlarda sefer yapan, aynı zamanda postayı da taşıyan 
yolcu treni. 

49 Kiiçükçel<mece, Büyükçekmece: İstanbul'un Trakya bölgesinde iki 
kasaba. 
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il. ZEYBEK - Biz seni uğratacağız. 
KARAGÖZ - Kapı dışarı ıhı? 
1. ZEYBEK ...:..... Şimdi ihtiyarın gittiği köye göndereceğim. 
KARAGÖZ - Fuk:arayım efendim, çoluk çocuk sahabiyim 

efendim, bana acıyın efendim ! 
1. ZEYBEK - Madem ki fukarasın, seni fukaralıktan kur-

tarayım ! 
KARAGÖZ - Eksik olma, efendim ! 
1, ZEYBEK - Uzat kafam! 
KARAGÖZ - Ne olacak? 
Il. ZEYBEK - Kafanı keseceğiz be! 
KARAGÖZ - Efendim, kabakSO çıkar, kesmeyin! 
1. ZEYBEK - İster kabak.SO çıksın, ister patlıcan, o bizim 

bileceğimiz şey. - Kesiver şunu ! 
il. ZEYBEK - Başüstüne efendim ! (Karagöz' e) - Haydi 

gidelim! 
KARAGÖZ - Nereye gidiyoruz? 
1. ZEYBEK - Şu herifi hendeğe götür ! 
KARAGÖZ - Pendik'eSt gidemem, Maltepe'de5t otururum. 

il. ZEYBEK - Tepede oturacaksın. Haydi gel gidelim! 
KARAGÖZ - Efendi�,, '  sizde hiç merhamet, şefkat yok 

mudur? 
1. ZEYBEK- O Şevket dedlğin kim oluyor ? 
KARAGÖZ - Herifler mermerden heykel. 
il. ZEYBEK - Bekleye bekleye ayaklarıma kara su indi. 

Haydi gidiyoruz, haydi!  
K;ARAGÖZ -:-- Beni . öldürüp elinize ne geçecek ? 
1. ZEYBEK - Bu kadar yalvarıyorsun, haydi seni içimize 

alalım! İçimize giı'et misin? 
KARAGÖZ - Zıvanalı mısınız?52 İçin,ize nasıl girerim ?  
il. ZEYBEK - Biz zorla sokarız. Sen girecek misin içimize? 
KARAGÖZ :.__ Girerim. 

. 

50 Kabak: 1.ı (karpuz, kavun hakkında) ham, (baş bak]jpnda) dazlak; 2. 
bir bitki. 

51 Pendik, Maltepe: İstanbul'un Anadolu yakasinda, Marmara kıyısında 
iki semt. 

. 1 
52 Zıvana: birbirine geçen şeylere a,çılan boru biçiminde delik. 

522 



I. ZEYBEK - Senin için sırlı53 . mıdır yoksa .sırsız mı? 
KARAGÖZ - Sırlıyım53 efendim, Göksu testisi gibi. 
I. ZEYB�K ..,-- Seni aldık içimize. Şimdi buraya bir yolcu 

geldi mi, bize haber vereceksin. 
KARAGÖZ - Nasıl, efendim? 
ı,. ZEYBEK - Parola: Sana bir düdük Veririm, yolcu gel-

diği vakit çalarsın düdüğü. 
KARAGÖZ - Düdüğüm öterse54 iyi. 
I. ZEYBEK - Al bakalım şu düdüğü ! 
KARAGÖZ - Ver ]:>akalım düdüğU! (Alır.) 
I. ZEYBEK - Biz gidiyoruz. Dersini belledin mi ? 
KARAGÖZ - Belledim. 
II. ZEYBEK - Allahaısmarladık ! (Giderler.) 
KARAGÖZ -Sara geldiniz ! - Ulan, güç bela kurtulduk! 

(Şarkı ile Türk gelir.) , 

(Şarkı Uşşak) 

55 Yine gordum boyu uzun setv-i bulendum dime tek 
Afatu gorduğum bir kez daşa çaldum nacağu 

' 

Kezban'umun gaşı gara Pek beyazdu bacağu 
(Nakarat). 

Afatu gorduğum bir gez daşa çaldum nacağu 

56 Boşboğazsın a teres nuzlaya garsun boğazın 
Dilerun hem dalasun guyruk örü gıçcuğazın 

Issudan gızdı cehendem gibü emmi köyümüz 
Zıngırak dutdu sarardık..solagalduk bu yazın 
ı 

Vanlu ayvaz gibü dutmaz gerüsü zırzır öter 
Yaz gunü kim yise baklayla fasulya piyazın 

53 Sır: 1 . gizli tutulup kimseye söylenmemesi gereken şey; 2. çanak­
çömlek gibi şeylerin !lzmamaları için, içlerine sıirülen sırça çeşidinden cila. 

54 Düdüğü ötmek: sözıi geçmek. 
55, 56 bk. c.· r, Afalık, _s. 127 - 128/n. 176 - 179, 180 - 195 
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TÜRK - Ahmed'e edÜk73 aldum, Mehmed'e düdük aldum; 
bi dazlangaç, 74 bi bazlangaç. 7� 

KARAGÖZ - Onları anlıyamadim. Neyse... (Düdüğü çalar.) 

ZEYBEKLER - (Hepsi birden.) Davranma ! (Türk' ü tutarlar.) 
TÜRK - U:ıan, niceye gidiyoruz 'l 
KARAGÖZ - Ayağın yere basmada,n memlekete. (Götürür­

ler.) - Ayı dayı şifayı buldu. 

(Şarkı ile Ermeni gelir.) 

(Şarkı Rfisf76) 

77 Yine bir gül-nihai aldı bu gönlümü 
Sim-ten, goncerfem, bi-bedel ol güzel 
Ateş�i ruhleri yaktı bu gönlümü " 

(Nakarat) 
P.ür-ed� pür-cefa pek küçük pek güzel 

Görmedim kimsede böyle bir dil-rüba 
Böyle kaş böyle göz böyle el böyle bel 
Aşıkın bağrını üzmeğe göz süzer 

El-aman el-aman her zaman ol güzel 

ERMENİ - Ne güzel manzara! Aşıkım'.'8 galebe etti; şu 
manzaraya karşı bir beyit söyliyeyim! 

KARAGÖZ - Sen manzarayı soı:ı:ra görürsün, dehşetli man­
zara ! 

ERMENİ -

79 Beni bir İnci Dudu aşıkan etti ne derim 
9ece gündüz gıl'ırımBO elde tutar da gezerim 

73 Edük, Edik: köylü çizmesi, köylü pabucu, mest. 
74 Dazlangaç: ? 
7 S Bazlangaç; ? 
76, 77 bk. c. ı.·canbazlar, s. 341 /n. 38, 39 
78 Aşıkım: «aşkım» demek istiyor. 
79 Ölçek: Feilôtün feilôtün feilôtün feilün 

9. ve 10. dizelerde ölçek bozuk. 
80 Gılır: erkeklik organı, phallus. 
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Şirin'in canlİla rahmet koyayımBt ·Fehrad82 için 
Sinesin �ikeçak83 etti ona ben de he derim 

Aşkını başıma koysam yüreğim çorçor84 öter 
Şıp deyi aygır eşekler gibi fehrad8S ederim 

Beni bir hırsa komuş ki.bana maytab86 ediyor 
Dibimi yırtmış edersem ele geçmez ne derim 

Marşupayla87 içerim cermak88 çuİu89 şarvoş9o olmam 
Muhabbet derd ü beladır buna yanmış ederim 

Yüz eşek zırlasa fehridıma85 'karşı duramaz 
Gecenin kuşu gibi çorlıyarak91 ah ederim . 

KARAGÖZ - Sen şimdi ah da edeceksin vah da ama, Çaresi 
yok. 

ERMENİ - Aşkanilarınız92 hary olsun ! 
KARAGÖZ - Senin de diken gibi olsun!93 
ERMENİ - Siz kahveci misiniz? 
KARAGÖZ - Evet, kahveciyim. 
ERMENİ -,Bana baksan a dostum, güzel bir kahve pişir, 

içeyim! 
KARAGÖZ - Şekerli mi, sade mi'! 
ERMENİ - Kahve olsun da nasıl olursa olsun! 
KARAGÖZ - Sizin şiire merakınız var. 

8 1 Koyayım: okuyayım. 
82 Fehrad: Ferhad. 
83 'çôkeçak: «çak çak» sözünıin bozulı:ı;ıuş biçimi, perça parça. 
84. Çorçoı·: "yüksek sesle söylemek; ötmek, şakımak (?). 
85 Fehrôd: feryat. 
86 Maytab: («mehtab» sözünden bozma) alay. 
87 Mapupa: maşrapa. 

. · 

88 Cermak: (Ermenice) beyaz. 
89 Çur: (Ermenice) su. (Cermak çur: beyaz su, rakı). 
90 Şarvoş: sarhoş. 
9 1  Çorlamak: yüksek sesle söylemek; ötmek, şakımak ( ?). (bk. n. 84) 
92 Aşkamlarınız hary olsun: akşamlarınıf'. hayr olsun. 

· 

93 Karagöz, Ermeni ·ağzıyle söylenen hary ( = hayır J olsun sözünü hpr 
[ = diken] olsun diye anlamış, ona göre karşılık vermiştir. 
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ERMENİ -Ne söylersin, ahbar!94 Bayılırım taryihe;95 
şiriye !96 

KARAGÖZ - Seiı ·de benim götümü ye! «Şiri ye>> diyor, 
şiir . yenir mi ? 

ERMENİ - Benim bir ahbablDl vardı, Artin Ağa. Çocuğuna 
bir taryih9S yaptılar, ço� parlaktır, ahbar,94 kıyak şeydir. 

KARAGÖZ --.... Ne yolda tafih? 
ERMENİ -

97 Rayların eşbehi98 kumpanya müdiri Artin 
Urpat şapat99 Mega AsvaslOO meklOl oğulcuk .dereli 

Gab gafildenl02 dak deyince bu çocuk düıiyaya ' 
Şıp dey� Artin Ağa işte muryadat.03 erdi -

Çıktı taryih9S dibinden zol04 ne dersin ahbarım94 
«Butruıos Meryem Dudu �in'ine bızdık106 verdi» 

Tam taryihdir; dorgusu,101 olmaz şey. 

94 Ahbar: (Ermenice) kardeş, birader .. 
9S Taryih: tarih. 
96 Şiriye: şiire.· 
97 Ölçek: Faiiatan feildtün feildtün fa'lürı 

2. - 5. dizelerde ölçek bozuk. Bunlardan birkaçının aslının şöyle 
olabileceği düşünülebilir: 

Gab gqfilden dak edince bu çocılk dünyaya 
Şıp deyi Artin Ağa işte murada erdi 
Çıktı taryih dibinden zo ne dersin alıqar 

9S Rayların eşbehi: Brmeni'lerin kibar!. 
99 Urpat, şapat: (Ermenice) cuma, cumartesi. 

100 Mega Asvas: (Ermenice) Tanrım. 
101 Mek: bir. 
102 Gab gafilden: hiç beklenmeden, beklenmeksizin. 
103 Muryada: murada. 
104 Zo: (Ermenice) ulan. 
105 Butsu: (Ermenice) dişilik organı. 
106 Bızdık: (Ermenice) küçük Çocuk. 
107 Dorgusu: doğı;usu. 
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KARA.GÖZ - On dakika sonra da tarihte görülmeıµiş bir 
şey göreceksin. - Nereden gelip nereye gidiyorsun? 

ERMENİ - İstanbul'dan geloorum, Sıvaz'a gideceğim. 
KARAGÖZ - İstanbul' da ne iş y_apardın? 
ERMENİ - Cenabinız neden sordunuz? 
KARAGÖZ - Sormak ayıp mı � 
ERMENİ - Bendeniz sarrafım. 
KARAGÖZ - Çok para kazandınız mı? 
ERMENİ - Allah :bin bir bereket versin! Bin liradan. ziyade 

kazandım. 
(Hırsızlar dinlerler.) 

KARAGÖZ -,-- Kulağınız çınlasın ! - Kuyumculuğunuz da 
var mıdır ? 

ERMENİ - Bir taryihde o sanatı da yaptım. Kıyak şeyler 
yapardım. 

KARAGÖZ - Benim de · kuyuculuğum vardır. 
(Düdüğü çalar, Ermeni'yi tutarlar.) 

ERMENİ - Zo,ıo4 bunlar kini? 
KARAÇJÖZ - Efendim, bunlar gece .kuŞu. 
ERMENİ - Zeyrek yokuşuıos mu? 
KARAGÖZ -Bak, yokuş mu, iniş mi ·anlarsın. 
I. ZEYBEK -Haydi alın götürün ! 
ERMENİ - Zoto4 efendim, nereye gidooruz? 
KARAGÖZ - Ahrete. 
ERMENİ - Sen de kıyalç köpoğluyııruşsm! 
KARAGÖZ - Ağzını topla ! 
I. ZEYBEK - Söyletmeyin ! 

(Hepsi gider.) 

(Şarkı ile Ak Arap gelir.) 

(Şarkı Nihavend) 

109 Befta hindrbefta hindi şaş harir ya benat 
Vefteh1l li ya sabaya Ii-ecli abat 

1(18, Zeyrek yokuşu: İstanbul' da, Haliç yöresinde, Cibali caddesi yakı­
nında, yo1<uşuyla ünlü cadde. 

109 bk. c. I, Abdal Bekçi, s. 86/n. 64 
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KüHema nimet uyuni bitihsib-ül-Aşık yenim 
Ve-1-ilşık mugre� sabaya lem ale-1-aşık melim 
:ı;ıetahat li vekaalatJi huş ya nür ayni nam 
Fereşet li min katifa ve-1-mihadda riş naam 
Talla'atni kası: ali vekadatli-ş-şem'dan 

AK ARAP·- Merhaba, gahwaji baba! 
KARAGÖZ - Merhaba; hacı baba! 
AK ARAP -:--- Siz bir gahwa bişirir ? 
KARAGÖZ - Evet, kahve pişirir; bazan arkadaşlarım adam 

şişirir. 
AK ARAP - Kını şişirdi, ganin1?ltO 
KARAGÖZ - Aşçıbaşı pişirı)i. 
AK ARAP - Demek hurda şok a�am war ? 
KARAGÖZ - Şimdiki halde kimse yok ama, icabına göre . . .  
AK ARAP - Demak, hazan kımsa yok, hazan şok galabalık ? 
KARAGÖZ - Evet, alabalık. 
AK ARAP :.._ Siz hurda şok oturdu mi ? 
K;ARAGÖZ - Evet, osurdum. 
AK ARAP - Agayib! l l l  O nasil lagir\fi mi  bu? 
KARAGÖZ - Nereden gelip nereye gidiyorsun, hacı baba ? 
AK ARAP - Ben şok yer dolaşdi, gezdi. 
KARAGÖZ - Ticaretle ·mi gezdin ? 
AK ARAP'- Bazan tigaret, bazan ziyaret. 
KARAGÖZ - Çok para kazandın mı?· 
AK ARAP - Şok bara gazandi. 
KARAGÖZ - Kaç. yüz lira kazandın? 
AK ARAP - Ne yuz lira ? Bin lira, iki bin lira. 
KARAGÖZ - Kulağınız çınlasın ! (Hırsızlar dinler.) - Şimdi 

nereye gideceksin? 
AK ARAP - Şimdi ben İstanbul'da gidejek. 
KARAGÖZ - Bırakırlarsa. 
AK ARAP - Nişin birakmiyajak ? 
KARAGÖZ - (Düdüğü çalınca hırsı;lar ge�ip Ak Arap'ı 

tutarlar.) Hacı baba demirlendi. 

l 10 Ganim: «canını» sözünün bozulmuş biçimi. 
1 1 1  Agayib� «acayip» sözünün bozulmuş biçimi. 

530 



1. ZEYBEK - Davranina ! 
AK ARAP - .Agayib ! Nişin boyle oldi ? 
KARAGÖZ - :Havasından. 
1. ZEYBEK - Alın götürün, söyletmeyin ! 
AK ARAP - Ganim, ben nerde. gidejek ? 
KARAGÖZ - İlle posta ile ahrete. - Baksan a efendi ! Bize 

hiçbir şey yok mu Z 
1. ZEYBEK - Sonra görüşürüz. (Gider.) 
KARAGÖZ - Biz bedavadan vurup enseye pala çalıyoruz. 

Bize bir Şey yok. 
1 

(Şarkı ile Yahudi gelir.) 

Ande vamoz el de aki 
Yo kero por aki 
Kaminamoz el Balata 
Cümbüş kon salata 
Ande ande el Balata 

YAHUDİ - Maşald, maşalA! Daha kiş yelmeden ayi çikti 
karşima. 

KARAGÖZ - Şimdi sen ayİyı da görürsün maymunu da! 
YAHUDİ - Sen maymunculuk da mi yaparsin? 
KARAGÖZ - Beş dakika sonra taş . .larımı kaparsın ! Ne-

reden gelip nereye gidiyorsun bezirgiin ? 
YAHUDİ - Ben çok yerler dolaştim, çok yerler yezdim. 
KARAGÖZ - Ne tarafları gezdin bakalım? 
YAHUDİ '-- İStanbul bir, Burs iki: ı ı2 Tokat bir, .Sıvas iki,1 13 

Edirne " bir, ya Kalas iki,1 14 Ayağında çorap yok, neye 
mesin siki ?115 

KARAGÖZ - Tepelerim, Yahudi, seni ! Cinas söyleme, kö­
poğlu ! 

YAHUDİ - Kimi. tepelersin ? 
KARAGÖZ ---' Seni tepelerim. 

112 Burs iki: 1. Bursa iki; 2. (cinas) bur s .. (. 
113 Sıvas ik,i: (cinas) sıva s .. i. 
l 14 Ya Kalas iki: (cinas) yakala s .. i. 
115 Jıfeye mesin siki: 1. 14>Ye mestin sıkı; 2. (cinas) ne yemezsin s .. i. 
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YAHUDİ - Bu suratlan mi? 
KARAGÖZ -, Hayır. Maraza için evde ayrı bir suratım 

var, onu takar gelirim. ( 
YAHUDİ ---' Vay Mamzar oğlu mamzari1 16  be !  - Bana'. bir 

kahve pişir ! 
KARAGÖZ - Şekerli mi, sade mi ? 
YAHUDİ - E, nasil olursa olsun ! 
KARAGÖZ - Nasıl istiyorsun ? 
YAHUDİ - Yarisi sade, yarisi peynirli. 
KARAGÖZ - Bir sopa atacağım sana ! Ulan, bu börek mi, 

yoksa poğaça mı ? «Yarısı sade, yarısı peynirli» diyor. 
YAHUDİ - Sade pişir, tepeşir Beşir! ll7 
KARAGÖZ - Haydi, «pişir» iyi, o «tepeşir Beşir» ne olacak? 
YAHUDİ - Kahveci, çabuk pişir ! 
KARAGÖZ - Pişiriyorum. 
YAHUDİ.- Ne kadar yuzel bir aşka yeldim, sana bir şarki 

soyleyiın, dinle ! 
KARAGÖZ - Sen şarkıyı, maniyi beş dakka sonra söyle" 

yeceksin. 
YAHUDİ - (Makamla.) 

Altun tasta yul kuruttum Ah ninem (Mükerrer) 
Yar osurdu ben yuttum Ah"ninem (Mükerrer) 

KARAGÖZ - Bezirg§.n, güfteyi anlamadım. 
YAHUDİ _:. (Makamsız.) 

11 s Altun tasta yul kuruıtum 
Yari sineJiide uyuttı,un 

f16 Mamztır: bir meddah hikayesinde de geçen bu sözcük iki ayrı biçim­
de okunmuş ve iki ayrı anlamda yorumlanmıştır: 1. Mimzar: orospu çocuğiı; 
2. Mamzer:_pezevenk. (hk. Ritter, Karagös, c. Ill, s. 234 /n. 4) 

117  Sade pişir, tepeşir Beşir: tekerleme. (Tepeşir: 1 .  tebeşir [ ?); 2. belki 
de tepeşmek [ ?] fiilinin geniş zamanı). 

. ' 

1 18 Bu şarkının ilk bendinin bütünü şöyledir: 

Altın tasta gül kuruttum 
Ydri sinemde uyuttum 
O söyledi ben unuttum 

(Nakarat) 
Göniil tı(fetini buldum 
Saçı Ley/aya ur11ldum 

(Mecmua-i Arifif4§. 255) 
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KARAGÖZ ...,.... Demin söylediğin güfte karışık ism-i iaiJ. 1 19 
YAHUDİ - Kahve pişti mi ? 

(Hırsızlar Yahudi_';yi tutar.lar.) 
I. ZEYBEK - Davranma ulan ! 
� AHUDİ - Kipirdamam bile, Memed Ağa ! - Karauyuz, 120 

bunlar kim? 
KARAGÖZ - Kırmızı frengi. Doğrusunu istersen, kahve-

nin böcekleri. 
1. ZEYBEK - Haydi, götürün ! 
YAHUDİ - Nereye yidiyoruz ? 
KARAGÖZ - Son posta ile ahrete. 

(Giderler.) 

- Ey Karagöz! 'Bu kadar adamın kanına girdin. Vicda­
nın razı değil. 'Ben de şerik-i cinayet121 sayılırım. Yaptım 
ama, can korkusundan. Ben şimdi gider, bunları ele veri­
rim. (Gider.) 

(içeriden.) - Bana baksan a, Tuzsuz Ağa ! 
SARHOŞ - {içeride!J.) · Ne istiyorsun, Karagöz? 
KARAGÖZ - Arkadaşlarına haber· ver, bir yere götürece-

ğim .sizi. 1 

SARHOŞ - Hayrola, l?ir şey mi var? 
J{ARAGÖZ - Ariz ü arrtlk122 koı;ıuşmağa vaktim yok. Pa­

rola: Ben düdüğü çalar çalmaz siz gelir, o yanımdaki adam­
ları tutarsınız. Sonra esası size inıatırım. 

SARHOŞ -.Olur, Karagöz. - Bana baksanız a, Deli Tuz­
suz, Bekri Veli, Sakallı Deli, Hımhım Ali, Hovarda. Çakır, 
Kırl)ltzı-suratlı Bakır, Burunsuz Mehmet, · Çopı.İr Hasan, 
Cingöz Mustafa ! Hepiniz geliniz ! 

· 

HEPSİ - Geliyoruz, arkadaşlar ! 
' 

İ 19 Karışık ism-i /ıiil: karışık iş, ·ne. idüğü belirsiz iş. 
120 Karauyuz; 1. Karagöz; 2. kara uyuz. 
1?. 1 .Şerik-i cinayet: cinayet ortağı, suç ofıağı. 
122 Ariz ü an.ıik: enine boyuna, uzun uzadıya. 
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KARAGÖZ - Anladınız ya parolayı ! Ben düdük çalat çal­
maz gelin, yoksa iş fenaya varır. 

DELİ TUZSUZ - Anladık canım ! Sonra dişe dokunacak 
bir şey var mı ? 

KARAGÖZ Hem - dişe dokunacak var, hem kuşa! 

(Perdeye gelir.) - Ey keratalar ! Beni kendinize bend 
edipl23 benim vasıtamla epeyce iş gördünüz, canlar yak­
tınız. Şimdi siz de bulursuı:ıuz. - Bana baksan a, Uzun 
Efe!  

ZEYBEKLER � (Hepsi gelir.) Ne istiyorsun, Karagöz? 
KARAGÖZ - Bir şey istediğim yok. Yalnız şunu soraca­

ğım: O adaıİı.ları öİdürdünüz mü, yoksa hayatta mı? 
1. ZEYBEK - Senin vazifen değil, o bizim bileceğimiz şey. 
KARAGÖZ - Beı:ıim de bileceğim Ş�Y, !Iµ! (Düdüğü çalar, 

Matizlerin hepsi gelir, kuşatırlar.) 
' 

1. ZEYBEK - Yaa. Karagöz, ettin mi bize edeceğini ?  ·
KARAGÖZ - Siz edeceğinizi .. ettiniz, benim. de size edece-

ğim bu. 
DELİ TUZSUZ � Teslim olun! Sonra _iş fenaya varlı' ! 
I. ZEYBEK - Olduk, hem de cezamızı bulduk ! 
SARHOŞ - Veriniz silahlarınızı ! 
1. ZEYBEK - Alınız. 

(Silahları alırlar, hepsini götürürler.) 

(Karagöz de gider, kendi elbiselerini giyer, Hacivat ile 
perdeye gelirler.) 

BİTİŞ 

HACİVAT -.:.. Ey Karagöz, geçmiş ola! 
KA,RAGÖZ - Ölmüş kargalar gözünü oya ! 

'
(Vurur.) 1 

ı23 Be11d etmek: bağlamak. 
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HACİVAT - Şükür sağlığa ! 

KARAGÖZ - Hak bereket ,versin Kiiğıthane'de biten saz-
lığa ! ( Vurur.) 

HACİVAT - Elin ayağın kırılsın ! 
KARAGÖZ - Kenetletir gene vururum ! (Vurur.) 
HACİVAT - Yıktın perdeyi eyledin viran ! 

Varayım sahibine haber vereyim hllll1iin ! (Gider.) 
KARAGÖZ - Şjkeste beste ma'zCır !l24 Her ne kadar sürc-i 

lisant2s ettikse af ola ! 
Yarın akşam « ... .. » oyununda yakan elime geçerse, 

Hacivat, bıik ben de sana ne oyunlar oynarım! (Gider.) 

124 Şikeste beste ma'zfir: kırık-dökük (sözlerimiz) mazur (görülsün). 
J 25 Sürc-i lisan: dil sürçmesi. 
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ORTAKLAR 

K a y n a k : 
Hellmut Ritter, Karagös, Türkische Schattenspi�le, c. 111 

Ortaklar (s. 89 - 11 1), Wiesbaden 1953 
' 
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HACİVAT 
KARAGÖZ 

KİŞİLER 

1. ZENNE (Karagöz'ün birinci karısı) 
il. ZENNE (Karagöz'ün ikinci karısı) 
KOCAKARI (ili. Zenne) 
İMAM 
MAHALLE1:J 
SARHOŞ 

538 



ORTAKLAR 

GİRİŞ 

HACİ\CAT - (Beste'yi söyliyerek perdeye gelir.) 

(Beste /sfahdnl) 
2 Gel ey nesim-i saba hatt-i yardan ne haber 

Gelir mi kaafile-i müşk-bardan ne haber 

Şemim-i zülfüne imadedir meşam-i ümid 
Ne g(Jne cünbişi var ruzgardan ne haber 

Aman serv-i nazım işve-bazım dil-nüvazım 
canım a caı;ııın hatt-i yardan ne haber 

Hay Hak ! 

l Haşim mecmuası, 1. bas., s. 168, 2. bas., s. 154; Hanende, s. 308; G/Jl­
zdr-i musiki, s. 209 

Beste: Itri (1630 - 1712) 
2 Ölçek: Me/diliın feildl/Jn mefdllUn feil/Jn 

Ey tan yeli, gel ! Sevgilinin ayvatıiyünden ne haber ? Mis yağdıran 
karile [yani: mis kokulu ayvatıiylerin] geliyor mu? ne haber? - Bu­
run, (onun) saçının kokusuna umutla hazırlanıyor, (o kokuyu getirecek 
olan) rıizgardan ne haber? kımıldıyor mu? [ = hareket ediyor mu?]. - Aman 
nazlı servim, naz edicim, gönül okşayıcıml Canım, a canım, sevgilinin ayva• 
tıiyıinden ne haber ? 
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(«Perde gazeli»ni okur.) 

3 Hikmet·füniz-i makaal-i arifandır perd�miz 
Nükte-senc-i ayn-i mir'iit-i cihandır perdemiz 

Her kemalden bir varak remzin ifade etmede 
Anlar erbab-i hüner-ver zer-nişandır perdemiz 

Sureti zeyk ü safa sirette genc-i ma'rifet 
Şem'a-i irfan i!e baksan ayandır perdemiz 

Zat-i çeşm-i şevkete Rabbim keder göstermesin 
Ol veli-ni'metime neş'e-keşandır perdemiz 

Ruz ü şeb -vird-i . zebanımdır dua-yi devleti 
Raşida4 vicdanımı arz-i beyandır perdemiz ı 

(Karagöz gelir, kavga ederler, Hacivat gider.) 

KARAGÖZ - Efendim, bu . herifin elinden mahruk-i pür­
nAr oluyorQm !S Çiinkü köşe. penceresini küşad-i had pat 
ederek6 orada lenger-andaz olup? her subh Ü ·şam8 ve 
belki her akşam hiddet-i mağ!Cıbanem galeyin-i iştidida9 

3 Ölçek: Failıitün fai/ôtün failütiln Jailli11 

Perdemiz, bilgili kişilerin hikmetli sözleridir; perdemiz, diinya ayna­
sının nükte ölçiisüdiir. - (Perdemiz) her olgunluktan bir yaprak remiz an­
latır, hiinerli kişi (onu) anlar, (çünkü) perdemiz altın işlemelidir [yani: .işaret 
ettiği şeyler altın gibidir]. - Dış görünüşü zevk ve safadır, iç görünüşü (ise) 
bilgi hazinesidir, bilgi mumu n .. bakarsan perdemizin (niteliği) meydandadır . 
.,..- Tannm padişahın gözüne keder göstermesin, perdemiz o veli-ru,metime 
ıieşC vericidir. - Gece gündiiz (onun) mutluluğuna dua etmek dillinin ııer­
sengidir; ey Raşit, perdemiz vicdanımı anlatır. 

. 
4 Ra§it: bk. c. I, Ağalık, s. 98 /n. 4 
5 Mahruk-i pür-nar oluyorum: ateşlere yanıyorum. 
6 .  KIJ§lid-i bati pat ederek: «riizgar pat diye açarak» demek istiyor. (Kü­

şiid-i bad: riizgiirın açması). (Farsça blid [ = riizgiir] sözcüğüyle Türkçe pat 
sözcüğü iı.rasında,' s� yakınlığı dolayısıyle, söz oyu;.u yapılıyor). 

7 Lenger-enddi olniak: demir atmak. 
8 Subh a §anı: sabah v" akşanı. 
9 Hiddet-i mağltıb6nenı galey'an-i 'iştidıida başlamakta: «ye,;ilmemdeıi 

dolayı öfkem şiddetle coşnıağa başlamakta» demek istiyor. 
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başlamakta olmak hasebiyle bu babda firarı karara tebdil 
etmektenıo başka çarem kalmamıştır. Çünkü bu herifin 
elinden vücud-i . na-tüvanunl 1 istemediği surette külliyyen 
mecruh olupt2 yüreğim cevelan-i lerzliıı. ediyort3 ve bu­
nunla beraber sadika-i mücadele eshlibındarum.14 Mı,ıa­
mafih o keratayı rOz Ü şeb15 darb ettiğimden1 6  dolayı 
ahali-i mahalle17 tarafından ıttırad-i baide olunmuşturıs 
ve bu babda da maz!Omllne mestur olacağım bedihidir.t9 

MUHAVERE 

HAC1VAT - (Gelir.) Vay ı<;aragöz'üm, sen misin? 
KARAGÖZ -+ Sabah akşam benden dayak yer misin ? 
HACİVAT - Dayak yemem, bir tabak helva olursa yerim. 
KARA.GÖZ - Onu bulsam ben de yerim. 
HACİVAT - Geçen gün bendeniz fa)<ir-hllnede20 otururken 

canım sıkıldı, evder çıktım. 
KARAGÖZ - Başka yere mi taşındınız ? 
HACİVAT - Evde canım sıkıldı, gezmeye gittim. 
KARAGÖZ - Hiç evde oturmazsın, Hacivat l 

10 Firarı karara tebdtl etmekten: «kaçmağa karar vermekt�n» demek 
istiyor. 

ı l VücfJd-i na-tüvan: güçsüz vücut. 
12 · SfJrette kUliyyen mecrfJh olup: dış görünüşte büsbütün yaralanıp. 
13 Yüreğim ceveliin-i ler:tt'in ediyor: «yüreğim titriyor» deıtıek istiyor. 
14 Sadika-i mücadele eshabındanım: mücadele dostu kişiyim. mücade-

leyi severim. 
15 Raz U şeb: gündüz ve gece, gece güQdüz. 
16 Darb etmek: vurmak, dövmek. 
17 Ahôll-i mahalle: mahalle balkı. 
18 IttırM-i halde olunmuştur: «uzak bir yere sürülmüştür, kovulmuş­

tur» demek istiyor. 
19 Bu bôbda da mazlunıône mestar olacağım bedihidir: bu konuda da 

zulüm görmüşçesine örtünecejpm bellidir. 
20 Fakir-hane: yoksul evi. (Eskiden, bir kimsenin kendi evi için kullan­

dığı nezaket sözü.) 
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HACİVAT - O gün de hava mutedil21 idi. 
KARAGÖZ - Senin soyunu sopunu bilirim, hepsi gidi22 idi. 
HACİVAT - Doğru bendeniz Kalpakçılarbaşı'na!23 
KARAGÖZ - Benim de o günü işim vardı, gittim. 
HACİVAT - Nereye? 
KARAGÖZ - Atlamataşı'na.24 

HAciVAT - Bir de baktım ki, Karagöz, o duhter-i 
pik:ize-ahterler25 orada. 

KARAGÖZ - Vay ! Onlar o günü orada mıydılar? 
HACİVAT - Kimler, Karagöz? 
KARAGÖZ - Fıiıdıklı'daki26 aktarlar. 
HACİVAT - Aktarlar değil, a canım! Hanımefendiler. 
KARAGÖZ - Vay! Hanımlar şimdi efendi mi oldu ? 
HACİVAT - Değil, a canım ! Büyük familyadan olursa, «Ha-

nımefendi» derler. 
KARAGÖZ - «Meyhinede yat evde ne derlerse desinler» 

fehvasınca,27 neme lazım .benim, ne derlerse desinler, 
ister hanım, ister efendi. - Ey, soma ? 

HACİVAT - Bir aşağı iki yukarı. servi gibi hıram ederler.28 

KARAGÖZ - Semerci Vasi! ile mi giderler ? 
HACİVAT - Canım, piyasa ediyorlar. 
KARAGÖZ - Piyaz mı satıyorlar ? 
HACİVAT - Canim, geziyorlar! Bunlar gezerken bir de 

öteden beri bir araba sesi; bir de ne bakarsın,29 Karagöz? 
KARAGÖZ - Bakar29 sensin, köpoğlu! 
HACİVAT - Arabanın içinde iki tane duhter-i hünerver.30 

21 Mutedil: ılımlı. 
22 Gidi: pezevenk. 
23 Kalpakçılarbaşı: İstanbul'da, Kapalıçarşı içindeki sokaklardan biri. 

Eskiden, kadınlarla erkekler, alış veriş bahanesiyle, orada ayak-üstii bulu­
şup göriiŞCbilirlerdi. Bu konu için bk. Ahmet Rasim, Fuhş-i Atik, İstanbul 
1340, c. I. s. 128-135; Şehir Mektupları, İstanbul 1329, c. III, s. 47-49 . 

24 Atlamataşı: İstanbul'da, Unkapanı'nda bir yer ve cadde. 
25 Duhter-i p/Jklze-ahter: yıldızı temiz [ = talihi, lekesiz] kız. 
26 Fındıklı: İstanbul'da, Boğaziçi'nin Rumeli kıyısında bir semt. (Güzel 

Sanatlar Akademisi oradadır.) 
27 Fehva: anlam, kavram. 
28 Hıram etmek: salınarak yürümek. 
29 Bakar: 1. «bakmak» fiilinin geniş zamanı; 2. öküz. 
30 Duhter-i hüner-ver: hünerli [ = usta, marifetli] kız. 
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KARAGÖZ - Vay, onlar arabada mı idi? 
HACİVAT -' Kimler, Karagöz? \ 
KARAGÖZ - Turşucunun beslemesi Hünerver. 
HACİVAT - Turşucunun beslemesi değil. Arabanın içinde 

iki tane hanım. MezbUrelerin hüsn ü dilberİikleri31 zan­
nedersin ki tulU' eden afitab misAli etrafa şu'le vermek­
te.32 Birisi değirmi yüzlü, kar gibi beyaz; öbürü gayetle 
cilveli, esmerce biraz; birisinin saçı sünbül, kaşı keman; 
diğerinin dili bülbül, gözü yaman; biri söyledikçe insan 
bayılır, öf:ıürü söylerse hemen ayılır; birisine beste söy­
letip dinlemeli, öbürüne «- Haydi canım!» deyip bllde33 
verdirmeli. 

KARAGÖZ - Vay köpoğlu köpek! Bu ne kadar medih? 
Meddah olsa bu· kadar medhedemez! - Ey, sonra, Haci­
vat? 

HACİVAT - Bendeniz bunları görür görmez aklım başım-
dan gitti, deli divane oldum. · 

KARAGÖZ-- Eğer tarifin gibi ise, Hacivat, ben de görsem 
Çingane olurdum. 

HACİVAT - Eski zen-dostluğum34 batınına geldi. Bu dil­
nüvazlar3S bana nim nigahJa36 llşinalık ettiler; bendeniz 
de arabanın arkasına düştüm. 

KARAGÖZ - Bir yerin kırılmadı mı? Ben de geçen akşam 
sarhoşlukla ana-lağıma düştüm. Sonra nasılsa güç hal 
ile kurtuldum. 

HACİVAT - Biz işi pişirrtıeğe başladık. Bir de ne bakarsın ! 
Öteden beri bir rü-yi siyah37 · ile kühen-sl\138 iki_ kadın 
geliyor. 

KARAGÖZ - Vay! Onlar da mı çarşıdaydı? 

31 Mezbarelerin hüsn iJ dilberlikleri: adı geçenlerin güzellikleri. 

32 Tula' eden 6/itôb mislili etr{ifa fU'/e vermekte: doğan güneş gibi etrafı 
aydınlatmakta. 

33 Biide: şarap. 

34 Zen-dost: kadın-seven. zampara, çapkın. 

3S Dil-nlJvliz: gönül okşayan, hoşa giden. 

36 Nim nlglih: yanın bakış, gözucuyla bakış. 
37 RD-yl siylih: kara yüz, kara yüzlü, Arap, Zenci 

38 :f(Uhen-slil: yaşlı. 
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HACİVAT - Kimler, Karagöz '! 
KARAGÖZ - Revanici Haydar'la Kör Visal. 
HACİVAT -'- )Jizim Arap halaylıkla kocakarı, yani kayın­

valide! Baktım ki durmak olmayacak; çarşı ortasında 
rezalete kaftan giydireceğiz. Biraz zamparalık edelim de­
dik ,«Felek, Haınza'ya yar olmadı>>. Biz firara karar ver­
dik püşt-i pa-zen,39 

KARAGÖZ - Demek ki yeni çıkmış, evveli yoktu. 
HACİVAT -.Ne yoktu '! 
KARAGÖZ - Kuşlu pazen. 
HACİVAT - Kuşlu pazen değil, püşt-i pa-zen, yani tabanı 

kaldırıp kaçtım. Eğer kaçmasam olmaz, sonra evde ra­
hatım selb40 olur. 

KARAGÖZ - Salepçiyi bulur mu'! 
HACİVAT - Rahatım kaçar. Bendeniz arabanın arkasını 

takip ettim. 
KARAGÖZ- Taktuka ile süprüntü mü döktün '! 
HACİVAT - Arabaıµn peşini bırakmadım; dilber gitti .ben 

gittim. (Hacivat ile Karagöz sallanırlar.) Ben gittim dilber 
gitti, dilber gitti ben gittim, (Hacivat çabuk söyler.) Ben 
gittim dilber gitti, dilber gitti ben gittim, ben gittim dilber 
gitti. 

KARAGÖZ - Ulan kerata !  Tramvay mı koşt,uruyorsun, 
yoksa şimendüfer mi'! Nefes al be !  

HACİVAT - Karagöz'üm, bunlar araba ile Mahmutpaşa41 
başından doğru etraf ü. eknafı temaşa ederek42 Cisr-i Ce­
did'e43 indiler. 

KARAGÖZ - Terlikçi Refik ile kunturat mı ettiler. 
HACİVAT - Hayır ! Köprü başında arabadan indiler, ara­

bacının parasını verip Köprü'den geçtiler. 
KARAGÖZ - Hacivat, arkalarından git ! 

39 Püşt-i pd: tabanı kaldırıp kaçma. 
40 Selb: gitme, kaçma, ortadan kalkma, yok olma. 
41 Malımutpaşa: Kapalıçarşı'nın bir kapısından Eminönü doğrultusunda 

inen yokuş. İki yanında, boydan boya, halk için ucuz eŞya satan dük-
kinlar vardır. \ · ' 

42 Etraf ıı ekn4/ı tem8şd ederek: dört-bir yam seyrederek. 
43 Cisr-i Cedid: yeni köprü, Galata Köprüsü. 
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HACİVAT - Bunlar doğru Köprü'nün Boğaziçi tarafına 
işleyen vapurların yanaştığı malı.aile geldiler. Orada bulu­
nan vapur rnemurlanndanl birine Rumeli cihetine işleyen 
vapurun kaçta hareket edeceğini sual ettiler. 

KARAGÖZ -. Hacivat, sakın atkalarım bırakma haa ! Yu­
murta kapıya geldi. 

HACİVAT - Bunlardan biri benim ' yanıma geldi, Yalıları 
Boğaziçi'nde Rurnelihisarı'nda olduğunu ve kendileriyle 
birlikte gitmekliğiın için reca. ettiler. 

KARAGÖZ - Vecii.44 mı ettiler ? 
HACİV AT - «- Birlikte gidelim!» dediler. 
KARAGÖZ - Bin vapura, Hacivat, hiç durma, gitmene bak ! 
HACİVAT - Halbuki o gün de deniz gayet sert. Öyle lodos 

esiyor ki, vapura binmek güç. Dalgalar adam boyu gibi 
yükseliyor. 

KARAGÖZ - Bin vapura ! Vapur batarsa, yüzmek de bil­
mezsin, boğulursun kerata, ben de senden kurtulurum! 

HACİVAT - Her ne kadar ibra.m4s ettilerse de bendeniz 
cesaret edip vapura binemedjm. •SAir46 vakit gelirim' diye 
söz verdim, adreslerini de aldım. 

KARAGÖZ - Vay tabansız kerata vay ! Kadınlar senden 
cesaretli. 

HACİVAT - Bı.µılar benimle vedalaşarak bilet mahallinden 
biletlerini alıp Rumeli vapuruna rfilcib oldular;47 saat 
onu çeyrek geçerek vapur Köprü'den haieket etti. 

KARAGÖZ - Ulan, ne halt etmeğe48 vapura binmedin? 
HACİVAT - Bunlar vapurdan bana işaretle birbirimizi se­

Iamlıyarak vapur Boğaziçi cihetine mütı,:veccih olunca­
ya49 kadar yanıp yakıla tahrik-i çarh-i azimet eyledi.50 

KARAGÖZ - Senin ne adam olduğunu anladılar mı? «Kor 

44 Veca: ağrı, sızı, acı. 
45 ibram: üstüne düşme, zorlama. 
46 Sair: başka. 
47 Rıikib olmak: binmek. 
48 Ritter'in qkuyuşu: ne halt etme ki: tKaragös, c. IJI, s. 98) 
49 Müteveccih olmak: yönelmek. 
50 Tahrlk-i çarh-f azimet eyledi: yola koyuldu; (sözlük anlamı: Gidiş çar­

kını harekete getirdi). 
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kak herifin birisi» demişlerdir. 
HACİVAT - Kuzum, Karagöz, sen hiç lakırdı anlamaz mı­

sın? 
KARAGÖZ - Neye anlamam ? Pekala anlarım! 
HACİVAT - Vapur kalktı. Gözden 'nihan51 pluncaya kadar 

bendeniz arkalannd�n hayran ü ser-gerdans2 iskelede 
kalakaldım. 

KARAGÖZ - Vay tabansız köpoğlu vay ! 
HACİVAT - Ah Karagöz'üm! O akşam bendeniz fakir-ha-

1J.eyes3 geldim, geldim ama, ne yolda geldiğimi ben bilirim. 
KARAGÖZ - Elbette .sen bileceksin, ben bilecek değilim ya! 

Ulan, ne halt etmeğe vapura binmedin? 
HACİVAT - O gece sab$ kadar (Ağlryarak.) rahat yata� 

madım. Hab-i rahatım54 selb5S oldu. Mecnun misali 
daima mahbılbelerin56 fikr ü hayaliyle57 kendimi teselli 
ederdim. Bir an hayalleri gözümden · gitmezdi. 

KARAGÖZ - Seninki, kırkından sonra saz çalmak değil, 
yetmişinden sonra azmak. Hacivat, eline bir ayna al da 
suratına bak. A keçf sakallı kerata, sana yakışır mı zen-
dostluk ?58 

· 

HACİVAT - 59 «Meram-i andelib visal-i güldÜr 
Gönüldür bu gönüldür bu gönüldür>> 

fehvasınca60 muhabbet bir beladır ki giriftar olmayan61 
bilmez. Sen onu62 bilir misin ? 

KARAGÖZ - Onu62 da bilirim yirmiyi de! Ben sana bir 

51 Nihlin: gizli, görünmez. 
52 Hayran a ser-gerdan: şaşkın ve başı dönmüş. 
53 Fakir-hane: bl,c. n. 20 
54 Hôb-i rahat: rahat uyku. 
55 Selb: bk. n. 40 
56 Mahbabe: sevgili. 
57 Fikr il hayaliyle: düşünce ve hayaliyle. 
58 Zen-dost; bk. n. 34 
59 Ölçek: Mefaillin me/ail/Jn feulün 

dür. 
Bülbülün dileği güle kavuşmakur; gönüldür bu, gönüldür bu, gönül-

60 Fehva: bk. n. 27 
61 Giriftar olmak: tutulmak, yakalanmak. 
62 Onu: 1 .  işaret zamiri: o'nu; 2. rakam: on'u ( = IO'ul. 
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sopa atarım ki o zaman akim başına gelir. 
HACİVAT - Derilnumda63 olan aşk ateşinden o derece 

şiddet gördüm ki benimle beraber toprağa gömülmedikçe 
sönmez kıyis64 ederim. 

KARAGÖZ - Ah benim minimini oğlum! Vazgeç, evladım, 
vazgeç, Hacivat, süzgeç! 

HACİVAT - Baktım ki olacak iş değil. Bizim mahallede bir 
acUZe-i mekkare65. ve dahiye-i sahhare66 vardı ki İblis'e 
fenn-i telbisi ta'lim67 ve tarik-i hileyi esasiyle tavzih ve 
tefhim ederdi. 68 

KARAGÖZ - Elini tut, destini bOs et,69 Hacivat ! Derdine 
cİeva bulur 

HACİVAT - Buna iltica edip70 yedini takbil eyledim.71 
KARAGÖZ - Yedekçi Mukbil ile kavga mı eyledin ? 
HACİVAT - Biraz yalvarıp para ile gönHinü aldım. Bu işi 

göreceğine söz verdi. Bendenizden hanımların semtini sual 
eyledi. Boğaziçi'nde Rumelihisan'nda olduğunu söyledim. 

KARAGÖZ - Pişkince bir karı, mangal kapağı gibi kaltak! 
HACİVAT - Acuze teşmir-i sak72 ve bu kaziyyeyi73 kuvv�den 

fiile çıkaracağına74 söz verip vaad eyledi. 
KARAGÖZ - Ulan Hacivat, sonu pot gelirse görürsün kerata! 
HACİVAT - Bendeniz kocakarının evinden kalkıp kendi 

haneme geldim. 0175 taraftan gelen habere muntazır76 ola-

63 DerQn: iç. 

64 Kıyas: bir şeyi başka bir şeye benzeterek, ya da onu ölçü diye alarak 
yargıya varma. 

65 AcQze-i mekkare: hiyleci kocakarı. 

66 D/ilıiye-1 sahhare: çok kurnaz büyücü. 
67 lblis'e fenn-i telbisi ta'lim (ederdi): Şeytan'a şeytanlık fennini öğretirdi. 
68 Tarik-1 hileyi esdsıyle tavzih ve tefhim ederdi: hiyle yolunu adamakıllı 

açıklar ve anlatırdı. 
69 Destinl bas et: elini öp. 

70 llıicli etmek: sığınmak. 

71 Yedini takbil eyledim: elini öptüm. 

72 Teşmlr-i sak: paçayı sıvama [ = çalışmaya hazırlanma]. 

73 Kaziyye: iş, mesele. 

74 Kuvı•eden fiile çıRarmak: düşünülen şeyi yapmak. 
15 Ol: o. 
76 Muntazır: bekleyen. 
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rak, çehiirçeşm77 iJe . intizarda78 kalarak müterakkıb79 oldum. 
KARAGÖZ - Niçin inkisiirda80 kalıyoı:sun ? Anan babaıi 

vaktiyle bed-dua mı ettiler ? 
HACİVAT - Canım, yarin tarafından haber bekliyorum. 
KARAGÖZ - Yarin tarafından galiba sana sopa gelecek; 
HACİVAT - Derken, Karagöz',üm, akşam yakın ol.du; bizim 

kapı dak dak8l çalındı. (Karagöz'e vurur.) 
KARAGÖZ - Köpoğlu, kapının tokmağı benim suratımda mı? 
HACİVAT - Dakk-i bab.82 
KARAGÖZ - Fıııdık keMb. 
HACİVAT - Bendeniz pencereden baktım, 'kapıyı çalan kim?' 

diye. Meğerse bizim gönderdiğimiz kocakarı değil miymiş! 
KARAGÖZ - Gözün aydın83 Hacivat, kulakların da Manisa! 
HACİVAT - Bendeniz sürfırumdan 84 şad ü handan 85 oldum. 
KARAGÖZ - Sürur Ağayı şadırvanda · mı buldun ? 
HACİVAT - Sevincimden çıldırıyordum. 
KARAGÖZ - Çıldırırsan Toptaşı'na86 dayarlar s,eni. 
HACİVAT - Derhal inip kapıyı kocakarıya açtım. 
KARAGÖZ - Sevincinden etrafa para mı saçtın? 
HACİVAT - İstikbiJ87 eyleyip · merdivenden yukarı çıkarıp 

bizim küçük odaya aldım. İstifsiir-i batırdan88 sonra ya­
rimden gelen hayır haberden sual eyledim. 

KARAGÖZ - Hayreddin' den gelen soğancıyı 
'. belledin mi ? 

HACİVAT - Yardan gelen haberden sual eyledim. Bende­
nize «- Beşiiret89 olsun sizlere !» diye tebşir90 eyledi. 

77 Çehar çeşnı: dört göz. 
78 intizar: gözleme, bekleme. 
79 Müterakkıb: gözeten, bekleyen, uman. 
80 inkisar: bed-dua, ilenç. 

· 8 1 Dok dak: tak tak. (Dakk: [ arapça] vurmak, vurarak. ses çıkarmak. 
çalmak). 

82 Dakk-i biib: kapının çalınması. 
83 Aydın: ı. aydınlık; 2. A[dın: Batı Anadolu'da bir şehir. 
84 Deran: bk. n. 63 
85 Şıid ü hamilin: sevinçli ve gülen. 
86 Toptaşı: Üsküdar'da bir semt. (Eskiden tımarhane orada idi). 
87 lsı ikbal: karşılama. 
88 lsıl/sar-i hatır: hatır soi:ma. 

89 Beşaret: müjde. 

90 Tebştr: müjdeleme. 
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KARAGÖZ - Vay, Hacivat, sevgilin Beşaret mi olmuş? 
HACİVAT - Neden, Karagöz? 
KARAGÖZ - Neden olaı:ıak? «Beşaret olsun sizlere diye 

tebeşir verdi» diyorsun. 
HACİVAT - Hayır efendim, müjde verdi. 
KARAGÖZ - «Beşaret» demek müjde, «tenabet» demek de 

. fena haber mi ? 
HACİVAT - Kocakarı nasılsa bunların hanelerini bir takrib 

iJe91 bularak haneye duhul edip92 merasim-i hoş-amediyi 
icra ettikten93 sonra yalan .torbasını açıp tıynet-i asliyye­
sinde94 merkil.z95 olan habaseti96 izhar97 eyleyerek: «- E­
fendim, bendenizin buraya gelmemin cechi;98 ser-i zülfü­
nüzün mübtelası,99 çeşm-i mahmi'ırunuzun ibtilabı,ı oo aşık-i 
efgendeniztOı olan merhamete şayan102 bir zatın tarafından 
vuslatt03 ümidiyle geldim.» der. 

KARAGÖZ - Vay köpoğlu kocakarı! bu ne lakırdı ! Tamam 
bir senelik lakırdıyı birden söylemiş. 

HACİVAT __, Bi.ınlar bu sözü acQzeden güş edincel 04 kemal-i 
sürfırlOS ile büllfül gibi güftaral06 başlayıp: «- Sürur ü 
ibtihfıcımızl07 olan efendiye söyle: Malil.m-i şerifleri olsun 

91 Bir takrib ile: biçimine getirerek, bir yolunu bularak. 
92 DulıUI etmek: girmek. 
93 Merıisinı-i hoş-ıimediyi icrıi etmek: karşılama ( = selamlaşma] töre-

nini yerine getirmek, yapmak. (bk. n. 129) 
94 Tıynet-i asliyye: asıl yaraulış. 
95 MerktJz: dikilmiş, saplanmış. 
96 Habaset: kötülük. 
97 lzhıir: orıpya çıkarma, meydana çıkarma. 
98 Vech: sebep. 

99 Ser-i zülfJJnUzUn mı'ıbtelıisı: başınızdaki saçın tutkunu. 
100 Çeşm-i malımlJrunu;zun il/tilıisı: süzgün gözünüzün düşkün,ü. (ibtifii: 

düşkünlük, tutkunluk. Burada da mübtela denmesi gerekirdi). 

101 Aşık-i efgemle: yıkılmış ( = zavallı) aşık. 

ı 02 Ş<Vııin: layık, uygun. 

103 Vuslat: kavuşma, buluşma. 
104 GQş etmek: dinlemek, duymak. (GIJş: 'kul�k). 
105 Kemıil-i sürür: aşırı sevinç. 

106 Gü/tıir: söz. 
107 Sürllr ıı ibtihac: sevinç. (Her iki sözcük d

'
e aynı anlamd�). 
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ki bu cariyeleri o günden beri kemal-i iştiyakı Cıs iledil-süzt09 
olup rOz ü şebl i O fikr ü hayaliyJeı ı ı ah ü enin112 etı;nekteyiz. 
Eğerçil l l  hane-i bi-minnetimize1 14 hltfen teşrif buyuru­
lursa bizleri dil-şadl ıs ederler.» 

KARAGÖZ - Hacivat, gittiğin vakit bu suratla gitme! Su­
ratına maske tak da öyle git; olmaz mı ? 

HACİVAT - Benim nem var ? Tenlisüb-i a·zadall6 noksan 
mıyım, behey Çingene? 

KARAGÖZ - Neren güzel, ulan? Eskatı ı 1 herifin birisin ! 
HACİVAT - Bendenize bu haber gelir gelme:ı!-, doğru, Kara­

göz, ben berbere; tıraş oldum, nevaleyi düzdüm,1 18 ver eli­
ni Rumelihisarı ! 

KARAGÖZ - Hisar'a gideceğine Çöplük'et t9 git, kerata ! 
HACİVAT - Kendilerin120 tarifi üzere yalıyı buldum, kapıyı 

çaldım, kapıcı kapıyı açtı. 
KARAGÖZ - Hacivat dayak yemeden kaçtı. 
HACİVAT - Kemal-i ihtiramı 21 ile bendenizi ta'zim ü tek­

riml22 ile yukarı çıkardılar. 
KARAGÖZ - Seni o halde görmeli, Hacivat ! Tespihböceği 

gibi büzülmüşsündür. 
HACİVAT - Aman, Karagöz'üm ! Görüş ne güzel manzara ! 

Köşkün· içi döşenmiş, ortasında bi-ı'ıazirl23 fıskıye yapıl-

108 Kemal-i iştiyak: çok özleme. çok göreceği gelme. 
109 Dil-stiz: gönül yakan, yakıcı. (Burada, «gönlü yanmış» anlamında 

kullanılmış; bu bakımdan, dil-stihte denmesi gerekirdi). 
1 10  Rtiz U şeb: bk. n. IS 
1 1 1 Fikr u hayaliyle: bk. n. S1 
1 12 Ah il enin: ah etme ve inleme. 
1 13  Eğerçi: gerçi. 
114 Hane-i bl-minneı: yapUğı iyiliği başa kakmaz ev. 
ı IS Dil-ıôd: gönhl sevinçli. 
1 16 TenôsUb-i a'za: organların birbirine uygunluğu. 
1 17 Eskal: çok çirkin. 
1 18  Nevaleyi dilzmek: gerekli yiyip içeceği almak. 
1 19 ÇöplUk: İstanbul'da, Boğaziçi'nin Rumeli yakasında, Tophane yakı-

nında, «Çöplük iskelesi sokağı». 
120 Kendilerin: kendilerinini. 
121 Kemôl-i ihtiram: Çok saygı gösterme. 
122 Ta'zlm .U tekrlm: ululama ve yüceltme. 
123 B.1-naztr: benzersiz, eşsiz. 
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mış, dört tarafından mennerden aslan ağızlarından ma-ı 
leziz cereyan ederl24 ve bahçede envd-i reydhin ve ez­
ha.r.12s Bendeniz seyr ü temdşd eylerken . . .  126 

KARAGÖZ - Rüya mı bu, Hacivat, gördüğün şeyler, yok­
sa m!lihulyaı21 mı? 

HACİVAT - Aynen müşa.hede ettim. 
KARAGÖZ - Ayna da mı seyrettin ? Denizin şavkı vurmuş­

tur. 
HACİVAT - Birden, Karagöz, ne bakarsın ... 
KARAGÖZ - « . . . mahmur mahmur, sen de bana ydr mısın? 

aman!»128 -Ulan, bu şarkıdır! 
HACİVAT - Çarşı�a gördüğüm hanımlar geldiler, yanıma 

oturdular. Hoş-A.medidenl29 sonra muhabbete koyulduk. 
KARAGÖZ - Muhabbet ederken duyuldunuz mu? 
HACİVAT - Duyulmak değil, a canım ! Muhabbet esnasın­

da meclis takımı kuruldu. 
KARAGÖZ - Ahmet Beye kurşuncu SA.bire mi vuruldu ? 
.HACİVAT - Al kadehi, ver badeyi,130 iş ü işret,131 zevk ü 

sohbet !l32 
KARAGÖZ - Bu işin sonu nekbet,1 33 Hacivat ! 
HACİVAT - Hanımlar başladılar şarkıya 
KARAGÖZ - Hanımlar küfür mü ettiler Şevki'ye? 
HACİVAT - Şarkıya. 
KARAGÖZ - Hay keçi sakallı kerata ! 

124 Mli-1 leziz cereyaıı eder: tatlı su akar. 
12S Enva-i reylihin ve tizhdr: fesleğenlerin ve çiçeklerin türlüsü. 
126 Seyr U temdşa eylemek: seyretmek. 
127 Môlihulya: ·karasevda, melankoli; (burada) boş hayal. 
128 Karagöz, İlacivat'ın ne bakarsın sözünü tamamlıyor, böylece, o çağ­

da ünlü bir şarkının bir dizesi ortaya çıkıyor. Dizenin şöyle olduğu anlaşı­
lıyor: 

Ne bakarsııı mahmur mahmur sen de bana yar mısın? 
Ölçek: ıs (4 + 4 + 4 + 3) 

129 Hoş-dmedi: «hoş geldin» deme, selAmllll}ma. (bk. n. 93) 
130 Bdde: bk. n. 33 
131  iş a lşreı: yeme, i,çme. 
! 32 Zevk U sohbet: zevk ve sohbet. 
133 Nekbet: felllket. 
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HACİVAT-Bendeniz aşka geldim, üç defa nira attım, Ka­
ragöz! 

"KARAGÖZ - Birisi de sana tokat ataydı. 
HACİVAT __.. Hanımlar şarkı söylerken bendeniz muttasıl 

bide nuş ediyordum.1 34 
KARAGÖZ - Bademle işret mi ediyordun:? 
HACİVAT - Bendeniz doldurup hannna veriyorum, hanım 

doldurup bana veriyor. 
KARAGÖZ - Öyleyse, adeta değişik1 35 oluyor. 
HACİVAT-Vur patlasın, çal oynasın! 
KARAGÖZ - Haeivat da zevk duymasın! 
HACİVAT .� Bu aralık bir cariye geldi, «- Yemek hazır!» 

dedi. Hanımların ikisi birden «-Buyurun efendim ye­
meğe!» diyerek ta'zim ü tekriml36 iJe yemek odasına girdik. 

KARAGÖZ - Hacivat, iyi karnıiıı doyur, ne olur ne ·olmaz! 
HACİVAT-Yemek sofrası bahçeye nazırl37 olan köşke 

alafranga bir surette kurulmuştu. Zannedersem _hazmı 
teshiJ1 38 için alafranga sofralarda meyveler bulundurmak 
adet olduğundan, sofrada billur kasenin içinde dördü beşi 
bir kıyyelikl39 şeftaliler duruyordu. 

KARAGÖZ - Camın Hacivat, söyleme ! Ağzım sulandı, 
o kadar medhetme ! 

HACİVAT-Am§.de140 ve ihzir etmiş141 oldukları et'ime-i" 
nefisel42 ve eşribe-i lezizedent4J tenavüJ144 buyurmaklığımı 
teklif ettiler. 

1 34 Muttasıl bôde ntlş ediyordum: ard arda şarnp içiyordum. 
135 Değişik: «değişik oyun>>, erkekler arasındaki karşılıklı cinsel yanaş­

ma. (Karagöz, Hacivat'ın kullandığı vemıek sözünü «pasif cinsel yanaşma» 
anlamında alıyor). 

136 Ta'zlm U tekrlm: bk• n. 122 
137 Nôzır: bakan. 
138 Teshil: kolaylaştırma. 
139 Kıyye: eski bir ağırlık ölçüsü, okka: 1 kilo 283 gram' 
140 .Amôde: hazır. 

141 lhzôr etmek: hazırlamak. 
142 Et'ime-i nefise: nefis yemekler. 
143 Esribe-i lezlze: lezzetli içecekler. 
144 Tenôvül: yeme 
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KARAGÖZ - Kuzum, Hacivat, bir daha gidersen birkaç 
tane koynuna koy da sonra bana verirsin. 

HACİVAT - Sofrada bı.İlunan et'imelerden14S ve eşribeler­
den146 eki ü şürb edip147 ba'dehı1148 sofradan kalkarak 
elimizi yıkayıp köşkün üst katındaki sahile nam149 olan 
küçük odaya çıktık. 

KARAGÖZ - Hacivat, hfila uykunuz gelmedi mi ? Yatsa­
ruz a !  

HACİVAT - Ala mümessekt5o kahveler gelip nuşl51 olun­
duktan sonra hanımlar bendenize, eğer istek buyurulursa 
habgahaıs2 teşrif buyurmaklığımı teklif ettiler. 

KARAGÖZ - Kahveci Agah ile bir yere mi gittiler ? 
HACİVAT - Değil efendim. Yatak odasına gitmek ıçın 

söylediler. Bendeniz de maal-memnuniyei53 hanımJarın 
re'yini154 kabule şayan gördüm, hanımlarla birlikte yatak 
odasına duhı1JIS5 eyledik. 

KARAGÖZ - Ben de. fuhfil156 eyledim. 
HACİVAT - Bir de, KaragÖz'üm, baktım ki ne göreyim? 

Odanın ortasında bir karyola, altından musanna',157 bütün 
üstü işleme. ıss 

KARAGÖZ - Benim işlediğimtss yok, sen işleyeceksin,158 

köpoğlu ! 

145 Et'ime: yiyecekler, yemekler. (Et'ime sözü taam sözcülüğünün çoğulu­
dur, buna tekrar bir çoğul takısı .ekliyerek et'ime-ler demek yanlıştır.) 

146 Eşribe: içilecek şeyll'r· (Eşribe sözü şerab sözcüğünün çoğuludur, 
buna tekrar bir çoğul takısı ekliyerek e�ibe-ler demek yanlıştır.) 

147 Eki ü ştırb etmek: yemek ve içmek. 
148 Ba'deha: [Ba'de-lııl]: ondan sonra. 
149 Nazır: bk. n. 137 
150 Mtımessek: mis kokulu. 
ısı Nüş: içme. 
152 Hiibgiih: yatak odası. (Sözlük anlamı: uyku yeri). 
153 Maal-memm1niye: memnunlukla. 

154 Re'y: görüş, düşünce. 
155 Duhül: girme. (bk. n. 92). 
156 Fuhlil: Arapça «fabl» sözcüğünün çoğulu. (Fahl: 1 . aygır; 2. koca; 

3. başkan). 
157 Musanna': sanatla yapılmış. 

158 işlemek: ı .. ince ve sıislü elişleri; 2. cinsel yanaşmada bulunmak. 
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HACİVAT - Odanın mefruşatı159 sair odalar gibi değil, 
gayetle rnüzeyyen, 160 ve karyolanın yanında üç ayaklı 
merdiven. 

KARAGÖZ - Hiç karyolanın yanında merdiven olur rnu1? 
HACİVAT -Karyola yüksek olursa merdiven olur, suhil­

let161 için. 
KARAGÖZ - Merdivenden yukarı çık. 
HACİVAT - Bir ayağı merdivene attım; öteki ayağımı ba­

sayım derken ayağım kayar kaymaz yüzüstü düşer düş­
mez ayağım kırılmasın mı? 

KARAGÖZ - Aman, Hacivat, gördün mü ettiğin haltı ! 
HACİVAT - Bu kabahat mı? Kaza olacak. Bir de, Kara-

göz, o can acısıyle gözümü açtım baktım ki sabah olmuş. 
KARAGÖZ - Ey, bu söylediğin rüya mı? 
HAciV AT '- Sen sahi diye mi dinliyorsun? 
KARAGÖZ - Ne bileyim ben? Sen rüya demedin. Beni iki 

saattir göz hapsine aldin, kerata! (Vurur, Hacivat gider.) 
Ben de gideyim de �vde kancığıınla görüşeyim! (Gider.) 

FASIL 

KARAGÖZ - (/çeriden.) Abla! Aç kapıyı ! 
I. ZENNE - (içeriden.) Açtım, gel bakalım! Nerede kaldin, 

kocacığım? 
KARAGÖZ - Ah benim osuruklu karıcığım! 
I. ZENNE - Ayol, o nasıl lakırdı? Öyle senin ağzına yakı­

şır mı?16l 
KARAGÖZ - Ben fena bir şey söylemedim, · «Osuruklu 

karıcığım» dedim. 

159 Mefrllşlit: döşeme. 
1 60  Müzeyyen: süslü. 
161 SuhfJlet: kolaylık. 

162 Öyle senin ağzına yakışır mı: «Öyle sözler senin ağzına yakışır mı ?» 
olsa gerek. 

· · 
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1. ZENNE - Hila söylüyor, bak terbiyesize ! Osuruk:lu da 
sensin, sıçıklı da sensin ! Sabaha kadar osuran sen, saba­
ha karşı donuna sıçan sen, terbiyesiz herif! 

KARAGÖZ -
. 
Ulan, kabahatimi yüzüme karşı söylüyorsun! 

1. ZENNE - Söylerim ya! Sen beni kızdırıyorsun. - Bana 
izin ver, �n teyzeme gideceğim. 

KARAGÖZ - Git, neme lazım benim! 
I. ZENNE ...,... Yalnız «Git» olmaz, para da isterim. 
KARAGÖZ - Al  bakalım! 
I. ZENNE - Ay,163 herif! Kırk para ! Ben bunu ne yapa-

yım? 
KARAGÖZ - Al bakalım sana beş kuruş ! 
I. ZENNE - Bu da az. 
KARAGÖZ - Kesemdekinin hepsini sana vereyim ır64 
I. ZENNE -Ben gidiyorum. Evi gör gözet ! 
KARAGÖZ - Kaçmasın diye mi ? 
I. ZENNE - Ateş var, afet var; dikkat et, bir yere ateş sıç­

ramasın, sonra yangın olur; kapıyı gece sürmele, hırsız 
girer. 

KARAGÖZ - Ulan, ne ka4ar fenalık varsa söylüyor.' 
1. ZENNE - Ben gidiyorum. İyi dikkat et! Gece bahçe ka­

pısını da kapa ! (Evden çıkar, Hacivat'ın tarafına doğru 
gider.) 

KARAGÖZ - Şimdi biz evde yalnız kaldık. Bir misafir gel­
se de eğlensek! 

(Şarkı ile bir Kocakarı ile il. Zenne gelir, Hacivat kar-
şılar.) 

· 

(Şarkı Hüzamt65) 

t66 Niçin nalendesin' böyle 
Gönül derdin nedir söyle 
Seni ben istemem öyle 

163 Ay: Ritter'.in okuyuşu: ayı. (Karagös, c. lif, s. 104) 
164 Vereyim: <<Verdim>> olsa gerek. 
165, 166 bk. c. ır, Çeşme, s. 40/n. 1 12, 1 13  
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(Nakarat) 
Gönül derdin nedir söyle 

Kimin aşkıyle nilansm 
Kimin hecriyle sUzaıısm 
Neden böyle perişansın 

Gönül derdin nedir söyle 

HACİVAT -

167 Böyle il.lıeste vü beste yine ey kaşı niliil 
Nereye yosma fidanım ne taraftan teşrif 

Bir bakışta o güzel tavrına hayran oldum 
A benim serv-i revanım ne bu reftar-i latif 

Bir gülistan-i neziket deseler hakkında 
Edemezler yine hakkıyle cemilin ta'rif 

il. ZENNE -

!68 Şöyle bir bak hüsnüme rCı-yi neziket-karıma 
Bir nigil.lıım sen gibi bin aşıkı hayran eder 

Yaktı yandırdı cemalim her gören üftideyi 
Tig-i çeşmanım cihanı hasir ü viran eder 

KOCAKARI - Aaa, o ne? Beyit söylüyorsun da bana yok mu? 
Beni beğenmedin galiba ! 

HACİVAT - Estağfurullah efendim! Hanım kızımı çoktan 
beri görmedim, büyümüş maşallah! Onun için 

'
hoşuma 

gitti de beyit ile karşıladım. 

167 Ölçek: Feillitlln (fliiltitlln) feiltitün 
( - . - - )  

feilün (fa'ltın) 
( - - ) 

Ey hilal kaşlı ! böyle yavaş yavaş yine nereye ? Yosma fidanım, ne 
araftan geliyorsun ? - O giizel tavrına bir bakışta hayran oldum; a benim 
yiiriiyen servim [ = servi boylum], nedir bu giizel yiiriiyiiş ?  «Bir incelik giil 
bahçesi» deseler, (senin) yiiz giizelliğini yine gereği gibi tarif edemezler. 

168 Ölçek: Fliillitün fliiltitüıı fliillitün fliilün 

,. Giizelliliime, ince yüzüme şöyle bir bak; bir bakışım senin gibi bin 
3şığı hayran eder. - Yüzümün güzelliği her ·gören aşığı yaktı yandırdı, göz­
lerimin oku [ = bakışım, kirpiklerim] · diinyayı zarara sokar ve yıkar. 
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KOCAKARI - Geçeiı sene kızla beraber. Göksu'yal69 gittik. 
Karşı tarafımızda bir çok erkekler oturuyordu. Bir tanel 70 
bizim kıza söz atmaya başladı, diğer birisi de senin gibi 
bir beyit söyledi. 

KARAGÖZ - (Pencereden.) Mezarcı Mahmut'un karısı mı 
bu acaba? 

KOCAKARI - Bak, ne dedi, Hacivat? 
HACİVAT -Ne dedi efendim ? 
KOCAKARI - «Karanfilim saksıda, 

Götümü ye Göksu'da>> 
dedi. 

KARAGÖZ - (Pencereden.) Bundan ala beyit olmaz sana. 
Bokun layığı osuruk. 

KOCAKARI ....:.. Bu da kim ? Maymuna bak! (Karagöz'e 
hitaben.) Ay, bana altın gösteriyor ! 

KARAGÖZ - Sana altın gösteren · yok; sana ala kazma 
kürek ! 

KOCAKARI - «Sana ala gevrek» diyor. Dişim yok ki yiye­
yim. 

KAMGÖZ - Sen istediğin kadar i'lalle. 111 Ben <<kazma 
kürek» diyorum, o «gevrek» diyor. Sağır işitmez uydu­
rurmuş. 

HACİVAT - Efendim, iyisiniz inşallah, büyük hanım? 
KOCAKARI - Elhamdü-lillah iyiyim. Sen nasılsın, Hacivat, 

bakayım? 
HACİVAT - Duada kusurumuz yok efendim. - Hanım 

kızım, sen de iyisin inşallah ? 
II. ZENNE .::.... Elinizi öpüyorum, Hacivat Çelebi. 
KARAG{?Z - (Pencereden�) Ah, ben de seni öpsem ! 
II. ZENNE - Beğendin mi beni ? 

ı69 Göksu: İstıpıbul'da, Boğaziçi'nin Anadolu yakasında, Anadoluhisarı 
yanındaki dere. Eskiden gezme yeri idi. 

170 Bir tane: «bir tanesi» olsa gerek. 
ı71 l'lôl: Arap dilbilgisinde, içinde <<illet harfleri» denen «elif, vav, ye» 

harflerinin bulunduAu bir fülde meydana gelen harf değişikliklerinin kuralları 
(örnek: kaale'nin aslı kavele idi). Burada, aynı kural Türkçeye uygulanarak, 
ktırek sözcı1Aü ile gevrek arasında sözde bir ilişki kurulmuş. (bk. c. il, Kanlı 
Kavak, s. 276 /n. 79) 
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KARAGÖZ - (Pencereden.) «Beğendiıi nii» de söz mü? 
Beğendikten sonra bayıldım bile. 

KOCAKARI - (Karagöz' e hitabrm.) Ay, inan olsun varmam 
sana! - Gözle bana işaret ediyor. 

KARAGÖZ - (Pencereden.) Ulan, sana kim işaret ediyor? 
Git işine! 

KOCAKARI - Elbiselerimi asarım, 
Sandıklara basarım, 
Bana cevir edersen 
Senin yakana kusarım. 

KARAGÖZ - Ben de senin yüzüne kusarım. 
HACİVAT - Efendim, böyle ne taraftan teşrif buyuruluyor ? 
KOCAKARI - Ne �araftan olacak? Evden geliyoruz. Ah, 

Hacivat Çelebi, derdim büyük. 
HACİVAT - Ne gibi efendim? 
KOCAKARI - Ne gibi olacak? Kız geldi yetişti, hat& bir 

kısmeti çıkmadı. 
HACİVAT - Daha, efendim, yaşı başı ne? Elbette çıkar 

kısmeti. 
KOCAKARI - Öyle ama, Hacivat, kız kısmının ard eteği 

ön eteğine düşmandır. 
KARAGÖZ - (Pencereden.) Seni de alan bin defa pişmandır. 
KOCAKARI - Aaa, «varmam» dedim ya! HAIA gözüme ba­

kıyor! 
KARAGÖZ - Senin gözüne bakan yok, kızının gözüne 

bakıyorum. 
HACİVAT - Onun da bir nasibi çıkar. 
KOCAKARI - Ben ölmeden mürüvvetipi gÖrsem ! Ölürsem 

gözüm açık gider. 
KARAGÖZ - Ben senin gözünü bağlarım, iyi dolap çevi­

rirsin!l 72 
II. ZENNE - Canım, annemden ne istiyorsun? 
KARAGÖZ - Annenden bir şey istediğim yok, senden 'is­

tiyorum. 

• 172 Bostan .dolabı çeviren beygirlerin b11şları dönmesin diye gözleri bağ-
lanır. 

. 
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II. ZENNE - Seni götür görmez yüreğimden bir şey hop 
etti, merakım kalktı. 

KARAGÖZ - Ben de öyle: Seni görür görmez bir şey hop 
etti, benim de kalktı. 

HACİVAT - Karagöz, zevzeklik ediyorsun! 
KARAGÖZ - Kuzum, Hacivat, şunu bana uydursan a ! 
HACİVAT - Senin evde karın yok mu, Karagöz? 
KARAGÖZ - Karımı 73 vardı, dondlırma yaptım. 
HACİVAT - Canım, haremin yok mu?" 
KARAGÖZ - O çoktan gittti. 
HACİVAT - Demek ki evde yalnızsın öyle mi ?  
KARAGÖZ - Yalnızım, Hacivat. Şunu uydur da iki çifte174 

olalım. 
HACİVAT - Baksan a, büyük hanım! 
KOCAKARI - Buyurun, a canını! 
HACİVAT - Kerimel 75  hanıma ben birisini buldwn. Buraya 

gelmeniz uğurlu oldu. 
KOCAKARI - Nasıl adam bu, Hacivat Çelebi? 
HACİVAT - Pek güzel bir adamdır, bendeniz kefil olurum. 
KOCAKARI - Kendisini göremez miyim? 
HACİVAT - Görürsünüz efendim. - Karagöz, aşağıya gel ! 
KARAGÖZ - (Pencereden.) Öpeyim elini, büyük hanım! 
KOCAKARI - Öpme, çok yaşama, çomar· oJ,176 sabah ak-

şam tımar ol ! 
KARAGÖZ - Sen de eşekçilere hımarl 77 ol. 
HACİVAT-Nasıl efendim? Münasip, değil mi ? 
KOCAKARI - Pekfil! efendim, varırım. 
KARAGÖZ - Hacivat, iş anlaşılsın: kocakarıyı mı alacağız, 

yoksa kızını mı? 

173 Karım: 1. nikillılı eşim; 2. kar'ım. 
174 Çifte: (sandal ve kayık hakkında) çift kiirekli. iki çifte: iki çüt kürekli; 

(burada) iki karılı. 
175 Kerime: kız evUlt. 
176 Çok yaşama, çomar ol: yaşça büyük olan kişiler, elini öpen çocuk 

ve gençlere Çok yaşa, ber-hurdiir oll [ = mutlu ol, iyi günler gör) diyerek iyi 
dileklerini bildirirler. Burada, gençlik taslayan kocakarı, kendisini beğen­
meyen Karagöz'c, Çok yaşama, çomar [ = çoban köpeği] oll diyerek, kötü 
dileklerini bildiriyor. 

177 Hımar [ = Hlmar]: .eşek. 
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HACİVAT - Kızını  alacaksın. 
KARAGÖZ - Petlla.! . 
HACİVAT -Şimdi mahalleliye haber göndeririz gelsin. 

- Büyük hanım, siz bize teşrif buyurun! 
(Hepsi gider.) 

(Şarkı ile Mahalleli gelir.) 

(Şarkı) 

178 Tıngır mıngır tezga.hımın sesi var 
Eniştemin benden gayrı nasi var 
Sarılıp yatmaya pek hevesi var 

(Nakarat) 
Söyle çocuk söyle ya.cini alsın 
Söyle enişteme beşik yollasın 

Bir beşik yaptırdım hurma dalından 
Bardağın işlettim sırma telinden 
Ne çabuk usandın bizim gelinden 

Söyle çocuk söyle ya.cini alsın 
Söyle enişteme beşik yollasın 

Enişte enişte ablam mı sandın 
Ablamı bırakıp beni mi sardın 
Bir gece sarmakla ne tez usandın 

Söyle çocuk söyle ya.cini alsl.n 
Söyle enişteme beşik yollasın 

HACİVAT - (Gelir.) Vay, efendim, safi geldiniz! 
İMAM - Safiida da.irn ol, Hacivat Çelebi! 
HACİVAT - Efendim, iki kişi var, birbirine yapışacak. 

KARAGÖZ - (Perdeye gelir.) Kiğıt niı yapışacak? 
İMAM - (Malıalleli'ye hitaben) Tutkal çanağı yanında mı? 
MAHALLELİ - Yanımda. 

178 Ölçek: 11 (4 + 4 + l ve 6 + 5) 
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HACİVAT - Efendim, iki kişi var, birbiriyle imtizacl79 ede-
cek. 

İMAM - Haa, anladım: İki kişi birbiriyle güleşecek. 
KARAGÖZ - Çok güı.el lfilcırdı anlıyorlar. 
HACİVAT - Duaya başlayın ! 
İMAM - Zevk ü safi için ahaliii ! 
HEPSİ BİRDEN - Hay haaay ! 
İMAM - Hangisi kız, hangisi oğlan ki ? Ne belliii ! 
HEPSİ BİRDEN - Hay haaay ! 
İMAM - Yavrucuğum, bir anadan beş on pederliii !  
HEPŞİ BİRDEN - Hay haaay! 
İMAM - Galiba damat şu olacak, çifte semerliii ! 
HEPSİ BİRDEN - Hay haaay! 
İMAM - Çok kocaların başını yedi eski hünerliü ! 
HEPSİ BİRDEN - Hay haaay ! 
İMAM - Eskiden bir karı aldı sekiz memeliii ! 
HEPSİ BİRDEN - Hay haaay ! 
İMAM - Damat beyin soyu-sopu Sulukı,ıle'lüi !1 80 

HEPSİ BİRDEN - Hay haaay ! 
İMAM - Zannım, güvey bey gelin hanımı beğenmemiş, 

ziyade kederliii! 
HEPSİ BİRDEN - Hay haaay! 
İMAM - Gelin hanımın soyu kimi Kasımpaşa'Jı,181 kimi 

Fener'liii ! 182 
HACİV Nf ......_ Buyurun da şerbet için! 
İMAM - Başüstüne! 

(Hepsi giderler.) 

(Defa183 Haçivat ile Karagöz gelir.) 
HACİVAT - Ey Karagöz, mübarek olsun ! 

179 lmtizlic: (birbirine) karışma, katılma. 
180 Sulukule: İstanbul'da, Topkapı yöresinde, sur dibinde, Çingene'lerin 

oturduğu bir semt. (Sulukulell: Çingene). 
181 Kasımpaşa: İstanbul' da, Haliç' in Beyol!lu yakasında bir semt. Kadın­

larının şirret olduğu söylentisi halk arasında yaygındır (deyim: Kasımpaşalı, 
eli maşah). 

182 Fener: İstanbul'da, Haliç'in İstanbul yakasında, çoklukla Rum'ların 
oturduğu bir semt. Patrikhane oradadır. 

1 83 Defa: (burada) ikinci kez, tekrar, 
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KARAGÖZ - Eksik olma, Hacivat! 
HACİVAT - Şimdi git evinde rahatına bak ! 
KARAGÖZ - Evde kimse var mı? 
HACİVAT - Ben onları arka sokak.tan gönderdim sizin eve. 
KARAGÖZ - ,Allahaısmarladık sizj! 
HACİVAT - Duadan unutma bizi. (Hacivat gider.) 

KOCAKARI - Güle güle oturun evladım! 
KARAGÖZ - E�sik olma, kayın valide hanım, öpeyim. 

(II. Zenne'ye.) - Safa geldiniz! 
il. ZENNE - Sara bulduk efendim! 
KARAGÖZ - Keyfiniz iyi midir ? 
II. ZENNE- Çok şükür ! Sizin keyfiniz? 
KARAGÖZ - Çok şükür ! Sizin keyfiniz? 
11. ZENNE - Çok şükür ! Sizin keyfiniz? 
KARAGÖZ - Böyle sabaha kadar keyif mi soracağız ?  - Bü­

yük hamın, artık git öteki evine! 
KOCAKARI - Aa, giderim, evladım !  (Kocakarı sokağa çıkar, 

yine içeri girer.) 
KARAGÖZ - Valide gitti, değil mi ?  
II. ZENNE - Gitti efendim. 
KOCAKARI - Selamün-aleyküm! 
KARAGÖZ - Ey, bu nereden çıktı ? 
KOCAKARI - Daha yeni geldim, evladım! 
KARAGÖZ - Beş dakika olmadı sen gideli. 
KOCAKARI- Kızım, sana'Hürmüz Hanımın selamı,184 Kami­

le Hanımın da! 
Il. ZENNE - Getiren, gönderen sağ olsun! 
KARAGÖZ - Ay, çıldıracağım ! Ne zaman gitti, ne zaman 

geldi ? - Sen bana bak.san a ! Buraya gel! Sen artık git ! 
KOCAKARI - Giderim, evladım, neye gitmem! Ben iste<­

mem kimseye bartss olmak. (Gider gibi kapıdan çıkar, 
yine gelir.) Selamün-aleyküm! 

KARAGÖZ - Bana baksan a, hanım! Biz bununla nasıl 
edeceğiz? 

184 Selamı: <<Selamı var» olsa· gerek 

JSS Bar: yük. 
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KOCAKARI - Mahalledeki komşular hepsi sana selam 
söyledi, kızım! 

KARAGÖZ - Sen azıcık bana gel! (Karagöz, Kocakarı'nın 
arkasından dayanır.) Haydi bakalım evine! 

KOCAKARI - Giderim, ayol! (Gider gibi yapar, arka arka 
yürür.) 

KARAGÖZ - (iter, o yinel86 geri geri gelir.) Nasıl edeceğiz 
bununla? 

· 

KOCAKARI - Gidiyorum: artık ben. (Gider. Karagöz, gitti 
zannıyle eve gelir. Kocakarıdefal81yine eve gelir.) Selamün­
aleyküm! 

KARAGÖZ - Ulan, ne zaman geldi bu kan? 
KOCAKARI - Ömrün günün kararsın! Karı kim? Hanım 

desen e! 
KARAGÖZ - Kuzum hanım, büyük hanım ! Artık git, çok 

oldun, yataçağız! 
KOCAKARI - Neme lazım? Ben giderini ama, beni arkana 

almalı! 
KARAGÖZ - Haydi bakalım! (Kocakarı'yı arkasına alır.) 

- Ulan, ne kadar da ağır ! 
· 

KOCAKARI - Eksik olma, evladım ! Çoktan· beri de eşeğe 
bindiğim yoktu. 

KARAGÖZ - (Arkasından atar, eve gelir.) Usandım be! 
(Kocakarı gider.) 

1. ZENNE - (Karagöz'ün kapısını çalar.) Yahu, kapıyı aç! 
KARAGÖZ - Ulan, bizim �arı geldi, .iş fena ! (Perdeye ge-

lir.) -Ne var ? Ne geldin? .,, 
1. ZENNE - Tuhaf! Evim değil mi ? Geldim! 
KARAGÖZ - Sana bir ay daha izin! İstediğin gibi gez! 

il. ZENNE - (Perdeje gelir,) Herif, o ne? Neye gelmiyorsun? 
1. ZENNE - Bu kim, herif? 
KARAGÖZ - Teyzemin kızı. 

186 O yine: Ritter'ia· okuyuşu: evine. (Karaf(ös, c. IJI, s. 109). 
187 Defa: bk. n. 183 
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Il. ZENNE - (Vurur.) Bu kim, herif? 
KARAGÖZ - Dayımın kızkardeşi. 
1. ZENNE - ( Vurur.) Bu kim, herif? 
KARAGÖZ - Amcamın süt hemşiresi. 
il. ZENNE - Hanını, siz ne istiyorsunuz? 
I. ZENNE - Sen ne istiyorsun ? 

· 

il. ZENNE - O benim kocam. 
1. ZENNE - Şimdi bayılacağım ! (Vurur.) - Herif, bu kim ?  
KARAGÖZ - Bilmiyorum kim olduğunu. 
il. ZENNE - (Vurur.) Bu tarafa gel bakayım! Bana anlat, 

bu kim ? 
KARAGÖZ - Efendim, bu kaynanamın torununun to­

runu. 
I. ZENNE - (Vurur.) Bu tarafa gel bakayım! Bu karı kim, 

söyle bana! 
KARAGÖZ - Efendim, bu kadın büyük validemin anasının 

babasının kemiğine sıçayım ! 
il. ZENNE - Buraya gel, herif! Bu karı kim ? 
KARAGÖZ - Kızkardeşimin ablasının teyzesinin, hey tey-

zesinin de . . .  
I. ZENNE - Hanım, sen kim oluyorsun bakayım ? 
il. ZENNE - Ben onun karısıyım. 
I. ZENNE - Ay bayılacağım şimdi! - Ben onun kırk sene­

lik karısıyım. 
11. ZENNE - Ben de karısıyım. Eskiye rağbet olsa Bitba­

zan'naıss nur yağar. Seni beğenmemiş, senin üstüne beni. 
aldı. 

I. ZENNE - Herif, bu karın mı senin? 
KARAGÖZ - O da karim, sen de karını! İkinizi de ben 

idare edecek değil miyim? 
I. ZENNE - Hain ! Şimdi anladı.in ! (içeriye bağırır.) - Enişte, 

huu! 
SARHOŞ - Ne var! Ne istiyorsun? 
1. ZENNE - Buraya gel ! 

188 Bitpazarı: İstanbul'da, Kapalıçarşı'da, eski eşya alınıp saulan bölüm. 

564 



(Şarkı ile Sarhoş gelir.) 

(Şarkı Gülizar) 

189 Bir güzelin sevdası var başımda 
Gündüz hayalimde gece düşümde 
Mecnun gibi hiç aklun yok başımda 

(Nakarat) 
Onun için dolaşırım şu dağı 
Susadıkça ver ağzıma dudağı 

Gördünüz mü Ferhad ile Şirin'i 
Onlar da sevmişler biribirini 
Amasya şehrinde gördüm yerini 

Onun için dolanırım şu dağı 
Susadıkça ver ağzıma dudağı 

SARHOŞ - Ne var? Ne istiyorsun bakayım? 
I. ZENNE ....:.. Şu herifi gördün mü? 
SARHOŞ - Gördüm, ne olmuş? 
I. ZENNE - Benim bu herif kırk senelik kocam. 
SARHOŞ - Evet, sonra ne oldu? 
I .  ZENNE - Ne olacak? Ben evde yokken bu hanımı da be­

nim üstüme nikah ile almış. 
KARAGÖZ - Efendim, ucuz buldum aldım. 
SARHOŞ - (Zenne/ere.) Haydi siz ikiniz de gidin ! 

(Zenneler gider.) 

- Ey, gel top sakallı herif! Ölümlerden ölüm beğen! 
KARAGÖZ - Efendim, bana ölüm... Yüzüme tükürürsün, 

bana birinci ölüm bu! 
SARHOŞ - Öyleyse ben de seni af ettim, veli-nimet efendi­

lere de bağışladım ! (Gider.) 

189 bk. c. J, Abdal. Bekçi, s. 91 /n. 80 
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BİTİŞ 

(Karagöz ile Hacivat gelirler.) 
HACİVAT - Ey Karagöz, geçmiş ola.! 
KARAGÖZ - Sinsilenit90 sansar boğa! (Vurur.) 
HACİVAT - Şükür sağlığa! 
KARAGÖZ - Hak pereket versin · Kağıthane' de biten saz­

lığa. ( Vurur.) 
HACİVAT ....,.- Yıktın perdeyi eyledin viran ! 

Varayım sahibine haber vereyim heman ! (Gider.) 
KARAGÖZ - Her ne kadar sürc-i lisAn ettikse af ola! 

Yarın ıµcşam « . . . .. » oyununda yakan elime geçerse, 
Hacivat,. bak ben de sana neler yaparım ! (Gider.) 

190 Sinsile: «silsile» sözünün halk ağzında bozulmuş biçimi, soyzinciri. 
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ÖDÜLLÜ 





N o t : 

Ödüllü oyununun öteki adı Pe!ılivanlar'dır. Bir 

· incelemecimizin yayımladığı oyun dağarcığında, bu, 

«kar-i kadim>> [ = eski zaman işi, klasik) oyunlar ara­

sın�a gösterilmiştir. t 

Ödüllü oyununda, Sünnet ve Şairlik oyunlarında 

olduğu gibi, Osmanlı-Türk toplumıinun töresel hayat 

sahnelerinden biri ele alınmıştır. Bir incelemecimizin 

belirttiği üzre, bu oyunda, «güreş, bütün an'anAtıyle 

[= gelenekleriyle] yaşatılır».2 

Oyunun metni elde edilememiştir. Eğer bulu� 

nabilirse, kitabın ilerdeki baskılarına konacaktır. 

1 S. N. Gerçek, Türk Temaınrı, 2, bas., İstanbul 1942, s. 88 
2 S. E. S iyşvuagil, Karagöz, İsta.;bul 1941, s. ıos 
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TASVİRLER 



Tasvirler 
Fotoğraflar 

Metid And Koleksiyonu' 
Ozan SağcJıç 



9. Çeşme 



1 O. Şirin' in Köşkü 



1 1 . Hama m 



1 2. Kanlı Kavak 



1 3. Gemi 



1 4. Tiryaki 



l S. Türk 



1 6. Arnavut 





1 8. Frenk 



Cevdet Kudret İstanbul'da doğmuştur (1907). Ba­
bası terlikçi Sadullah Efendinin Birinci Dünya 
Snvaşı'nda ölümü üzerine, on on bir yaşlarında 
koruyucusuz kalmış ; toplum içinde her türlü des­
tekten yoksun bulunan işçi ailelerinin tiirlü sıkın­
tıları içinde, annesinin çabasıyle, çok güç koşullar 
altında okumuş ; ilk, orta "Ve yüksek öğrenimini 
İstanbul' da görmüş ; İstanbul Hukuk Fakültesini 
bitirdikten (1933) sonra Kayseri ve Ankara Atatürk 
liselerinde edebiyat, Ankara Devlet Konservatuva­
rında edebiyat ve diksiyon öğretmenliği (1933 - 1945), 

Türk Ansiklopedisi bürosunda edebiyat sekreterliği 
(1945 - 1950) görevlerinde çalışmış ; Demokrat Parti 
iş başına geçtiğinde, solcu olduğu gerekçesiyle 
Bitlis' e gönderilmek istenin<'e istifa etmiş ; geçimini 
sağlamak için, Abdurrahman Nisari takma adıyle. 
edebiyat ders kitapları yazmı ş ;  daha başka takma 
adlarla, Türk sanatçıları üzerine monografyalar ha .. 
zırlamış ; kısa bir süre İstanbul ve Ankara'da avu­
katlık yapmış ; bir ara Türj< Dil Kurumu yayın 
kolunda görev almışsa da, yine aynı gerekçe ile 
işine son verilmiştir. Şimdi Bilgi Yayınevi'nin da .. 
mşmanı ve bağımsız yazar olarak çalışmaktadır. 

Sanat hayatına şiir yazmakla başlayan (1927) Cevdet Kudret, altı arkadaşıyle 
birlikte çıkardıkları «Yedi Meşale» (1928) kitabıyle edebiyat dünyasında adını 
duyurmuş, lise ve iiniversjte öğrenciliği sırasında yazdığı oyunları Darülbeda­
yi'de oynanmış (1929 - 1933), hikaye, •Oman, deneme türlerinde de çeşitli eser­
ler verdikten sonra, Türk edebiyatı üzerinde bilimsel çalışmalara girişmiştir. 
İlk gençlik şiir ve oyunlarında bireysel duygular üzerinde duran sanatçı, toplum­
sal bilince ulaşınca, bağlı bulunduğu toplum katma ihanet etmeyerek, eserle· 
rinde toplumsal öze yönelmiştir. 

Kendi adıyle basılan eserlerinin başlıcaları şunlardır : «Birinci Perde» (şiirler, 
1929), «Sınıf Arkadaşları» (roman, 1943); «Havada Bulut Yok» (roman, 1958), 

« Karıncayı Tamrsımz» (roman üçlüsünün son cildi, basılacak), «Dilleri Var 
Bizim Dile Benzemez» (denemeler, 1966), «Türk Edebiyatında Hik3.ye ve Ro· 
man» (2 cilt, 1965, 1967), «Karagöz» (c. I, 1968 ; c. il, 1969 ; c. 111, 
basılacak). · Halk sanatımızın her çeşidine tutkuyla bağlı bulunan yazar, 
Türk halk tiyatrosunun bir başka dalı olan ortaoyunlarmı da toplamıştır ; 
bu büyük eser, ortaoyunu üzerine geniş bir inceleme yazısıyle birlikte, 
yakında yayınlanacaktır. 

«Karagöwün bu cildinde 15 oyun, renkli 10 resim ve metinleri -

aydınlatan zengin açıklama notları vardır. 

© BİLGİ BASIMEVİ - ANKARA, 1 969 20 
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